lini'S.üii'KlÜÜÜÍSSií  5 


\ir  r  •& 


:.;•« 


^^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z'^^^^^^^^^t.^^^^ 

t'^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^^^Z^^^f. 
t^M^Z^Z^Z^^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^f^ 

kZiZ^iZ^z^^^^z^z^^^zk 

%^^^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z€t^Z^^^^ 
l^Z^'Z^Z^Z^Z^Z^Z'Z^Z^Z^Z^Z^Z^t 

t^'Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z'^^Z^^Z 
l^^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^^ 
l^Z^Z^Z^Z'^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^^^ 
l^^Z^^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^SZ^Z^Z 

l^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^fi^^^^^^^^ 

l^Z^Z'^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^^SZ^^ 
>^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^^^Z^f>^ 
l^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^t: 

l^Z^M^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^Z^fí 


MAOYAP  J  e  NO 
WÖirVVtStOLT.ANTlQUAfllU 


k^>i^i«^m«^iö:*:^i^^^ 


I  ^  1 


Presented  to  the 

LIBRARY  ofthe 

UNIVERSITY  OF  TORONTO 

by 

GEORGE   BISZTRAY 


Digitized  by  the  Internet  Archive 
.,     in  2011  with  funding  from 
University  of  Toronto 


I 


i 


http://www.archive.org/details/magyardrmaiemlOOalsz 


A   KISFALUDY-TARSASAG 

NEMZETI  KÖNYVTÁRA 

SZERKESZTIK 

BEÖTHY  ZSOLT.   NÉGYRSY  LÁSZLu,  CSÁSZÁR  ELEMIÍR 

IX.    KÖTET 

MAGYAR  DRÁMAI  EMLFKFK 

A  KÖ/EPKOHTÓL  BESSENYEI  KI 


BUDAPFST 

I'  RAN  K  I.IN     lÁKSULAT 

A'.^AK    IKi)|i     INIÉ/KT    KS    KÖNYVNYOMDA 
tol  4 


MAGYAR  DRÁMAI 
EMLÉKEK 

A  KÖZÉPKORTÓL  BESSENYEIIG 

(XVI-  XVIll.  SZÁZAD) 

KIADJA 

ALS/t(.HY   ZSOLT 


BUDAPEST 
FRANKLIN    TÁRSULAT 

MAGYAR    IRUÜ     INTKZKT    ÉS    KuNYVNYOMüA 
Ií)l4 


lltA.\kt.l\  TÁtUtUAI      SVOMUAJ/ 


A  MA(tYAR  dráma  I  EJLODFSE  BESSENYEIIG, 


I.  Misztérium.         Sándor-kódex. 

A  nia^'ar  dráni.i  törtenetének  első  emléke  a  lei^regibb  nyelv- 
emlékünket, a  Halolti  hesiéiUl,  meijörzö  Pray-kódex  szertartis- 
kony vének  (XIII.  század  eleje)  .1/  .1  leírása,  melyet  a  húsvét- 
vasárnap reí^f^eli  miscáldozatról  ad  :  a  harmadik  rcsponsorium 
eléneklése  után  keresztekkel,  Lrvertvákkal  és  tomjéntustölökkei 
az  cipész  paps.uí  a  szent-sirhoz  vonult  ;  két  ott  ülő  diaconus 
angyali  olt()zetben  ezzel  a  kérdéssel  foi^adta  ökct :  «Kit  keres- 
lek a  sírban.  Krisztus  hívei  ?»  a  tömjénvivök,  kik  a  három 
Máriát  képviselték,  ezt  felelték:  «.\  názáreti  Jézust «.  Erre  a 
diaconus:    aNincs    itt,    föltámadt!*  és    azután:    tjcrtek  és 

nézzétek  meg  a  helvét."  Azok  pedig  miután  odalépve  meg- 
g}'özödtek  arról,  hogy  az  Üdvozitö  föltámadt  —  fölemelik  a 
veritéktorlöt,  a  kórus  felé  fordulnak  és  éneklik:  «Az  Cr  fel- 
támadt sirjábí'^N,  mire  a  presbvter  rákezdi:  uTéged  Isten 
dicsérünk  .  .  .  »» 

A  húsvéti  ünnepélvnek  ez  a  részlete  a  magyarországi  litur- 
gikus drámátiak  első  emléke.  Mz  az  emlék  a  liturgikus  drámá- 
nak még  a  legelső  fokát  mutatja,  azt  a  tokot,  mikor  a  dráma 
líiég  szorosan  a  római  egvh.iz  szertartásának  része  volt,  mikor 
még  megállapított,  szent  szöveggel,  latin  nyelven,  az  oltár 
lábánál,  a  vallási  ünnep  napjain  eg\'h;izi  férfiak  adták  elő, 
amikor  még  nem  volt  az  más,  mint  a  keresztyén  liturgiának 
egy  részlete.  Ebből  a  kezdetből  más  nemzetek  irodalmában 
már  a  XIII.,  XIV.  században  önálló  misztériumdráma  fejlődött: 
a  komoly,  méltós.ígos  szöveget  előbb  félénk  meghúzódással, 
itt-ott,  majd  egészében  vers  váltotta  fel,  hexameter  és  penta- 
meter  ;    majd    könnyebben    folyó,    kevésbbé    méltóságos    rímes 
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szövegbe  al.ikiill.  c/  voli  a  tcjlödcs  második  foka  ;  a  harmadik 
az,  amikor  i  iiicl;  latin  drámába  behatolt  a  nemzeti  nyelv  is. 
A  vulgáris  nvelv  macával  hozta  csakhamar  a  profán  képeket  és 
részleteket,  s  ezzel  a  dráma  teljesen  elszakadt  a  szertartástól. 
A  szereplők  sem  maradtak  a  régiek  :  a  világiak,  akiket  előbb 
csak  a  tömjénvivö  ministránsgyerekek  képviseltek,  mind  több 
és  t()bb  szerepet  kaptak,  míg  végre  egészen  átvették  a  darab 
előadását.  A  szinhelv  is  megváltcv.ott.  .Már  a  .szorosabban  litur- 
gikus dráma  sem  játszódott  le  mindig  a  templomban.  Ott  van 
p.  o.  egy  régi  Iranciaországi  darab,  mely  a  templom  udvarán 
kezdődött:  a  templom  ajtaja  zárva,  mintha  a  sátán  hajléka  volna  ; 
a  püspök.  Krisztus  megszemélyesitője,  botjával  kopogtat  az  ajtón, 
mire  i  templomból  az  ördög  szerepét  játszó  klerikus  kikiált : 
•  Ki  az,  a  dicsőség  királya?*  és  csak  Krisztus  szavára  nvilik 
meg  az  ajtó,    hogy  a  lelkek  megszabaduljanak. 

Magát  a  csclekvényt,  ép  azért,  mivel  a  szertartás  része 
volt,  túlnyomókig  az  új-testamentumból  vették.  Különösen  két 
ünnep  bibliai  története  szolgált  tárgyul  :  a  húsvété  és  karácsonyé. 
;\z  aulhentikus  bibliai  szinegbe  lassan-lassan  belekeverednek 
az  apokrif  evangéliumok  elbeszélései,  és  pedig  annál  naíjyobb 
mértékben,  mennél  több  része  van  az  előadásokban  a  világiak- 
nak. Az  apokrif,  de  a/  authcntikus  evangéliumok  előadisát  is 
később  teljesen  apokrif,  teljesen  kokott  részletekkel  keverik, 
különösen  komikus  elemmel.  .\z  a  W.  sz.izadi  bártfai  színlap, 
mel\et  Ábel  Jenő  ismertetett,  érdekesen  mut.itja,  hogy  miként 
hatolt  be  a  komc^lv  drámába  ez  a  komikus  elem  :  az  első  alkalom 
a  szatirára  benne  az,  amiki^r  a  .Megváltó  a  limbusba  leszáll,  és  a 
gonosz  lelkek  elmondják,  miért  kerültek  a  pokolba.  .\z  a  mo- 
tívum, hogv  a  hárí^m  Mária  kenőcsöt  vesz,  alkalmat  .id  misa- 
tériumunk  írójának  arra,  hogv  egv  kuruzslót  léptessen  fel  és 
annak  a  feleségével  valo  civakodása  a  vallásos  darab  hangulatától 
merőben  különböző  komikus  intermezzóvá  fejlődik.  Cjabb  népi 
misztérium-jeleneteink  háromféle  módon  akarnak  komikus  hatást 
elérni :  n.igyotmondással  (álomelmesélés),  dadogó  v»iink*  .nag\'on 
tudákos  ember  folléptelésevel,  a  félreértések  kiélezésével.  .\  vilá- 
giak kezébe  jutott  misztériumdráma  ígv  alakul  ki  teljes  ítészében. 

Megvolt-e  ez  .i/.  alakulás  nálunk  ?  Hrre  a  kérdésre  hatá- 
rozott  feleletet  adni   rendkívül   nehéz.     Az  a  társadalmi  osztálv. 
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melv  .1  külföldön  a  liturgikus  drámát  .1  papsá-^tcSl  átvette  és 
khejlcsztcttc,  a  pDliíársá^,  nálunk  német  volt,  és  íl;v  a  ma*í)'ar 
misztériumdráma  köztük  nem  fejlődhetett  ki.  A  pozsonyi  és 
hrassíSi  előadások  emieke  a  mi  drámairodalmunkat  szort>san 
véve  csak  annyiban  érdekli,  hoi^y  népünk  esetleges  előadásai- 
nak mintájául  és  forrásául  szoliíáiliatott.  A  karácsonyi  és  víz- 
kereszti népszokások  uiívanis  azt  bizonvítják,  hoiíy  népünk 
is  fölkarolta  a/oknak  az  ünnepeknek  a  játékait,  de  viszont  ab- 
ból, ho«ív  népünk  kozt>tt  a  húsvéti  és  úrnapi  játék  nem  dívik, 
nem  következtethetjük  a/t,  hoi;\  ^a  nép  és  a  p.ipsá^  a  misz- 
tériumdrámákon megosztozott  :  a  népnek  jutott  a  karácsonvi 
és  \  izkereszti,  a  papságnak  maradt  a  húsvéti  és  úrnapi  misz- 
térium*. .\z  a  történet,  melvet  a  W'll.  század  szerencsétlen 
sorsú  prédikátora,  (v.ei^lédi  István,  beszél  el,  ho«í\  a  keresztre - 
feszített  Krisztus  szerepvi\  őjét  véletlenül  igazán  ai^vonszúrták. 
azt  látszik   nuil.itni,    hoi^\    il\en  előadások  ha  nem    is    ilven 

szerencsétlenségekkel  nálunk   is    voltak.     .\    kovesdi    molnár 

esete  is,  meK  rol  Szirma\  réi^i  anekdota-g\  üjteménye  emlékezik 
meii  ha   ui;\an   van   mai^var   talaja   ennek  a  külföldön  is  köz- 

keletű anekdotának  erre  vall  :    a   l.isztlopó  i^únvnévre    mej;- 

leledke/ik  a  molnár  s/crepéről  és  kikeri^eti  társait  a  színpadról. 
X'iszotit  arra  is  kell  líondolnunk,  ho^A  milv  szoros  viszonyban 
volt  nálunk    a    lerenc-rend    .1   néppel  amiből    nvilvánval('\ 

hojHy  az  olyaténfajta  barát-eloadásb.m,  amilvennek  durva  példáját 
a  .W'l.  század  v  éijének  lelkes  felvidéki  szuperintendense,  Bor- 
nemisza,   meséli,    a  nép  is  sokszor  s/crepet   kaphatott. 

A  népünknél  divatozó  betlehemezés,  balázsjárás  és  más 
elléle  ünnepi  szokás  azonban  méi;  korántsem  misztériumdráma, 
és  ha  azokból,  szóval  a  mai  emlékekből,  s/abad  következtetést 
vonnunk  a  réj^i  mai^var  misztériumdráma  meii voltára,  ^^y-  eddigi 
kutatókkal  csak  azt  mondhatjuk  :  a  liturgiái  misztériumból 
nálunk  misztériumdráma  nem  fejlődött  ;  újkori  drámánk  és  szí- 
nészetünk  nem   a    misztériumdrámábol   veszi   eredetet. 

A  keres/tvén  e^vház  azonban  nemcsak  a  mis/teriumdrámát 
fejlesztette  ki.  Bár  Tertullianus  X'enus  szentélvének,  Nazianzi 
Szt-Gergelv  a  bun  iskolájának  nevezi  a  drámát,  bár  a  kon- 
stantinápolyi zsinat  még  692-ben  is  azt  mondja,  hogv  férfi  női 
ruhát,    ni)    pedig    fértiolt()zetet,     de     komikus,     szatirikus     v  agv 
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tni^Mkus  szerepet  se  ve^^yen  mci«(ára  —  mégis  az  eg)"házzal 
szoros  kapcsolatban  indul  meíí  ^  drámaköltés  a  középkorban. 
Az  elitéléseknek  volt  joí^^osultsáfíuk :  nemcsak  azért,  mert  a 
római  szinielöadások  sokszor  erkölcstelenek  voltak,  hanem  méíj 
jobban  kihívták  a  római  eí^ház  ellenszenvét  azok  az  előadások, 
melyeket  Rómában  e^^ycnesen  a  kereszt\'én  eg}'ház  o^nvolására 
rendeztek.  Az  \ .  sziizadij^  nincs  is  nyoma  annak,  ho<T\'  a  ke- 
resztyén eííyház  ilyen  külön  drámai  előadásokat  engedett  volna, 
az  időtájt  azonban  a  tanulóit] uság  számára  keletkeznek  tragédiák 
és  komédiák  a  pogány  mesterművek  mintájára,  ig\'  a  \'I.  század 
érdekes  terméke,  a  Chtemiiaestia,  a  gazai  Timotheusnak  tulaj- 
donított Chrosarooros  Deniosios,  stb.  Ez  ;iz  átalakító  irodalom 
két  irányban  tejlódött  ki :  expurgatorok  és  imitátorok  lépnek  föl ; 
amazok,  \'italisszal  élükön,  az  if)iiság  elé  nem  való  helyektől  tisz- 
títják meg  a  darabokat,  emezek,  köztük  a  X.  század  végén  a 
neves  gandersheimi  apátnő,  Hrotsvitha,  a  klasszikus  szerző  ki- 
fejczéskészletével  és  mintájára  új  darabokat  írnak. 

A  mi  irodalmunknak  legelső  ismert  drámai  terméke  is  ezekhez 
az  imitatióklioz  tartozik.  A  gandersheimi  apácának,  aki  Terentius 
drámáinak  élcein  és  erkölcstelen  szereplőin  ütközött  meg  és  a 
római  vigjátékírónak  hat  drámája  ellen  hat  drámát  írt,  DuUi- 
tiusa  került  át  a  X\'l.  század  elején  másolt  Sándor -kódexht.  Ez 
a  régi  legendán  alapuló  dráma  -  alapja  megvan  a  Lfgenda 
Aureah:\\\,  Pelbártunknál  és  a  Dehreceni-kóde\\>tn  is  —  Hrotsvitha 
drámaíró  modorát  nagyon  jellemzően  szemlélteti :  ;iz  erény 
méltóságát  a  bün  lelett,  a  keresztyénség  telsőbbségét  a  pogánv- 
sággal  szemben  akarja  példázni.  Három  keresztyén  leány  tart  ki 
benne  \all.isa  niellell  a  parancsszó,  fenyegetés,  süt  kínzás  ellenére 
is.  Legelevenebb  jelenete,  legkomikusabb  része  az,  mikor  a 
tisztaságukra  törő  vezér,  Dulcitius,  a  leányok  helyett  a  kor- 
uKrs  fazekakat  ölelgeti,  de  a  súly  kétségtelenül  nem  ezen  a  mu- 
lattató jeleneten  volt,  hmem  a  (lionia  és  .\gapes  csod.ls  égbe- 
szálUisán  és  azokon  a  méltóságos  szavakon,  melyekkel  a  darab 
végén  Hirena  leckézteti  üldözőjét.  M;iga  xi  eredeti  is  inkább  dia- 
logizált  legenda,  mint  dráma  :  mind.iz,  amit  drámai  szerkezetnek 
nevezünk,  hiányzik  belőle,  csak  a  jelenetezés,  a  dialógok,  .iz 
eg\'más  mellé  állított  cselekvényrészletek  mutatnak  drám;ii  törek- 
vésre ;  a  magyar  torditól  illetőiéi;  pedio  még  az  sem  valószínű. 
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Imjíy  Uidta  volna,  milyen  niühíjú  termeket  lordit,  s  másnak  tekin- 
tette volna,  mint  legendának,  a  keresztyén  hit  és  szűzi  tiszta- 
ság"^ állhatatos  védelme  példájának.  Az,  amit  a  latin  eredetivel 
szemben  módosításnak  mondhatunk :  két  névváltoztatás  és 
Diocletianus  szerepének  átruházása  es^'  török  császárra,  részhcn 
annak  a  szövegváltozatnak  a  sajátoss;íga  lehet,  melyből  a  darabol 
magvar  szerzetesünk  fordította,  de  amely  ma  még  nem  kerüli 
elö,  részben  pedig  naiv  összekeverése  az  eseménvnek  a  for- 
dító korával  ;  az  elbeszél(')  betoldások  és  összefoglalisok  pedig 
csak  rontanak  az  eredetinek  amúg\'  is  külsőleges  drámaiscígán. 
jelentőséget  mégis  az  ad  ennek  a  fordít;ísnak,  hog\'  az  újabb 
dráma  első  tennékeinek  egvikét  a  m.igvar  rendház  ájtatos  hívei 
előtt  már  akkor  megszólaltatja  magyar  nyelven,  amikor  még  a 
német  irodalomban  is  csak  cg>'  Hrotsvitha-drámának  fordítása 
szerepel.  .Magának  a  magvar  drámának  fejlődésére  azonban  - 
épúgy,  mint  eredetijének  a  modern  dráma  kialakulására  — 
semmi   hatása  sem   volt. 


II.  Moralitás.         Vitatkozó  dráma. 

Az  az  érdeklődés,  niellvel  nemet  városainknak  polgársága 
a  misztériumdrámát  és  annak  hajtásait  különösen  a  ,\\'.  század- 
ban fölkarolta,  és  az  a  buzgalom,  mellvel  szisz  iskoláink  rend- 
szere a  W'l.  század  elején  az  iskolai  drámaelöad.lsokat  aján- 
lotta, csakhamar  átterjedt  szinm.igAar  protestáns  városainkra 
is,  melyeknek  külf()ldon  iskohizott  papjai  az  erazmista  tan- 
rendszer szeretetével  egvütt  m.igukkal  hozták  a  német  iskolák 
ilrámai  előadásainak  kedvelését  is.  Maga  Krasnius,  akinek  kutató 
szelleme  a  reformáció  mozgalmát  készítette  elő,  a  nyelvoktatás- 
nak fontos  eszközét  látta  a  párbeszédekben,  drámai  előadások- 
ban ;  Honterus  a  maga  brassói  iskolájában,  Stöckel  (1^9)  -i 
bártfaiban  megköveteli,  hogv  évenként  két  komédia  adassék 
elő  ;  Luther  és  .Melanchthon  is  pártolja  az  iskolai  színjátékot, 
mert  az  előadók  g\'akorolják  magukat  a  latin  nyelvben,  a  da- 
rabok pedig  dtinom  és  költői  művészettel  lefestenek  és  ábrá- 
zolnak oly  személveket,    kiktől  az  emberek  oktatást    nyernek*. 

Nvilvánvaló,  hogv  ezek  a  példák  ösztönözték  hazai  isko- 
láink  tanilíSit,   amikor  az  iskolai  színielőadások   me^híMiosítására 
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kiscrlctckct  lettek.  S/c^cdi  Ltiriiic  Theol^l.uinla]a  (i)7)),  nem  is 
c;íycb,  mint  Sclnccccrus  lipcsei  lelkész  (1552  1 592)  latin  nyelvű 
innnilitásának  fordítása. 

A  nu)ralitás-niüíaj  s/oros  lejlenKnvc  a  misztcriunnidk. 
épúiív,  mint  középkori  szépprózai  emlékcink  között  a  péld.i  a 
lei^endának.  Mi*;  a  misztérium  megmaradt  a  napi  evaníjclium 
eseményének  tári^vkorénél.  Krisztus  életének  annál  a  részleténél, 
melynek  emlékünnepét  ülték,  a  moralitás  ci^y-ej^y  hilio;azsátíot 
példázott  az  evaniíéliumon  kívül  esö  történetnek  meííjeleni- 
lésével.  Néha  nem  is  más  az  ilyen  moralitás,  mint  e^y  köz- 
kedvelt exemplumnak,  példának  a  dramatizálása  ;  iijy  eijy  W'III. 
századi  csiksomlyói  darab,  mely  Herolt  János  példatárának  egyik, 
a  Péliinh  Könyve  nevű  kódexünkben  is  mei^^levö  meséjét  alakítja 
át,  1iol::v  a  szentbeszéd  halliíatásának  csodás  hatását  bemutassa. 
Máskor  a  szentírás  eu^\  -eLív  apokrif  vagv  könnven  me«j[bÖYÍthetö 
részletén  épülnek,  mint  p.  o.  Szei,^edi  Lórincé  Ádám  ijveniiekei- 
nek  a  különbözei  természetén,  azon  a  motívumon,  melvet  ez 
időben  a  híres'  nürnberLii  mesterdalnok,  Hans  Sachs,  három 
műfajban  is  külön  földolL^iv.int.  .\  l.itin  moralitás  i<Tazi  iskolai 
darab,  teljesen  azzal  a  iiai\  niachinásal  mo/4iatva,  amclv 
csak  i^'vermekek  lelkére  hathat  oktatóku^.  Ifjúsáiíi  darabról 
lévén  szó,  a  latin  szerző  az  ós-szüleinkhez  lejövő  Isten  intel- 
meire heKezi  a  súlvt,  nKijT\ar  fordítónk  azonban  a/zal,  hoorv 
Ikíthori  Miklósnak  és  nejének  vigasztalásul  és  erősítésül  nyújtja 
müvét,  .\dám  és  liva  \  iszonyát,  a  szenvedések  között  az  eg\'- 
más  szeretetében  való  mennyu«ívását  emeli  ki.  Hzzel  .izonban 
.1  dráma  lei^i^nen^ébb  oldalát  tolja  előtérbe.  .\  darab  ni.igán 
\iseli  a  kezdetlei^esséLjnek  minden  \  onását  :  nehézkes,  hossza- 
ilalmas  monolóiíokkal  van  tele  ;  V.\\\  folvtonos  siránkoz.lsa, 
.\dám  tartózkodó  viselkedése  Káinnal  szemben.  Kain  leijénv- 
kedése  méii  az  iskolai  drámák  naiv  közönségét  sem  eléiiitette 
ki.   .\    mi  fordításunk     pediij  melvről     vollaképen     Heinrich 

Cjusztáv   állapította   meu,    hoijv   fordítás  .iz  eredeti    kezdetle- 

i;essé«íét  mé*í  tovább  viszi  :  döcöjíc),  nehézkes,  félreértésekkel 
telt.  N'alószlnü,  ho'^v  nem  is  került  méu  iskolai  színpadon  sem 
előadásra. 

Hazai  moralitásaink  kulono;.en  iíyiikran  szerepeltetnek  allc- 
i-onkus  alakok.it.    .\  csiksomlvói  minorita  klastn>mban,   ahol  ez 
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a  müt.ij  .1  W'III.  sz.i/.ul  IoIwiukíii  \  iriill  ki,  .1/  il\cn  szerep- 
lőknek Cipész  sorával  tahílko/unk  :  a  (^arn-val,  Mundus-szal, 
I'eciiniával  (Test,  \'il;Ui,  IVnz)  szemben  az  ira  tli\  inának  (isteni 
harai;),  justitiának  (iiíazsáií)  és  Misericordiának  szava  hilkit- 
szik  ;  nem  ei^yszer  töllép  ma^a  Krisztus  is,  tobbnvire  mint  |(^ 
pásztor,  ho^v  ő  maj4;a  töltse  be  ezeknek  a  moralitásoknak  a 
le<jji;vakoribb  szerepét:  a  Nuntiusnak,  az  éi^böl  leszálKS  fioyel- 
meztet()nek  szerepét.  \\  mellett  a  hirnok  mellett  méq;  ei^v 
szereplő  jut  sokszor  szóhoz:  a  Halál.  .\z  ö  szava  rendesen  a 
véí^sö  ti«;velmeztetés,  az  ö  jötte  rendesen  a  büntetés  beköszöntét 
jelenti.  .Moralitásaink  nem  is  állanak  mej;  az  ő  tollépténél, 
hanem  a  biinos  kínlódását,  önvádját,  bánkódá.sát  is  bemutatják. 
Il[v  pl.  eLi\  I7>7.  é\  I  esiksomlyói  darab,  melvben  Hippoclides 
sorsáról  értesülünk  :  hiába  téritjícti  örziiaiuívala,  hiába  ajánlja 
neki  or\ossá;,nil  a  ^^vónást  Medicusa,  hiába  inti  a  közelítheti)  Halál  ; 
I  hét  főbűn,  kiknek  hatalmába  került,  nem  eni^edi.  .Meiíhal, 
de  a  másvilágon  ép  ez  a  hét  tVibün  lép  tol  vádlóul  ellene,  és 
Krisztus  Ítélete  a  poklot  jelöli  ki  ;  a/  oraiii^yal  most  már  nem 
lehet  mást,  mint  siratja  .iz  elveszettet  és  inti  a  méií  életben 
levokelf 

bainek  az  intő  példának  a  szereplője  a  világirodalom  mo- 
ralitásaiban leiítobbszor  az  evani^élium  parab(Májának  szeiíén\ 
l.izárja  és  losvénv  dúsL;azd.i<4Ja.  .\  táriiv  tehát  mén  ké/zello^- 
hatóbbá  bő\ült :  a  büntetett  mellett  ott  látjuk  a  menjutalma- 
zottnak  alakját  is.  Lukács  evaniíéliumának  e/  .1  meséje  .1  .W. 
század  ota  ismételve  es  ismételve  megjelent  drámai  köntösben, 
de  természetesen  bizonvos  bővítésekkel.  F.zek  a  bővítések  meii- 
\ annak  abban  a  m.ujvar  l.ázár-drámában  is,  melv  a  W'il.  szá/ad 
elejéről  ComiiO-íra^ot'dui  címmel  reánk  maradt.  .\  parabt^la  nem- 
csak az  elején  bo\  ült  mei^  azzal,  hoií\  a  íjazdai;  lakomáját  is 
látjuk,  hanem  mé^  két  párhuzamos  példát  kapcsolt  hozzá  dara- 
bunk írója,  melyek  u^xancsak  .»  halál  hatalmát  hirdetik  :  nem- 
csak a  dús<,Mzdaiíot  roi^adja  el  a  lulal,  hanem  a  i^onosz  sze - 
ij^enyle^ényt  és  a  keuvetleii  tiszttartót  is.  Sol  az  eij^ész  hármas 
csclckvénv  ei^y  keretbe  illesztődött,  mely  a  bűnnek  és  erénynek  a 
főhatalomról  való  versenijését  adja  eh).  .\  mi  darabunkban 
mini  Binder  Jenő  táradsáiíos  összeállítása  mulatja  nem  eredeti 
sem   a   keret,    sem    a    többi    bővítés  ;   ha   nem   is  tudjuk   pt)ntos 
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forrásAl  in.i  nic*:;  kimutatni,  de  az  ilyetén  változtatás  divatja 
Cipészen  nyilvánvaló.  Sőt  \x\i:^  i{7.  olyanféle  kisebbszerü  bövitc- 
sek  is,  mint  a  dúsííazdaíT  pokolbeli  keserííése,  ha  nem  is  szó- 
szerint,  de  alapjában  mcj^vannak  a  külföldi  Lázár-drámákban  is. 

F.zckct  a  toldásokat  különben  sem  irhatnók  maon>'ar  Írónk- 
nak a  javára :  ezek  csak  az  e^^ységet  rontották  el,  mert  a  kapocs, 
a  Halál  szerepe,  nem  elég  összetartó.  X'alami  mélyebb  jellem- 
zést sem  találunk  benne,  bár  itt-ott  mintha  fölcsillanna  ilyetén 
tehetsége  :  a  toldásokkal  túlhalmozott  cselekvény  ebben  is  meg- 
gátolta, jelentőségét  nem  is  ez  adja  meg :  egyrészt  azért  érde- 
kes ez  a  munka,  mert  arról  tesz  bizonyságot,  hog)'  a  világiro- 
ilalomban  széltében  divatozó  Lázár-dráma  hozzánk  is  eljutott. 
másrészt  emelkedett  stílusáért,  könnyed  verseléséért,  a  hangula- 
tot nem  eg\szer  híven  megszólaltató  nyelvéért.  Hbböl  a  szem- 
pontból a  legjellemzőbb  a  gazdagnak  pokolbeli  siralma. 

A  m;igvar  reh^rmációnak  legelső  drámái  azonban  nem  az 
ilveténfajta  termékekkel  függenek  össze.  A  protestantizmus  és 
katholicizmus  harca  a  külföldön  csakhamar  a  meggA'őzés  feg\'verc 
mellé  vette  a  gúny  fegyverét  is.  Németcírszágban,  ahová  ifjaink 
legszívesebben  és  legnagyobb  számmal  jártak  ki  tanulmányaik  el- 
\égczésére,  széltében  divatoztak  a  vitadrámák,  v.ig\*  Naogeorgius 
modorában,  aki  pl.  egy  haldokló  kereskedő  lelkének  sorsán 
mutatja  be  a  katholicizmus  üdvözítő  eszközeinek  elégtelen  voltát 
és  a  protestáns  vallás  igazát  és  erejét,  vagy  Hans  Sachséban, 
aki  odavezeti  nézőit  a  maga  kora  életébe,  s  a  « wittenbergi  cs.ilo- 
gány»  egyszerű,  de  meggvőződéscs  hívét,  ;iz  addig  lenézett 
cipészmestert,  helyezi  szembe  a  már  csak  szakácsnéja  előtt  nag)*- 
tekintélyü  katholikus  pappal,  l^z  a  vitatkozás,  ez  a  szembe- 
helyezkedés szinte  naponkint  megismétlődött  a  m.ig\*ar  protes- 
tantizmus életében  is,  és  íg>-  érthető,  hogy  Sztárai  Mihály  is  meg- 
kísérelte gúnyos  rajzban  való  megörökítését.  Ez  a  küzdelmes 
sorsú  prédikátor  (a  XVI.  sz.  elején  született  és  1578-ban  még  élt) 
Padovában  járt  ugyan  egyetemre,  de  nem  lehettek  elölte  ismeret- 
lenek a  német  prt^estánsok  iskolai  darabjai  sem  ;  valószínűleg 
ezeknek  hatása  alatt  szánta  el  m.igát  két  Cowocdiáyxwdk  megírására 
(1550,  1559)-  Mindeg\ikbcn  először  két  bírót  állit  eg^Tnással 
szembe:  az  cg\'ik  a  katholikus,  a  másik  a  protestáns  valhis  hivc  ;. 
amaz  tájékozatlan  eg)h;i/a  npoh^geticájában,  nem  is  mcgg^'őzo- 
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déscs  a  hite,  felünk,  lianiar  meghátráló,  emez,  Borbás  biró,  a  mei^- 
gyözödés  biztonságával  lép  elő,  ez  adja  lelkesedését,  bátorságát ; 
igazi  határozott  ember,  elveit,  érveit  úg)'  hangoztatja,  hog}'  el 
kell  hinnünk :  vérévé  váltak  már  azok.  Gyorsan,  határozot- 
tan, a  tudás  erejével  felel  meg  Antal  bírónak  minden  szavára, 
és  már  ebben  a  határozottságban  is  van  valami  imponáló. 
Sztáraink  azonban  nem  a  katholikus  híveket  akarta  kigúnyolni, 
hanem  a  papokat ;  érezzük  \nlú  bíró  elmaradotts;igát,  de  érez- 
zük azt  is,  hog}'  vallása  teszi  ilyenné ;  az  olvasó  sajnálhatta 
Antalt,  de  nem  tehetségeinek  fog}-atékoss.igáért  —  erről  nem 
lehet  szó  --  csak  azért,  hogs*  még  mindig  a  pápista  papok 
tudományával  elégszik  meg.  :\  gúny  csak  ott  csap  igazi  erővel, 
ahol  a  két  vallás  papja  jelenik  meg  egymással  szemben  :  ez  a 
szembeállílás  a  pápista  papot  épúg)'  semmisnek  bizonyltja,  mint 
a  pápista  vallást.  Nem  is  egy  pap,  de  öten  állanak  szemben  az 
egy  Taniiíssal,  a  prédikátorral,  de  minden  :  tudomány,  erő,  igaz- 
ság ebben  a  Tam.isban  diadalmaskodik.  Kérlelhetetlen  biztos- 
sággal sorol  cl()  mindent,  az  érvek  csak  úg\'  ömlenek  ajkáról ;  az 
ellenfél  csapatja  már-már  elismer  eg}'es  dolgokat,  a  pápa  már  meg- 
engedi, hogy  ő  és  papjai  latrok,  de  Tamás  nem  enged  ;  rájuk 
tör  a  saját  feg}'verükkel,  rájuk  olvassa  hájas  breviáriumjukat  és 
meg  nem  áll,  amíg  szavai  előtt  meg  nem  hajolnak.  Szinte  ma 
is  érezzük  xrX  a  súlyt,  amellvel  ez  a  dráma  ütött,  ha  a  magyar 
protestantizmus  vitáiban  elhangzott.  De  ha  nem  adták  is  elő - 
bár  a  második  darab  prológusának  megszólításából  arra  lehetne 
következtetni,  hogy  az  első  darab  már  az  «uraimék»  színe  elé 
került  -  még  könyv  formájában,  még  mint  olvasmány  is  erős 
hatást  tehetett.  Jelentősége  azonban  nemcsak  ez  :  az  Igai  papság 
likőrében  találunk  már  jellemzést  is,  erősen  túlzottat,  de  jellem- 
zést, melyet  épen  az  tesz  jelentőséggel  teljessé,  hog}'  öntudat- 
tal történt :  Böröck  pap  alakja  bátran  odaállítható  Hans  Sachs 
hreviáriumos  papja  mellé.  Nyelve  is  fig)'elemre  méltó :  az  a 
határozotts;ig,  erőteljesség  azért  hat  oly  megg}'őzően  érveiből, 
mert  erőteljes,  közvetetlen,  népies  egyszerűségében  is  gazdag 
nyelven  szól. 

Ez  a  két  Sztárai  darab  egyrészt,  a  külföldi  protestánsok 
hasonló  drámai  alkotásai  másrészt,  végül  az  a  szokás,  hogy  a 
\itatk()Z(')    ellenfelek    vitáikat    nvomtatásban    is    a  k()zönség  elé 
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terjesztőitek,  .i  protestánsok  eiívm.Ls  között  folvt  vitatkozásaiból 
is  létreliozott  néhánv  lirámai  .ilkíUást.  Az  .1  szenvedélvcs  küz- 
delem, melv  .1  káhinist.i  és  unitárius  eíjvház  között  hazánk 
keleti  telében  tolyt,  a  párbeszédes  vitatkozásoknak  Cij^ész  sorát 
idézte  el().  lízeket  a  vitatkozásokat  nyomtatásban  is  terjesztet- 
tek, mint  pl.  Melius  az  Arán  Tamással  vívott  disputatiót,  Dávid 
I  eienc  a  n;u|yváradi  disputát.  A  közlés  már  itt  az  eírvszerű 
kiadásnál  sem  ment  mindijí  a  pártoskodástól.  A  Sagyváradi 
Disputa  kiadója  (1369)  önérzetesen  vallja,  hoi^v  e  "leKil  nem 
inondliatjátok,  lio^y  hamisan  mej^nyomtattuk  volna,  mert  minek 
el(')tte  a  nvomáshoz  kezdettünk  volna,  a  Felséu^es  Fejedelem,  a 
mü  Keü^velmes  Urunk  meíí  iikiirta  látni  és  meíjolvasta  ;iz  ö  ló 
népeivel  ei^ynéhánnyal  és  önnen  kezével  notálta  az  exemplart*. 
A  kiadó  felekezet  álláspontja  nem  is  látszik  mei^  máson,  mint 
a  lelkipásztorok  előszaván  és  azi>n  az  ei^^v-két  széljej^yzeten, 
melvet  a  kiadó  a  szove*^  mellé  iktatott.  .Melius  juhisz  Péter 
már  siíkkal  szenvedélyesebb,  mintsem  a  vitát,  mé«i  ha  i^yözel- 
mes  volt  is,  .1  maj^a  eji^észében  pontosan  közölne :  ó  már  el- 
luiiívja  Arannak  mei^okolásait,  hoi^v  a  m.u^a  iij^azát  annál  jobban 
éreztesse  {  i  )6i  ). 

.\  vitatkozó  telek  azc^nban  nem  elei^edtek  meií  letblyt  viták 
kiadásával,  hanem  írtak  olyanokat  is,  melyek  nem  történtek 
me^  sehol,  amelyekben  a  vitatkozó  ellentél  teleleteit  ök  moijuk 
szerkesztették  össze  és  joy  a  saját  ii^azukat  annál  könnyebben  és 
meggyőzőbben  bizonvith  itták  be.  A  pnUestánst^k  eiíymásközli 
\  itájábó!  három  iKent  ismerünk  :  .1  Siiowánuli  Komédiát^  a 
Debrei^tni  Disputál,  továbbá  e^s  nemréi^iben  előkerült  \erses 
(Mlloifuiumol.  \  Xai^\i'(iradi  Koniéíiid  (e^y  késői  má.solaia  i  )7J-baii 
készültnek  vallja)  csak  abban  különbözik  a  vit.b.ó  kiadványoktól, 
hoi^v  mai^a  .1  \  it.i  elképzelt,  me«_r  nem  történt  és  nem  nyil- 
vános disput.u  hanem  két  mai^ános  embernek  összcszólalkozása. 
A  Dfhte<;eni  Disputa  ismeretlen  írójának  már  nemcsak  az  volt 
.1  célj.í,  hoiíy  vallási  tételeket  állítson  közönséiie  elé,  hanem 
lobb  :  emberekel  is  kiszemel  és  a  vitát  úi^y  állitja  össze,  ho^' 
ne  csak  a  vallásra,  h.mem  az  ott  vitatki>zó  lelek  ei;yes  szerep- 
lőire is  \  iláiiossáiíot  derítsen,  (".él ja  tehát  többé  nem  teljesen 
polemikus,  theolojíiai,  vai^y  ha  az  is,  .iz  eszki>z  mar  nemcsak 
.1   tételek,   tehát    a    polemikus    fejteifetések    találó    megszovejje- 
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zése,  h.incni  clíacs  alakok  lmucIcsc.  más  alakok  kipelengcrezése 
bizonyos  mcrtckü  jellemzés  scí^itsciíévcl.  Ezzel  a  törekvésével  most 
már  kilép  a  pusztán  \  állásos  célú  munkák  soráb(Sl  és  általánosabb 
irodalmi  érdeklődést  követel.  1)67.  decemberében  hivta  Melius 
Debrecenbe  elöértekezletre  Dávidekat,  de  azc^k  a  kitűzött  helyet 
i;vanúsnak  találták  es  a  nélkülök  mcijtartott  kálvinista  zsinat- 
nak vétkezéseire  teleltek  ezzel  a  Dispiitá\:\\.  Szerzőjét  nem  ismer- 
jük, azt  sem  tudjuk,  honnan  vette  az  ötletet  erre  az  alakításra, 
de  a  vitázó  dialógusok  divatjában  és  Sztárai  próbálkozásában 
természetes  mintáit  látjuk.  A  valkisos  tételek  me^^vitatásának 
ilt  kevesebb  helv  jut,  mint  Sztárainál,  de  az  élénk  szatira 
annál  bővebben  omlik.  .\  kálvinizmus  vezérét  maró  gúnnyal 
állítja  pelengérre  :  nemcsak  a  hitludóst,  hanem  az  embert  is. 
A  (lolloquitimhAw  újra  a  \  állások  meiíszemélycsítői  vitatkoznak  : 
a  Pápistn,  a  Liithenhiiis,  a  Kálvinista,  és  ép  ezért  nem  is  e-'íyé- 
neket,  hanem  típusokat  hoz  színre;  értékre,  bár  a  .W'lll.  szá- 
zad második  teléből  valónak  hizonvult,  a  Debrecieni  Dispuín 
meí^haladja,  de  rendkívül  érdekes  emlék  ennek  ellenére  is,  mert 
.iz  e^vetlen  vitatkozó  drámáink  közül,  amelvnek  sorai  határozot- 
l.m  elárulják,  határozottabban  Sztárai  proloi^usánál,  lH>iíy  ^zíni 
előadásra  készült  ;  ezt  a  Dehrer^eni  Disputáról  teljes  bizonyos- 
s/u^'i^al  nem   mondhatjuk. 

.Még  halározott.ibban  elkülönül  .1  vitáziS  dialógusoktól  az 
i  ) 69-ben  megjelent  Conwedin  Hnlassi  Menshárt  árnlíaíásáiM. 
lebben  már  semmi  disputát  sem  h.illunk,  sennni  \  ilatkozó  meg- 
győzést ;  írója  nem  érvek  kei,  hanem  gúnnyal,  alakjainak  meg- 
testésével  akarja  éreztetni  teltbgását  és  célzatai.  A  darab  meg- 
írására kétségtelenül  ugvanaz  a  gojulolat  adta  az  ösztönt,  mint 
kiadására,  erről  pedig  az  előszó  ezeket  mondja:  "lágyért  azért, 
mert  eleitül  lógván,  amint  a  magvarorsz;igi  chronika  bizonvitja, 
egész  .Vlag varország  .1  sok  pártolásért  és  idegen  tejedelmeknek 
\  álaszlásáért  pusztula,  \  esze  és  romla,  megutálván  az  ó  tulaj- 
dt)n  és  természetszerint  \aló  kegvelnies  tejedelmeket,  kiért  ez- 
után is  várják  a  maradékok  a/  ő  veszedelmüket.  .Másért  ;;zért 
i^ondolom,  hogv  kinvomlassam,  hog\  mindenek  ezt  lát\án, 
példát  \  egvenek  ebből  .iz  ámllal.isnak  eltávoztatására".  \'./. 
az  oktcjtés  a  i^alassi-komédiát  politikai  műnek  mondja,  de 
nem  szabad  megt'eledkeztumk  .uról,     Uoi^y  a  politikai  utakls  itt 
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A  közerkölcsök  romiabdi  i>  criiui,  Iiol^v  a  sok  arulutás  épen 
cbbül  a  szempontbül  vonhatta  a  legerősebb  elítélést  és  vonu 
a  legtöbb  elfajulást  maga  után.  De  az  is  fig)'elembeveendö, 
hog}'  a  nemzeti  király  a  dráma  keletkezése  és  kiadása  idején 
az  a  János  Zsigmond,  akiben  egy  harcos  eg\'ház  a  Icgbuzgóbb 
védőjét  tisztelte,  és  \gy  a  politikai  célzat  mögött  a  dolog  ter- 
mészete szerint  meghúzódik  a  vallási  is.  A  darab  maga  —  abban 
a  formájában,  amint  előttünk  áll  —  kétségtelenül  a  maga  kora 
gonosz  hatalmasának  típusát  állítja  elénk.  Az  a  Balassi  Meny- 
hárt, akinek  vitézségéért  szinte  megbocsátja  bűneit  a  vitéze- 
ket éneklő  Tinódi  Sebestvén,  itt  minden  jó  tulajdonságbtM 
kivetkőztetve  áll  előttünk,  két  nagy  bűnnek,  a  kapzsiság- 
nak és  a  hitetlenségnek,  a  megbélyegző  súlya  alatt.  Telhe- 
tetlenség tölti  be  egész  lelkét;  maga  mondja:  tAz  arany  po- 
gácsák, kiket  Nag}'-Bányában  g\-üjtöttünk,  jó  barátim.  Bestye 
áruló  gondoljon  vélek  !  sem  urakkal,  sem  senkivel,  még  ördög- 
gel is. »  Áldozni  semmit  sem  akar,  de  pénzszerzésért  mindenre 
kész,  «mert  ha  az  Szamt>s  mind  arannval  folyna  is,  mégsem 
elég  volna »  őneki.  Amikor  bűneit  sorolja  el,  azok  is  mind 
ezen  a  szenvedélyén  épülnek.  Ez  Balassinak  a  leguralkodóbb 
jellemvonása,  ez  teszi  hozzá  a  leghasonlatosabbá  fiát  is,  Boldi- 
zsárt, aki  cimboráját  így  vigasztalja:  «\'agv'  Benedek,  vag>" 
Kelemen,  de  én  ;izt  mondom,  hog}-  mind  jámborsiigod  s  mind 
tudományod  tiéd  legyen  :   nekem  csak  aranyam  legv'en. » 

Ennek  a  valhisos  kornak  a  szemében  azonban  másik  tulaj- 
donsága is  megvetést  vont  reá :  valllstahuis.íga.  Istenre  és  a 
lelkiismeret  szavára  semmit  sem  ad ;  nem  hiszi  m.ir  azt  se, 
iiogv  Istennek  gondja  van  a  világra,  mert  m.iga  sem  tartja 
valószínűnek,  hogy  sok  gonoszságát  büntetlenül  hag)-ta  volna. 
r-"p  ezért  nem  törődik  a  valklsokkal  sem  ;  míg  a  kor  igazabb 
liai  félő  nyugtalans.íggal  lapozzák  a  keresztv'én  tudomány  fun- 
damentomainak  könyveit,  keresvén  az  isteni  igazságra  vezérlő 
utat  -  Bahussi  .Menyhárt  semmire  sem  oly  kész,  mint  a  hit- 
változtatásra, mert  n.igv',  jó  és  h.Lsznos  kereskedésnek  ismerte 
a  hittel  való  kereskedést. 

Nvilvánvaló.  hog\-  szerzőnk  ennek  a  kél  bűnnek  a  Balassi- 
ját nemcsak  .ízért  vette  tollára,  hogy  ezt  a  Balassit  bélyegezze 
meg,    hanem  mint    Beöthy    Zsolt    fejtegetései  mutatják      - 
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hogv  peleniTérre  állítsa  a  miií^ii  kora  hatalmasainak  két  \ecr- 
cltcrjcdtcbb  büiict.  Hs  ennek  a  kettősségnek  a  nie^old.b>a  dara- 
bunknak lefTn.iíT:yobb  érdeme :  hősében  az  eij^yént  és  a  típust 
olvasztja  {)ssze  ú<r\\  hoi^)'  mindül  érezzük,  hoií^y  Balassi  Meny- 
hárt valóban  élt  és  íj^y  élt  —  de  érezzük  azt  is,  hoi^y  a  dráma 
hőse  a  mau^a  korának  fia  volt.  Mefífvetjük  az  elvetemült  Balas- 
sit, de  visszaborzadunk  attól  a  két  bűntől  is,  amely  ezt  az 
embert  ilyen  i^a^nosszá  teszi.  Nem  sokat  cselekszik  előttünk  a 
darab  főszereplője,  de  épen  az,  hoí^y  olyan  szemérmetlen  büsz- 
kesé^'í^el  sorolja  tel  minden  i^^onoszsá;j^át,  teszi  a  i^onosz  mivol- 
táról nyert  képet  annál  ertisebbé.  Ez  .iz  eljárás  nem  cléi^  drámai, 
nem  eléií  művészi  --  de  rendkívül  kifejező  és  a  darab  kezdet- 
leí^es  technikája  ilyen  jellemzcíen  hősét  kidomborítani  ebben  a 
néu^v  rövid  részben  máskép  nem  is  tudhatta  volna. 

De  nemcsak  Balassi  jelleine  áll  ilyen  elevenen  az  olvasó 
szeme  előtt :  többi  alakjáé  is.  Csak  liára  utalok,  akinek  lelke 
alapjában  az  apjának  s^^onoszsáij^ával  van  tele,  de  fölébe  oda  helvezte 
szerzőnk  fiatalos  kalandváíjyát,  kikapós  lei^énykedését,  kérkedő 
büszkeséu^ét.  I^zek  is  olyan  vonások,  amelvek  c  kor  több  hatal- 
mas családjának  lei^ényfiában  mei^lehettek,  de  senkiben  sem 
annyira,  mint  Boldizsárban,  aki  m;UTa  is  fölveti  néha  döntés 
előtt  a  kérdést:  «. Micsoda  úa  lennék  én  Balassi  Menyhártnak?* 
Ii^^en  érdekes  méi^  a  darab  mcLritélése  szempontjából  az 
érseknek,  C^láh  Miklósnak  alakja.  A  jryónási  jelenetből  lehetet- 
len ki  nem  éreznünk,  hoi^y  ezt  a  fülbegf)'ónást  szerzőnk  rossz- 
nak, elítélendőnek,  kereskedésnek  nézte  ;  •  lehetetlen  ki  nem 
éreznünk,  hoij^y  szerzőnk  szemében  a  katholikus  egyház  térí- 
tése erk()lcsi  szempontból  haszontalan,  mert  nem  meijtérést, 
csak  áttérést  kíván,  sőt  erkölcstelen,  mert  a  bűnös  lelkiismere- 
tet csak  elaltatja,  lís  méi^is  érezteti  a  szerző  azt  is,  hoi^y  itt 
ez  az  érsek,  az  Oláh  Miklós  az,  aki  ilven  íí;onosznak  mutatko- 
zik ;  me2:enL,'edi,  hof^y  van  mis  dicséretre  méltó  katholikus  pap 
is,  mikor  a  Balassi  mei^^rabolta  papról  .ízt  mondja:  «01y  pap 
volt  az,   az  ki  akkor  az  jövedelemből  sok  jámbort  tartott*. 

A  darab  nyelvéről  is  csak  elismeréssel  szólhatunk :  az 
eddiu^ieknél  sokkal  elevenebb,  folvamatosabb  a  dialo'^usa  ;  szatí- 
rája is  mélyebb,  metszőbb.  Nem  lehetetlen,  hoi^y  abban  a  for- 
májában, amint  előttünk  áll,  t()redék  ;  az  előszó  kilátásba  helyezi 
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a  büntetésnek  bemutatását  is  -  a  darabban  pedi«í  ez  már 
nincs  mcií.  Azzal  a  niü  mindenesetre  teljesebb  volna,  de  íg\' 
is,  jellemzésének  erejével,  teljes  elismerést  érdemel  és  dicsösc- 
í^ére  szoli^^ílhat  írójának,  talán  Karádi  Pálnak,  a  kiadó  abrud- 
bánvai  szuperintendensnek,  akit  felfoirása,  bátor  eir\'eneslelkűsé*;e 
és  szatirikus  stilusa  c  kiadvány  szerzőjének  sejtet. 

Hlóadíisáról  semmi  adatunk  sem  szól :  nem  is  valószínű, 
hoíjv  akár  unitárius  iskolákban  is  előadásra  került  volna. 
A  német  protestánsok  iskolai  előadásai  mejíhonosodtak  ug\'an 
nálunk,  de  ü^'  látszik  -  na^y  divatjuk  a  XVI.  század 
közepén  sem  volt,  (mindössze  eií^-két  m-u^var  kolléü^ium  elö- 
adisáról  van  adatunk)  az  1562.  évi  debreczeni  kánon  pedig 
ezt  a  2^'ér  előfordulást  is  megnehezítette.  .^  kálvinista  iskolák- 
ból történetíróink  hite  szerint  egy  időre  egészen  kiszorult  a 
színjáték,  az  unitáriusoknál  is  alig  eg\--két  adatot  ismerünk, 
csak  a  lutheránus  városokban :  Bárttan,  Brassóban,  Segesvárt, 
Beszterczén  és  Nagyszebenben  divatozott  tovább.  Ez  adja  a 
magvarázatát  annak  is,  hog\'  Buchanan  Gvorgvnek  tragé- 
diáját (Jephta)  Illvetalvi  István  verses  elbeszélésben  fordítja 
magyarra  i) 90-ben:  színi  előadásra  -  iig\iátszik  —  nem  is 
gondolt. 

.\z  a  kis  töredék  is,  mclv  Cvcdiilus  é^  Júlia  cimet  visel, 
bár  a  kor  drámai  termékei  között  eg\'cdül  benne  nincs  vallásos 
célzat,  hanem  tartalma  is,  írásának  indítéka  is  teljesen  vihigi, 
csak  azért  érdemel  fig\elmet,  mert  Balassi  Bálint  életének  tra- 
gédiájával {\x%^^  össze :  maga  a  költő  az  a  Credulus,  aki  Júlia 
után  eseng  és  akitől  a  szeretett  nő  kezét  mégis  Sylvanus  (For- 
gács Zsigmond)  nigadja  el.  Mint  a  nag\-  lírikusnak  kísérlete 
(i)<S8  körül  írh;itta),  méltán  vonta  maga  felé  xr.  érdeklődést: 
de  a  kis  tc^redéknek  sem  dialógja,  sem  tart.ilma  nem  olyan,  hogy 
drámánk   fejKKlésébcn  iikMitoscbb  s/e-rciHt   iiittath.itnánk  neki. 

III.  A  jezsuita  iskolai  dráma. 

A  \\  II.  s/.i/.id  elejétől  h.izánkban  az  iskolai  színelöadások 
divatja  az  eddiginél  sokkal  nagvobb  virágzásra  jutott  a  jezsuita 
rend  kollégiumaiban.  A  m.ig)arorsz.igi  jezsuita-dráma  nem  hazai 
hajtis,  mert  előbb  csak  egyszerűen  előadják  a  külső  provinciákban 
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kipróbált  darabokat,  kcsöbb  is  fordítják  cs  utánozzák,  de  két  szem- 
pontból-is  megérdemli  íigyelmünket:  nemzeti  közéletünknek  fon- 
tos tényezőjévé  lett  és  ma^^^'ar  drámaírókat  képezett.  A  XVI.  szá- 
zad végén  került  át  hozzánk  a  jezsuita  rend,  az  antireformációnak 
ez  a  hatalmas  szervezete,  és  az  elsó  terület,  amelven  felveszi  a 
küzdelmet,  a  szószék  és  az  iskola.  Sürü  egymásutánban  állít- 
ják fel  iskoláikat,  melyekben  meghonosítják  külföldi  iskoláik- 
nak minden  szokását,  a  színi  előadást  is.  .\  kollégium  alapítása 
után  következő  esztendőben  már  rendesen  megpróbálkoznak 
theatrális  előadással  is.  Ennek  a  sietci  próbálkozásnak  nvilván 
nemcsak  az,  és  épen  nem  az  elsőrendű  oka  volt  az,  hogv  az 
ifjakat  kiejtésben  és  mozdulatokban,  a  nyilvános  föllépésben 
g)'akorolják,  hanem  :u.,  hog}*  hódítsanak  hódítsanak  tanít- 
ványaik és  nézőközönségük  lelkében. 

Maguk  a  darabok  azonban,  amelvek  -  a  W'II.  sziizad 
harmincas  éveiig  csaknem  állandóan  latin  nyelven  —  színre- 
kerültek, a  pedagógiai  cél  szemmeltartásával  készültek.  Hogy 
tanítványaik  annál  jobban  elsajátítsák  a  klasszikus  szellemet,  azért 
adatnak  elő  az  első  jezsuita  kollégiumok  megnvesegctett  klasz- 
s/.ikus  darabokat  és  azoknak  mintájára  készült  drámákat.  Ez  a 
szempont  a  jezsuita  színpadon  állandóan  megmaradt ;  ez  mag}'a- 
r.ízza  meg  a  klasszikus  tárgvú  daraboknak  n»igy  divatját.  De 
épen  a  későbbi  klasszikus  tárg\'ú  darabok  mutatnak  rá  arra  az 
okra,  amelv  az  újabb  drámákkal  kiszorította  a  klasszikuso- 
kat: ezeknek  hőseit,  ha  a  klasszikus  történet  alakjai  is,  min- 
dig a  keresztyén  erkölcsiség  erényei  tüntetik  ki,  mint  pl. 
Petaunak  Qir/hiiginensesét,  Cellotnak  Chosroését.  Lassanként  ez 
az  erkölcsi  szempont  egészen  háttérbe  szorítja  a  többit.  Mellette 
sokáig  uralkodik  a  latin  tanit.ls  érdekének  szempontja :  hog>' 
az  előadók  a  latin  beszédet  minél  jobban  megszokják  és  elsa- 
játítsák. I{z  az  oka  annak  is,  hogy  olyan  válogatott,  emelke- 
dett stílusra  törekszenek  a  drámaírók.  Az  a  szembehelyezés  is, 
amelyet  dramaturgiájuk  a  tragédia  és  komédia  közt  fölállít  — 
amazt  a  méltóságos,  komolv,  teljes  nagysággal  bíró  cselekvény 
utánzatának,  kiváló  személvek  történetének,  emezt  a  minden- 
napi élet  tükrének  mondván  -  válogatottabb  kifejezéseket, 
nemesebb  stílust  követelt  meg  tragédiáiktól.  És  ha  találunk 
is  néha  klasszikus  költőktől  átvett  sorokat,   de  találunk  sokszor 
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olvan  költői  helyeket  is,  amelyek  nem  mcísze  maradnak  a 
klassiifikusük  stíljétől. 

A  kiválóbb,  utánzásra  méltó  hősök  történetét  állítütták 
nézőik  elé  e  trai^édiákban,  hősökét,  akik  va<^y  már  maijukban 
is  mcííérdemlik,  hoo^'  kövesse  őket  az  ifjúság  —  s  ide  főként 
a  mártírok  és  szentek  tartoznak  —  avagy  sorsuknak  tragikus 
vége  —  ahogy  ők  a  tragikust  fölfogják :  bűnüknek  megren- 
dítő bűnhődése  -  hatott  javítókig  az  ifjúságra.  Ez  a  mozza- 
nat :  hogv  annál  közvetetlenebbül  hathassanak  ;iz  iskolán  kívül 
álló,  de  az  iskolai  színielőadásokat  érdeklődéssel  láto:^ató  közön- 
ségre, hozta  be  nálunk  is  —  épen  úgv,  mint  külföldön  — 
a  nemzeti  nyelvet  a  darabokba.  Az  átalakuhís  nem  minden 
kollégiumban  volt  egvenlő :  egvesekben,  mint  pl.  Nagyszom- 
batban (1633)  egyszerűen  egy  teljesen  magvar  nvelvQ  előadással 
lepik  meg  a  közönséget,  máshol  —  amire  ;iz  ausztriai  provincia 
már  I) 88-ban  engedélyt  ad,  s  aminek  legismertebb  irodalmi 
példái  Porée  latin  darabjainak  francia  karénekei  —  m.ig\'ar  ver- 
seket szőnek  csak  közbe,  A  tárgvválaszt;is  fejlődése  is  erre  a 
mozzanatra  vezethető  vissza.  A  passiódrámák  Krisztus  kínszen- 
vedésének történetét  adják  elő  és  i'jy  minden  kor  kÖzóns^é- 
nek  lelkéhez  közel  állanak  :  meg  is  maradnak  állandóan  a  szín- 
padon ;  a  klasszikus  és  bibliai  történet  is  meg  tudta  ragadni 
a  nézők  lelkét,  de  okos  tapintattal  két  új  tárg}'kört  is  felvesz- 
nek :  a  saját  koruk  történetét  és  a  saját  nemzetükét.  .\maz 
m.igyar.izza  meg  a  török  hircok  színrekerültét  külföldi  kollé- 
giumokban és  nálunk,  de  a  spanyol,  német,  francia  történet 
közelálló  eseményeiét  is  a  m.igyar  jezsuita  iskolákban,  emez  a 
hazai  tárgyú  latin  jezsuitadrámák  divatját. 

Az  erények  között,  amelyeket  a  tra«4édiák  hőseiben  kidombo- 
rítanak, a  vallásosság  az  uralkodó :  a  martírok  egész  serege 
vonul  el  előttünk ;  látjuk  ;iz  imádság  csodatévő  erejét  ós  a 
hit-elárul.Lsnak  büntetését,  látunk  hőst,  aki  trón  helyett  a  remete- 
séget választja  és  királvi  jelvényeit  Krisztusnak  ajánlja,  majd 
fejedelmeket,  kiket  gonosztettük  ragad  a  halálba  ;  látunk  térí- 
tést, melyet  a  hozzátartozók  halála  idéz  elő,  és  an£f)*alt,  aki 
intő  szózattal  száll  le  a  n.ig\*okhoz.  .Mellette  két  erény  emel- 
kedik ki :  a  barátság,  melynek  kultuszát  ;izért  is  hirdeti  annyi 
darabunk,  mert  a  szerelmet  ez  pótolta  a  machinában,  és  a  haza- 
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szeretet.  H.i  Istent  mindenek  tolé  helyezte  is  ez  a  drám;ii  köl- 
tés, de  nem  feledkezett  me:^  a  Jeruzsálem  jövendő  pusztulását 
meii^könnvezö,  ezzel  huz.iszeretetéröl  bizonysá^j^ot  tevő  Krisztus 
példájáról  sem. 

A  vÍLTJátékok  keletkezését  .1  Pl.iutus-elöadásokon  kívül  az 
miUíyarázza  me'^^  Wy^y  a  hirsmiíi  időben,  amikor  vallási  ájta- 
tossáij^í^al  i<0'ekeztek  elvonni  a  í^ermek  lelkét  a  réiji  haij^yo- 
mány  alapján  e  napokban  erősebben  dühön*^ő  rossztól,  akartak 
valami  élvezetet  is  adni  neki,  vilá<,n  élvezetet,  mulatsá'j:ot  ;  ezért 
rendezték  a  farsaní]^i  visfjátékokat. 

A  darabok  bonvolitása  mind  a  trau^édiákban  mind  a  végjá- 
tékokban rendkívül  kezdetlei^es,  leíjftöbbször  félreismerések,  át- 
öltözések a  darabok  bonyolítói.  A  cselekvény  mciíinditója  ren- 
desen bántott  önérzet,  iríiTN'sé'j:,  a  bonyodalom  pedi;^  az,  hou:y 
valakinek  hűtlen  hírét  költik  levélben,  lumis  tanú  foi^^adásával 
viury  mis  úton,  de  mindi-jf  megnyugtató  kibonyolitással.  A  kathar- 
zisra,  arra,  hou')'  a  ht>s  sorsi  kielégítse  a  néző  igazságérzetét 
és  ezzel  a  kielégítéssel  lelkét  a  felsőbb  isteni  ig;izságszolgál- 
tatás  tudatával  megnemesítse,  rendkívül  nagy  gondot  fordí- 
tanak. És  hogv  az  okulás  annál  közvetetlenebbül  essék,  két 
eszközt  használnak :  néha  külön  kimondják  a  tanulságot,  más- 
kor allegorikus  interludiumot  iktatnak  a  darab  felvonisai  közé, 
umelvben  a  darabban  szereplő  hősök  tulajdonságainak  allegóriái 
játszanak  el  a  darab  kifejletével  azonos  sorsú  cselekvényt. 
A  katharzist  még  a  vígjátékokban  is  figyelemmel  viszik  keresz- 
tül, csakhogv  ott  ;iz  igazi  megkárosodás  v.igy  elbukás  helyét 
többnyire  a  nevetségesséválás  foglalja  el.  Es  ép  azért,  mert 
íróinkat  csak  a  tanulság  kidomborltása  érdekli,  a  dráma  cselek - 
vényéneki  s  csak  erre  a  részére  fordítanak  gondot:  ezért  van  pl. 
a  Ptoloniaeiisixm  eg\'  kész  történetnek  csak  a  kibonyolítása  előt- 
tünk :  a  tnigikus  bűnhődés,  anélkül,  hog)'  a  tragikum  előttünk 
alakulna,   azaz  a  bűnhödésnek  tnigikus  voltát  éreznők. 

Az  erkölcsi  célzat  volt  a  vezető  drámáik  cselekvényének 
a  bonyolításában  is :  ragaszkodnak  a  történethez,  de  ahol  az 
erkölcsi  hatásnak  nagyobb  erejét  úgy  remélik,  változtatnak  is 
rajta.  Mivel  pedig  a  drámai  fejlődésre  nincs  elég  figyelmük, 
erejüket  az  erkölcsi  h  itásnak  egv  másik  eszközére  fordítják : 
c'jv  sokkal  kevesebb  értékűre,   a   kiállításra,   a  dekorációra.  Még 
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ma  is  mep^lepi  az  olvasót,  ha  ezeknek  az  előadásoknak  a  pom 
pájáról  olvas :  amikor  teljes  rag\'ogásával  tárják  elő  a  napföl- 
keltct,  mely  elöl  a  hold  és  a  csilla^^ok  sziporkázva  hullanak 
alá,  s  hatalmas  trombitaharsos^ás  közepett  fölpattannak  a  sírok, 
fényes  szivárvány  tűnik  elö  s  magasztos  énekkel  tartják  diadal- 
menetüket a  jók,  mi<T  a  jajongó  gonoszokat  a  megnyíló  föld 
fogadja  magába.  Oly  nag)-  volt  ez  a  pompa,  hog}"  már  a  XVI. 
században  (1566,  1585)  fölhangzik  a  mérséklő  szó  és  tilalom 
a  rend  vezetőinek  ajkáról.  De  a  hatást  jezsuitáink  elérik :  egy 
alkalommal  annyira  hatnak  a  közönségre,  hog}'  azok  a  Krisz- 
tust megfeszítő  zsidókat  megkövezik  ;  számtalanszor  még  a  pro- 
testáns nézőket  is  annyira  megindítják,  hog}'  azok  restelkedve 
térnek  a  katholikus  valLlsra.  Hog}'  az  ifjak  lelkének  nemesíté- 
sére hatottak,  az  ezekből  nyilvánvaló,  de  elgondolhatjuk  azt  a 
kárt  is,  amelyet  ez  a  túlságos  szerepeltetés  a  tanulmányokban 
okozott  ;  erre  maguk  a  rend  szemesebb  ped.igogusai  is  —  köztük 
leghatározottabban  Kropf —  intve  figyelmeztettek.  Az  előadások 
száma  is  egvre  növekedett.  Előbb  csak  pra^miumosztáskor,  a 
tanév  végeztével  léptették  föl  tanítványaikat,  majd  három,  sőt 
nég}'  előadást  is  engedtek  nekik  egy  esztendőben,  és  nem  volt 
ritka  az  olyan  kollégium,  melyben  tíz  diu-ab  került  egy-eg>' 
évben  színre  a  rhetorok,  poéták  és  a  h.irom  grammatikus  osz- 
tály előadásában. 

Eg}Tészt  a  tradíció,  inásrészt  a  rendszabályok  bizonyos 
eg)'formaságot  teremtettek  a  drámák  kompozíciójában  is.  \z 
Aristoteleshez,  de  még  inkább  Scaligerhez  nigaszkodó  jezsuita 
dramaturgia  állandóan  hangsúlyozza  a  hármas  eg^'séget :  a  hely, 
idő  és  cselekvény  eg\'ségét.  Tekintettel  arra,  hogy  a  tragikai  küz- 
delemnek csak  a  végső  mozzanatát,  a  ki  bonyolítást,  szokták 
drámába  foglalni,  ezt  a  követelményt  nem  is  volt  nehéz  meg- 
tartani —  de  a  drámák  legtöbbje  mégse  fordít  erre  elég  gon- 
dot :  néha  évek  eseményei  ékelődnek  közbe.  .\  másik  s.ijátos- 
ság  már  sokkal  uralkodóbb  e  drámákban :  a  nöszcrepek  hiánya. 
Említettük,  hogy  a  szerelem  motívumát  —  ahol  csak  lehetett  — 
barátság  pótolja  ;  jellemző  példája  ennek  .Makó  Pál  latin  nyelvű 
Corneille-átültetése.  .Máskor  megh»ig}-ják  a  női  szereplöt,  de 
átöltözéssel  segítenek  a  bajon:  lg\*  a  Ptolotfuuushm^  ahol  sze- 
repel ug)'an  Arsinoé    királyné,    «de    .\ntigonus    férfiúnak    neve 
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alatt  és  francia  színben »,  azaz  fórfi  ruhában.  A  jezsuita  drámák 
átöltözés-divatjának  kétséi^telcnül  a  nöi  szereplőkre  vonatkozó 
tilalom  volt  az  elöseiíitöje.  Es  ez  a  tilalom,  ha  hallunk  is 
alóla  kivételeket  (mint  a  Germmia  provinciában  1600  és 
160 I-ben),  állandóan  megmaradt,  ami  jezsuita  drámaíróink 
kezét  na<TfVon  me'^'köt(")tte. 

De  kik  voltak  ezek  a  jezsuita  drámaírók  ?  Azt  mondhat- 
juk, nincs  ei^^yáltalán  h.izai  jezsuita,  aki  drámákat  színre  ne 
hozott  volna.  A  szabályzat  uíjfN'anis  mei^h.igyja,  hoi^y  a  nyelvi 
dékán  íTondoskodni  tartozik  osztályának  komédiájáról  nyelvi 
dékán  pedii^  csaknem  minden  jezsuita  páter  volt.  De  a/ért  nem 
mindÍL,^  újat  írt  az  illető :  ott  volt  előtte  a  jezsuita  nemzet- 
közi irodalom  drámatermése,  abból  váli^iíathatott  kényére- 
kedvére.  Innen  \,xny  hoii^'  e^y-ei^y  darab  az  e'j^ész  \ilá;40t  be- 
járta. Hozzánk  le;j^n;UTVobbrészt  a  Germania  provincia  iskola- 
drámái kerültek  át,  úí^'annyira,  ho«^'  mé-q;  a  maj^yar  táriíyú 
darabok  közül  is  t()bbnek  ideiben  a  szerzője,  í;^y  Neumayr  a 
Szt.  Istvánról,  Kolczava  a  liunvadi  I.iszlóról,  Itíz  a  Zrínyiről 
és  ei^y  Salamonról  szóló  drámáé.  .-\bból  tehát,  hoLjy  valaki 
nyelvi  dékán  volt,  méi^  nem  következtethetjük  azt,  hoLjy  az 
idefében  eKíadott  darabot  ő  is  írt  i.  Több  a  valószinüséf^  olyan- 
kor, ha  m.uívar  fordítást  említenek  mei^  a  jezsuita  évkönvvek, 
de  hogv  méi,'  itt  sem  lehetünk  biztosak,  azt  a  komáromi  1767. 
évi  Sí'dt'ii'as-cUhxdÁ^  mutatja,  melv  erről  a  Kunits  fordította 
darabról  úij^v  emlékezik  meLj,  hoiív  V.  Schmidt  adatta  ma^^yar 
nyelven  elő.  A  reánk  maradt  mau^yar  nyelvű  darabok  közül 
ig>'  aztán  nem  is  ismerjük  teljes  bizonyosságjral  többnek  a 
szerzőjét  vau:y  fordítóját,  mint  azokét,  melyek  Kunits  Ferenc 
(i7)3),  illei  János  (1767)  és  Faludi  Ferenc  neve  alatt  (1787) 
láttak  napviiáii^ot.  jezsuita  drámatermésünk  amúj^y  is  csak- 
nem teljesen  kéziratban  maradt  és  csak  újabban  vált  irodalom- 
történetünk előtt  ismertté.  Minthoi^v  pediu:  a  kéziratos  dara- 
bok keletkezésének  időpontját  sem  tudjuk  pontosan,  a  jezsuita 
iskolai  dráma  fejlődéséről  beszélni  nálunk  i«,^en  nehéz.  Ha  mégis 
megállapíthatunk  némi  fejlődést,  az  két  irányban  érezhető :  a 
latin  jezsuita-drámák  mellé  mind  gN'akrabban  felveszik  forrásul 
a  külföld  jelesebb  vai^y  jelentőségnélküli,  de  világi  drámáit  is, 
másrészt  valamivel    eredetibbé    válik  a  termés.  Az  eredetiséget 
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azonban  méj^  itt  is  csak  nag}'on  ritkán  mérnök  abban  az 
crtelcmben  venni,  hoí];^'  teljesen  a  mi  jezsuita  írónk  szer- 
zeménye a  darab,  lei2;^töbDször  csak  adaptatióról,  többc- 
kevésbbé  gyökeres  miiíjyarositásról  lehet  szó.  Ez  az  adaptatió 
azonban  sokszor  szinte  fölismerhetetlenné  tette  a  viszon\t  az  ere- 
deti és  a  maí^yar  darab  között,  mint  teszem  Illei  fános  vürjá- 
tékában,  a  Toni\os  Péterben,  melyben  csak  a  főhős  jelleme,  a 
cselekvénynek  menete  és  néhány  részlete  emlékeztet  a  forrásra, 
Moliére  Bourgeois  GenlilhúmnieyXvA.  A  mi  drámaírónk  iskolai 
színpadnak  írt,  ki  kellett  hát  küszöbölnie  —  ha  csak  lehe- 
tett —  a  nöi  szereplöt,  változtatnia  kellett  a  bonyolítás  bo- 
i^^osabb  részein,  és  —  ez  azonban  már  a  közönség  kedvéért 
történt  —  élceit  kellett  magyarosabbakkal  fölcserélnie.  Ma  még, 
amikor  a  drámák  jórésze  vidéki  könyvtáraink  kézirattárában  rejtő- 
zik és  így  alig  hozzáférhető,  vajmi  kevés  az,  amit  ezek  közül 
az  adaptatiók  közül  ismerünk  ;  Moliére  mellett  csak  Holberg 
dán  vigjétékíró  és  Schlcgc!  j.  Illés  eg)'-eg)'  darabjának  az  átöltöz- 
tetéséről  tudunk.  A  komoly  tárg\'ii  darabok  közül  még  csak 
Metastasio  fordításai  tűntek  elö,  pedig,  hog\-  a  külföld  drámája 
itt  is  hatott,  azt  Makó  Pál  drámája  is  bizonyítja.  Kunits  Sede- 
ciásii.  Kozma  Jekoniásx  és  Faludi  Ferenc  CaesaryA  a  latin  dráma- 
készletből  került  át  hozzánk,  mint  a  kiadatlan  darabok  leg- 
nagyobb része. 

Az  első  emlék,  mely  a  jezsuita-drámák  mag\'ar  termésé- 
ből reánk  maradt,  az  1668.  évhez  fűződik.  Két  drámakivonat- 
töredék egv  darabból,  amelvet  a  rozsnvóbánvai  jezsuita  kollé- 
gium ifjúsága  adott  clö  ennek  az  évnek  úrnapi  ünnepén.  .\  da- 
rab a  jezsuita  iskolai  dráma  IcLrkezdetlei^esebb  fokát  tükrözi : 
azt  a  tokot,  amikor  még  a  misztériumdráma  ünnepm.ig)Mrázó 
szerepét  tölti  be.  Az  úrn.ipi  körmenet  sorsának  példázására  9 
kimenetelben  a  fri^vsiehénv  történetét  adja  elő:  a  *'  '  k 
támadását,  a  frigyszekrénv  elrablását,   Dávid  királlyá  :  i, 

vállalkozását  a  szent  ereklve  visszahozására  és  Michol  királyné 
gúnyolódását.  .\  10.  kimenetel  a  tanulság  levon.Lsára  szolgál: 
utal  a  kapcsolatra  a  fri^vszekrény  ünnepe  és  ;iz  úrnapja  között 
és  disputáló  védelme  a  körmenetnek.  .\  darab  qjészen  apcMo- 
getikai,  ezért  iktatódik  a  i.  és  5.  kimenetel  közé  eg\'  pogány- 
nak megtérése,   li/  a  c.iplatio,  cs,ilogat6  is  n-igyon  kezdetleges, 
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de  maij::i  a  drámn  sem  mut.it  semmi  alakítást :  CLjyszerü  dialo- 
i2^usokba  törése  ez  a  bibliai  históriának. 

Sokkal  érdekesebb  az  az  emlék,  ameh'et  Conioedia  Erdély 
siralmas  (illiipoljáról  címen  Gyárfás  Tihamér  tett  közzé.  .\  da- 
rab, melv  másolatban  maradt  reánk,  ezzel  a  jeüfyzéssel  véi^^zö- 
dik :  «Datum  in  Lelesz  6  Idus  May  .\  1668.  E\  Societate  jesu 
johannes  Vilhelmus  Doctor  Poeseos. »  Ez  a  jeij^vzés  jezsuita- 
drámának mondja,  de  ha  mei^^u'ondoljuk,  hoi]^'  ép  ez  időben 
vívta  a  jezsuita  rend  a  le'j^hcvesebb  csatáit  Erdélvben  a  protes- 
tantizmus ellen,  kételkednünk  kell  benne.  ho<xy  ezt  a  csak 
ííöröíT  kereskedők  ellen  törő  pamfletet  jezsuita  irta  ;  semmi  sincs 
benne,  ami  akár  a  hazai,  akár  a  külföldi  jezsuita-drámák  stílu- 
sára, modorára  emlékeztetne,  és  lehetetlen,  hoizy  a  saját  rend- 
jének elnyomását  a  jezsuita  szerző  me;^  ne  említette  volna,  sőt 
éppen  a  jezsuiták  kapzsi  terjeszkedéséről  beszélne.  Hollandia 
szerepe  is  erre  vall:  az,  lioi:\  nollaiuiiat  cmleiíeti  hálás  in  a 
szerző,  azt  az  orszáu^ot,  ahová  a  protestáns  diákok  jártak  tanul- 
mányaik végzésére,  kétséii^elenné  teszi,  ho'_f\-  itt  protestáns  szel- 
lemi termékkel  van  doli^unk,  mert  csak  a  protestánsok  emlékez- 
hettek hálával  arra  a  tudománvra,  melyet  Hollandiában  szereztek. 

Hzt  az  érdekes  kortörténeti  darabot  ki\  évén  a  jezsuita  drámák 
sorából,  a  W'III.  század  kozepéiii^  nem  is  tilálunk  más  emlé- 
keket, mint  a  kolléij^iumok  évk(.nv\einek  az  iskolai  előadások- 
ról adott  szűkszavú  jein^zéseit.  A  reánk  maradt  ma^var  darabok 
mind  a  W'III.  század  második  teléből  valók,  szóval  a  fejlődés- 
ben a  betetőzés  fokáról.  De  a  fejlődést  mé^^  íjt\'  is  bemutat- 
hatjuk rajtuk,  ha  pl.  a  nai^yszombati  Fehéreiíyházon  előadott 
Heros  Sinoisist,  ezt  a  Metastasio-fordítást,  összevetjük  Illei  itt 
közölt  Ptolotnaeufáv.ű.  Mind  a  kettő  a  60-as  évek  terméke,  de 
amaz  a  rozsnvóbánvai  darab  és  a  P/oloniaens  között  a  közbeeső 
fokot  képviseli.  Ismeretlen  szerzőnk  darabjának  az  a  ií\'akran 
előforduló  drámatárLíy  az  alapmotívuma,  hoLTv  akkor,  amikor 
eí^v'  lázadás  a  fejedelmi  családot  kiirtotta,  ei:y  hív  ember  a 
trónörökös  kis  hűt  megmenti  és  saját  fiának  neve  alatt  neveli 
föl.  Ez  a  motívum  az  alapja  Faludi  Coii^fairliiius  PorphxrogcmtusÁ- 
nak,  de  Metastasio  másik  darabjának,  a  Joasndk  is.  Naiívszom- 
bati  darabunk  ezt  azzal  bonyolítja,  hogy  a  hív  ember  a  saját 
li.it  teszi  helyébe  a  meggyilkolandók    közé    és    ismétli    az   első 
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motívumot  azzal,  hogy  ezt  is  megmenti  eg}'  másik  hü  ember. 
Jó  idővel  a  lázadás  leverte  után  az  első  hü  embernek,  a  fő- 
vezérnek, felajánlják  a  trónt,  de  az  a  jogos  örököst  akarja  a 
trónra  ültetni ;  ugyanakkor  a  másik  hív  ember  a  másik  meg- 
mentett gvcrmeknek  árulja  el,  hog)*  honnan  mentette  meg  és 
az,  azt  hivcn,  hogy  ö  a  király  megmentett  fia,  jogot  formál  a 
trónra.  Ebből  a  beállításból  fejlődhetne  bonyodalom,  de  szer- 
zőnk elejti :  eg)'szerüen  elhangzik  a  fölvilágosítás  és  a  jogos 
örökös  elfoglalhatja  a  trónt.  \  természetes  bonyodalom  he- 
Ivett  a  rendes  iskolai  drámai  machinát  szedi  elő :  a  trón- 
örökösnek hirtelen  holt  hírét  költik,  de  persze  csakhamar  mq^- 
jelenik  és  a  közönség  megnyugodhatik.  A  mai  olvxsót  már  ez  a 
kezdetleges  machináció  is  untatja,  de  legg\"arlóbb  az  xz  össze- 
\  isszabogozott  barátság,  ami  a  darabban  előttünk  van  :  itt  senki 
sem  örül  másért  semminek,  csak  mert  vele  barátjának  örömöt 
szerezhet,  nem  bánkódik  semmin,  csak  ami  baj  barátját  érte. 
Ez  a  folytonosan  túlzott  áldozatkészség  mesterkélt,  természet- 
ellenes. Egészen  más  Ili  el  darabja  ;  tárgyát  ug}-anabból  a  kör- 
ből merítette,  melyet  a  jezsuita  színpad  szívesen  dolgozott  fel, 
és  ígv,  habár  más  Ptolomxusról  ír  ő,  mint  \'iliighi  Istviin 
^r5/«c)^jában,  nem  lehetetlen,  hog\'  itt  is  csak  fordítással  van 
dolgunk,  de  a  jezsuita  dráma  fejlődésének  szemléltetésénél  ez 
úg\'is  másodrendű  kérdés.  Darabunk  megnevezi  azt  a  két  motí- 
vumot, amelyet  a  történethez  toldott,  és  íg\'  készülésének  tuda- 
tosságát látszik  hangoztatni.  íg\'  is  cseldráma  marad,  de  eszközei 
mégis  művészibbek  :  .\rsinoé,  a  gyermekeitol  megfosztott,  jogos 
örökségéből  kitúrt  királyné,  és  Ptolom;vus,  akit  az  uralkodás-vág\'a 
gvilkosságra  ösztönzött,  olyan  határozott  von.isokkal  vannak 
megrajzolva,  hogy  megalkotásuknál  tudatos,  művészi  jellemzést 
kell  megállapítanunk.  \  királyi  család  kiirtásából  itt  a  királyné 
menekült  meg  és  az  ő  boszúja  a  darab  tárgya.  .\  gonosztett  végre- 
hajtója ül  a  trónon  ;  a  boszúra  vág\'ó  Arsinoé  az  ennek  lelkében 
élő  természetes  gyanakodást  használja  fel  arra,  hog\*  elbuktassa, 
szóval  a  darab  psychologiai  motívumon  épül.  F-s  mivel  ezt  a 
g\anakodást  mindenki  természetesnek  látja,  érthető  az  is,  hog\' 
könnyen  fölébred  a  kél  vezér  félelme,  akik  a  g\-ilkosságban 
részesek,  de  most  Ftolomanisnak  alattvalói,  és  a  mostani  bizony- 
talan helyzetüket  szívesen  cserélnék  föl  trónnal.  Ezt  használja  fel 


A  magyar  dráma  fejlődése  Bessenyeiig  27 

Arsinoé.  A  kct  vezér  harca  Ciíymás  ellen  a  sablonos  bog : 
Antiokus,  az  e^'ik,  « levélbe  költi  »>  Sosthen esnek,  a  másik  vezér- 
nek hütlenséíji^ét;  de  Antiokus  elvakítása  mei^int  lélektani  meg- 
fic];A'elést  mutat:  a  francia  vezér  odadolírozik,  hoiLTV  Antiokus  ellen 
törni  lássék,  visztmt  a  mei^szabadított  Antiokus  iránta  érezzen  hálát 
és  Ptolomcvus  ellen  boszúváLj^vat.  Sikerült  a  darab  véí^én  Ptolo- 
mceus  mes^szé!Tvenülése  is  :  eof\'részt  érthető  szabadkozása  a  Fto- 
lomarus  név  ellen,  mert  fél  a  haláltól,  másrészt  a  dráma  hatását 
erősítette.  A  haladás  tehát  abban  érezhető,  hoiiny-  itt  már  lelki 
mozzanatokra  is  fijjf\'elmet  fordított  szerzőnk,  de  viszont  a  tra- 
í^ikus  előzménvek  elhaii^vása,  a  sablonos  motívumoknak  föl- 
használása méi^  az  iskolai    dráma    mivoltát  is  érezteti. 

Uiíyanezt  a  tanulsá'^ot  íi^éri  a  RiisticKS  imperausuAk  és  a 
Tornws  Pl' femek  az  összevetése.  .\z  előbbi,  a  híres  jezsuita 
dramaturgiának,  Maseniusnak,  m.u^yarított  komédiája,  annál  érde- 
kesebb, mivel  szinte  normadarab  volt  és  ei^yike  azoknak,  amelyek 
hazánkban  is  lejítöbbször  kerültek  színre  ;  de  mennyivel  alsóbb, 
kozönséí^esebb  a  komikuma,  a  részeg  ember  megjelenésének  és 
a  tudatlan  kovács  beszédjének  nevetséges  volta,  mint  Illei 
darabjáé ;  van  ebben  is  alsó  komikum  (verés),  de  alapjában 
mégis  Tornvos  Péter  úrhatnám  jellemén  épül  föl.  Illei  müve 
azonban  már  nem  maradt  csak  iskolai  dráma,  ott  szerepelt  a 
kezdődő  mag\'ar  színészet  műsorában  is. 

IV.  A  többi  szerzetesrend  iskolai  drámája. 

A  többi  katholikus  szerzetesrend  iskolai  drámáira  is  áll 
n.igyjában  az,  amit  a  jezsuita  iskolák  színpadáról  megállapítot- 
tunk. Csak  néhány  olvan  sajátosságot  sikerült  megfigyelnie 
irodalmunk  történetének,  amely  a  fejlődést  ezekben  némileg  el- 
különítette. .-K  kapcsolatnak,  amelvet  a  jezsuitív  színpaddal  a  pia- 
risták, minoriták  és  pálosok  színpadja  mutat,  nemcsak  az  az  oka, 
hog)'  a  többi  szerzet  tanárainak  jórésze  is  jezsuita  nevelésű  volt, 
yivry  legalább  is  jezsuita  oktatásban  is  részesült,  hanem  első- 
sorban az,  hogy  a  jezsuita  színpad  akkor  már  kifejlett  volt, 
nagy  hatlst  ért  el,  és  müvei  nag\*  számmal  feküdtek  kinyomatva 
szerzetes  íróink  előtt,  akik,  ha  akiir  mintára,  akár  előadandó  da- 
rabra   volt    szükségük,   Icií'könnvebben  ehhez  a  jezsuita  dráma- 
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készlethez  nyúltak.  Különösen  a  komoly  drámánál  érezhető  ez  ; 
míí?  a  minoriták  komoly  tárí^^'ú  drámáiról  sikerült  is  jórészt 
meiíállapítanunk,  hoíxy  nem  egyebek,  mint  a  jezsuita  színpad 
darabjainak  adaptatiói,  a  pálosokéról,  ho;r\'  tárg\'ban  és  kidol- 
í^ozásban  hasonlítanak,  a  piarista  iskolai  dráma  komoly  csoportja 
a  jezsuita  haíj^'ománvok  tudatos  követésének  bizonyult. 

A  le(]f\'irágzóbb  drámaköltést  a  három  szerzet  közül  a  pia- 
rista iskolák  mutatják.  Bár  a  rend  alapítója,  Kalazanci  Szt. 
József,  ahhoz  a  felfo^ráshoz  csatlakozott,  melyet  a  jezsuiták  híres 
provinciálisa,  Bori^ia  Ferenc  is  vallott  a  XVI.  század  utolsó 
nei^yedében,  s  amely  az  iskolai  színjátékot,  az  ifjúságja  károsnak 
ítélve,  a  lei^sziiTorúbban  ellenezte :  annak  a  nag)'  kedveltség- 
nek  a  hatása  alatt,  melyet  e  színielőadások  a  jezsuita  kollégiu- 
mokban elértek,  az  első  m;ig)'ar  piirista  rendh;iz  már  alapit;isa 
neg}'edik  évében,  1670-ben,  rendez  iskolai  színielőadást.  A  szokás 
tehát  a  piarista  iskolákban  is  teljesen  meghonosult ;  az  alapító- 
nak óhaja  csak  annyiban  teljesült,  hogy  kollégiumaikban  kerül- 
ték a  túlságos  pompát.  \'onatkozik  ez  nemcsak  a  kiállítás 
pompájára,  a  díszletekre,  színpadi  gépezetekre,  hanem  a  sze- 
replők számára  és  a  darab  hosszúságára  is.  A  másik  különb- 
ség, amit  a  két  színielőadás  kiűzött  Prónai  Antal  fejtege- 
tései megállapítanak,  a  két  színpad  közönsége.  Ig.iz  ug\*an, 
hog}'  a  piarista  színjáték  alkalmiságát  is  sokszor  valami  elő- 
kelő főúrnak  a  megtisztelő  látogatása  adta  meg,  mint  pl. 
mikor  Koháry  István  tiszteletére  játszanak  el  egy  allegorikus 
játékot,  melyben  .Mercurius  születésnapját  és  vele  Kohán'ét 
ünnepelték,  de  úgy  látszik,  mintha  a  jezsuita  előadások  inkább 
a  főrend,  a  piaristák  pedig  a  köz-  és  alsórendű  nép  számára 
tartattik  voln.i.  A  kecskeméti  piarista  rendháznak  eg\*  érdekes 
adata  arra  mutat,  hogy  még  az  eg^'szerö  cigány  fuvaros  seni 
muKisztíttta  el  síjha  az  iskolai  színjáték  megtekintését.  A  többi 
népos/.tálvoknak  ez  a  befogadása  a^onb.in  mc'.:\olt  a  pálos  és 
minorita  előadásoknál  is. 

Ami  a  piarista  iskol.uir.im.iK  s/cr/cii  iiicti.  .1  tájékozódás 
sokkal  könnyebb,  mint  a  jezsuitáknál.  .\  szorgalmas  dráma- 
íróknak egész  sora  ismeretes.  Ig.iz  ug)'an,  hog\"  az  eredetiséget 
ezeknél  sem  szabid  szigorúan  venni ;  m^  ha  nyomtatásban 
jelent  is  meg    a    d.irab    v^üamelyikük    nevével,    még   akkor    is 


A  magyar  dráma  fejlődése  Hessen\eiig  29 

leiTtöbbször  csak  a  vci^fsö  me^'szövef,fezés  erdemét  tulajdoníthat- 
juk a  mcuny'ar  szerzetesnek ;  mivel  azonban  a  rend  a  napi 
élettel  szorosabb  kapcsolatban  volt,  aránylói^  méii^is  sokkal  több 
darabjuk  eredetibb.  A  motivumaik  UL^yan  ezeknek  is  jezsuita 
drámák  machináciíSjára  támaszkodnak,  a  latin  jezsuita  komédiák 
közül  is  t()bbet  lefordítanak,  de  azért  a  tárir^'választásban  — 
ü^Xy  látszik  szabadabb  volt  a  kezük.  A  jezsuita  d;irabok- 
nak  a  többi  szerzetéhez  való  viszonváról,  a  lei^érdekcsebb  tanul- 
sájTot  a  két  erdélyi  minorita  rendháznak,  a  csiksomlvóinak  és 
a  kantainak,  előadásai  szohi^áltatják  :  ezek  a  jámbor  minoriták 
leíítöbbször  eL^yszerüen  átveszik  a  jezsuita  darabot,  a  leijjobb 
esetben  két-három  darabból  írnak  össze  ei^'et,  de  hoi^y  tanít- 
ványaikat mei,^  ne  terheljék,  Ui^yanazt  a  darabot  ollózzák  bele 
három-néí2:\'  darabukba  is ;  [^J^f  történt  azután,  hoij^y  pl.  Illei 
darabjainak  eiíV-ei^v  párbeszédrészletére  öt-hat  minoritadrámá- 
ban ráakadunk. 

A  piarista  draninruK  abban  is  követték  a  jezsuitákat,  hoj^y 
a  latin  drámaanyai^on  kívül  a  külföld  vilái^i  színköltészetét  is 
forrásul  veszik.  Hnnek  a  mcí^ujhodisnak  Kácsor  Keresztély  volt 
a  sür«íetöje,  és  Pállya  István  a  les^érdekesebb  példája.  I\íllya, 
ÚLry  látszik,  különös  érdeklődéssel  olvasta  Gottschednek  híres 
S\hüiihühué']ct  —  azt  az  ötkötctes  drámai^yüjteményt,  melynek 
alapján  szövei^ezte  a  mai^a  elméletét  a  jezsuita  Fríz  András  is  -  -  és 
h.'irom  darabot  dol^^ozott  át  a  maQ:\-ar  színre :  Pitschel  drámájá- 
ból szárnyaló  latin  prózában  Dárius  c.  traiíédiát  írt,  Paiarlax 
és  Siíikmarkosv  c.  ví^rjátékát  Gottschedné  Die  Uausfrairjisiii  c. 
darabéiból  és  Destouchesnek  e  ii^'üjteménvbcn  is  me'^levő  Le 
dissipafenr]cbd\  olvasztotta  össze,  Rava^iy  és  Sierenisés  cím  alatt 
emlei^etett  ví<rjátékát  pedii^  Holberi^ /í/Zo/j  von  r/;\i>í)íjjából  man:)a- 
ritotta.  (jtUtsched  i^yüjteményét  használta  Duí^onics  András  is, 
mikor  uij:yanezt  a  darabot  előbb  maij^j'arul,  majd  latinul  iskolai 
színre  alkalmazta.  Holberü^  és  Metastasio  volt  a  mestere  a  latin 
isk.  dráma  mellett  Benyák  Bernátnak  is;  Metastasio  Hiíervárynak, 
Simái  Kristóf  pediu:  Moliére  átdoliíozásait  kezdi  mc<í  (Mester- 
séges ravasisái^,  1775).  A  piarista  színpad  azonban  ilyen  .LT-izdafT 
meL^termékenyülést  csak  akkor  mutat,  amikor  a  jezsuita  rendet 
eltörlik  hazánkban  (1775)  és  amikor  az  iskolai  színpad  mellett 
a  vil.í^ri  színészet  is  megszületik  és  fejlődni  kezd. 
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SajátDsan  naíjy  crdcklödóst  látunk  .i  pi.iristákn.il  IMiutus 
daiMbjai  iránt  is  ;  a  W'IÍI.  sz;izad  ötvenes  éveitől  kezdve  sürün 
alkalmazzák  iskolai  színre  a  w.vry  latin  komédiaköltő  darabjait, 
eg)'részt  a  pedai^^oí^iai  célt  akar\án  ezzel  erösebben  szoljjálni, 
amikor  a  darabok  nyelve  rohamosan  nia^íyarosodott,  másrészt 
a  drámai  érzék  meLjerösülése  vezette  okét  ezekhez  az  \^x/Áv\ 
mulattató  darabokhoz. 

A  minorita-drámának  is  van  ei^v  érdekes  hajtlsa  :  a  misz- 
tériumjátékok di\atja.  A  csiksomlvói  rendházban  ei^ész  serejjj 
kéziratos  darab  maradt  reánk,  amelvek  1721  és  1774  között 
kerültek  színre.  .\  katholikus  székelvséi^  nA^\  érdeklődéssel 
látogatta  a  pünkösdi  búcsúnak  ezeket  a  látványosságait,  melyek- 
nek célja  nem  volt  egyéb,  mint  bűnbánatra  indítás.  Ezeknél  a 
daraboknál  a  tanulóifjúság  már  csak  mint  előadó  vétetett  figye- 
lembe, az  előadások  az  ájtatos  közönségnek  szóltak.  .\  darabok, 
bár  nem  egyszer  egyazon  drámának  ismétlésére  vagy  csekély 
átdolgozására  akadunk,  gazdiig  változatosságot  mutatnak,  .\bbin 
egyeznek,  hog\'  Krisztusnak  szerepet  juttatn^ik,  de  ez  a  szerep 
különböző  ;  vannak  olyanok,  melyekben  Krisztusnak  csak  intése 
hangzik  el  -  és  ilyen  köztük  a  legtöbb  moralitás  -  -  a  nag\'obb 
résznek  központja  azonban  a  passió  :  v;igv  párhuzamosan  valami 
cselekvénnyel  avagy  csodatétellel,  parabolával,  esetleg  eg)'éb 
bibliai  jelenettel  színezve,  .\linthogv  az  egyszerű  közönséghez 
szóltak  nyelvük  m.igyar  volt,  de  ép  ennek  a  közönségnek  a 
kedvéért  anachronizmusnak,  tréfának  és  ízléstelenségnek  is  helyet 
engednek.  Bőven  szerepeltetik  a  jó  és  rossz  szellemeket,  xi 
összeillesztésben  a  belső  kapcsolatra  nem  sok  üg}'et  yetnek, 
igazi  egység,  drámai  fejlődés  stb.  nincs  is  bennök  :  jelenetek 
halmazai  megtűzdelve  sok  hclvt  hosszadalm;is  intésekkel.  Hg\- 
ferencrendi  szerzetes  nyomtatásban  is  kiadott  eg\'  misztérium- 
drámát :  Juhász  Máté  Ktis'Justuik  érdtüiik  való  kiu^^cnidUUiöL 
de  az  övé,  ha  előadatását  nehezebb  is  elképzelni,  áttekinthetőbb 
szerkezetű,   emelkedettebb  és  könnyen  folyó. 

\  csiksomlyói  iskola  előadásai  azonban  még  egy  s^ijátos 
divatnak  .1  példáját  mutatják :  a  közjátékét.  A  jezsuita  kollé- 
giumokban sem  volt  ritka,  hogy  a  komoK  dráma  felvonás- 
közeit  valami  párhuzamos  darabbal  töltötték  meg :  ez  az  inter- 
ludium    .izután    v.u^v    allegorikus    ismétlése     volt    a    dirabnak. 
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vagy  valiimi  ví^r,  bohózatos  jelenetsorozat.  A  bécsi  Hofbibliothek 
Jordantis  Atlas  c.  darabjának  (1720)  német  interliidiuma  azt  is 
mutatja,  lio<íy  ezek  a  boliózatok  nem  sokat  törődtek  az  ízlés- 
sel. Méí^  jobban  átháí^^ták  ezt  a  határt  a  minorita  és  pálos  inter- 
ludiumok  ;  amazokbin  csak  ei^y-eu^y  jelenetre  akadunk,  emezek 
önálló  bohózattá  fejlödnek.  Két  ilven  pálos  interludium  isme- 
retes a  W'III.  század  hatvanas  éveiből:  a  Bakhus  című  és  a 
Kocsonya  Mihálról  szóló  Közjáték;  a  durva  komikum,  mclv 
mind  a  kettiiböl  előtör,  a  dévaj  jókedv,  mehet  tükröznek,  x/. 
eredeti  mai^^yaros  szólások  gördülő  dialógusában  jut  kifejezésre. 
A  tréfls  jelenetek  gyors  egymásutánban  peregnek  le  előttünk, 
a  triviális  szójátékok  közt  csak  úgy  pattog  a  gúnv  és  a  tréfa, 
mintha  nem  is  megírt  darab,  hanem  az  olasz  deli'  arte  comediák 
egy  szabadszájú  termése  volna  előttünk. 

V.   A  protestáns    iskolai    dráma.         Az  iskolai    dráma 
áthajlása  a  világi  dráma  felé. 

Wilószinuleg  a  jezsuita  iskolai  színpad  virágzása  volt  hatás- 
sal a  protestáns  iskokii  színjáték  újraéledésére  is.  Bár  a 
szokás  addig  sem  halt  ki  teljesen,  de  a  W'II.  század  köze- 
pétől mindjobb.ui  szaporodnak  adataink.  .\  kolozsvári  unitá- 
rius kollégiumnak  1626,  a  gvulafehérvári  református  főiskolá- 
ink 16^7-től,  l'pcrjesnck  165 7-től  tudunk  sürü  egymásutánban 
következő  cKiadás.úróI  ;  a  pataki  kollégiumban  Comenius  sze- 
replése hat  serkentőleg,  az  enyedi,  nagyváradi,  illavai,  soproni 
és  pozsonyi  iskolákról  is  elég  gazdag  adatunk  van.  Hzeknek  .1/ 
előadásokn.ik  a  nyelve  a  W'II.  sz.ízadban  még  túlnyomókig  latin, 
de  a  W'III.  században  mindjobban  m.igvarosodik.  .\  tárgs'kör 
négyes  elágazást  mutat  :  \  annak  bibliai  és  vallásos  tárg)'ú,  söt 
vitatkozó  élü  darabok  {Es'Jer-ávÁnw,  a  .Messiás  eljcivetelét  vitató 
Si^L'iit  fíes\éloetiH  [1677],  stb.)  mellettük  dívik  a  klasszikus  tör- 
ténet {Ajax  és  Vlissics,  Mir^sák,  Phaedra,  Pandora,  stb.),  de 
megszólal  a  h.izai  is  ;  a  legsajátosabb  ág  azonban  a  korjellemzö 
dráma.  Iinnek  az  utóbbinak  a  tisztább  faja  valósággal  a  Balíissi- 
comédia  szellemében  halad.  Két  érdekes  magyar  nyelvű  terméke 
van  a  W'II.  századból :  az  Actio  ciiriosa  és  a  Comoedia  Erdély 
siralmas  állapotiáról.   Emez  a  szerencsétlen  leng}el  hadjárat  után, 
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:\  pártvillonufások  következtében  beállott  szomorú  állapotoknak 
eí^yik  níLTiíét,  u  ijorÖLí  kereskedők  visszaéléseit,  ecseteli ;  a 
privatum  commodum,  az  önérdek,  megtestesítőit  látja  ezekben 
a  £íöri)ií()kben,  akik  miatt  a  darab  ejj^yik  szóvivője,  az  Exul 
(száműzött)  lia/áját  ellviLívni  kényszerült.  Az  Ii^azsáí^  ennek  az 
l'ALilnak  kérésére  elmei^y,  mei^mézendö,  változtak-e  azóta  az 
erdélyi  viszonvok,  Pereirrinus  pedi<í  Hollandiából  jön,  hogn^' 
jó  orszá^mt  és  ii,^azsá<,^)t  keressen.  HIöbb  eií>szerüen  elsorolják 
neki  az  önérdek  pusztításait,  majd  -  a  második  actusban  ^ 
íjöröií  kereskedők  lépnek  elénk  és  tesznek  bizonysái^ot  íjonosz 
íi^tmdolkoZclsLikról,  mel\  a  Közjót  szomorú  panaszra  fakasztja. 
A  darab  nem  összefűzi 'j^ő,  első  része  ei^vszerü  dialoi^us,  cselek - 
vénv  nélkül,  a  másodikban  is  n.u^yon  kevés  történik :  drámai 
értéke  tehát  vajmi  csekély,  de  egn^részt  a  kor  életére  vetett 
vilá^íossáíí,  másrészt  mat^yaros,  élénk,  közmondásszerető  nyelve 
az  érdeklődést  mejrérdemli. 

Sokkal  több  íiiívelmet  érdemel  a/  Aihi'  .uuoít.  Hnnek  a 
szerzőjét  sem  ismerjük,  ennek  sincs  cselekvénye,  de  elmés 
párbeszédekből  épül  föl.  .\  vépi  udvarban  készült  az  1678.  év- 
ben, szereplői  is  .\chastes  és  .\chasta  néven  Erdödy  Sándor 
trróf  és  neje,  i^r.  (^sákv  Krisztina,  a  vépi  kastély  urai.  .\  darab 
főszereplője  azonban  más:  (iaude  uram,  eiTy  középbirtokos  ne- 
mes úr,  env  kifoiívliatatlan  humorú,  csúfolkodó,  a  klasszikái 
idézetek  és  talpraesett  mondások  ií.izdii,^  t;irh;izával  rendelkező 
protestáns,  aki  szikr.izó  élceit  és  maró  jxúnyját  véiíiijhordozza 
mindenen,  ami  csak  elébe  akad  :  úrnője  téríti^^otő  hajlamától  a 
falu  pletvkáÜL^.  Az  orszáij  dol^^ai  közül  különösen  keltő  foijlal- 
k(^ztatja  :  az  álkiíltözések  üí^xe  és  az  orszáijíjA-ülés ;  amarról 
hiíj-om  « beszéd  •»  szól,  melyekben  Gaude  uram  h.iraijosan  süti 
.iz  álnok  imzés  bélyeiíét  azokra,  akik  a  hx,'.A  romlását  emlege- 
tik, de  csak  a  saját  boldoiíulásuk  kedvéért  változtatnak  lakó- 
földet, és  ijúnyosan  szólja  le  a  vidékeket,  ahová  hívják,  — 
emerről  a  teljes  reménytelenség  és  bizalmatlanság  hangján  szól. 
Hangjára  jellemző  az.  amivel  .\chasies  mérsékli:  «Kcg\'elmed 
szintén  ollyan,  mint  a  tehénhús  :  ha  ösztövér,  nem  chciem. 
ha  kövér,  megcsömörlt)m  belé*.  .\  gúnyos  és  durva  kifakadá- 
soknak  megcscimorlésig  kövér  .iradata  azonban  ott  ömlik  iga- 
zán, ahol  (iaude  uram  a  helvi  esemén vekről   szól.    Itt    már    a 
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beszéd  tár^^wi  is  megengedi  a  szabadabb  haiigot :  egy  leánv 
elbukásáról  és  Polycarpus  házassági  tervéről  folyik  a  szó.  Azt 
a  hanigot  és  durvaságot,  amellyel  Polvcarpust  kezdettiil  fogva 
támadja,  \'a^'  az  árvaiakat  fogadja,  a  darab  nem  érteti  meg 
velünk,  esztétikai  élvezetet  hiába  is  keresünk  rajta :  a  darab 
értékét  Gaude  uram  magyaros  szólásai,  eleven,  zamatos,  sok- 
szor durva,  de  jellemző  beszéde  adja  meg.  «Kg\'  darab  tükröt 
képez  művelődéstörténetünkből. » 

Az  ilyen  korjellemzö  darabok  —  úgy  látszik  -  állandóan 
szokásban  voltak  protestáns  iskoláinkban  ;  nem  tudunk  ugvan 
e  kettőnek  előad;isáról,  de  a  XVIII.  sziizad  termésében  is  aka- 
dunk néhányra.  Legjellemzőbb  a  marosvásárhelyi  kollégiumnak 
Nagy  Györg\-  tollából  eredő  két  darabja:  a  Konok  pereskedők  {i-d>o) 
és  a  Legények  intése  (1784).  Az  első  a  pereskedő  jelenetek  egész 
sorát  hozza  elénk,  iga/i  összefüggés  nélkül,  de  erős  realitással 
adva  vissza  a  tábla  igaztalan  pervivéseit  Soholt  vármegvében  ; 
a  másiknak  \An  valamelyes  szerkezete  is :  eg\'  meggondolatlan 
házasulónak,  Argyrippusnak  sorsán,  példázza  a  házass.ig  vesze- 
delmeit. 

.Még  szorosabb  kapcsolatban  \An  az  élettel  a  korjellemzö 
daraboknak  másik  csoportja,  melyben  iskolásg}'ermekek  a  hősei 
a  darabban  ábrázolt  cselekvénynek  is.  EHele  drámák  a  katho- 
likus  iskolák  színielőadásain  is  szerepeltek,  de  azok  (mint  pl. 
a  trencséni  Malcotenlo  úrfiak)  nem  voltak  ilven  határozottan  a 
mag\'ar  iskolai  életnek  a  tükrei.  Abban  a  drámában  például, 
melyet  a  debreceni  kollégium  pci^ta-classisának  növendékei 
adtak  elő  1796-ban  Turkeviben  eg\'  lakodalmon,  még  a  játszó 
személyek  is  többnyire  a  m.iguk  nevén  szerepelnek,  igaz,  hogv 
mellettük  megszólal  az  öreg  Gyong\'ösi  István  is,  sőt  még  az 
Olympus  lakói  is  hallatják  szavukat. 

Az  ertajta  alkalmi  darabokban  szívesen  szerepeltetik  a  kü- 
lönböző foglalkozások  megtestesítőit:  mindeg\ik  a  magáét 
dicséri.  A  foglalkozások  közül  szóhoz  jut  a  kalmártól  a  poétáig 
jóformán  mindeg)'ik,  sőt  külön  is  szívesen  öltik  magukra  a 
pásztorok  szerepét,  hogy  alkalmi  köszöntőjüket  eredetibb  k(jn- 
tösben  adhassák  elő.  A  Három  Bocsai  pus:;^labéli  juhás{oknnk 
beszélgetések,  ennek  az  iránynak  legérdekesebb  terméke,  melv 
azonban  már  a  XIX.  szá/ad  legelejéről  maradt  reánk,  Vergilius 
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pásztorverseinck  a/ok  köze  a  kcsöi  utánzatai  kí)zc  tartozik, 
mclvek  a  jezsuita  iskolák  declamatióin,  de  a  piarista  iskolák 
színpadján  is  nicg-me^jelentck. 

Azok  közül  a  darabok  közül,  melyek  a  hazai  történetből 
merítik  tárg\'ukat,  csak  e<íy  mai:yar  darabnak  töredéke  maradt 
reánk,  ha  u^^van  ez  is  nem  forditáskisérlel  az  előadandó  latin 
darabból  valamelyik  szereplő  szereptanulásának  meg^könnyíté- 
sérc.  Iilhamarkodott,  sebtében  készült  munka,  telve  mao^'ar- 
talansán^okkal.  A  Bécs  felszabadulását  (1685)  követő  években 
keletkezett  és  került  is  színre,  valószínűleg  Hperjesen.  A  Bécs 
falai  alól  menekülő  nagyvezérnek  a  történetét  adja  elő :  sirán- 
kozását,  feleségének  jajongisát,  a  török  katonák  zúgolódását  és 
a  selyem  zsinór  megérkeztét.  Dézsi  -  a  töredék  fölfedezője  — 
Schwartz  János  eperjesi  tanár  munkájának  hiszi,  akitől  több 
m;ig}'ar  tágyú  latin  darab  maradt  reánk. 

Van  Schwartznak  cgv  Heléna  Meveliio  reddita  (A  Menelaos- 
nak  vissza;idott  Heléna)  című  latin  darabja  is.  Ez  tárg^'ával  a 
klasszikus  történetü  drámák  közé  tartozik,  amelyek  a  XVIII. 
század  végéig  nag}'bán  divatoztak,  csakhogy  allegorikus  értelmű  : 
Heléna  sorsa  Mag}arorsz;ígot  példiízza.  \  .\\'III.  század  végén 
azonban  a  klasszikus  tárgyú  darabok  sajátos  alakuláson  mentek  át:  a 
sok  anachronizmus  hangjukat  a  travesztiához  viszi  közel.  Ott  van 
például  egy  losonci  darab,  Szászi  János  munkája,  amely  Didónak 
Eneas  miatt  lett  s\onwn'i  történelét  dolgozza  fel  \'ergilius  eposzának 
IV.  könyve  alapján,  de  erősen  travesztáK  a :  Fáma  szerepének 
népies  zamatot  ad,  .\cncas  kártyaközben  kapja  mq^  az  istenek 
üzenetét,  Didó  pedig  pisztollyal  lövi  agyon  m.igát.  .Még  érdekesebb 
eg)'  másik  losonci  darab  :  Susonak  s  {ám  ki  rétébe,  lissiahnatása 
s  oka,  mely  nemcsak  .ibban  hamisítja  meg  a  történetet,  hogy  a 
száműzött  latin  lírikusnak  .\ugustus  császár  kegyelmét  juttatja 
el,  hanem  U-tban,  hog\  .1  géták  közé  Losoncra  hozz.u  ahol  a 
víg  poéta  elmulat  a  losonci  kollégium  de.ikjai  között.  \\  vál- 
toztatások oka  nvihánv.dóan  egyrészt  a  mulattatás  eszközeinek 
szaporítiisa  volt,  másrészt  a  tárgynak  a  közönség  érdckkxié- 
.séhez  való  közelebbhi>/alala.  A  mulattiló  elemek  szaporítására 
ugyan  ni.is  módjuk  is  volt :  tréfás  nn^ralitást  iktattak  kftfbe, 
mint  pl.  Losoncon  Phofdta  történetébe  eg\"  a  vaskos  tréfát 
is  megengedő         ielenelst>rl  .\esculapius  gvtSgvltisail>ól. 
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A  moralitás  önálló  formában  is  eléggé  divatozott :  a  W'II.  sz. 
elejéről  való  Comicoiragédia  sürü  egymásutánban  lát  újra  nap- 
világot, sőt  a  moralitások  között  egy  új  Comicofraoédia  is  kelet- 
kezik :  Felvintzi  György  müve  1693-ból.  Tárgya  Pluto  ver- 
sengése az  uralomért  Jupiterrel,  de  ép  ott  szakad  meg,  ahol  a 
voltaképeni  cselekvény  megindulhatna  :  mikor  Pluto  az  emberi 
lelkek  pokolba-csábítására  követeket  küld.  Felvintzi  egész  sereg 
darabot  írt,  de  neve  nem  ezekért  emlékezetes  irodalmunk  tör- 
ténetében :  cg}Tészt  a  kolozsvári  unitárius  kollégium  iskolai 
előadásainak  mintájára,  melyekben  ö  is  részt  vett,  más- 
részt a  főuraink  udvarában  (tudunk  Báthori  Zsigmond,  Bethlen 
Gábor,  a  nógrádi  1-orgácsok,  Tököly  előtt  szinrekerült  darabok- 
ról) meg-megújuló  színielőadások  hatása  alatt  a  világi  színészet 
megteremtésérc  tette  meg  ay  első  lépést  ié96-ban,  mikor  Lipót 
királyhoz  folyamodik  «hog\'  keg^'elmesen  engedje  meg  néhánv 
maga  mellé  veendő  s  erre  alkalmas  társával,  kiket  erre  meg- 
tanítana, hog\'  adhasson  elé  .M.igyarországon  és  Iirdélvben  s  a 
kapcsolt  részeken  comicus  játékokat,  tisztességes  párbeszédekkel, 
jelenetekbe  osztva  és  tragédiás  színjátékokat,  melyek  kiválók 
tisztességes  tanulságaikkal  és  az  ész  kimívelésére,  belátására, 
javítására,  felvidámítására  szolgálnak.  •  Az  engedélyt  megkapta 
Felvintzink,  de  annak,  hog>'  élt  is  vele,  nyomára  nem 
akadtunk. 

í'elvintzinek  ez  a  vállalkozása  azonban  azért  is  tigyelemre- 
méltó,  mert  megmutitja  a  kapcsolatot,  mely  az  iskolai  színjáték 
és  a  világi  színészet  között  van.  Igaz  ugvan,  hog)'aX\'IIl.  század 
végén  meghonosodó  nemzeti  színészet  drámaanyaga  csak  nagyon 
kis  részében  vette  át  az  iskolai  színpadét,  de  a  szoros  kapcsolatot 
érezteti  az,  hog}'  egvrészt  az  iskoKii  színműírók  is  szerepelnek  a 
világi  dráma  művelőinek  sorában  és  megfordítva  (Csokonai), 
misrészt  a  világi  színmű  átjut  az  iskolai  színpadra  is  (A  tisztségre 
vágyódok,  Kalipso,  A  terttics^eti  letinyka,  stb.).  Az  első  állandóbb 
magyar  színjátszótársas;ig  a  piarista  Simavnak  fgaiháii']A\'A  kezdi 
meg  fővárosunkban  előadásait  1790  okt.  23 -én;  Illei  János 
kétségtelenül  világi  színpadra  gondolt,  amikor  ki;uUa  IWuxos 
Péterit,  Dugonics  Andrást  is  a  világi  színpad  szólítja  el  Plautus- 
tól  és  ösztönzi  Soden,  Bertuch,  Christmann  darabjainak  magya- 
rítására; Hndrődy  János  nemcsak  fordít,  hanem  először  állítja  össze 
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a  magyar  színcs/.ct  küzkudcbénck  turlcnctct  cs  alapítja  \wc^  a 
darabok  kiadására  Mugyar  játékszínéi.  Az  iskoKii  dráma  különben 
sem  maradt  meií  az  iskola  falai  között :  katholikus  cs  protestáns 
deákokról  eíjyaránt  vannak  adataink,  lioj^v  szünetidöre  tén'én 
haza,  nem  eií}'  alkalmat  fölhasználtak,  hoi^v  \d^'  az  iskolában 
már  eljátszott  vag>'  valami  alkalmiku^^  készült  darabot  előadja- 
nak. Különösen  e(T^'-eg\'  előkelőbb  pártfoiíó  tiszteletére  gyüle- 
keznek össze  lakodalomra  v;igy  más  alkalmiságra,  v.ig\-  egyházi 
ünnepet  tisztelnek  meg  vallásos  tárgyú  előadásaikkal.  Első  szí- 
nészeink, Kelemenek  társulata,  jobbára  egvetemi  hallgatók,  az 
ö  soraikból  kerültek  ki,  az  iskola  színpadán  szereztek  kedvet 
és  bátorsiígot  a  színpadi  szereplésre. 

A  közönségben  is  ezek  az  iskolai  előadások  tartották  fönn 
a  színpad  iránt  az  érdeklődést.  Mivel  színházba  nem  járhatott, 
ezek  az  előadások  foglalkoztatták  szellemét,  ezek  kötötték  le 
érdeklődését.  Nevelő  hatásuk  nemcsak  az  ifjúságra,  hanem  így 
a  nag)'közönségre  is  kiterjedt.  Abban  a  korban,  amikor  népünk 
szellemi  táplálék  szempontjából  a  kalendáriumok  és  Stilfrid- 
románok  gyarló  termésére  \olt  utalva,  az  iskolai  előadások 
kétségtelenül  magasabb  színvonalon  álló,  nvelvben  és  szellemben 
egyaránt  értékesebb  termékeket  nyújtottak  közönségünknek  ;  sőt 
azáltal,  hog\'  a  közönség  minden  körének  hozzáférhetők  voltak, 
kulturális  hatásuk  a  nyomtatott  betűnél  szélesebb  körre  is  ki- 
terjeilt.  línnek  a  hatásnak  egyrészt  erkölcsnemesítő  oldala,  más- 
részt a  nemzetiség  érdekében  való  fáradoz.Lsuk,  .iz  idegen  haj- 
hásziisnak,  a  divat  túlkapásainak  feddése  és  kipelengérezésc,  a 
magvar  nemzet  kulturális  történetében  is  jelentőséget  követel 
számukra.  De  hatottak  a  m.igyar  nyelv  fejlődésére  is,  hozzá- 
szoktatván növendékeiket  és  hallgatóikat  egyaránt  a  nemesebb, 
emelkedettebb,  pathetikus  beszédhez,  sőt  művelőik  közül  nem 
egy  ott  szerepel  a   nvelvújítás  harcosainak  sorában  is. 


HÁROM  KOROSZTYEN  LEAN 

(sAndor  KÓniíx.  XVI.  sz.  f.lsö  xfx,yi:de) 


Három  kőrösityéii  ImuI  ragadtak  ívlt  el  j;  íörökök  és  vittek  volt 
a  isás;árnak  eleiben  :  egyiknek  volt  Agapes  neve^  mássiknak  Cionia^ 
luirnuiiliknak  Hyrena :  íme  ni  nektök  megírom,  miképpen  ük  n^ 
isásiárral  veteködtenek  a\  körösi^t\én  lu'í  mellett,  és  ai  li  s^ilies- 
ségöknek  megtartássáért :  e\  okáért,  l)og\  Juj  mi  kort  titokét  is  oda 
ragadandnak,  tahát  ti  is  úgsan  tegyetök,  mint  ok  tettek  <i;  hitért, 
és  ai  s-Ji l-essé gért :  Já  volna,  a^  kitől  lehetnv. 

Mikort  (■<á^;ár  eleiben  vitték  volna  őket,  látá,  lu^íjy  Igőn  siépök 
volnának. 

Monda  nekik  csásiár  :  H.i  .i<  Krisztust  mctTt.uí.uljátok  és 
az  mi  törvényonkrc  álldtok  és  a/,  mi  isteninknek  áldoztok, 
t.üiát  .iz  CM1  császári  házamba  elsők  lesztök :  és  maisamnak 
jeo^vössöl  választlak,  és  nektök  császári  menycjTzöt  szorzok,  mert 
nömös  voltotok  és  szépsé^ök  ezokét  illeti  lenni. 

Feleié  Agapes  nevő  \;/5;^,  monda  a^  isás{árnak  :  Lé«;y  bátor 
doUíodban  :  ne  leijvön  i^'ondod  az  mi  menyeü^zö  szcrzéssönkre, 
mert  mi  soha  az  korösztyén  nevét  mei,'  nem  tai^^adjok  és  szü- 
zesséíí^önket  eufészcn   mcí^artjok. 

Xíondá  ai  rsásiár  :  Mit  akar  e/ :  micsoda  bolonds.uí  vaí^yon 
veletök  ? 

Felele  Agapcs  :  Miiiemo  bolonds.u,mak  jeí^yét  esméröd  mi 
bennonk  lenni  ? 

Monda  ai  császár  :   Nyilvánvalót  és  ii^ön  n;iiíyot. 

Felele  Agapes  :  Micsoda  az  ? 

Monda  ai  csás\ár :  Imcz  az,  hot^v  a/,  mi  törvényönket 
nem  akarjátok  tartani,  de  használatlan  korösztyén  törvény  tar- 
tás ntán  jártok,   kiben  semmi  haszon  nincsen. 

Felele  Agapes  :  Hz  elyen  beszedődért  elveszt  Isten  téij^ödct, 
és  mind  hozzád  tartozót. 


40  Sándor  kódex 

Mofidá  (11  csásiár  :   Hz  nic<xbolondult.   Vu2r\'ék  el  előlem. 

Moudá  117^  mtissik)uili\,  Cionia  iin>ö  s'^űjjiek :  Te  mit  mondiisz  ? 

Felele  Cionia  :  Az  én  néném  nem  bolond.  De  méltán  az 
te  bolondságodat   feddi. 

Monda  (11  cs(is;nr  :  Ez  még  az  nülssiknál  is  bolondabb.  \'igvék 
el  előlem.  Jüjjen  elövé  az  harmadik,   az   Hyrena. 

Elöin'  állít  Ihrcuíi  iieuö  siíi:(^,  monda  d^  császárnak :  Az 
harmadik  amazoknál  keménbcn  szól  és  azt  mutatja,  hog\- 
mindonben  neköd  ellent  tart. 

Monda  ai  császár  :  Hyrena,  noha  kissebb  v.ior\'  amazoknál, 
légv  nagvobb  méltósággal  náloknál. 

Felele  Hyrena  :  .Mutasd  meg,   kérlek,  mi  módon  lennék. 

Monda  a\  csárda r  :  Hajts  meg  nyakad  az  istcnöknek  és 
légv  az  te  nénéidnek  tanósságnak  példájául  és  szabadéttásnak. 

Felele  Ihrenn  :  .\zol^  tisztöljék  az  bálványokat,  kik  Isten- 
nek haragjában  akarnak  esni :  én  az  én  királi  kenettel  meg- 
kent nyakamat  meg  nem  szörnvötíSm  (azaz  szörnyövé  nem 
teszöm)  az  báKánvoknak  lábokhoz  esvén. 

Monda  <í;  rsásiár  :  A/,  istenüknek  való  tisztösségtétel  nem 
szégvönét  meg,   de  inkább  igön  tisztöl. 

Felele  Ihrena  :  Mi  lehet  éktelenb  tisztöletlenség,  és  mi 
lehet  n;igvobb  éktelenség,  mint  szolgákat  úg\'an  tisztölni,  mint 
urakat. 

Monda  a\  csás\ár :  Kn  azt  adom  tanáccsá:  tisztöljed  (az 
szolgákat)  uraknak  és  fejedelmeknek  isteneiket  és  ne  mondd 
őket   szolgáknak. 

l-elele  Hyrena  :  S  nem  szt)lga-é  az,  ki  cmböri  kéztói  csi- 
náltatott és  jutalmon  meg\'ételött  ? 

Monda  ai  csásiár  :  F.féle  vakmerőséggel  v;iló  szókat  kénok- 
kal kell  cltávoztatnonk. 

FeleU  Hyrena  :  F./.t  kévánjok  mi,  hoirv  az  Krisztosnak 
s/ereiméjért   kétiokkal    szaggattassonk. 

Monda  ai  inásiár  :  \\7.  vakmerők,  mi  parancsolatinknak 
ellenltartók,  láncokkal  megkötöztessenek  és  Fabius  fejedelem- 
nek vittcsscnek,   hogy  őket  iiimlöcbcn  vesse  és  ott  tartsa. 
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^\3ufi^t*f|  iítt^tTit^^  ^r^y'íti  a.í^  e/i  jíyi.%' 

lí^^éM^te^^f  ^<^Hl  KTTf  p?i<^f  n^»if 


A  Sándor  /.-(Wca    ÍW'I.   száznd  clsö  lu-oA-edc)    2^-ik   Inpja. 
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Mondíi  Fahi'us  fejedelem  :  Leiícnyok,  viirvétök  a/.  lomioc- 
bcn  őket ! 

Aipk  ottan  elvivék.  Hogy  immár  ott  taríalnátuik,  mondii  Fahius 
egysiör  nekik  :  Hozzátok  élőmben  őket,  hadd  lássam  szömeimmel. 

A^ok  ottan  kihoiák  a\  tömlöchöl.  Monda  Fahius,  Jx^v  látá 
őket :  Mely  szépök,  mely  nömös  leányok  ezök. 

Mondának  ai  legényük  :  Bizonyával,   hogy  szépök. 

Monda  Fabíiis  :  Meo^foo^attattam  nókik  szépséo^ökkel. 

Mondának  a\  legényök  :  Hisszok  azt. 

Monda  Fahius :  Allétom,  hooy  szeretséi^ömrc  vonhatom  őket. 

Mondának  a^  legényük  :  Nehezen  tehetiid  szerét. 

Monda  Fabiiis  :  Mi  okáért  ? 

Mondának  amazok:  Mert  erős  hitővek,  az.iz  erős  hitök  vao^von. 

Mondd  Fahius :  Szépön  szólok  én    nekik. 

Mondának  amazok  :  Nem  orondolnak  vele. 

Monda  Fahius :  í'.n  ottan  kénnal  tojtok  hozzájok. 

Mondának  amazok  :  .Avval  sem  ijondolnak. 

Monda  Fahius  :  Hát    megvönk. 

Mondának  amazok  :  Lássad. 

Monda  Fahius :  \'cssétök  ükét  imez  palotában,  hadd  néz- 
hessem  ükét  í^-akran. 

A;^ok  ottan  oda  vetek,  mikori  immár  ott  tartatnak,  kérdi  rt^ 
öriöket  Fahius  :   Mit  mivelnének  éjjel  ? 

Mondának  ük  :   .Mind  imádkoznak. 

Mondd  Fahius  :  .Menjönk  cl  oóa  hozzájok.  Es  Iwgy  oda 
mentenek  volna,  monda  Fahius :  íme  én  bé-meg\*ök  hozzájok. 
X'árjatok  mej^:  iti  ti  eni^ömet  az  ajtó  előtt,  mert  én  ma  velők 
akarok   Icnnom.    Vs  én   kévánságomnak  elqjet  akarok   lennőm. 

Mondának  ama\ok  :  Menj  el,   me^jváronk. 

Hogy  hé  ke\dütt  volna  menni,  monda  Agapes  nevö  s^űi  :  X'alaki 
az  ajtón  va^on. 

Monda  Hyrena  :  \/.  boldogtalan  Fabius  akar  bejöni. 

Monda  Cionia  :   Cr   Isten  oltalmazzon. 

Monda  Agapes  :   .\men. 

Aion  kőihett  igőn  keidének  <j;  fa^okak  és  a^  ffidéfk    egymásra 
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szökdösni,  kik  ott  tartatnak  vala  a^^  há;nak  egy  siegleftiben  ;   niondá 
Cíonia  :  Mi  dolog  ez  ? 

Felele  Hyretia :  lm  mei^hitom.  Látá  litet,  hát  igön  ölelgeti 
és  ápolgatja  ű;  fa^okakat,  monda  ai  többitiek  :  Inic  ez  bolondnak 
elveszött  esze,   alélja  azt,   hog)-  mivelönk  vag)'on. 

Mit  ott  cseleködiiéjék  Fabius,  nem  tűrhették  ime^^ök  mivettetlen. 
Monda  H\rena  :  Mind  arcája,  mind  keze  olyan,  mint  szere- 
csönnek.   Ruhája  ondók,   szornyö. 

Monda  Agapes  :  Illik,  hoi,^-  ki\  ül  es  olyannak  láttassék, 
miképpen  belől  birtatik  ordöiítül  lelkében. 

Monda  Hyrena  :  Am  ki  akarna  menni.  I.ássok,  mit  szói- 
nak szolgái,   hogy  látják  ezképpen   kimenni   ütet. 

Hogy  láíák  a;  legi'nxök,  mondának  :  Mi  ördög  ez,  ki  reánk 
jö  !   Fussonk  el. 

Monda  I-'abms :  Hová  fnttok  :  várjatok  meg  és  vig\-etok  az 
vihíggal  az  én    házamban. 

Mondának  a;  legényök :  Szava  olvan,  mint  uronknak,  de 
az  képe  olyan,   mint  ördögnek  ;  fussonk  azért. 

Monda  Fabius  nekik  :  Császár  eleiben  megV(ik,  és  mit  raj- 
tam tettének,   neki  megpanaszlom. 

Hogv  ai  ajtótartók  látták  lolna,  mcgijedénck  tüle,  aláverek 
a:^  grádicson  és  nughagsák  neki,  hogy  többé  oda  ne  menne.  Fabius 
nagy  jajgatással  e\t  ke\dc  mondania  :  íme,  mely  szép  testtel  én 
valék,  melv  igön  tiszlöltelöm  valék.  lm  mást  valaki  lát,  min- 
dön  utál,  mindön  fut  tülem.  ElmegV(ik  felességömhöz  és  meg- 
kérdöm  tüle,    mint  vagyon  dolgom. 

Hát  ím  eleiben  jő  nagy  jaji'esiikkcl,  'hogy  látá,  monda  neki  : 
\\\  lelt,   lám  bolond  vagy,   hog)'  mindonök  tégöd  mivetnek  "r 

Monda  Fabius  :  Immár  értőm,  hogy  ü  ördögségökkel  csa- 
lattam  meg. 

Monda  feleséoe  :  Ez  énneköm  nagv  .szégyön,  ezön  én  ig()n 
bánkódom,   hogy  én  nem  tudtam,    iiogy  ígyen  v.igyon  dolgod. 

Monda  Fabius  :  .\zt  parancsolom,  hogv  elövé  hozassanak 
az  gonosz  leányok  és  ruhájokat  rólok  levonják  és  ez  ely  dol- 
gokért tülönk  nyilván  megmi vettessenek  és   megtöressenek. 
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Hlnienétiek  a^  legényük  <•>  vugjöihiek^  mondának  :  Csak  hé- 
jában munkAlkodonk,  mert  riihájok  tcstökhöz  rofjadott.  Uronk 
kcdcjí  Í£íön  aluván,  hortyo;^.  Meiijonk  el  az  császárhoz,  mond- 
jok  meg  neki  mind  c/ökct. 

Hogy  nicgmondlák  ívlua,  nwiuh'i  n^  isás-^ár :  Igön  bánom, 
liogv  igv'  Viigyon  az  dolog,  de  hog}*  ez  hitván  szömé- 
Ivök  el  ne  higg}'ck  m;igokat  és  hog\'  az  Istenöknek  csúfo- 
lást ne  merjenek  tenni,  wirjúst  választom  hozzájok,  hog\'  ü 
kénzassa  ükét. 

Moiiíhí  varjús  a;  leoéiisöknek  :  Hol  vannak  az  hitván  leá- 
nyok, kiket  nékom  kénzatnom  kell :  hozzák  élőmben  az  kelteit ; 
Hyrenát  hagyják  ott,  nctaláni  hamarl\in  megtér,  ha  imezöknek 
kénjokat  nem  látja. 

Elhoiák  iiket,  niomló  nékik  vnrjús :  .\gapes  és  Cionia,  en- 
gedjetök  én  tanácsimnak,   áldozzatok  az  istenöknek. 

Mondáiuú  ük  :  Az  örök  atvaistennek  és  fiúnak  és  szem- 
lélőknek szönetlen  áldozonk. 

Mondó  i'orjús  :  .'\zt  én  tinéktök  tanáccsá  nem  adom,  sőt 
még  kénnal  is  attul  tiltlak. 

Monda  Agapes :  Xe  tilts,  mert  soha  nem  áldozonk  az  bál- 
ványoknak. 

Monda  i'iirjús  :  Ne  legyelük  kémén  szivüek.  Áldozzatok 
az  bálványoknak,  ha  kedéglen  azt  nem  akarjátok,  megöletlek 
tit()kct  császárnak   h.igvássa  szerént. 

Mondd  Cionia  :  Illik,  hog}'  csiszárnak  engedj  az  mi  ha- 
lálonkra,    kinek   mi   parancsolattit  utáljok. 

Mondó  ollón  var  jós  :  I.egényök,  fogjátok  ez  káromlökat  és 
vessétök  a  tözben. 

l'ogók  ollón  s;^egén\okel  és  ke;^ökeJ,  láMnf  mfgkőlő^ék  is  ű; 
tüihen  velék  :  de  n\  Ür  hten  t'm  elycn  nagy  csodál  thi  velfik,  Ivgy 
sem  ruhájok,  sem  hajak,  sem  lestök  meg  nem  ége,  de  ha  fiiii:f 
csak  elaludlak  ívlno,  lelkökd  ísletinek  megadák. 

\íondó  larjús  :  Hozzátok  ki  Hvrenát  is!  ílog\  kihoiták 
volna,  mondó  neki  varjús  :  Ijedj  meg  az  le  nénéidnek  hal.ilo- 
ki>n,   és  ne  akarj   ugyan  elveszni,    mint   ük. 
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Momlá  Hwena  :  Akarom  cn  x/.  ü  példájukat  hallván  követni, 
kinek  miatta  crdomljek  üvel()k  örökön  örökké  vii^adni. 

Monda  neki  i-arjiU  :  }in  azt  mondom,  fogadj  szót,  cni^cdj 
én   tanácsomnak. 

Monda  Hwiiia  :  Nem  cnij^cdok  én  bűnre  tanácsozónak. 

Felele  iuirjús  :  Wa  nem  eni^^edsz,  nem  hamar  {■)letlek  mei^, 
de  na^ry  hosszú  kénokat  tétetök  rajtad. 

yUmdá  Ilxrena  :  Menn vével  n^u^vobban  ij:v()tret()m,  annvé- 
val  muj^vobban  felmo^asztatom. 

Monda  neki  luirjús .  Az  kénokat  nem  télöd  :  olvat  teszök 
rajtad,   hog\'  kitol  félsz. 

Monda  HyrtiKi  :  Wilamit  én  rajtam  tesz,  mind  meoi^yözöm 
Krisztus  seji^étséí^ével. 

Felele  iuirjüs  :  l'n  .iz  bordélban  vitetlek  téi^Mulet,  és  az  te 
testodet  ott  i^^ön  meí»t"örtőztettetöm. 

Monda  Hyrena  :  Jobb,  hosíy  ,\y.  test  me«ítc)rtöztessék  akár- 
minemü  bosszús-u^okkal,  lu>nnem  mint  a/  lelök  bálvánimá- 
dássokkal. 

Monda  i'urjús  :  Ha  lársok  lesz  az  kurváknak,  nem  szám- 
láltathatol  ozton  az  szüzeknek  társas.uíokban. 

Mondó  llyrena  :  Az  i^yönyörüsséií  nemz  ként,  az  szükséLí 
koronát  ;  nem  mondatik  az  bűnnek,  mire  nincsen  akaratja  az 
lelöknek. 

Felele  luíjús:  Héjában  kedve/lem  az  ü  ifjús.u^ának,  héjában 
könyörültem  rajta. 

Mondának  </;  legényük  :  \/X  mi  jól  tudtok,  hoi^v  semmi- 
képpen el  nem  hajol  az  ü  hitiröl. 

^íond^l  iíirji'is :  Nem  kedvtvol  tobhct  ncl<i.  X'ii^vétök  el 
ütet  az   bordélban. 

Mondd  Hyrena  :  Nem  visznek. 

Felele  varjas  :   Ki  tilt  mei:^. 

Motidá  íhrena  :    Az,    aki    ez    vil.iuot    bölcsesséi^ével   birja. 

Mondó  varjús  :  \o  majd   me^^látom,   ha  seiiél. 

Monda  Hsrena  :    Bátor. 

Parafiisolá  larjús,   hog\  ehintiéjek  :  aiontul  kél  ifjak  jüvcnck, 
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és  varjusnak  siplgáitul  Hyrenát  megvevék  és  ottan  könel  való  hegy- 
nek teteére  felvivék.  Vcrjüs  szolgái  megtéréiiek^  kérdé  űket  urok  : 
Mire  oly  hamar  megjüttek  volna^  és  hogy  hol  volna  Hyrena  ? 

Mondának  ama\ok  :  Imez  henn^'  teteén  v.ion,-on. 

Monda  varjús  :  0  ti  hctók.  Keidé  ükét  szidnia  és  fenxögettti. 

Mondának  amaiok  :  Mit  szidsz,  mit  fenyöjretsz  ?  Istenök 
tégöd  elveszessenek  !  XAm  mindönben  engedtönk  teneköd, 
semmiben  még  nem  törtök  meg  parancsolatodat. 

Felele  varjús :  Lám  parancsolám,  hogy  ez  szófogadatlan 
dagályos  leánt  bordélban  vigvétök.    Mire  nem  vittétök  ? 

Mondának  amazok  :  Mert  két  ifjak  jüvének  ;  azt  mondák, 
hogy  te  küldted  ükét,    hogy  Hyrenát  az  hegy  tettére  vig\'ék. 

Felele  varjús :  Nincsen  hírömmel. 

Mondának  «;  legényök  :  Mi  jól  esmérjük,  minémük  valának, 
mert  fénvös  ruhájok  vala  és  igön  szép  orcájok.  Utánnok  me- 
nénk,  és  eggvik  jogja  felöl,  mássik  balja  felöl  vala  Hyrenának. 
Minket  haza  téréttének,   hogy  neköd  hírré  tennöjök. 

Monda  varjús  :  Illik,  hogy  lovamra  fcliljek  és  kik  voltá- 
nak,  kik  minket  igen  megcsaltanak,  megkeressem. 

A\  legényök  is  elmenének  véle.  Imé,  hogy  a^  hegyl)ői  juíta- 
nak  volna,  mind  elvesbe  es^ök  :  kendék  kerülni  ai  hegyet,  de  semmi- 
képpen ai  teléére  fel  nem  mehet  lenek.  Megláták  Hyrenát,  monda 
varjús  egy  szolgáján ak  :   Lüd  által  ütet. 

Ai  ottan  meglüvé.  Monda  Hyrena  varjasnak  :  Boldogtalan, 
szég)'önültessél  meg,  hog\'  elven  g}'enge  szüzet  te  fegyver  néköl 
te  meg  nem  gyözhetél. 

Monda  varjús  :  Wilami  szégyönt  vallottam,  mind  könnyen 
szenvedőm,   mert  tudom,   hogy  ebben  meghalsz. 

Monda  Hytena  :  Hzöii  énneköm  igön  kell  őrölnöm,  lene- 
kod  igon  bánkódnod,  mert  az  te  kegyötlenségödért  pokolra 
kárhoztatol,  én  kedeg  mártiromságnak  pálmáját  és  szüzességnek 
koronáját  Krisztus  Jézustul,  én  jegyösömtül,  vejendö  vagyok, 
kinek  tisztösség  és  dicsösség  mind    örökkül  örökké. 
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A  személyek,  kik  eléjönek  és  beszélnek,  ím  ezek 

Antal  hirc  Hcrhá.^  hirc 

Bcreck  pap  Vikáriu.i 

Pápa  Gíjcrmck 

laniü.)  pap 


[Tamás  p.]  .  .  .  házas  volt,  Hishr.  Enle.  Uh.  rn.  cap.  ;. 
bouifácius  pi^pck  Jükundus  nevű  papnak  fia  vall.  Gclásius  pápa 
N'alerius  pispeknek  H.i  volt.  Polykrates,  x/.  Htc/uni-béli  pispek, 
inás  pispek  tia  volt.  Hcclcs.  hist.  Uh.  /.  mp.  Krisztus  urunk 
liahUának  utána  néi^^yszá/  kilencvcnnci^X'  esztendőbe  élt  Ai^apétus 
pispek,  ez  Ciordianüs  papnak  fia  volt.  Ismét  Krisztus  urunk 
halálának  utána  ötszáz  harniinchárDni  esztendőjébe  élt  Adriánus 
pispek,  ez  Hilárius  pispeknek  lia  volt.  Ismét  Krisztus  urunk 
halála  után  Sj^  esztendőbe  élt  római  János  pispek,  ez  Leo 
pápának  ha  víSlt.  Immár  kedití:  teljesséíjííel  csak  ötszáz  ötven- 
három esztendő,  hoí^v  teljesséi^^el  elvötték  a  papoktol  lele- 
séiíekel. 

Pápa.  Az  időbe,  melyről  te  most  emlékezel,  úljv  vagyon, 
há/assak  voltak  a  papok  ;  de  nem  papkorokban  h;lzasodtak  me^^, 
hanem  azelőtt  és  úgy  lőttek  azután  pappá.  De  most  mind  pa[), 
mind  barát  csak  néki  nlcg^•cn. 

Tamás  p.  Szent  Pál  ezt  mondja  /.  Koi  iiith.  9  ;  Avagv 
nem  szabad-é,  úgymond,  minékünk  feleségünket  vélünk  visel- 
nünk, miképen  Pt'temek  és  Jakabnak  r  Szt.  Pál,  mikor  ezt 
irta,  micsoda  állapatbéli  ember  volt  akkor  r  Szűz  vólt-é,  házas 
avagy  özvegy  vólt-é  ? 

Pápa.   Ik-zzek  szűz  volt. 

Tamás  p.  Hzt  nem  bizonvithatod  soha  ;  inkább  ezt  hizo 
nyithatjuk  az  o  mondásából,  hogv  szinte  akkor  is  felesége  vóll. 
Nó,  leg\'en  ez,  hogv  szűz  volt.  \'edd  eszedbe  mit  mond  itt  : 
avagy  szűz,  avag)'  özvegy  volt,  de  azt  mondja  itt,  hogy  sza- 
badsiiga  vagyon  feleséget  venni  és  azt  véle  viselni.  Szent  Pál 
kedig  pap  vólt-é  akkor,   mikor  ezt  irta  avagy  nem  ? 

Pápa.    Bezzeg  pap. 

.V./,<.W.    K<.n.,il,ir.   IJ.  4 
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Tamás  p.  Ha  pap  volt,  és  a/l  mondja,  liogy  szabadsága 
vagyon  feleséget  venni  és  véle  viselni,  hogv  nem  volna  tahát 
:i  papoknak  szabad  megházasodni  .  .  . 

(Itt  két  levél  hiánylik.) 

[Vikárius.]  .  .  .  atyámfia  Bereck  pap  !  keressünk  mi  is 
eg}'et-egycl  magunknak,  mert  az  uraim  megosztozának  1/ 
apácákkal. 

Bereck  p.  Találunk  mi  is  magunknak,  csak  ne  restel- 
kedjünk. 

Vikárius.  Nem  kellene  ám  szinte  hátra  maradnunk  ! 

Bereck  p.  Hadd  énreám  csak  ;  én  megszerzem  jó 
\'ikárius  uram.    \'aj  ki  szép  két  leánt  tudok  eg^'ütt. 

Borbás  b.  Hiszem  vége  lehet  volt  egvszer  a  sok  hamis- 
ságnak ! 

Antal  b.  lizt  szeretem,  hog\-  jámborul  meg  akarnak  há- 
zassulni,   maga  bizony  elöszer  nem  tetszik  vala. 

Borbás  b.  Nám  mondám,  jó  szomszédom,  hoiiv  jó  az 
igaz  h;ízassiig  ! 

Antal  b.  Bizony  jó,  de  én  annakelötte  ennyi  végre  nem 
értettem  vult,  mert  engemet  is  elhitettek  volt  a  sok  hamis 
papok,   barátok.    De  ag  eb  volna,   ki  ezt  jóvá  nem  hadnája. 

Borbás  b.  Bátor  még  holnapután  is  a  leg\'cn,  aki  czi 
jóvá  nem  hadnája. 

Antal  b.  Kérlek  tégedet  jó  Borbás  biró,  jó  szomszéd 
uram,  hogy  énnékem  megbocs.iss,  hogy  ilyen  dcrrel-durral 
szóltam  veled,  mert  amint  ennekelölte  is  jnegmondám,  euije- 
met  a  sok  hamis  papok,   barátok  hitettek  volt  el. 

Borbás  b.  Isten  megbocsássa,  de  ennekutána  majjadat 
etléléktöl  megoltalmazd. 

Antal  b.  .Minden  igyekezetem  és  akaratom  az ;  azért  )ó 
s/nms/évioiii    Isten   legyen  veled! 

Borbás  b.    Te  veled  is,  jó  .-Vntal  uram.    .\nien. 

Gyermek.  Tisztelendő  uraim !  hallotta  kcgjeimctek  a 
\elieködésl.   melv    vóll    x/    uraim    közeit    a/    Crislennek  ^zenl 
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Rtfyamfia  Bcrctzcpap:  ICírcfeilncmí 
is  egyet  rgyecmagunícnac:  Mert  az 
vraim  mfg  optozá  nac  az  apar  zá  ckaJ. 
I  ERE.P,  T  lálunc  miís  magunk' 
nackh     netei  Jcedgyunc*  VICA. 
Nem       lene  am  fiinte  hatra  maracj- 
nunc.BBRE.P^Hádcn  rcamchac: 
Kn  meg  ÍJerzcm  ,  io  vícaríus  vram, 
Vay  kííep  két  leant  rudoc  egyur* 
BOR  B.BHiíc  vege  lehet  volretz^ 
eráíbchamííságn.ac.  ANT.  B«  Efíí 
ígéretem, hogy  íamborul  meg  akarnac 
hazafiúin i:  Ál ag ,  bizony  eioíer nem 
tetzícval    BOR. B.Nám mondám, 
ioPomí^édom  hogy  ío  az  ígazházaf" 
flág.ANT  P  Bizony  ío:  DeénaiT 
nakel5rre  1.7.  vcgre  nem  ^rtettcm 
voir:  Mertengcmeris  elhítertec  volt 
áfoc hamis  papoc,bará  ic  ♦  Deageb 
volna,  kieOríoua  nem hadnaia.  B.O 
B.Báror,mégholnaputani$á  legyen, 
a  ki  eíf  loua  nem  ha  'naía,  />NT« 
Kerlec  tcgcdcf^íoborbásbíro^íó  l*3m 

A   (]oniiU\l'hi  (Ir  m,!lriiiii>iih>   \,hi-niotimi    II  )■)(>.)    I).    | 
levelének  ü)  lapja. 
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szerzéssé  felöl,  az  igaz  h.ízasság  felöl.  Az  ej^yik  pártnak  beszédé- 
ből mecrérthette  tü  kegyelmetek,  mely  nagv  vakságba  és  tudat- 
lansiígba  legyenek  azok,  kik  a  tisztes  szüzességet  még  lelkek- 
nek ismereti  ellen  is  meg  akarják  oltalm.izni  és  minemű  hit- 
vánsággal  akarják  azt  támasztani,  o\\  mondásokkal,  kiknek  az 
Üristcnnck  szentirásába  sem  helyek,  sem  fondamenlomak  nincs. 
.V  másik  pártnak  beszédéből  megérthette  kedig  kegyelmetek, 
melv  erős  ümdamcntoni.i  és  bizonsag.i  legven  az  igaz  házasság- 
nak a  szentirásban  ;  mint  kettelezte  legyen  abban  az  Cristen 
minden  embereket  c  széles  \  ilágun,  azoktól  megválva,  kiknek 
az  Üristen  a  maga  megtartássoknak  és  az  igaz  szüzességnek 
ajándékát  adta.  Mert  azokat  az  Úristen  e  szent  házasságnak 
rendelésébe  kottele/tc  ;  mint  kegvelmetek  bőven  e  veteködésbc 
meghallotta. 

Adjunk  e/okáért  minnvájan  teljes  szüböl  hálát  a/  Úristen- 
nek, ki  az  ő  szent  igazságát  az  ő  nagv  kegyelmességéböl  meg- 
jelentötte,  és  kérjük  őtet  az  ő  szent  fiának,  a  mi  Urunk  jézus 
Krisztusnak  általa,  hogv  az  ő  szent  lelkével  megajándékozzon, 
hogy  az  o  igazságát  napról  napra  jobban  megismerhessük,  és 
e/által  a  megismert  igazs;igba  megerősíttessünk,  hogy  minden 
tévelygést  hátra  haírvván.  tisztán  .1/  ö  szent  ak  iratjat  keressük. 
.\men. 
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A  személyek,  kik  eléjöiiek  és  beszélnek,  im  ezok  : 

[ji/iil  /vr."!  /k^rhii.}  hir^^ 

He  rock  pap  l\inid.\  pap 

l'ratcr  Liih-ác^  Vikáriu.í 

rápa  Pi.ípck 

Psil.   II.  Oiii  hiihilííl  ui    (ocli>.    iiridiihlí  cos  cl   Dotninus    suhsun- 

IKibil    COS. 


PROLÓGUS. 

Nagv  hálákat  adjunk  .iz  Atya  mindenható  orok  Istennek, 
tisztelendő  uraim,  jó  polgárok  és  jó  polgárasszonyok,  hogy 
minket  c  mai  napon  tiszveg\öjtött  az  ig.iz  papságnak  értelmére 
és  tanúságára,  melly  mondatik  igaz  isteni  szolgálatnak  és  az 
Úristennek  titok  dolgainak  sátfárságának,  az  ö  szent  igéjének 
igazán  való  prédikállásának  és  az  ö  szentséginek  ig;izán  való 
szolgáltatásának.  Mcit  nagy  sokan  vannak  ez  mostani  időben, 
kiknek  útáláti>s  az  igazs.ig  és  kellycmetes  az  hamiss;íg  ;  böcsü- 
letes  a  hamis  tudatlan  papság  és  utálatos  az  igaz  és  isten  igéje 
hirdető  papsiíg  ;  szerelmetes  az  vaks;íg,  nem  kellemetes  az  vilá- 
í^'osság,  tanúság  és  az  isteni  igazság.  Némellyek  kedig  vannak, 
kiknek  valamennyire  kellyemetes  az  igazság,  de  mégis  hennek 
vagyon  azért  a/   vaks.ig  és  tudatlanság,  és  innen  következik 

osztán,  hog\'  nem  igaznak  tetszik  ő  nékiek  az  igaz  papság,  az 
pilisetlen  és  olajotlan  paps.ig,  mintha  a  pilistől,  olajtól  és  ló- 
körömre  nvirt  hajtul  volna  az  iga/  papság.  Hféle  tudatlan 
emberek  közül  való  az  Antal  bíró,  ki  Jiiajdan  ti  kegyelmetek 
eleibe  jő  borzadt  szakállával,  és  n;igyon  csodálkozik  és  sápoló- 
dik  ő  magában  az  papoknak  igaz  papságán.  Oe  amint  látom. 
Ímhol  jő  egv  igen  nag\'  bottal,  azért  én  mostanában  ti  keg}'el- 
metekkel  többet  nem  beszélhetek.  Halljuk  meg  csak  mindnyájan, 
mit  besszei  tökfejű   Salamon  bátvánk  ! 


ACTUS  PRIMUS. 

Antal    biró,    Borhás    biró. 

Antal  b.  Lám  n.igy  dolog  ez,  melly  dolgok  kezdenek 
immáran  lennvi,  bizonv  én  azt  hiszem,  hogv  hamar  elfordul 
mimár  ez  vil.íg. 
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Borbas  b.  Mi  dolog  a/  Antal  hiro  "r  ismeg  nem  rersziK-c 
tenéked  .1   pipok   házassáofa  ? 

Antal.  De  immár  azt  i^azlanani,  mert  az  Isten  szerent 
vagyon,   de  n.i^vobb  dol^^ok  kezdenek   annál  Itnnvi. 

Borbás.   Micsoda  dolo^ok  azok  r 

Antal.  Am   immár  mind  pappá  lesznek  a  diákok. 

Borbás.  Tehát  mit  akarnának,  hiszem  előbb  is  a  diakok- 
ból lettének  a  papok,  miir  nem  támadtanak  volt  a  csép-szaggató 
barátok. 

Antal.  Ciíy  v.u^^yon.  de  felszentelték  ám  azokat  Rómá- 
ban avagy  a  káptalanban,  szépen  mcgnyirték  a  fejeket,  szen- 
telt olajjal  megkenték  az  ujjokat.  Ezek  kedig  sem  Rómába 
nem  mennek,  sem  pilist  nem  nyiretnek,  sem  szent  olajjal  nem 
kenetnek   s  azért  ugvan   pappá  lesznek. 

Borbás.  .Minem  csak  Budán  tesznek  birót,  hogs'  minden 
embernek  Rómába  kellvene  mennyi  az  igaz  paps;igot  felvennvi  r 
Mindenott  vag\(>n  a  papsiíg,  valahol  az  isteni  igazság  hirdette- 
tik. Miképpen  mindenött  vag\on  a  biróság,  ahol  lejénd  a 
polgárság.  Rómában  kedig  nincsen  mostan  az  isteni  igazság, 
azért  az  igaz  papság  is  nincsen  ott.  Tudod-é  e  tegetien  is  mellv 
nagv  hamisságban  érénk  a  pápát  az  ö  püspökivel,  papjaival, 
barátival   és  apácáival  eiívetemben  ? 

Antal.   Í(SI   tudom,   de  azért  mégis  pilist  kellvene  nyiretn\  i. 

Borbás.  Bolondnak  szokták  a  fejét  megnyirni,  és  kappan- 
nak  szokták  a  taraját  elmetszenyi.  Cgy  kelly  a  bolond  papok- 
nak járnyi,  de  nem  kelK  az  igaz  papokat  azzal  mejícsúfoinvi. 
Bánod-é  te,  hoijv  hajad  v;igvon  ?  Osztán  kedig  hcHjy  nyilvar 
mei^'értsed,  jo  ;\ntal  biro,  nem  a  pilistói,  i^lajlól  v;igvon  az  igaz 
papság,  mert  nug  mi  is  papiak  \  .igyunk  azért,  mért  a  fejünket 
mep:  nem  nvirték. 

Antal.  \'esztegj  Istennek  szent  halálajert.  lam  majd  el- 
sillyedsz.  Hogyhogy  \olnánk  mi  papiak,  ha  soha  iskolában  scni 
laktunk  ' 

Borbás.  Inkább  te  veszlcgj  eggy  kicsinnyé  s  in\  en  azt 
fogadom,    hoi^y    teneked    az    iií.iz    paps.igot  majd  nagy  sxcpcn 
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elődbe    ndom,    hogy   méí^  lemagad    is    azt  mondod,   hogv  Ú2:v 
v.i^^von,   amint  én  mondom. 

Antal.  "Mondjad  tehát  s  im  nici;hallj;atom. 

Borbás.  Ho<^\  inilván  mcí^értsed  jó  Antal  biro,  amint 
én  hallottam  a  prédikáci(Sban,  kétféle  papsái;  va^^yon  a  szent- 
irásban,  eixg^'ik  belsó,  másik  kiüsö,  a/.az  e«ígvik  lelki,  s  másik 
testi.  .•X  belső,  lelki  papsájj:  semmi  nem  eu\éb,  hanem  az  ii^az 
keresztyénség,  melvbe  minekünk  főpapunk  a  mi  urunk  jézus 
Krisztus.  .Mert  minden  papnak  főképpen  három  tiszti  wiijAon. 
Klső  az  áldozás.  .Második  a  prédikállás.  Harmadik  az  imádkozás. 
Azonképpen  a  mi  urimk  jézus  Krisztus  is  onnönm.u^ával  eií\- 
szer  áldozék  miérettünk  a  mai^as  keresztfán,  mellv  eií^v  áldozattal 
érdemié  minekünk  a  mi  bűneinknek  bocsánatját,  eleidet  tön  a 
mi  bűneinkért  és  meiíen<íesztelé  minekünk  az  ő  szent  atvját. 
Mert  a  Krisztus  áldozatjában  e  három  \aL;von,  tudn\i  illik  : 
érdem,  elé«ítétel  és  engesztelés,  amiképpen  Krisztus  urunk 
onnonmaiía  mondja :  Knnenm.ii;ammal  áldozom,  úi;vmond, 
ő  érettek,  hoi^y  (ik  is  i^.i/án  mei^áldoztassanak  és  meij^szen- 
teltessenek.  Szent  Pál  apostol  is  u«::y.inezent  mondja :  Hí;^v 
örökkévaló  áldozattal  elvét^ezé,  ú«íymond,  a  Krisztus  a  meír- 
szcntclt  keresztyéneknek  idvössé;Líeket.  Továbbá  a  Krisztus  prédi- 
kállott  s  mostan  is  prédikáll  minekünk  az  (>  hiv  prédikátorinak 
általa.  \'é^ezetre  a  Krisztus  imádkozott  s  mostann  is  imád- 
kozik és  konvöroL;  miérettünk  az  ő  szent  atyjának,  amiképpen 
szent  Pál  apostal  mondja  :  X'alakiért  kcdi^  a  Krisztus  kőnvőr- 
iíend,  az  soha  el  nem  \  ész,  amiképpen  Krisztus  urunk  szent  Péter 
apostolnak  megmondá  :  \\\^  könv<)r;Lri>ttem,  ú<ívmond,  teéretteil 
Péter,  hoiív  a  te  hited  el  ne  foi^^yatkozzék.  Ez  a  Krisztusnak 
paps,uía,  mellyet  a  szent  Dávid  próféta  örökké  való  papsát^nak 
monda  :  Te  v.igy,  úi,n'mond,  örökkévaló  pap  Melkhisedek  pap- 
nak rendé  szerént.  Hrről  irt  nai^v  sokat  a  szent  VW  is  a 
zsidóknak  irt  levelében.  Fis  nemcsak  örökkévaló  pap  a  Krisztus, 
hanem  örökkévaló  lelki  király  is,  kinek  országsának  soha  nem 
leszen  véj^e,  amiképpen  a  Gábriel  auijval  szűz  M;lriának  me*^- 
mondá.   :\  Krisztusnak   papsái^áról  és  királvsiu^áról  osztán  mi  is 
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mind  fejenkeni  lelki  p.ipoknak  és  királvoknjk  hi\Mttatunk, 
valakik  az  úr  Krisztusnak  tasfjai  vas^N'unk  és  csak  az  6  mes.- 
váltsáí^ában  biziink,  amiképpen  a  szent  János  mondja :  A  Krisz- 
tus szeretett,  ús^ymond,  minket  és  mef^mosott  minket  a  mi 
bűneinkből  az  ö  dráf^^alátos  szent  vérével,  és  királyokká  s 
papokká  tött  minket  az  ö  szent  atv'jának.  Szent  Péter  apostal 
is  ugA'anezent  mondja  a  keresztvéneknek  :  Ti  vajívtok,  \i°!y- 
niond,  az  Cristennek  választott  népei,  királvi  papjai,  szent 
népei,  kiket  az  n  s/cnt  \érével  meií^váltott  és  hozzá  foLjadott, 
bo|nr\-  ;i/  ö  j(Svoltát  és  hatalmassáí^át  hirdessétek,  ki  titeket  a 
sotétsécjfíl  az  ö  csodálatos  nai^y  viláí^ossái^ára  hozott.  Többet 
is  na<íy  sokat  hozhatnék  én  teneked  elé  c  lelki  papsáíjnSl  a 
s/ent  Írásból,  de  csak  ezekből  is  nyilván  meiíértheted,  hoiív 
mi  mindnvájan  lelki  papok  vai^vunk,  kik  iijaz  keresztvének 
vaí^'unk  és  csak   a  Krisztusba  bizunk. 

Hoíjfv  ha  kediií  azt  kérdended,  miképpen  áldozunk,  mi- 
képpen prédikállunk  és  miképpen  imádkozunk,  im  majd  azt  is 
nieí^mondom. 

Háromképpen  áldozunk  mi  a/  Lrislennek.  líloszor  aldo/unk 
őneki  iijazságnak  áldozatjával,  mikoron  mei^tekéntjük  mimo^un 
kat,  és  meiíismervén  a  mi  bimos  természetünket,  megalázzuk 
mimanunkat.  Annvira,  hoij^v  mimaí^unk  pokolra  és  kárho- 
zatra Ítéljük  m.uj^unkat,  hoUnt  nem  látjuk  semmi  érdemünket. 
mellvel  a/  Úristent  meírenges/telhetnénk  és  idvözölhetnénk. 
De  azért  mindazáltal  kétségbe  nem  esünk,  hanem  az  Krisztus 
.iltal  az  Cristenbe  bizunk  és  mef^iiíazolunk.  Erről  szól  szent 
Dávid  a  Zsoltárkiinvvben,  holott  azt  mondja  :  Áldozzatok,  ÚíX)'- 
mond,  ii^azsáiínak  áldozatjával  az  Cristennek  és  ö  benne  bizz.itok. 
lm,  ládd-é,  az^Cristenben  való  bizodalm.it  áldozatnak  hijja  és 
iiíazsá«ínak  áldozatjának  mondja.  Mert  cs,ik  az  ií^az  istennek 
előtte,  aki  önnönmaíát  ii^azán  meí^itélvén  az  ő  bűnös  voltát 
mejxismeri  és  a  Krisztus  ált.d  az  Cristenbe  bizik.  Kire  int 
minket  az  első  p.irancsolat  is :  I'-íííív  Istent  hiiXiTS'.  úí>'mond, 
azaz  csak  az  c^rfiy  Istenbe  bizzál.  Mert  aki  Istenbe  bizik,  az 
osztán  az  ij^az  hitnek  általa  meijöli    »)m.uíában    .i  hitetlenséget. 
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lenyomja  öm.ií^ában  a/  irej^yséííct,  fösvcnséiíet,  kevclvségel, 
hujasá_2:ot  és  minden  jTonosz  kevánsiígot,  mert  tiszta  és  jámbor 
életbe  fof^lalja  önnonmaiíát  és  minden  napon  élő  áldozatul  adja 
önnönma^át  az  Úristennek.  Miképpen  szent  Pal  apostol 
mondja :  Kérlek,  ú«íymond,  én  titeket  az  Úristennek  irjj^almas- 
s.u,^íért,  hoí];A'  adjátok  tinncnm;uíatokat  az  Úristennek  élö  áldo- 
zatul, szent  áldozatban,  kellvemetes  áldozatban,  hoíjfv  az  élö 
Istennek  ií]^éje  szerént  leií\'en  a  ti  isteni  tisztclettek. 

Másodszor  áldozunk  mi  az  Úristennek  dicséretnek  áldozat- 
jával,  mert  mi  az  Úristennek  semmit  nem  adhatunk,  holott 
inkább  mindent  őtőle  várunk,  mert  ő  minden  jónak  adója  és 
a  mi  jovaink  nélkül  nem  s/ükölködik,  amiképpen  szent  i)á\  id 
próféta  mondja  :  Mert  mi  semmivel  eürs'ébvel  hálát  nem  adha- 
tunk az  Úristennek,  hanem  csak  a  mi  szájunknak  dicséretivel, 
i;L:az  vallásával  és  hálaadásával,  kire  int  minket  a  második  pa- 
rancsolat is :  Istennek  nevét  híjába  ne  ve,i,^ved,  úi^vmond.  aza/ 
valljad  mind  s/ iveddel,  nyelveddel  és  cselekedeteddel,  amiképpen 
s/cnt  Pál  apostal  is  mondja  :  A  Krisztus  által,  útívmond,  áldoz- 
zunk mindcnkoroti  az  Úristennek  dicséretinek  áldozatjával,  azaz 
őtet  valljuk,  őtel  dicsérjük,  őtet  tiszteljük,  és  lineki  minden- 
koron naiíy  hálákot  adjunk.  De  azt  mondja,  hoi^v  a  Krisztus  által. 
Mert  a  Krisztus  a  mi  szivünknek  oltára,  mellv  oltáron  beveszi 
az  atya  Isten  a  mi  .ildí^zatunkat.  Amiképpen  a  s/c-nt  Dáviil 
pr(Sfétának  könyvében  oinionma^a  mondja :  A  dicséretnek 
.ild(vatja  tisztel,  úi,'vmond,  ciiij^emet,  és  ez  út,  mellvel  mei;- 
mutatom  az  embereknek  az  én  idvözitö  szent  liamat.  Azért 
szokták  osztán  a  keresztyének  minden  imádsáL^okat  az  úr  jézus 
Krisztusnak  nevével  elvéi^ezuvi,  amiképpen  a  szent  Péter  apos- 
tal is  mondja  :  Lelki  áldozatokkal  áldozzatok,  úccvmond,  az 
Úristennek,  mellvek  őneki  kellvemetesek  az  úr  Jézus  Krisz- 
tus által. 

Harmadszor  áldozunk  az  Úristennek  jó  cselekedetnek  áldo- 
zatjával. Az  jó  cselekedet  kedii^  csak  az,  amit  az  Úristen  pa- 
rancsolt, tudnvi  illik  mikoron  a  mi  felebarátunkat  sec^itjük, 
tartjuk,     tápláljuk,     tanitjuk,    néki  jó  példát  adunk,    mindeneket 


6o  S;fárai  Miháh 

a  mi  felebarátunknak  jovára,  hasznalatjára  és  az  Cristennck  neve 
dicséretére  cselekedünk,  miképpen  az  Úristen  a  második  táblán 
megparancsolta,  miképpen  a  szent  Fái  is  a  pi>rránvokból  lett 
keresztyéneknek  alami/snájokat  és  jó  cselekedeteket  a  Philippi 
városbelieknek  és  rómaiaknak  irt  levelében  áldozatnak  mon- 
dotta. De  imezt  meiíértsed  ám  jó  Antal  biró,  hoi^^v  ;uí  mi  ke- 
rcsztséni  áldozatunknak  sem  érdeme,  sem  eléi^tétele,  sem  en- 
Ljesztelésc  nincsen  akképen,  mint  a  Krisztus  áldozatjának.  Mert 
a  Krisztus  a  mi  érdemünk,  o  a  mi  cléijtételünk  és  ö  a  mi 
engesztelőnk.  lm  meiíhallád  immár,  mi\el  áldozunk  mi  az  Úr- 
istennek, és  mi  lensen  a  mi  áldozatunk,  halld  mei:  a/crt  immár 
a/.l  is,    miképpen  prédikállunk  és  miképpen  imádkozunk. 

A  mi  házunk  népének  prédikállunk,  kiki  mind  az  ö  népét 
t.uiitx  án  és  jóra  oktatván,  amiképpen  az  Úristen  parancsolja  : 
-Meumondjad,  úiíxniond,  az  én  parancsolatimat  a  te  tiaidnak. 
Szent  Pál  is  azt  mondja,  ho^\-  az  asszoni  állatok  otthon  meíi- 
kérdjék  és  me<xtanulják  az  onnon  uroktól.  amit  a  prédikátió- 
ban  mcL;  nem  érthetnek.  Kméiileii  ,izt  nuMidja,  hoirv"  az  vén 
asszonvok  is  isteni  bölcseséjJ^re  tanitsák  az  ifjú  menveket. 
leányokat.  Osztán  kiki  mind  prédikálhat,  azaz  szólhat,  beszélhet 
az  Úristenről,  akár  úton,  akár  lakodalomban,  valahol  lejénd  az 
ő  felebaráti  között,  mikoron  az  ő  hitét  \allja  és  jó  cselekede- 
tével rneybiziMivitja.  .Xmiképpen  szetit  Pál  apostal  mondja  : 
.Avaijv  észtek,  avairv  isztok,  avai^v  valamit  cixvebet  cselekesz- 
tek, miiuleneket  az  úr  jézus  Krisztusnak  neve  dicséretire  cse- 
lekedjetek. \-.s  .miiképpen  Krisztus  urunk  is  mondja :  .Vkképpen 
meijtessék,  ú^vmond,  .i  ti  jó  cselekedetteknek  viláí»oss;ip.i 
embereknek  előtte,  hoi^v  meglássák  .i  ti  jó  cselekedetteket,  és 
dicsőítsék   menüvel   .Uválokat. 

Imádkozunk  kedii:  minnvájan  e«,^vmásért,  kik  ez  vil.u^on 
élő  testben  vaLivunk,  amiképpen  az  Úristen  n.u^y  sok  helyen 
p.irancsolja  és  az  úr  imádságának  rcnde  meiímutatja.  Mert  lám 
nem  mondjuk  .ízt.  hoijy  én  Atyám,  ki  v.ujy  mennyekben,  én 
kenyeremet  adjad  énnekem,  úijvmint  kiki  mind  ö  maii^áért  ; 
hanem    minnnyájunk    képében    könyörgimk    és    azt    mondjuk. 
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hog)'  :  Mi  Atyánk,  úí^vniond,  ki  iiK-miyckbon  vagy.  Mi  kenye- 
rünket adjad  nekünk.  Ne  vigv  niinkel  kisértetbe,  de  szabadíts 
minket  gonosztól.  Azért  immár  ezekből  nyilván  megértheted, 
hog)'  minnyájan  papok  vagyunk,  mert  minnvájan  áldozunk  és 
prédikállunk  és  egymásért  imádkozunk. 

Antal.  Csoda  dolgok  ezek,  amell veket  te  beszéllesz.  Kn 
nem  tudt)m,  ki  mondliatna  ezeknek  ellene,  mert  lám  ugyan  az 
Isten  sz(Sl  ki  te  belőled.  De  mit  teszünk  tehát  a  papokkal, 
hogyha  minnyájan  papok   vagyunk  r 

Borbás.  .Mit  teszünk  i  bírákkal,  hogy  ha  minnyáj.m  pol- 
gárok wigvunk  "r  Lám  azt  mondják,  hogy  minden  ember  bíró 
az  ()  házánál,  de  azért  ugvan  nem  lehet  az  város  h>bíró  nél- 
kül és  esküdtek  nélkül,  kik  az  úrnak  akaratját  és  parancsol.itját 
a  községnek  megmondják,  kik  az  ván^snak  torvényét  és  igazsá- 
gát ótalmazzák,  a/  úrnak  .idóját  beszolgáltassák,  és  a  népet  x/ 
úrnak  szolgalatjára  igazgassák.  .\zonképpen,  noha  minden  hi\ 
keresztyén  pap  és  prédikátor  az  (>  házánál,  de  azért  ugvan  nem 
lehet  a  keresztyén  anyaszentegyház  papok  nélkül  és  prédikátorok 
nélkül,  kik  az  Cristennek  parancsolatját  és  akaratját  a  keresz- 
tyén népnek  meghirdessék,  az  anyaszentegyháznak  torsenvét  és 
igazságát  ótalmazzák,  kik  az  Úristennek  adóját,  tudnviíllik, 
az  igaz  hitet  és  isteni  teleimet  beszolgáltassák  és  a  keresztvén 
népet  az  Úristennek  útára  és  szolgalatjára  tanítsák  és  ig;izgassák. 
Mert  miképpen  a  község  kózt)tt  nem  minden  polgár  parancsol 
es  nem  mindenik  szed  adót,  hanem  csak  a  főbíró  az  esküdtek- 
kel egN'etemben  :  azonképpen  a  keresztyének  kozőtt  kőztMiséggel 
nem  minden  emlier  prédikáll.  keresztel  és  nem  oszlog.itja  a/ 
úrnak  testamentomát,  hanem  csak  a  prédikátorok  a  papokkal 
eg\'etembe,  kik  az  Úristentől  és  a  keresztyénektol  akképen 
választatnak  a  prédikálors;igra  és  papságra,  miképpen  a  birák 
és  esküdtek  a  biróságra  és  esküdtségre. 

Vv/.  a  papsiig,  kit  mondék  kiüső  av.igv  testi  papságnak, 
nem  azért  hogy  testi  és  ez  vil.igi  dologban  iorgana,  mert  a 
királyságot  és  birós;igot  hattá  Isten  arra  ;  de  hogy  kivált- 
képpen  való  személveknek   választás. i  volna,  kik  a  keresztyének- 
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nck  d()l<;okat  a  lelki  dulgokbaii  lorj^atnák  és  igazgatnák,  ós 
abból    mondatnak    osztán    lelki  bíráknak  és  lelki  pásztoroknak. 

Ezeknek  főképpen  való  tisztek  a  prédikállás  és  Linitás. 
Mert  miképpen  nem  jó  pásztor  az,  aki  az  ö  keze  alatt  való 
juhokat  nem  lelegelteti  és  szép  zsiros  füvekre  nem  hajtja,  hanem 
csak  eszik,  iszik,  aloszik :  akképpen  amellv  lelki  pásztor, 
plébános  nem  prédikál,  hanem  csak  tornikál,  a  községet  jóra 
nem  t.mitja,  hanem  inkább  visszafordítja,  nem  lelki  pásztor  az, 
hanem  inkább  lélek-vesztö,  lopó,  lator,  tolvaj  és  farkas,  kikről 
szólott  a  Krisztus  és  naí^v  szeretettel  intött  minket,  hog\'  el- 
távoztassuk őket,  mint  a  rai^adozó  farkasokat. 

Másod  fö  tisztek  az  igaz  papoknak  a  szentségeknek  igazán 
\aló  osztogatiisa  és  szolgáltatiisa,  hog\'  az  oltári  szentségnek 
felét  el  ne  lopják,  hanem  amiképpen  a  Krisztus  hattá,  akképpen 
szolgáltassák. 

Harmadik  fö  tisztek,  az  Istennek  igéjéből  a  megoldozatnak 
hatalma,  mellyel  megoldozhatnak  mindeneket,  valakik  a  gonosz- 
ságból megtérnek  és  a   Krisztusban   hisznek. 

Negvedik  fc)  tisztek,  az  átkozásnak  hatalma,  mellyel  az 
Istenkáromlókat  és  nvilvánvaló  gonosz  életű  embereket  a  ke- 
resztyének közül  kivetnek,  hog\'  ez  világ  szerént  megpirulván, 
megtérjenek  és  idvözüljenek,  amiképpen  szent  Pál  aposlal 
mondja. 

Annakutánna  több  tisztek  is  v.ig\'on,  hogv  jámbor  élctöck 
kgvenek,  mindeneknek  jó  példát  adjanak,  vigyázzanak,  imád- 
kozzanak, és  az  Úristennek  igéje  mellett  minden  háborúságn.ik 
els/en\  édesére  késszek   legvenek. 

Antal.    S  nem  áldoznak-é  a  papok  r 

Borbás.  Áldoznak  ők  is  akképen,  amiképpen  mi  áldozunk, 
de  másképpen  nem  áldozhatnak,  hanem  csak  az  cggy  .Udozal- 
nak  emlékezetére  a  Krisztusnak  szent  testét  és  szent  vérét  a 
keresztvéneknek  osztogatják  és  adják. 

Antal.  S  ki  teszi  pappá  őket  ? 

Borbás.  Az  Üristen  a  keresztyénekkel  egyetembe.  De 
imkép|H'í   Mii-nl.M   V  \rosban  föbirót  tesznek,   ki    az    esküdlekkel 
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és  poli^árokkU  bírjon  cí>  az  városnak  Líondját  viselje :  azon- 
képpen mindenütt  a  keresztyének  nia<^oknak  ei;gy  püspököt  és 
főpapot  vúlasztnak,  lio^y  a  több  papokkal  birjon,  botránkozá- 
sokat közöttök  megfeddjen  és  eltávoztasson,  és  főképpen  imerre 
í^ondot  viseljen,  ho"^'  mindenkoron  papsáp^ra  való  iHjakat  ta- 
nítson, és  akinek  tudománva,  jó  erkölcse  és  jámbor  hirc, 
neve  vagyon,  azt  pappá  tegve,  -  akinek  kedii:  nincsen,  x/X 
a  csépre,   kapára   ig.izitsa. 

Antal.   S  miképpen  teszi  pappá  ? 

Borbás.  Először  meglátja,  hog)'ha  csak  sajt.irul  tiiii 
avagy  diákul.  Azután  a  hitnek  minden  ágairól  jól  megkérdezi, 
prédikáltat  véle,  pappá  teszi  és  elválasztja,  ahova  szükség  a 
keresztyéneknek. 

Antal.  S  nem  kenvi-é  meg  szentelt  olajjal  az  ujját  és  a 
teje  tetejét. 

Borbás.   Nem  kenvi. 

Antal.  .Miért  r  Lám  az  ó  tőrvénbe,  úgv  tötték  a  papokat 
^s   kirak  okát  ! 

Borbás.  .\z  ó  torvénbe  tulykokkal  s  biránvokkal  is  ákloz- 
l.mak,    de  az   Crislen   immár  véget   veteti   .innak. 

Antal.   S  miért  nvirték  tehát  ezelőtt  meg  .1  fejőket  "r 

Borbás.  O  magok  se  tudják,  hanem  azt  hazudják,  hogv 
szent  Pétert  Rómában  megfogták  volt,  a  templomban  eggy  nagv 
magas  székben  ültették  volt  és  az  fejét  bolond  módra  n\'irték 
volt,  maga  a  szent  Péter  annálkül  is  kopasz  volt.  Ha  kedig  miiui 
úgy  \()lt  volna  is,  mégis  nem  voltának  ezek  Istennek  papjai, 
hanem  szent  Péternek  bolond  csúfolói,  mert  .1  szent  Pétert  az 
í>  igaz  hitében,  papságában  és  prédikállásában  nem  követik, 
hanem  az  ő  csúfolásában.  Osztán  kedig  a  papsiigot  is  pénzen 
adják  és  pénzen   veszik  s  azért  i  11  ven   tudatlanok    és    kazdagok. 

Antal.  Láss  dolgot.  Iám  szintén  fából  csinált  barátokr.i 
jutott  volt  ügyünk,  de  énnékem  mind  papok,  barátok  azt 
mondják,  hog)'  nem  igaz  papok  azok,  kiknek  fejeket  meg  nem 
nyirik  és  az  ujjokat  szentelt  olajjal  meg  nem  kenyik.  Azért 
jer,  vonjuk  ismeg  szembe  őket   az  X'ikárius    eleibe,   és  ottogvan 
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szóljanak  osztán,  ha   mit  tudnak   szóllanvi.   Ne  hitejíessék  a  '^re- 
íícn  közséííet. 

Borbás.  Bátor  Isten  hírével,  azt  cn  i^cn  akarom,  mert  cn 
azokat  csak  én  maisam  is  mcííborotválom  mint  oUyan  kopaszokat. 

ACTÜS  SECUNDUS. 

Antal    biró,    Böröck    pap. 

Antal.  \i)  fel  Borock  uram  a  hájas  hrcviárral,  nicrl 
bizonv  elé  kellv  jönöci  !  Meiíválik  ma,  hogvha  igazat  tudsz 
mondanod,  mert  ám  Borbás  biróval  én  ii^az  eleijét  beszélek  és 
azt  monda,  hoi^v  csak  az  X'ikárius  eleibe  vonjunk  titeket,  ö 
az  ő  papjával  cíívetcmbe  meí^^bizonvitja,  hoijv  ti  mind  fapapok 
vaíJVtok,  csúfok  va«i;A'tok,  bolondok  Viuj^ytok  és  méü[  annak  telette 
lopók,    latrok,    tolvajok  és  flirkasok  v.uj^ti^k. 

Böröck.   Bizonv  én  oda  nem  mei^vek. 

Antal.  Nem  méi^v  ?  De  bizoin  méi:  csak  tarkval  sem 
csavaritasz  s  Úlí^v   is  eljösz. 

Böröck.  Bizonv,  ha  elméi^vek  is,  en  m.uíam  nem  me- 
dvék,   hoi^vha  a  barátiak  kozzül   \élem   nem  jönek. 

Antal.  No  nincs  arra  i^oiuiod,  elhivom  én  l'rátor  I.ukácsv>t 
is  a  kalastromból.    \edd  tel  csak  a  hájas  breviárt. 

Böröck.  Bizonv  én  nem  vészem,  mert  nem  .ik;U'nim, 
hoLjv   isniéu  tejemre  bizonyitanának  belőle. 

Antal.  Nem  vészed  ?  De  bizonv  telvészed  és  a  szatyorba 
a  palack  mellé  teszed,  mert  hiszem  ez  a  le  serbitelő  könvved. 
lo\el    immár   utánnam. 

Böröck.  lm  elme^ivek.  De  bi/on\  en  oü.i  ui;\.in  nem 
mehetnek,    mmt   az  akasztótára. 

ACTUS  TERTIÜS. 

Borbás    biró.    '^amá^    pap. 

Borbás.  Uméi^  szembe  kelv  mennünk  a  liamis  tar  papok- 
kal, ]u   I'amas  uram,   mert  nem  iirazolják  a  ti  papsigtokat.  .\m 
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Antal  bíróval  ii^az  eleget  beszéllek  és  végre  iizt  végezök,  hogy 
ismég  az  \'ikárius  eleibe  vonjuk  nket  mind  az  barátokkal 
eg\'etembe.  Hogyha  kedig  törvént  nem  tejénd  benne,  tehát 
azonnal  pápára  menjünk  érette.  \'áljék  el  immár  az  is,  hogyha 
az  többinek  vége  v;igyon. 

Tamás.  Bátor  Isten  hírével,  én  is  azt  akarom,  hogy 
mindenek  nyilván  legyenek  a  keresztyénségben,  és  ne  essék 
\alaki  mifelölünk  kétségbe. 

Borbás.  Jere  tehát,  mert  amint  látám,  a  klastrom  tclé 
mene  Antii   biró  Böröck  pappal. 

Tamás,  jere  bátor.  .\dja  Isten,  hog\'  ;i/  igazság  legyen 
erössebh  az  hamisságnál. 

Borbás.   Hiszem,   hog)-  az  leszen. 

ACTUS  QUARl I 

SCENA    príma. 

Fráfor    Lukács.    Borbás    biró,    Böröck    pjp,    Antal    bíró,    Tamás   pap. 

Frátor.  Nagv  dohvj;  ez,  Borbás  biró,  hogv  te  soh.i  nem 
iiviighatol,   hanem  mind  mireánk  törsz. 

Borbás.  Ti  nem  nyughattok  ám,  hanem  mind  a  nn 
papjainkat  káromljáti^k. 

Böröck.  De  bízonv  én  békét  hadnék  nékiek,  csak  ók 
h adnának  békét  minekünk. 

Antal.  H,  nem  kelly  ám. mi  közöttünk  csalárdkodnotok, 
hanem  fora  innen,    hogyha  hamissak  v;lg^'tok. 

Frátor.  No  .\ntal  biró,  bizony  még  sokkal  m.Lsképpen 
leszen  a  dolog.   Nem  sokáig  tart  ez. 

Tamás.  Nem  sokáig  ?  Azt  tudod-é,  hogy  ollyatán,  mint  a 
te  rósz  kapád  ?  Nem  avul  meg  ;iz  Istennek  igéje,  sem  el  nem 
vesz,   hanem  mindörökkön  örökké  megmarad. 

Frátor.  Ugyanis  mind  te  dolgod  ez. 

Tamás.  Nem  envim,   hanem   Istené. 

SrnKeti   Kónyrti'ir.   I X .  ) 
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Frátor.  No  Icf^yetek  vcsztc<í    itt    aáó'\^    lám,   mi^  én  ki- 

hi\om  .1/  Mkárius  uramat. 

Borbás.  De  bizonv  nem  niétry  oda  kankó,  mert  isméi:: 
visszaköszörülnéd  ötét,   mint  e  tei^étlen.    Menj  el  te,  Antal  biró. 

Antal.  Bátor  ! 

Frátor.  Uram  Isten  !  hogy  immár  semmi  tisztességek  és 
böcsületck  nem  kczd-c  lennyi  az  egyházi  népeknek. 

Tamás.  \'ag)on  tisztességek  és  böcsületek  az  igaz  és 
jámbor  egyházi  népeknek  ;  de  ti  nem  egyh;lzi  népek  vnttok, 
hanem  cg\'házi  farkasok. 

Frátor.  Hzt  halljad,  jó  Böröck  uram  !  Bizonv  még  ma 
ezt  megt.igadod. 

Tamás.  De  inkább  még  másokkal  n.igyobbakat  rakok 
annál  a  nyakadra. 

SCENA   SECUNDA. 

Vikárius,    Frátor,    Borbás,    Antal.   Tamás.    Börock    pap. 

Vikárius.  No  mit  feddődtök  ti  ittegyön  ? 

Frátor.  Tisztelendő  \^ikárius  uram  !  ládd-é  ez  eretnek 
mindnvájunkat  farkasoknak  monda,    im  jól  hallotta  Böröck  uram. 

Vikárius.  Farkasoknak  ?  Ugyan  az  .ig  eb  atyja  leg\'en  az, 
\ÍL'\étck   az  tömlöcbe. 

Borbás.  Tömlöcbe  ?  még  ingyen  meg  sem  mondottuk, 
miért  jöttünk,   s  immáran  a  tömlöcbe  vitetnéd  ? 

Vikárius.  .\li  ördögért  jöttetek  ? 

Antal.  ;\zért  jöttünk,  hog\'  nyaka-nyirett  papokat,  lierél- 
lelcn  kapp.mokat,  fa-papokat,  v.izpapokat,  csúf  papokat,  ho- 
lond  papokat,  hivolkodó,  tudatlan  papokat  ezut.in  nem  akarunk 
tartan vi.  .Mert  nem  igazoljuk,  hogy  minden  tudatlannak  ;iz  fejét 
megnyiritek  és  osztán  pénzért  pappá  teszitek,  hanem  azt  akar- 
juk, hog\'  aki  érdemli  a  paps.igot,  azt  pénz  nélkül  pappá 
tegyétek.  .\ki  kedig  nem  érdemli,  .ízt  a  csépre,  kapára,  ka- 
szára,  kalapácsra  av;igy  kaptára  igazítsátok. 
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Vikárius.  Micsodd  ?  Lám  ti  akartok  nekünk  parancsdlnyi  ? 
Fogjátok  mc^  mindnyájokat  és  vig>-étek  a  tömlöcbe. 

Borbás.  Jöszte  csak  hágsó-szökö  kankó,  hizonv  ú^\-  ütoni 
az  apácamaró  foi^^adat,   \\o^'  kiesik  onnan. 

Antal.  Ódalt  Bereck  a  liájas  breviárial,  mert  bizonv 
majd  leütök  melletted  a  pálcával. 

Böröck.  Ezekkel  mi  nem  birunk,  hoíí^yha  pápára  nem 
vejendjük  doli^unkat. 

Frátor.  Istenemre  mondom,  ezennel  mind  elhajolnak  to- 
lunk,  hoL^\ha  reá  nem  íjondolunk. 

Tamás.  Én  azt  mondom,  hogy  forgassátok  magatokat  a 
sütő  vassal,  mert  majd  kiestek  a  székből,  ha  reá  nem  gondoltok. 

Vikárius.  NO  látom  én,  hogy  igen  kemény  nvakú  porok 
\ altok   ti,   de   bi/on\    az  pápára  viszlek  én  titeket. 

Borbás.  Jere  bátor  !   ugyan  annélkül  is  elmegvünk. 

ACTUS  QUINTUS. 

Papví,    Pispck,    Vikárius,    Frátor.    Böröck.    Borbás,    Antal.    Tamás. 

[Pápa.]  No,  mi  dolog  a/,  hogv  ti  minduntakui  énreám 
fúltok,   és  immár  csak  nyugodnom  sem  hattok. 

Frátor.  Szentséges  pápa  atyám  !  liss  dolgunkhoz,  mert 
bizonv  e/ciinel  elveszünk. 

Vikárius.  Rn  leteszem  atyasiígod  előtt  a  vikáriusságot, 
mert  énvelem  semmit  nem  gondolnak. 

Pispök.  En  is  leteszem  a  pispökséget,  mert  amint  én 
értem,    immáran  papokat  nem  szentelhetek. 

Böröck.  Én  is  behoztam  a  papscigot  mind  a  breviárral 
egyetemben,  mert  immár  sem  comparatiót  nem  adnak,  sem 
a  plébánoss.ígban  nem  tártnak. 

Frátor.  Bizony  én  is  itt  h.igyom  mind  a  csuklvát,  mind 
a  kapát,   ha  te  szentséges  atyaságod  reánk  nem  gondol. 

Pápa.  Huj,  mi  ördög  lölt  mindnyájatokat,  hogy  meg  nem 
mondhatjátok  ? 

5* 
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Frátor.  S/cntsci^cs  pápa  atyám  !  bizony  najívobb  It-lt  az 
(irdognél.  Azzal  mi  nem  sokat  p^ondolnánk,  mert  jó  ismcrn 
barátunk,   csakhogy  cp^yéb  ne  marná  a  hasunkat. 

Pápa.   Hiszem  immár  megmondhatjátok  micsoda  ? 

Vikárius.  Imez  eretnek  pap  mindnyájunkat  farkasoknak 
moiulolt. 

Frátor.  De  nemcsak  farkasoknak,  lianem  még  annak- 
felelte  lopóknak,   latroknak  is,   tolvajoknak  is  mondott. 

Böröck.  No  semmi  volna  az,  de  engemet  imniar  .i 
pléhánosságból  is  kiiramtatott,  és  a  csépre,  kapára  igazított, 
maga  sem  pilissc,   sem  breviárja  nincsen. 

Pápa.  Te  dolgod-é  ez  ? 

Tamás.  Nem  enyim,   hanem   Istené. 

Pápa.  .\li  ördög  pap  v.igv  te  ? 

Tamás.  Isien  papja  vagyok,  és  az  igaz  keresztyéneknek 
laniltója. 

Pápa.  .Micsoda  Isten  papja  ?  Hiszem  én  vairvok  az  Isten 
papja. 

Tamás.  A   volnál,   ha  Istened  volna. 

Pápa.  S  nincsen-é  tehát  minekünk  Istenünk  ? 

Tamás.  Ha  Istentek  volna,  tehát  lopók,  latrok,  tolvajok, 
larkasok  és  szentségárulók  nem  volnátok. 

Pápa.  Ugyan  az  atyáid  azok. 

Tamás.   Hiszem  ti  vag\lok  azok. 

Pápa.  Szenei  hamar  az  eretneknek,  lám  szömlöl  szonibe 
megcsúfol  ! 

Antal.   Szenet?   De    bizonv    addig   nem  égeted,   miu   i". 
vénnvel  meg  nem  éred. 

Borbás.   W^dd  bizonitsa  meg,   amit  uKMulott. 

Pápa.  Ti  es  mi  reánk  támadtalok-é  ?  No  nincs  mit  ten- 
nem, de  h.i  meg  nem  bizonyíthatja,  bi/onv  c/tiTul  meg- 
égettetem. 

Frátor.  Ni>  h.\  bizonságra  kelcnd,   oll  eb  oruljon. 

Pápa.  No  miért  mondái  lopóknak,  latroknak,  tolvajok- 
nak,  farkasoknak  és  szentség-árulóknak  ? 
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Tamás.  Azúrt,  hogy  azok  vagytok. 

Pápa.  Mivel  bizonittod  ? 

Tamás.  A  Krisztus  mundásával.  Lá  hogy  mond  a  szent 
Máté  evangéliomának  hetedik  részében.  Megótalmazzátok,  úgy- 
mond, tinnenmagatokat  a  hamis  prófétáktól,  kik  ti  hozzátok 
jőnek  juhoknak  öhözetiben,  belől  kedig  ragadozó  farkasok.  Az 
ő  gyümölcsökről  és  cselekedetekről  megismeritek  őket.  Isméglen 
azt  mondja  a  szent  János  evangélistánál  tizedik  rés/.ében,  hogy  : 
Mindnyájan,  úgvmoiul,  kik  én  ellenem  jöttének,  lopók,  latrok 
és  tolvajok,  de  nz  én  juhaim  nem  hallgatták  azokat,  il.illod-é 
ezeket  ? 

Pápa.  jól  liallom,  de  nem  jöttünk  ám  mi  a  Krisztus  ellen. 

Tamás.  Sőt  ő  ellene  jöttetek  és  ő  ellene  támadtatok. 
.Mert  ő  az  ő  drágalátos  szent  vérével  mindnyájunkat  egyaránt 
megváltott,  ti  kediglen  a  kazd;igoknak  léikeket  száz  pénzzel 
váltjátok.  Ö  minket  csak  őbenne  biztatott,  ti  kediglen  az 
embereket  az  ő  tulajdon  érdemekbe  biztat játc^k.  O  minket  a/ 
ő  szent  atyjának  akaratjára  tanitott,  ti  kediglen  a  pokolbeli 
ördögnek  akaratjára  és  a  ti  akarattokra  tanítotok.  0  minekünk 
a  mi  hitünknek  erősségére  a  szent  evangeliomot  és  a  próféták- 
nak Írásit  mind  egy  könvvbe  hattá,  ti  kedig  az  ellen  száz 
dekrétomot  irtatok,  és  azt  tartjátok.  0  az  igaz  házass;lgot  min- 
den embereknek  szerzötte  és  parancsolta,  ti  kedig  azt  m.iga- 
toktól  megtiltottátok,  és  azhelett  az  paráznaságot  m.igatoknak 
választottátok.  0  az  embereknek  minden  eledeleket  megáldotta 
és  szabadon  hattá,  ti  kediglen  a  túrótul,  tíkmontul,  szalanná- 
tól  és  mindenféle  hústól  őkel  megtiltottátok  és  a  részeiísé^jen, 
torkosságon  ti  véletek  egyetembe  szabadon  hattátok.  Azért  (a 
miképpen  a  szent  Pál  mondja)  ördögi  tudománt  tartotok,  ördög- 
nek tcigjai  és  szolgái  vattok,  a  Krisztusnak  ellenség!  vattok 
(mert  az  ördög  ellensége  a  Krisztusnak).  Innét  következik 
osztán,  hogy  lopók,  latrok  és  tolvajok  vattok,  mert  a  Krisztus 
ellen  támadtatok. 

Frátor.  jaj  szegén\  szent  Domonkos  alváiik,  hogv  vc- 
szenk,    hogv  sillyedenk  ! 
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Pápa.  Noha  latrok  vai^yunk  is,  de  azért  lopók  és  szentség- 
árulók nem  vagyunk. 

Tamás.  Sőt  azok  vagytok,  mert  az  Úristennek  igéjét 
ellopjátok  és  diákol  mondjátok,  avagy  hamissan  prédikálljátok. 
Az  oltári  szentségnek  is  felét  ellopjátok  és  a  szegén  köz-ségnek 
csak  a  felét  adjátok.  Az  Úristennek  szent  testét  és  szent  vérét 
pénzen  áruljátok,  mikor  pénzért  nagy  sok  miséket  mondotok. 
Nagy  sok  pénzes  búcsúkat  támasztottatok,  és  a  papságot  is 
pénzen  adjátok,  mert  minden  tudatlan  papokat  pénzért  pappá 
tesztek.  Krisztus  urunk  kedig  szent  Máté  evanijéliomának  tizedik 
részében  azt  parancsolja,  hogy  ingyen  vöttétek,  úgymond,  én- 
tőlem és  ingyen  adjátok.  Szent  Péter  sem  vévé  el  a  pénzt 
i)rdöngös  Simontól,  ki  ő  tőle  pispekséget  nagy  sok  pénzen 
kér  vala,  hanem  azt  monda  néki,  hogy  vessz  el,  úgymond, 
mind  pénzeddel  egyetembe,  mert  te  azt  alittod,  hogy  pénzen 
adják  az  Istennek  ajándékát,  azért  nincsen  tenéked  részed  eb- 
ben, mert  nem  vagv  igaz  Isten  előtt  a  te  szivedben.  Ti  kedig 
azt  mondjátok,  hogy  juj  be,  úgymond,  mind  a  te  pénzeddel 
egyetembe,  mert  mi  az  Isten  ajándékát  pénz  nélkül  nem  adjuk. 
Hs  úgy  lészen  részed  ebben,  noha  nem  lesz  ig.iz  Isten  előtt  a 
te  szivedben. 

Pápa.   Hol  v.igyon  a  megírván  ? 

Tamás.  Az  apostoloknak  cselekedetekről  iri  Ronvvnek 
nyolcadik   részében.    La  hol  vagvon  ! 

Pápa.   Lássadsza  pispek  uram. 

Pispök.  Mizonv  ez  itt  v.igvon,  de  akarnám,  ha  itt  nem 
volna. 

Pápa.  S  nem  kcllv-é  tehát  senkit  pénz  nélkül  (akarom 
mondani)   pénzért  pappá  lennvi  ? 

Tamás.  Nem  kelly,  mert  lám  szent  Péter  a  pénzt  el  nem 
vőtle  ;  OS/tán  Krisztus  urunk  is  ;izt  hatt.i,  hoi^v  ingven  vötté- 
tek,  úgymond,   és  ingyen  adjátok. 

Pápa.  .Mi  ingyen  nem  vettük,  azért    ingyen    sem    adjuk. 

Tamás.   De  bizony  érette  mind  pokolba  mentek. 

Pápa.  .Mit  tehetünk  neki.   ha  a  réíri  pápák  szerzenék. 
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Tamás.   Pápa  volt-é  a  szent  Gergel  doktor  ? 

Pápa.  Az  volt. 

Tamás.  En  kedig  az  ö  köiiNTévcl  megbizonyiitom,  hogv 
nem  az  volt,  hanem  csak  római  pispök  volt.  Sőt  a  pápa  nevé- 
nek   ellene    mondott  és  a  szentségárulóknak  is  ellenek  szólott. 

Pápa.  Nagy  dolog  volna  az. 

Tamás.  Hozsza  csak  a  könyvet  Antal  biró.  La  hogy 
n.ond  :  \'alaki,  úgymond,  a  pápaságnak  nevét  kivánja  ö  magá- 
nak az  anyaszentegyházban,  az  minden  papoknak  és  pispekek- 
nek  tisztességeket,  Ítéleteket  és  hatalmokat  ómagának  foglalja. 
I)c  távol  legyen,  úgymond,  a  keresztyénektől  illyen  káromló 
név,  mellyel  az  jámbor  papoknak  és  pispököknek  tisztességek 
elvétetik,  mikoron  eggy  embertol  kevélységből  ő  magának  tii- 
lajiionittatik.   A   szentségárulónak   kedig  imezt  mondja  : 

Tinéktek,  úgymond,  papoknak  és  pispekeknek  én  mas- 
tanában  sirván  szólok,  mert  értettem,  hogy  némellyek  tiközü- 
lettk  a  papságot  pénzen  adják,  és  az  Cristennck  ajándokát  ez 
vihigi  haszonért  árulják.  Hogy  nem  jut  eszetekbe,  úgymond, 
mit  parancsolt  az  Úristen,  hogy  ingyen  vottétok  és  ingyen 
adjátok  ?  Hogy  nem  jut  eszetekbe,  úgymond,  hogy  a  mi  meg- 
váltó Urunk  Jézus  Krisztus  Hierusalemnek  templomában  be- 
menvén, a  galambárulóknak  asztalokat  feldöjté,  és  a  pénzváltók- 
nak pénzeket  elhinté  ?  Mert  vallyon  kicscuiák  mastanában,  úgy- 
mond, azok,  kik  az  anyaszentegyházban  galambokat  árulnak, 
ha  nem  azok,  kik  papságot  pénzen  adnak  ?  Mert  a  Szentlélek 
Istennek  ajándékát  pénzen  adják,  ki  galamb  képébe  megjelen - 
lőtte  m.igát.  De  miképpen,  úgymond,  a  mi  megváltó  urunk 
jézus  Krisztus  a  galambárulóknak  asztalokat  feldőjtötte,  azon- 
képpen ^etléle  kompolároknak  is  az  ő  papságokat  eltöri  és 
semmivé  teszi.   Hallod-é  ezeket  ? 

Pápa.  Jól  hallom,   de  egy  szálné  sem  szeretem. 

Tamás.  \'agy  szereted,  vagy  nem,  de  jól  látod,  hogy 
eljött  immár  annak  az  ideje,  hogy  szent  Gergelnek  jövöndő- 
mondása  szerént  a  ti  hamis  papságtoknak  vége  legven,  mert 
ÍNlennek   ellene  va^NDn. 
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Pápa.   Medgyünk,   pispek  uram  ? 

Pispök.  Medf^yünk,  ha  nem  csak  pironkodjunk  ?  Tudtam 
én  ezt,   liogy  igy  leszen. 

Pápa.  Tehát  micsoda  papság  lenne,  ha  e  mienk  elveszne  r 

Tamás.  Az  igaz  papság,  tudnyi  illik,  az  igazán  való 
prédikállás,  a  szentségeknek  igazán  való  szolgáltatása,  az  iga>! 
oldozat  és  az  igaz  egyházi  birodalom.  Továbbá  az  jámbcr 
élet,  jó  példaadás,  vigvázás,  imádkozás  és  Isten  igéje  mellett 
v.iló  szenvedés. 

Pápa.  S  nem  papok-é  tehát  azok,  akik  prédikállanvi  nem 
tudnak  ? 

Tamás.  Nem  j^apok,  lianem  azt  mondja  az  Isten,  htvv 
néma  ebek  azok. 

Pápa.  Hol  mondja  ? 

Tamás.  Az  Hsaiás  próféta  könyvének  ötvenhatodik  r&izé- 
ben.  La  hogv  mond:  Az  én  örállóim,  úgymond,  tudnyi  illik 
a  papok,  pispökök,  mindnyájan  néma  ebekké  lettének,  mert 
nem  ugathatnak,   azaz  prédikállanvi  nem  tudnak. 

Pápa.   Lásshatsza  pispek   uram  ! 

Pispök.  No  akar  lássam  s  akar  ne,  azt  én  jul  tudom, 
hoijv  úgv   \agyoi]. 

Frátor.  Tehál  nem  néma  ebek  a  barátok,  mert  lám  ,i2ok 
prédikálnak  ? 

Tamás.  Prédikálnak,  de  tiszta  mérgei  okádnak ;  azért 
nem  néma  ebek  aziík,  hanem  orditó  farkasok  és  falu-kerüK) 
ravaszok. 

Borbás.  Kredsze  véle  csépszaíjgató  kankó  ! 

Antal.  Szintén  megtalálá  keresztneveket. 

Pápa.  No  kevesen  lennének  iigv  pappá,  amiképpen  le 
beszéllesz. 

Tamás.  11a  kevesen  lennének  is,  de  mégis  jók  lennének. 
Mert  vallyoii  mit  teszünk  a  sok  csorda  tudatlan  papokkal,  kik 
prédikállanyi  nem  tudnak  ?  kikről  még  a  szent  Ciergel  doktor  is 
panaszolkodott  az  ó  idejében  ezt  mondván  :  íme,  úgNTiiond,  c/ 
viláií   rakva   papokkal,    de  azért   ii^en    ntl  in   t  dili  itik    kó/öttok. 
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ki  az  Úristennek  aratásában  aratna,  a/a/  prédikállanvi  tudna. 
Mert  a  papságot  mindnyájan  örömest  felveszik,  de  a  papság- 
nak dolgát  egy  szálné  sem  teszik,  cs  nem  járnak  igazán  az  ö 
dolgokban. 

Pápa.  Hol  vagyon  az  megirván  ? 

Tamás.  ímhol  az  ő  könyvében.  Ha  volt  kedig,  az  mi- 
koron  ö  római  pispök  volt,  a  Krisztus  születésének  utánna  öt- 
száz kilencven  esztendőben.  lm  mastanában  kedig  ezer  ötszáz 
ötvenkilenc  esztendőben  irnak.  Am  ezer  és  negyven  nvolc 
esztendeje  vagyon,  hog)'  ezt  irta,  és  immáran  akkoron  is  sok 
tudatlan  papok  kezdtenek  volt  lennvi,  mert  pénzen  kezdették 
\()ll  .1  papságot  adnyi  és  vennyi. 

Pápa.    Hol  ördögbe   vötted  te  e  könyvet. 

Tamás.    Miklós  doktoré  volt  és   Párizsból    hozta   volt  ki. 

Pápa.  Hálor  Isten  ki  ne  adta  vi)lna  hoznyi,  mert  ő  azért 
ezt  senkinek  nem  nKMidotta  volna,  csak  ti  kezetekbe  ne  aka- 
doll   volna. 

Tamás.  Nem  akarta  ám  az  Úristen,  hogv  eltitkoltassék 
az  igiizság. 

Pápa.  \o  vagy  igazság  vag\'  nem  igazság,  de  azért  ug}'an 
miénk  a  papság.  Bizony  én  titeket  fel  nem  szenteltetlek  és  pappá 
nem   teszlek,   hogy  ha  én   hozzám  nem  hallgattok. 

Tamás.  Bátor  ne  szentelj,  megszentelt  minket  az  Úristen 
és  pappá  tott  minket  a  keresztvénekkel  elvétembe. 

Pápa.   Hogvhogv    volnátok  ti  papok,   h.i  pilistek    sincsen. 

Tamás.  Nem  a  pilis  a  papság.  Mert  lám  a  szárcsának  is 
pilissé  v.igyon,  de  azért  ugyan  nem  pap. 

Pápa.  .Más  dolog  az,  de  titeket  szentelt  olajjal  sem  ken- 
lek  meg. 

Tamás.  Tied  legvcn  bud<)s  olajod,  mert  minket  .1  mi 
urunk  Jézus  Krisztus  megkent  az  ö  szent  olajával,  tudnvi  illik 
1/  ó  áldott  szent  malasztjával. 

Pápa.   De  ugyan  miképpen  töttenek  pappá  titeket. 

Tamás.  lm  ekképpen.  .\  mi  pispökünk  bégyöjtölle  a- 
korul   való  tudós  papokat,    prédikátorokat  és  a  keresztvén   népe- 
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ket.  Jól  meí^kcrdezött  elöszcr  az  prédikátorok  előtt  a  mi  tudo- 
mányunkról cs  a  hitnek  ágazatiról.  Megtudakozott  a  mi  éle- 
tünkről is.  Azután  osztán  prédikáltatott  velünk  eg\nehánszer  a 
keresztyének  előtt,  úg}'  tött  osztán  pappá  és  elbocsátott  minket 
ahová  a  keresztvéneknek  kellettünk. 

Pápa.   Hol  ördögbe  vag}'on  az  a  ti  pispektök  ? 
Tamás.  Nem  ördögben,  hanem  Erdélyben.   Es  mindenött 
vag\'on,  valahol  az  Istennek  igéje  vag}'on.   Ett  is  lehet  kediglen, 
hogvha  A  keresztyének  akarják,   és  Isten  szerént  választják. 
Pápa.   -Minémöt  akarnátok  választanyi  ? 

Tamás,  Ollvat,  mellyct  a  szent  Pál  ir  n  Timótheus  pispök- 
nek  irt  első  levelének  harmadik  részében  :  X'alaki,  úg\'mond, 
pisp()kséget  kivan,  jó  dolgot  kivan.  De  szükség,  hog)'  a  pispök 
az  t")  életében  tökélletes  legyen,  jámbor  legyen,  eggy  felesége 
legyen,  vigyázó  leg}'en,  józan  leg\'en,  mértékletös  leg}'en, 
nvájas  legven,  tudós  és  tanitó  leg)'en,  hog}'  mindeneket  beszé- 
dével és  jámbor  életével  jóra  inthessen.  Ne  leg^'en  részeges, 
ne  leg}'en  kardos  és  ne  kivánjon  éktelen  nyereséget,  hanem 
igaz  legyen.  Ne  leg}'en  verekedő,  hadakozó,  ne  lég)'en  fösvény 
és  az  ő  házanépével  jól  birjon,  ki  az  ő  fiait  jóra  tanitsa,  enge- 
delmességre és  tisztességre.  Mert  ha  valaki  csak  ház.i  népével 
sem  tud  birnva,  vallvon  miképpen  viseli  gondját  az  Isten  hiv 
keresztyéninek  ? 

Pápa.  No  Istenemre  mondom,  soiia  nem  tesznek  itt  ollyan 
pispököt,  mig  az  én  fejem  fennáll.  .Mert  soiia  nem  volt  ollyatán 
pispök,  som  nem  tettének  akképen  papokat,  amiképpen  te 
beszél  led. 

Tamás.  Krisztus  urimk  is  akképpen  totte  pappá  az  apos- 
lnK)kat.   Szent  Péter  is  akképen  tott  papokat. 

Böröck.  lUi  higgye  azt. 

Tamás.  Nem  hiszed  ?  Hozzadsz,i  csak  a  hájas  brcviárt,  s 
im   majd  me«;találom   én   benne. 

Böröck.  Nincsen  itt. 

Antal.  Lám  a  palack  mellett  v.igyon  a  szatyorban,  de 
bizonv  elévc  adoil. 


Ai  igai  papságnak  tikőre  75 

Borbás.  Hálóra  Boröckös  ! 

Frátor.  Mi  ördöo^öt  tesz  volt  itt  iizzal,  hogy  mé*í  abból 
is  fejünkre  bizonyitnak. 

Vikárius.  Nem  tudtad  örd()i>be  lugzóba  vetnyi. 

Tamás.  Ládd-é  miképpen  wigyon  mei^irván  :  A  Claudius 
császárnak  idejében,  úgymond,  szent  Péter  apostal  Antiókhiá- 
ból  Rómába  jih'e  és  n^u^y  sok  keresztyének  jövének  véle  egye- 
tembe Rómába.  Nagv  sok  ido  elmúlván,  osztán  monda  szent 
Péter  apostal  az  ó  tanitvánvának,  ApoUinárisnak  :  Mit  ülsz  itt, 
úg}'mond,  csak  heába  mimeilettünk,  hanem  kelj  fel,  és  vegyed 
a  szentléleknek  ajándékát  pispökséggel  eg)'etembe  és  menj  el 
Ravenna  várasba,  prédikáljad  az  ott  való  népnek  az  Úr  Jézus- 
nak nevét  és  eggy  szálat  se  félj.  Azután  szent  Péter  úgymond, 
imádságot  tévén,  és  az  ő  kezeit  ApoUinárisnak  fejére  vetvén, 
im  ezt  monda :  A  mi  urunk  jé/us  Krisztus,  úgymond,  elbo- 
csássa  az  ö  szent  angyalát,  ki  vezérelje  a  te  útadat  és  megadja 
a  te  kéremésedet.  Hs  ez  beszédek  után,  ótet  megapolván,  tóle 
elbocsátá.  —  Ládd-é  sem  olajjal  nem  kéné  az  ujját,  sem  meg 
nem  nyiré  a  fejét,  hanem  ugyan  annélkül  nemcsak  pappá,  ha- 
nem pispökké  tövé  és  elbocsátá.   Ügy  vag}'on-é  ? 

Böröck.   Úg)'  vagyon,  de  bizony  én  ezt  többe  nem  tudtam. 

Tamás.  Igvál  jobban  csak  az  palackból,   jobban  megtudt)d. 

Böröck.  Innám,  iia  \olna  benne,  de  mind  elfogya  a 
l()lostok()mbe. 

Pápa.  Ha  az  úgy  vagvon,  hog)-  még  a  rossz  breviár  is 
reánk  szól,   tehát  bizonv  én  felakasztom  magamat. 

Tamás.  Szabad,  ha  magadat  nem  kimélled,  még  im  ma 
vacsorán  érheted  i.ucipert,  Júdis  doktoroddal  egyetembe.  De 
én  inkább  azt  mondanám,  hogy  ne  akasztanád,  hanem  hadnál 
békét  a  pápaságnak  és  elégednél  meg  a  római  pispökséggel  ;  ne 
loglalnál  magadnak  a  papokon,   pispökökön  császárságot. 

Pápa.  Nem  tudok  ám  prédikállanyi  s  lám  te  azt  mondod, 
hogy   néma  ebek  azok,   akik  prédikállanyi  nem  tudnak. 

Tamás.  A  más  dolog  immár.  De  ha  nem  tudsz  prédi- 
kállanyi,   hiszem  tudsz  kapálnyi,   s  azzal  is  elélhetsz. 
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Pápa.   Hcv  ám  a  kapa  nyele. 

Tamás.  Megköpjed  te  s  meghidegedik.  Mégis  jobb  ka- 
pálnod,  mintsem  magadat  felakasztanod. 

Vikárius.  Bizony  én  vargává  leszek. 

Böröck.  ]ín  kedig  timárrá  leszek  és  oncsoh  .uium  osztán 
.1  h(')rt,   csak  te  ritkán  varrjad. 

Fráter.  Nd  pispök  uram,  légv  kováccsá  te  s  im  én 
szénégctcid   leszek. 

Pispök.  Báttír,  de  leesik  ám  az  okulár  az  orromnSl,  ha 
az  naiív  verőt  kezembe  vejendem. 

Antal.   ]•./.  ám  dolgotok,   ha   nem  tanultatok. 

Borbás.  Lám,  mondám  szomszéd,  hogv  mind  tapa}xik 
ezek. 

Antal.  Bizonv  azok,  hála  legyen  az  Istennek,  hogy  tor- 
kunkról elvethetök  őket,  többé  ne  tartsunk  immár  etiéle  néma 
ebeket. 

Borbás.  Bizonv  ne,  hanem  jámbor  papokat  és  tudós 
prédikátorokat,  kikkel  egyetembe  az  Üristen  az  ő  szent  orszá- 
gáh.i   vigven   minket. 

Antal.   .Xmeii,    jó   szomszéd,    bátor   iil'\    1é-'\e!i. 

(Finis.) 


.M.\TT.    XV. 

Dnnii^i  planlíilio,  <///<//;/   non  plaulavil  ptiler  nifu<  toeleitis^ 
tiadiiahititi . 


COMOEDIA 
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ELSŐ    RÉSZ. 

Körbcsrólók  :    Kasza    Mátyás,   Szénássi    István.    Balassa    Menyhárt. 

Kasza  Mátyás,  (n)tthcir,  Lrottlielf,  ke>,^vclme.s  uram!  ]n 
A/,  iicnict  kir.il,  az  iia^n'  Istenre  nnMidt)ni  !  Azt  hiszem,  hogy 
j(S\.il    jo  Szén.issi.    ímhol   wio^von,   meij^jott  BécsboL 

Balassa  Menyhárt.  Az  n^ii^^v  Istenre  mondom,  ne  luv.na 
csak  jó  választ,  isméje  uf^yan  ollyan  könnyen  elárulnám  az 
királt,  mint  az  előbb  n;u^  sokszer,  és  im  utolszor  az  erdcli 
\ajdát. 

Kasza  M.  De  ezt  hiszem,  hoijv  mei;lenne,  és  mcSdot  is 
találhatnánk  benne,  hogv  meglehetne.  Ha  Maí^^arorszáíTban 
több  \;igvbánva  és  Szatmár  volna,   az  lenne  jutalmunk. 

Balassa  M.  Pokolban  is  cl  kellene  menni  Bányáért  és 
Szatmárért.  De  minden  fejedelem  olly,  hog)'  el  hag^'ja  magát 
hitetni  tanácsának,  egy  latornak  haszontalan,  érdeme  nélkül, 
sőt  inkább  áruitatásáért  annyit  adna.  De  csak  adná  vissza  az 
vajda  az  feleségemet,  és  ahoz  Munkácsot,  kész  volnék  ismég 
elárulnom  és  oda  állanom.  Sokkal  inkább  nagf\'obb  haszonnal 
mehetnék  oda,  hogynem  mint  ide  jöttem  ;  oda  hadnám  fiamat, 
leányomat  is,  mert  tudom,  hogv  ha  az  portára  küldenék  őket, 
kit  igen  akarnék,  hát  ö  általok  megszerezhetném  dolgomat  tö- 
rök császárnál  is;  és  jiS  értelmem  lehetne  az  vezérektül  is: 
jószágot  jóllehet  nem  biznának  reám,  de  kémeknek  és  árulók- 
nak sok  aranyat  szoktak  adni.  Török  aranyam  még  kevés 
vag\'on,  mindent  kellene  mivelnem,   hogy  gyűjthetnék  bennek. 

Kasza  M.  En  jól  tudom,  kit  naor^'ságod  nem  ért,  hogy 
semmi  hiteled  immár  ezeknél   nincsen  és  böcsületed.    Nem  tu- 
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tlüiii,  micsoda  liaszoiinal  mehetünk  oda.  Asszonyomért  min- 
dent kellene  mivelnünk. 

Balassa  M.  Próbáltam  én  azt  immár  háromszor  is.  Ba- 
rátimat és  ismerőimet  nagy  i^^érettel  és  adománnyal  bérlettem 
vala  reá  az  vajda  udvarában  is,  küldettem  vala  amaz  embert, 
az  kit  tudsz,  titkon  us^yan  ü  mátkához  ;  könyörgettem  neki  az 
hatalmas  Istenért,  hogy  hozzája  vqn/en  és  megkegyelmezzen  ; 
én  nag\'  hasznot  teszek  neki,  mert  az  német  királnak  mind 
hadát,  álg}'uit  neki  árulom  ;  de  ;izt  üzené,  hog\'  eléggé  árolám 
el  immár,  többször  nem  akarja,  hog}'  eláruljam.  Sem  szolgá- 
latom, sem  enm.igam  nem  kellek.  Nem  tudom,  mit  miveljek, 
mert  \  alamit  tőlem  kívánna,  mindent  mivelnék.  E  minap 
Lincbe,  Bódizsár  Hámnak  is  megírtam  vala  ug\'anezen  akara- 
tomot.  De  még  Szénássival  beszéllek,  eredj,  lásd  mcs,  amaz 
özvegyasszony  ökreit,  és  viígasd  le  az  konvhára  ma,  mert 
nincs  mit  adnom  szolgáimnak  enniek.  Lásd  meg,  ha  az  Melit 
(jyörg\'  asztagát     elcséplették :    neked  adom  azt    szolgálatodba. 

Kasza  M.  Megszolgálom,  keg}'elmes  uram,  de  azt  kíván- 
nám, hoo^v  :i7  tem.igadéból  adnád  meg. 

Balassa  M.  Az  nem  szokásom,  nem  is  mi  vélhetem. 
Mostan  is  elköltenek  az  aranforintok  ;iz  ládából,  kiket  el  nem 
akartam  költeni :  hanem  másuva  is  el  akarok  velem  benne 
vinnem. 

Kasza  M.  Ottan  adjon  n.iüVN.iuod  ahoz  .iz  Bátoriak  bo- 
rában is,  a/  Meíígyes  aljából. 

Balassa  M.  Nem  lehet,  meri  tarsommal  Zavval  ;i7  titkon 
köztünk  ki)/..  De  imhol  Szénássi.  Te  menj  ki,  járj  cl  dolijod- 
ban.  Jó  szerencsével,   Szénássi. 

Szénássi.   Klen  fogadja,   megszolgálom  nagyságodnak. 

Balassa  M.  .Mondd  meg  rövideden :  az  urak  oda  fel 
kiki  miiul  iniiKiiui  l\ír.itink  ?  A/iitán  s/óliunk  az  válaszról,  kit 
hoztál. 

Szénássi.  Mci^mi velem.  Krsck  urammal  ha  kényelmed  a 
hit  dolgában  e^^ves  volna,  hát  ii^cn  jó  barátja  volna  kegyel- 
mednek.   Botiyánit  pcnig  ingven  mondani  sem  merem. 
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Balassa  M.   Mondd  mci,^ ;  azt  akarom,   hotry  tudjam. 

Szénássi.  Ui^n'  Icgvcii,  de  ne  veiívcn  kei^yelmed  neliéz 
néven,  (^sás/ár  az  uraktul  azt  kérdi  volt:  mit  adjon  kegyel- 
mednek? erre  mondának  azonnal:  lla  felséjred  érdeme  szerint 
lizetni  akar,  és  valamit  adni,  hát  ei^v  szál  istrángot  adjon,  ki- 
vel felakasszák,  és  leüp^'en  neki  érdeme  szerint  való  ajándék, 
iii^nniond.  lizt  érsek  uram  házánál,  az  urak  között,  az  tanács- 
han   mondja   volt   Bottxáni. 

Balassa  M.  Minem  ütet  árultam  el,  hanem  Ferdinan- 
dust,  a/  ^sas/árt,  és  az  erdéli  vajdát.  Nem  várnám  az  jó 
inamtul  ezt.  de  elini^ijve  azt,  az  Istenre  mondom,  hoi,n'  ha 
szomszédja  volnék,  ü  is  me^ismernéje,  mint  az  többi  :  az 
németujvári  tó  halában  én  is  enném  annyit,  amint  o  m.u^M  ; 
az  rohonci  asztai^okban  is  jó  módon  lenne  részem  ;  de 
keszenje,  hoüTy  ei»ymástul  távul  v.u,rvunk.  .\z  tí^bb  urak  mit 
mondnak  ? 

Szénássi.  Ah  mit  kei^velmed  cseleketlett  vélek,  ük  is 
ú-^Aan  szólnak,  b'rdéli  pispeknek  minden  jövedelmét  elvotted, 
az  barátod  nem  lehet.  X'áradi  pispók  harai^szik  jand  tartománvá- 
ért.    Soholt  senki   baráti>d. 

Balassa  M.  Az  aranv  poi^ácsák,  kiket  N\iiivbánvában 
i^^yöjtóttünk,  jó  barátim.  Bestve  árojó  kurvafi  <íondoljon  vélek, 
sem  urakkal,  sem  senkivel,  niéi^  Istennel  is  av-u^-v  ördöi^orel  is  : 
De  mondd  niei;  immár  az  \  alaszt. 

Szénássi.  Ha  kei^velmed  akarja,  I)iósL;vt>rt  (Császár  ö 
folséi^e  keiivelmednek  adja  örökben  fiúról  liúra,  ha  Szakmárt 
és  Bányát  kiadod  kezedből,  mert  Ui^vanes  azt  idei^  adta  az 
fejedelem  te  kegyelmednek.  ]\u  tanácsíMii  az  volna,  hoLi^v  ke- 
iryelmed  elvennéje,  nám  Isten  immár  mindent  eleidet  adott  te 
keií^y elmednek,  ezüstöt,  arannvat,  vetnél  véi^et  assok  isten- 
telenséi^^nek,  és  laknál  nyui^^odalomban  Diós^viirben,  békélné 
mei,^  Isteneddel   is,   és  valaha   immár  lenne  p^ondod   Istenedre  is. 

Balassa  M.  Soha  e/  bestvét  az  n.i^v  jámbors;uí:ból  és 
szentséij;bt)l  ki  nem  vehetem,  most  is  immár  prédikál.  .\Ii  nem 
prédikátornak  tartlak,    lassan   szól[jj    énnekem    eMelól :    elei^em 

yeimfti  Könurtiir.  IX.  0 
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nicj;    nincsLMi,    mert    ha    a/    S/amos    mind    araiiiival    folna    is, 
nici:   "^fP!  cléi,^  volna  énnekem. 

Szénássi.    Akinek    az    nem    elóíj,    az    Isten    sem    cléi;il- 

licti   mei^. 

MÁSOD    RÉSZE. 

Balassa    Menyhárt,    Kelemen    ispán,   Tamás   deák   és  Józsa   deák. 

Balassa  M.    Ilallád-c,   mit  beszclle  Szénássi   István? 

Kelemen  ispán.   Haliam,   kcu^velmes  uram. 

Balassa  M.    i"c  Tamás  deák,   hallád-c  r 

Tamás.    lu^cn  is,   kei^^velmes  uram. 

Balassa  M.  Jó/sa  deák,  jöj  ide  te  is.  Mit  nimidotok 
clic/.  c  dtiloi^ho/  ? 

Kelemen.  l'!n  nem  tanácsbeli  ember  vatjyok,  soha  arra 
vaK)  iK'in  \ oltam.  én  hozzá  nem  szólok  mostann  is ;  hanem 
c/ck,  nám  U'^vaiiis  Xai^vsái^^od  tanálcsi.  Ini^ven  ha  az  barom- 
hajtásra  kel  az  doloLi,  az  borok  szedésére,  falúk  holdoltatására 
és  foglalására,  azt  bár  reám  bizd,  amint  immár  Naujysáyod  es- 
mérte,  mert  sok  esztendeje,   hoiív  ezzel  szohrállak. 

Balassa  M.  Úi^v  v^u^yon,  nám  én  is  hadnagír\*á  töltelék 
vala  érette,  ko\ászói  tisztem  is  tied  volt.  Ti  mit  mondotok 
hozzá,    Tamás  deák   és  józsa  deák  r 

Tamás,  lín  mindenkor  mé*í  lelkemmel  is  szol«íáltam  le 
keiívelmednek,  mostan  is  ah  mi  jobb  volna  Wuíysáiíod  hasznára, 
a/t  mcMidanám.  De  mindeneknek  elölte  nekem  ;iz  tetszenéjék, 
hoL^v  érsek  uranmi.il  az  többi  kezelt  barátsáírol  vetne  te  1^.-- 
í^velmesséijed. 

Balassa  M.   Mondd  meii,   mi  módon  lehetne  ? 

Tamás.   Kelképpen  :   ajándékkal  és  hitlel. 

Balassa.  Miesod.i  r  Hittel  r  Bizon  nekem  tetszik,  ii»cn 
jót  szólasz.  .\z  naiív  Istenre  mi>ndom.  hoiiy  soha  semmihez 
olyan  kész  nem  v.u^yok,  mint  éhez,  mert  naijy  jó  és  hasznos 
kereskedésnek  esmértem  az  hittel  való  kereskedést  mindenkor, 
kihez  az  több  kereskedések  mind  semminek  tetszenek,    kit    én 
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me^^  is  próbAltani  :  mert  cn  tolvajlottam  is,  loptam  is,  bort  is 
árultattam,  szilvát,  dinnyét,  ugorkát  és  eg)'ebeket  sokat,  posztót, 
i,^yolcsot,  és  ep^yéb  kalmáráriit  is  bottal  tartottam,  böriívüjtö  is, 
timár  is  voltam,  az  arany  cementet  is  megizelitettem  vala : 
in  summa  mind  semmi  az  többi  az  eiif\'  hittel  való  kereskedés- 
hez képest,  mert  csak  ezzel  találtam  mindenemet.  Szakmárt, 
Bánvát,  Detreküt.  Az  ajándékot  nehezen  mivelem,  mert  ez 
minap  is  száz  i,^ira  ezüstét  ajándékozék  /avnak,  az  kassai  ka- 
pitánynak. 

Józsa  deák.  Lám  azért  szcrzc  szci^ény  lerdinandusti'il 
/.a\  te  Naí^^vsái^odnak  kei^vclmet  ;  amint  akartuk,  iii^v  birtuk 
mindenre,  úiív  commendáltattuk  maii:unkat  mind  császárnál  s 
mind  az  uraknál,  mindent  kedvünk  szerint  hazudtattimk  vele  ; 
.izzal  bizonv  semmit  nem  ártottál,  sem  uzsorával  nem  vötte 
rajl.ul. 

Balassa  M.  Szóljunk  mostan  az  felöl,  aminenui  válasz- 
szil  járt  Széiiássi  o^\\:  oztán  készülj  el  érsek  uramhoz  te  józsa 
deák.  Lásd  mcLí,  \alamit  mivclhetsz  császárnál,  mindent  me":- 
prcSbálj,  de  érsek  iiramu.ik  e/t  mondd  én  sz(Snniial  :  íiol;\  ha 
jtS  j^ondviselöm  leszen,  kész  va«]^vok  ei^v  hitet  vele  tartanom. 
De  az  én  prédikátoromnak  meg  ne  mondd  szándékom.  Hzzel 
nem  kellene  késnünk,  ígérj  ajándékot  is  neki.  Szakmárt,  Bá- 
nvát nem  hogv  én  itt  e  földen  elhadnám,  av;igv  királnak  ke- 
zébe adnám,  de  még  iU)ltom  után  is.  Isten  bár  mennvország- 
ban  maradna,  ü  ott  laknék,  én  pedig  azt  kivánnám,  hogv 
v.igy  oí\a  \ihetném  velem  Szakmárt,  av,igv  e  földen  lelkem 
Sz.ikmárban  lakhatnék.  V.w  azzal  megelégedném  :  lenne  azoké 
mennvország,  akik  kivánják,  de  én  Szakmárt  ki  nem  adom 
ke/emböl,   sem   Diósgyőrért,   sem   Munkácsért. 

Tamás.  Hiszem,  ha  megveszik  Munkácsot,  megkínálják 
Nagyságodat  vele.  Reá  feleltél,  hogy  megadod  Bányát  és  Szak- 
márt,  és  megelégszel   Munkáccsal :   meg  kell  mivelned. 

Balassa  M.  Arra  ebet  vegyenek.  Készebh  vagyok  mind 
vajda  szolgája  és  mind  töröké  lennem,  hogynem  mint  én  Szat - 
mir  nékül   lennem,     mert  én  Szakmárt  úgv  tartom,  ha  egy  alföldi 

6* 
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királv  volnck  hcmic.  Noha  hallikatok,  és  sze^ényitcni  maga- 
mat királv  előtt,  de  a/.crt  az  Drágffy  jószáiíát  ide  birom,  ki 
tcszen  tizenkétezer  h.b.jobbá^x  ot,  kit  ide  birok  benne,  Szi- 
nirvárát  is  ide  birom,  az  erdéli  pispeksés^nek  jó  részét,  csak 
ez  is  Tasnáddal  (iszve  teszen  esztendeiig  leijalább  tízezer  forin- 
tot. Na^'bánvát  is  birom,  minden  esztendőben  néji^y  cemen- 
tem \aijvon  belőle,  minden  cement  leí^alább  teszen  nyolcezer 
.iranvat,  háromszáz  i^ira  ezüstöt.  Knnélkül  ám  tudjátok,  az 
urak  és  nemes  emberek  jósz;uíában  kinek-kinek  számát  nem 
tudom,  mennvit  birok,  csak  azzal  is  költséj^em  nélkül  me<:- 
eléí^item  szolgáimat  ;  \  alamit  ad  királ  és  fizet  lowiginira,  azt 
mind  ellopom,  in  summa :  pénzem  is,  ezüstöm  is  és  aranyam 
is  vaiívon,  annve  f()ldet  birok,  mint  e«íy  németországbeli  her- 
ceg:. Knnekem  nem  kell  Diósi^yőr ;  király  ha  el  akarja  venni 
l illem,  vagyon  értékem  reá  és  értelmem,  hog\'  megtarthatom. 
Józsa.  Elvéize/ett  doloí^nak  nem  kell  tanács.  F-lmcgyek 
érsek    iiiMmho/.. 

HARMADIK    RFS7. 

Jó/sa   deák.    Érsek. 

Józsa.  F-'rsek  uram  I  N;igys;uiodnak  az  én  uram  Balassa 
Menyhárt  éltiu  való  szolgálatját  izené  mint  bi/olt  kegA'elmes 
urának. 

Érsek.  Isten  megíoiíadja  ü  kegyelmességének.  .Mini  ha- 
g)'ád  uradat  ? 

Józsa.  jól  haltam,   kegyelmes  uram. 

Érsek.  Mé<:is  azon  hitben  vag\oii-e,  az  kiben  jí/.  elejti 
élt   és  volt  r 

Józsa.  Nem  tudom,   micsoda  hitel  mond  Nagys.igod  ? 

Érsek.  F.  volt  előszer  az  ü  hiti,  hogy  ha  az  údvességrc 
vál.isztatoll,  mind  ez  világ  gonoszságát  mivelné  is,  erővel  is 
idvezülhet  ;  éi»  ha  .iz  kárhozatra  választatott,  ha  olyan  voba 
mint  szent  Dávid  vagv  s/ent  Péter  is  és  sz.  Pál.  ug\*an  kár- 
hozni kellene. 
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Józsa.  De  bizon  ezt  erössen  hitte,  kegyelmes  uram,  ez- 
előtt, mostan  is  az  öregbik  ha  azt  hiszi,  de  immár  Nagyságod 
ellen  vetni  nem  akar,  hanem  szolgálni,  meit  immár  misét 
hall  és  böjtéi,   auricularis  confcssiót  is  hall. 

Érsek.  Bezzeg  tudjad  ám,  hogy  ha  azt  miveli  és  szóniot 
fogadja,   mindenbe  barátja  akarok  lennem. 

Józsa.  Kegyelmes  uram  mindenben  azt  kívánja  Nag^'sá- 
godt(')l,  valamit  Nag^•ságod  mond,  ízt  miveli,  mert  engem  csak 
azért  küldött  fel. 

Érsek.   Ii^^en  akarom,  mentől  hamarabb  s/cmbe  les/ck  vele. 


NEGYED    RESZF. 

Érsek.    Bjlass.í    Menyhárt. 

Balassa   M.   Adjon   isten   jt)  napot,    keL;\elmes  uram. 

Érsek.  Isten  megfogadj.i,  jo  iíalassa  uram,  kegyelmednek. 
Az  kegyelmed  üzcnelit  és  maga  ajánlássát  megértettem  Józsa 
ileáktól.  Kegyelmed  nem  ártott  vele,  jó  nevcnn  is  votleni  ke- 
gvehnedtöl. 

Balassa  M.  Mindenben  a/  tevó  vagvok,  ali  mit  Nagysá- 
god akar  és  parancsol. 

Érsek.  11, i  tetszenéjék,  mindeneknek  eKitle  gvonjék  niei; 
kegyelmed  énmagamhoz,  ht^gy  inkább  bizon vosb  volnék  ke- 
"\elmed  hitiben   és    vallásában. 

Balassa  M.  .Amint  mondám,  mindeidien  Nagyságod 
.ik.uMtja  legyen. 

Érsek,  l'gyan  mostan  is  meglehet  ez  kertecskében  ke- 
gyelmedtul.  lessék  térdre  kegyelmed  és  számláld  elő  minden 
bűneidet. 

Balassa  M.    Hizon    az  énnekem  eszembe  nem  jut  mind, 
de  az  nagyját,   ami  eszemben  jut  és  megemlékezem  róla,  meg- 
mondom. Ottan  csak  mennyiszer  lettem  árulóvá,   egyéb  bűnei 
luet  elhagyván,   azokat   számlálom  elo.    Ha  pedig  mind  a/   lob 
bii   is  előszámlálnám,    egy   hétig  innét   fel   nem   kelhelnénk. 
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Érsek.  Kc/Jd  cl  csak,  ón  is  eszedben  juttatom  jó  rés/ct, 
mert  u;doni   iiiinclen  dolp^od.it. 

Balassa  M.  (jyónom  te  neked  Uram  Isten,  s/ziz  Mária- 
n;ik,   szent   Péternek,   szent   l\ílnak  és  az  főpapnak  — 

Érsek.   Cc^y,   úí^^y  fiacskám,   ii^en  találád  mind  ezeket. 

Balassa  M.  Ne  verd  ki  fejemből.  Szent  .Miklósnak,  vizi 
királnak. 

Érsek.   Pispeknek   is,    mert  pispek   volt  szent  .Miklós. 

Balassa  M.  Mind  az  több  szenteknek  is,  neked  is 
keíívelmes  uram. 

Érsek.  Miért  nem  m(»nd()d  Istent  ke^^velmesnek,  hanem 
engem  ? 

Balassa  M.  Haddjárjon  most  isten,  csak  N.u^ysai^od 
használluitn.i  énnekem,   ah   mint  reménlem,   ho^y  használ. 

Érsek.  Tudom,  Iio^a  .Munkácsot  kivánnád  uramtul,  és 
látom,  ho^y  tiszta  szivvel  tisztelsz  enj^emel  :  meglátod,  \\o\i\ 
barátoil   leszek,   de  qvónjál  csak   mostan. 

Balassa  M.  lm  elkezdem.  .Méi;  i^yermek  valék,  lio^^v 
eiíT  í^.izdám  házának  az  p.idlását  belől  az  szobából  hosszú  fúrú- 
val  megfúrtam  vala  éjjel,  és  minden  zabja  alá  futott  vala  rajta. 
Az  gazdámat    úgv   loptam   vala  meg. 

Érsek,  (ivemiekségedhe/  képest  jól  kezdtél  volt  éle- 
tedhez. 

Balassa  M.  Ugyanakkort  az  szentegyházat  is  tellorlen) 
vaki  és  .1/  monslrantiából  az  s.ikramentí^mot  kiráztam  vala  és 
,1    Mii>nsiijnliál   ellopl.un    \ala. 

Érsek.  Mihelvel  születtél,  ottan  mind  lopni  s  mind  ul- 
vajlani  tudtál  ;  az  monslranliát  elK>pni  és  x/  sakrimentmnol 
kirázni   luigy  biin   volt  és  szentségtörés. 

Balassa  M.  .Még  .mvám  méhében  és  azutann  is  g\er- 
inekkoiomh.m  is  szereltem  én  az  ezüstét  és  .irányai,  .ínyámal 
vén  korában,  ozvegv  voltában  minden  marhájából  kilolvajlam 
és  fosztani,  kí  miatt  bánatjában  megbolondúla,  és  megnyoino- 
rodváii   más  ember  házában  hala  meg. 

Érsek.    Méltán    \erte     \i>ll     meií    anvádal     .1/     Isten.     1u>í'V 
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NEGYED  REZE. 
luzMarianac  íenc  Peternec,  fent  Pal- 
jiac,es  azfo  papnac* 
ER-  Vgy  vgy  íuczkam,  igen  tablad 
mind  eleket*  BA*  Ne  verd  kx  feiembol 
ÉencMiclofnac  viPikiralnac*  ER-  Pif- 
pcknekis  mert  pifpec  volt  Éent  Miklós* 
B  A;Miiicl  32  lob  tenreknekis;  nekedis 
kcgie]mesvram»  ER«  Miért  nem  moa 
dod  iílentkegíelmefnec  hanem  engem? 
BALAS-Hadiarion  moüííten  cziak  mg 
fagod  haznalhatna  énnekem  >  aS  mint 
temenlem  hogy  haznal*  ERS*  Tudom 
hogyMunkaczotkiuannad  vramtul,  e^ 
latomhogy  túra  §iue]  tiztelz engemet 
meg  latod  hogy  barátod  lelcc,  de  gyou 
nyalczac  mofUn*^ 

BA»  Imelkezdem>  Meggyermec  valec 
hogy  egy  gazdám  hazanac  az  padlafat 
bcJoJ  az  íobabol  hozzu  furuual  meg 
íurtamvala  ciel^  e$  minden  fabia  alafu 
tot  vala  raua^az  gazdámat  vgy  loptam 
vaU  mcg»  C  ciríek^ 

A   HiilüsM   M,'íi\lu'irl  iiniltíításáyól  cíniii  iiránián;ik   fi^f^o  I 
2\-'\\k  lapja. 
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i Ilyen  monstronun  s/ült  volt  ez  vilát^ra  mint  te  \i^\\  mert  az 
ejS^ész  mig\'íir  nemzetnek  nagyobbat  nem  véthetett,  mint  boov 
tégedet  szült  volt  c  vilnjxr.i,  mert  csak  az  ti  árultatástokcrt 
vag}'unk  idegen  népnek  szidalmába ;  még  császárunknál  is, 
ug\'annvira,    hogy  immár  az  jámboroknak  smcs  miattad  hitele. 

Balassa  M.  Hallj  többet  is.  Mikor  Gyarmatban  lakom 
vala,  akkor  Mátyusfoldét  mind  elpiisztitám,  Lévából  elrablám 
és  clfosztám  az  népet ;  ismernek  vala  az  szombati  áros  népek 
is,  főképpen  az  Hars  és  Nvitra  várniegyei  nemes  népek,  kikel 
rabbaimmá  töttem  vala. 

Érsek.  Az  én  szegén  jobbíig\'imat  is,  kiket  dúltál,  rab- 
lottat,  ne  felejts  el. 

Balassa  M.  Akkor  más  érsek  volt,  úg\'  kellett  lenni, 
mert  még  akik  atvjafiai  voltának  is,  mint  szegén  Forgács 
1  erenc,  kinél  húgom  vala,  nem  maradhattak  atiéle  ostorozás 
nékül  tülem.  Hogv  bátyám  Balassa  Imre  erdéli  vajda  vala,  azt 
is  reá  vettem   \ala,    hogv  urát  elárulja. 

Érsek.  Azt,  ha  akarnád,  sem  tagadhatod  meg,  mert  ide- 
gen nemzetek  is  rakvák  rútsiigtokkal,  söt  Paulus  Jovius  jeles 
historicus  Erdély  elárulását  krcSnikájában  is  beirta,  és  ez  egé-sz 
világon  széllel  minden  orsz;igok  olvassák.  Balassi  Boldizsár  is 
cg)'szer  ollvan  áruló  vala.  kinél  nag\'obb  soha  nem  lehet,  mint 
az,  ki  tulajdon  atyjafiát,  akivel  egy,  ellenségnek  kezében  adja, 
mint  tégedet  Tráter  Ciycirgynek,  ki  ellenséged  vala,  kezébe  adá. 
Te  is  ismétlen  az  te  atyádfiát  .Muránban  ellenségednek  kezében 
.idád,  nagy  erós  hittel  neki  megesküvén,  ott  is  hitedet  el- 
bágyad. Hiszem  tudod  Balassa  Sigmond  bátyád  is  Győrért  mind 
az  két  királt  elárulá.  De  n.igyobb  dolog  az,  hog>-  mostann  is 
az  maradéktokat  i>llvan  árulókká  akarjátok  tenni,  mint  ti  m.iga- 
lok   vattok. 

Balassa  M.  O  L'risten,  hogy  az  gonosz  név  embernek 
halála  után  is  megmarad  !  Balassa  Boldizsár  jóllehet  azt  mivelé, 
úg)'  vag\'on,  Sigmond  is,  de  én  is  hogA*  Lévában  akadék, 
.ikkor  vigadék,  senkitül  semmit  nem  félék,  mindent  szaludon 
mivelék,   sem   lelkit,   sem   Istenit  nem  nézek. 
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Érsek.  Azcrl  \crc  Isten  mei;  akkor,  és  húdosóvá  tön, 
hitetlenné  levél  ;  mennvi  sok  jó  leiként  h.ijtál  el  .iz  te  sok  oker- 
hajtásod  miatt  ! 

Balassa  M.  l^a/án  nici^mcHidoni,  a/  \ala  a/  s/ándék,  hoi^v 
én  is  ú<x\  Cselekedjem  Lévai  Istvánnal,  mint  bátvám  szei^én 
Sio^mond  uram,  hofry  Diós-Civörhöl  az  árvát,  Pinphini^er  Orso- 
lyát, kiszinlé  és  elárúlá.  Immár  most  In'idosásomat  számlálom 
elö.  Hoii^v  Ferdinándiis  császár  kivere  orszá'j^ából  latorsá^iMiiért, 
l'ráter  (jvöri^yhez  húdosám,  ki  Dioilot  és  l.étát  (Után  ajándé- 
kon mei^adá,  és  n.uíy  erős  hitre  meiíesküm  neki,  és  hütlevelet 
vőn  tülem,  de  ott  nem  maradék  sokáii,^  mert  királné  asszon 
szolimája  lök. 

Érsek.  Amint  látom,  az  nem  búdosiísiul,  hanem  tellves 
bizonyos  áriiltatós.iníHl,  azért  bátor,  ne  szépits  Isten  előtt  ma- 
Likadat,    mert  tudja,    hoi^^v  áruló    v.u^v. 

Balassa  M.  In  annak  szoktam  vala  mondani,  szemé- 
lvemnek  kedve/vén. 

Érsek.  Menj  tovább,  mert  azt  nem  t.u^adhatod,  ho^\ 
áruló  nem  \-oInál. 

Balassa  M.  Wí^í^^v  megbékéllek  királné  asszon  Iráler 
(«veri;<.íyel,  kinek  annak  is  az  asszonnak  erős  hittel  mei^eskottem 
vala,  és  levelet  is  adtam  vala  róhu  isméir  királné  asszont  el- 
ha^^vám  és   Iráter  (iver<íNhez  állék. 

Érsek.  Tehát  téi^ed  eskővés  nékül  soholl  nem  h illenek 
uKi^,    méi4  a//al   sem  tarthattanak  penií^  mcí^. 

Balassa  M.  \\u  a  hütet  mindenkor  anuvira  bocMilkin, 
amenn\ire  lAltMU,  hoo;v  hasam  és  crszénvem  lelKescdhessék 
bel<')le,   annak  kivüle  énnekem  sem   hitem,   sem   Istenem. 

Érsek.  Idtelejtettem  volt  méi^  a  szei^éii  Orszái^  Lászlónak 
dolíi^át,  kit  ii^az  és  szabad  útában  meglesel  és  me*,miordállál, 
marháját  eltolvajoKán  és  megfosztván  halváddal  egvelembe. 

Balassa  M.  .\hoz  kelten  voltunk,  nemcsak  énmagam  ; 
szegén   b.itvámmal,    Balassa  Sigmonddal,    voltam   kelten. 

Érsek.  Neni  s/eretek  cíéie  gvíuiást,  igen  szépiled  maga- 
dal,   mondj   lubbel. 
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Balassa  M.  Ottan  hamar  Serédi  Györgg}el  Fráter 
Gy()rgv  külde  Ferdinánd  c^ászárhoz  Bécsben,  az  koronát  hozta 
vala  akkor  Serédi  fel.  Akkor  sok  jámbor  előtt  nagy  díszes 
valék,  és  szegén  Nádasdi  Tamás  kezén  megesküm  az  ü  fel- 
sége hűségéhez,  de  ug}an  nem  állam  meg. 

Érsek.  Hitleveledet  is  sok  esztendeig  tartottam  ládámban, 
mostan  hiszem,  hog\'  urunknál  vagvon,  mert  az  szegén  atyjá- 
nak utánna  vala. 

Balassa  M.  Cgv  vag\'on,  akkor  is  hitlevelet  adtam  vala, 
de  az  réiji  dolog  immár. 

Érsek,  .\mint  én  látom,  teneked  a  te  hited  megavélt, 
mint  07.  igen  agg  embernek  kentese. 

Balassa  M.  Ferdinánd  császárt  ismét  clárulám,  jóllehet 
sok  arannval  ajándékozott  vala  meg  akkor,  és  Petruvitot  az 
János  király  hával  Érdélben  hozam,  kit  ha  én  akartam  volna, 
akkor  is  soha  az  Kendiek  azt  nem  mivelhctték  volna.  Akkor 
is  erössen  megesküdtetének  az  ország  g\'ülésében,  de  akkor  go- 
noszul szólt  vala  eg\'  szegén  nem  barátom,  mert  hogy  eskc- 
szcm  vala,  hátam  megül  monda :  hetedik  ez  immár  Isten  hiri- 
vel,  ha  jól  emlékezem  róla ;  de  azt  elhallgatám,  és  semmit 
nem  goiulolék   vele. 

Érsek,  jámbornak  annvét  kellötl  volna  ezzel  gondolni, 
hogy  meg  is  kellett  volna  ezért  halni  ;  de  te  méltán  hallgat- 
tad cl,   mert  igazat  mondott  a  szegén  legén.  Tudod  ki  volt  az? 

Balassa  M.  Tudom,  de  niig  él,  szájában  leszen  az  izi 
miml  magának  s  mind  jobbágyának,  úgy  cselekedem  vele.  De 
Csak  el  nem  felejtettem  volt  egy  fö  dolgomat. 

Érsek.  C"soda  ember  vagy  :  Niha  dolgodnak,  niha  búdo- 
^ásodnak  mondod,  maga  mind  áruitatásod.  Bár  ne  szépíts  dol- 
godat,  de  gvónjál  jó  módon. 

Balassa  M.  Beszédem  járása  a/  énnekem,  de  ii.i  ig.i/al 
kell  mondanom,  e/  volt  fellvcbb  való  árultatósáijom  tcllvcs  éle- 
lemben,   mennvit   mivelteni  azok   közzül. 

Érsek.  F.lunám  csak  ;i/oii  árültalós.igi»dat.  .\n]inl  liloin, 
le  ei.; vedül  az  mi  kózönséiícs  anvánknak,   mint  az  földnek,  ne- 
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liczebb  voltál,  hoiívnem  mint  lüirópa  niiiKlciicstüh  melv  az 
Cipész  világnak  alkolmas  rcszc.   Mondj  többet. 

Balassa  M.  Kérem  vala  Gyalut  az  király  íiátul  cs  az 
anyjátul,  de  nem  adák.  Én  azon  igen  clbúsulék ;  Bcbek  Fe- 
renccel és  Kendi  Antallal  öszvetanálcskozánk,  hogv  méreg- 
gel öljük  ükét,  es  Érdéit  magunknak  foglaljuk,  török  császár- 
ral együtt  tartsuk.  Ezen  egymással  erössen  megeskünk  és  hit- 
levelet adánk  egymásnak  erről,  de  én  látám,  hogy  nem  me- 
het véghez,  gyorsan  megforditám  az  kaszát,  elárulám  társai- 
mat ;  ugvaii  éjjel  házokra  menék  ós  Icv.igatám  ükct,  én 
mostan  is  itt  vagyok.  Az  hitlevelet  bánom  :  úgv  hallom 
hogv  Kendi  .\ntalnál  volt  ;  ettül  fogván  oztán  mind  félek,  hogv 
engemet  is  megnyakaznak  árultatós;igomért.  Úgy  árulám  el 
ismég  az  erdéli  vajdát,  ki  bizon  nagv  hasznomra  vala,  mert 
bányám  vala,  váraim  és  várassim  valának,  és  alföldi  király  \alek, 
de  az  lelkiismeret  mind  furdala,  hogv  soha  nem  nvughatám. 
Úgy  tetszett,  mintha  éjjel  tiappal  a  teldbol,  mikor  ottem,  ittam, 
aludtam  és  egvebet  is  miveltem,  reám  táíván  szájokat,  kiállót - 
lanak  volna  az  én  társaim.  I'élék,  hogv  az  királv  tia  meg- 
tudja, hogv  én  \iiltam  ín  az  áruitatásban,  és  én  is  úgy  )árok, 
mint  ük  szegénvek.  jóllehet  megtudta  volt,  mert  sokszer  hi- 
\ala  be  Érdélben  hozzája  Szakmarból,  de  eszembe  vöm  dol- 
gomat, nem  merek  mennem,  hanem  balra  hagyám  bicskét  és 
a  szekercét  is  niei;forditám,  gyorsan  a  malomba  állék.  Há- 
romszáz hordót  is  verettem  vala  Halmiba  ;  /.ay  lársom  \  ala, 
hogy  az  .Meggyes  alját  beszürjük.  Igazán  mondom,  hogy  annyit 
szűrtünk,  hogv  ;i/  országnak  )obb  rés/e  eKesze  miatta  nrinik- 
lul,  nekem  is  feleségem,  gyermekem  odd  vagyon.  A  szé- 
kelyeknek is  megesküdtem  vala,  hogy  ha  feltámadnak  urok 
ellen,  meiísegitem  ükét.  De  abban  semmi  nem  Ion  ;  mert  sok 
ezért  levagdaltatok  bennek,  de  azoknak  annak  előtte  is  meg 
kellett  volna  halni.    De  haddjárjon! 

Érsek.  Mind  bicskéd  és  molinóddal  öszve  elveszt  az  isten, 
nieit  .ikárminl  búdossál  és  áruld  el  uradat.  In  ugyau  rajtad 
a  hatalmas   Isten   keze. 
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Balassa  M.  Hn  cjondja  volna  Istennek  c  világra,  régen 
megtértünk  volna,  de  sokszer  megpríSháltam,  és  úg}'  leltem 
magamba,   hogy  semmi  abban   nincs. 

Érsek.  A/  ü  s/.ava,  kit  próteiája  által  mondott,  bizon 
igaz,  mert  a  Dávid  az  első  psalmusba  azt  mondja,  hog\*  mint  az 
szél  hányja  széllel  az  apró  port,  aképpen  hányja  cl  Isten  effé- 
léket, mint  te  vagy.  Magyarul  is  szépen  szoktuk  mondani, 
li(\gy  az  Isten  sem  siet,  sem  késik.  De  térj  meg,  lám  eléggé 
hallgattad  az  Istennek  igéjét,  sőt  csak  szolgáid  szavát  fogidnád 
is,  jó  volna  szegén  neked  :  mert  csak  szolgáidnak  is,  kik  ina- 
sid  voltának,  jobb  hirek-nevek  vag\'on,  hog\nem  mint  te- 
m agadnak. 

Balassa  M.   Kik  volnának  azok  ? 

Érsek.  Szénássit  méltán  mondhatom,  és  ha  az  fejedelem 
otet  ültetnéje  helyetted,  és  te  lennél  ö  szolgája,  nyilván  meg 
Uidiia  tanítani.  Többen  is  volnának,  de  immár  tizeneg>'  óra 
vagyon,   ideje  ennimk,  assok  dolgot  másszorra  h;igyjuk.    ' 

Balassa  M.  Sokszer  lovamon  ügettem  és  nem  öttem 
hiiszíMinégv  egész  óráig  ! 

Érsek  Hiszem  bizon,  de  akkor,  mikor  az  I.ossonci  és 
Nyári  1  erenc  jobbágy  ökreit  elhajtottad  vala ;  de  nem  hal- 
Níttam  soha  külemben  való  igen  nagy  igetésedet  ;  hanem  ahol 
okrel  talállái,  e/t  el  Uidtad  hajtani,  de  ellenséget  nem  igen 
liidl.il   kergetni. 

Balassa  M.   .\/.t  is  kergettem  azért. 

Érsek.  Kennyü  azt  előszámlálni  bizon  ;  de  mennyiszer 
szegén  magyart  es  keresztvént  tolvajlottál,  dúltál,  fosztottál  és 
kóborlottál,  annak  számát  senki  nem  tudja.  Is  jobb  volt  volna, 
hogy  huszonnégy  óráig  óltél,  ittál  vohi.i  luv-xium  mint  Iniszetn- 
uéfi\  óráig  kóborlottál  volna. 

Balassa  M.  ("^ttem  s  ittam. 

Érsek.   De  a/  szegénség  borát,   kenyerét,    t^    .i     l.iNekél. 

Balassa  M.   Papnak  nem  kellelt  st^k  bor. 

Érsek.  Oly  pap  volt  az,  az  ki  akkor  a/  jövedelemből 
sok   jambt»il   l.uloii,    jobbakat   náladnál. 
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Balassa  M.  Ncin  UuIdiii,   Iki  jobbakat  taitotl  ? 

Érsek.  Hu  tudom,  jóllehet  nem  mind  ökrét  hajtottál, 
hanem  torokét  is,  naijv  doioií,  hoi^y  eltelejtetted :  Nyári  Fe- 
rencnek ei^^yszer  bajt  küldéí,  a/.t  tudád,  ho^y  nem  mer  veled 
me<i:vini,  de  ii  jámborul,  vité/  ember  módjára  készüle,  és  az 
ha^vott  helyre  Wicra  reá  mene,  de  te  clszokél  elölte  szé- 
gyenedre, nem  mered  méií  csak  orcádat  is  az  vitézek  előtt 
mutatni.  Illven  vitéz  Noltál  te  akkor.  Hiszem  ismerünk  kicst)da 
és  honnét  való  \ajL;v,  ki  tehene  borja  fia  vai^y.  lm  halljuk  és 
tudjuk   jo\  oltódat,   ahol  emberre  találsz. 

Balassa  M.  Nvári  dolina  úi^y  vala  akkor.  .\/t  tudtam 
bi/ou,  hoL^v  innnar  mindeneknél  elfelejtve  lei^yen,  mert  iiem 
nn)st  \ala.  Naí^v  dolo^  az,  hoí^v  a  íjonosz  hírnév  soha,  amint 
látom,  mei;  nem  hal.  De  keiívelmes  uram,  én  Nagysú^ioddal 
nem  \etekedem,  hanem  csak  kenycrj^ek,  ho«íy  Niuívsúijod  te- 
Ljyen  annvi  munkát,  menj  a  tejedelemhe/,  száz  íiWa  e/üstel 
adok   Nai^vs.iirotinak, 

Érsek.  Keszenem,  jó  Meiuhárt  uram,  és  jó  nevenn  is 
veszem,  szivem  szerént  lerekedem  r.ijta,  és  emiek  leiette  me^' 
is  ódozlak,  nem  szükséíj  minden  bűneidet  előszámlálnod  és  az 
naj^v   paphoz   menned  érette. 

Balassa  M.  0  Uram  Isten,  hoLrv  nem  ii^értem  \olt  előbb 
az  száz  íjira  ezüstét,  tudom,  ho^v  ha  a/t  miveltem  volna,  nem 
kellett  vi>lna  elciszámlálnom  ennvi  sok  árulássimat.  kikkel  im- 
már mind  az  ei^ész  vilái^  rakva  leszen. 

Érsek.   .Mit  nu)nd   keiívelmed  ? 

Balassa  M.  ím  azt  mondom  vala,  kei^yelmes  uram,  ho<,^y 
az  oldozatot  várnám  Nai^ysiU^odtul. 

Érsek.  Szűz  Mária,  Szt.  Péter,  Szt.  Pák  S/t.  .Miklós 
pispek,  Szt.  Solenna,  Szt.  Brii;;ida,  Szt.  Annos  és  Szt.  Ser- 
pöld,  Szt.  Kalárával,  és  mind  az  több  szentek  bocsássák  nien;  az 
te  bűneidet,  és  szent  Korcoi,^  asszon  is.  Cijv  tetszik,  hoíT^' 
Istent  inor\'cn  nem  emlitém. 

Balassa  M.  Üi^^v  lelvén,  hiszem,  hoi^^v  te  nagysilgodnak 
is  kevés  i^^Midja   vai^von   Istenre,    mint  ii^az  énnekem. 
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Érsek  ( )tlaii  Ntcn  is  bocsáss.i  mei^  büneiilet,  ha  cijvcb 
iicin  lehet   bcniic. 

Balassa  M.  Mc^^lchct,   ha  gondja  wigvon  ctVélérc. 

Érsek.  Blv/.c«;  últw  hoof\ha  vagAon.  Mi  dolog,  hüg\' 
li)hlK't   mondái  r 

Balassa  M.  I;cn  jova  hagvoni  .\/.  Nagvságod  szavát. 

Érsek,   kr  cufvünk  immár. 

Balassa  M.   h)s/.ic  te  józs.i  deák. 

Józsa.   .Megkünnyebbülc  Nagyságod  az  nagv  bünlerakissal  r 

Balassa  M.  Igen  is,  mert  elébb  mástcl  százint  voltam, 
niostm  penig  más.i  s/ekerint  vagyok,  de  szinté'n  clrcmülék, 
nékem  bűneim  mintha  mostan  lettének  volna  ;  úgv  tetszik, 
mintha  ugyan  ropognék  és  egy  csontom  sincs  helven.  F.rsek 
uram.    még  \  agv  két  szóm  v;igvon  Nagvságoddal. 

Érsek.  Siess  hát,  mondd  el  gvorson,  elunám,  ha  ez  is 
\ahmii  árulás. 

Balassa  M.  llgv  jámbor  szegén  Icgént  e^  )<>  \  itéz  cm- 
Inil  ánilék  el  S/alkában,  Kerekes  (iyörgvet  valami  színnel, 
mert  akkor  még  más  párt  \alék,  de  titkon  /.avt  reá  inditám, 
kivonvatám  SzalkábcSl  szegént,  kit  mostann  is  nagy  szivem 
szerént  bánok,  és  szivem  fáj  rajta,  mert  annak  is  megesküd- 
tem  vala. 

Érsek.  Moldovaba  is  egv  Claustromra  kiildté!  volt  el- 
törni és  ineL;lN(Sborlani. 

Balassa  M.  Úgv  volt  .\/. 

Érsek  .\z  szegén  megholt  urunknak  ezért  nii,  kik  t.i- 
nálcsok  vagvunk,  akkor  a/t  nKMidjuk  vala,  hogv  tégedet  és 
/ay  1-erencet,  társodat,  leiakasztasson,  mehet  ti,  mint  az  szép 
leányok  az  rtSzsaki)s/.orút,  megérdemletek  vala  ez  dologért. 
Mert  urunknak  hitlevele  volt  az  tör()k  császárnál,  luvgy  az  frig\ 
alatt  sem  titk(Mi,  sem  nyilván,  sem  egyéb  országban,  sem 
.Magyarországban  az  ü  birodalmának  ártani  nem  akar,  melyei 
tü  jól  tudtatok,  mert  minden  értette  akkor  .iz  frig\'et,  tü  pe- 
nig ingven  sem  .M.igvarországban  akart  itok  lopni  és  lolvajlani 
menni. 
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Balassa  M.  Sok  luidnags  i  vollaiuik  ou  ó  íolscgcnck,  iiciii 
Csak  mi   ketten.    Bánfi   Bálint  is  ott  volt,   többek  is. 

Érsek.  Azok  azt  miveltck,  ah  mit  jámboroknak  kclkil 
nii\clnick,  mert  ök  íöhadnaf^^vjok  parancsolatjára  olyan  vesze- 
delmes helvre  is  elmentenek,  de  te  és  /av  akkor  is  a  sátor- 
ban   he\ertelek   Csak. 

Balassa  M.  Immár  én  is  ehetiu-m.  kei^velmes  uram, 
.Menjünk  tehát  és  ei^vünk. 


ETEDIK    RÉSZ. 

Tamás    deák.    Balassa    Boldizsár,    Lakáj.    Pctcr    deák. 

Tamás  deák.  L'ram  Balassi  Boldizsár,  ideje  mlvarhoz 
menni. 

Balassa  B.  De  besi\e  menjen:  hanem  nverL;eltess  ha- 
ni.n-  p.iripat.    menjünk  (ivötreköbe. 

Tamás  deák.  Naí^v  dohkor  az,  besl\e  kurvafiáé,  hoi^'v  nem 
ha;^vod  el  (jvötrekonek  mondani.  .\pádttSl  vótted  ezt,  mert  o 
itt  nem  kóborhat,  kiért  őneki  naü;v  i^x'ötrelme  vaj^yon  ;  le  is 
penii^  olyan  akarsz  lenni.  .Mostan  is  mennvi  széííyent  és  kis- 
sebbséí^et  viseltek,  amaz  jámbor  Balassa  János  is,  azonképpen 
az  te  apád,  és  mi  es,  kik  szolüfák  vai^vunk,  miattatok,  ue^yan 
széiivenljük  jámborok  eUitt  méi^  csak  utánatok  is  járnunk, 
mert  u<ívan  ujjal  mutatnak  mellettetek  mindenött.  jó  volna 
azért  neked  udvarlanod,  és  mentől  p^onoszabb  volt  apáil,  te 
aimál  jámborb  lennél,  hoíjy  az  nau^y  kissebbséi^et,  kit  viseltek, 
ha  mindenestül  foc^ván  el  nem  vethetnéd  is,  mé<íis  valamit 
envésztenél  cl  benne,   mondhatnának  valami  jót  felöled. 

Balassa  B.  Szebben  szólnál  ennél  azért,  és  lassabban 
magamnak,    íiol;\    ne  hallaná  az  német. 

Tamás  deák.  Ha  szebben  szólnék,  semmit  nem  toj^na, 
mert  ei^v  Barbarus  vai^v  mind  természetedbe  és  erkülcsedbe  ; 
az  komivü  szó  terajtad  nem  ky^,  tudod  mennyiszer  szóltam 
reád.    .Mit  használnék  vele,    ha    könnvebb    szóval    szólnék,    mi 
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iicm  olyan  vagy  te,  mint  az  jól  nevelt  úrliak,  kik  azért  az 
mi  társaságainkban  igen  kevessen  vadnak,  cg)'  avagv  kettő. 
Te  az  apád  természetit,  kiben  születtettél  és  felnevekedtél, 
nem  csak  megtartod,  hanem  amint  látom,  ugvan  öregbited, 
mintha  mostan  jöttél  \olna  ki  Scvthiából,  azért  eg\'  Barbarus 
vagv   te. 

Balassa  B.  I)c  bestve  érti,  én  [nem]  azt,  mit  teszen 
Rarbarus  ?  'falam  Borbálát,  avagy  kis  Lőrinc  Katát  ;  az  jó  és 
niagvnrul  \agvon,   de  azt  az  lator   Szénássi   kicsapta   kezemből. 

Tamás  deák.  Mind  barbarus,  mind  scvthiai  v;igy.  Isten 
elveszessen  ugvan  ebben  ;  ha  erre  szúlettél,  élj  ebben,  halj 
meg  is  benne  mind  apástul,  mind  anvástul.  (^sak  jámbornak 
való  volt  az  szóval  való  tanitás  és  intés,  az  latron  semmit 
nem  fog,  mint  rajtad  is,  mert  im  szép  szóval  sem  tanolsz, 
mevetségre  veszed,  ()rdög  meerkeménvitette  szivedet.  Az  Cr 
mondása  szerint  :  En  Cr  meglátogatom  atváknak  álnokságokat 
fiakon  harmad-  és  negved-iziglen.  Ostorával  sem  gondolsz  Iste- 
iRilnek,  sőt  azt  sem  tudod,  vagyon -e  Istened  vagy  nincs. 
Anvád  Hunvadon,  húgod  is,  öcséd  is,  fogságba  vadnak  nya- 
valvássok,  te  mégis  azon  latorságba  jársz  el.  Isten  elves/t 
érette. 

Balassa  B.  Morogj,  morogj,  én  vagvok  azért  az  Balassi 
Boldizsár.  Abban  menjünk  csak  el,  az  kit  te  álmadozsz,  micsoda 
fia  volnék  én  Balassi  Menyhártnak  ?  Tudod-e,  az  szakmári 
aranv  pogácsák  helvébeii  valamint  s  \alahogy  mást  kellene 
keresnünk  Detreköben  is.  Detreko,'  amelv  hegven  fekszik,  ha 
mind  arannyal  és  gyémánttal  folyna  is,  még  fél  elegem  sem 
volna. 

Tamás  deák.  Balassi  Boldizsár  ugyan  neved,  de  ha  ;izt 
megtagadhatnád,  hÍMor  n,igyot  adnál  érette,  és  bár  elcserélnéd 
cs.ik  egy  koldus  nevénn  is,  sokkal  tiszteségesb  volna.  Ha  arany 
és  kazdagság  kell,  azt  jámbor  szokt.i  találni  :  az  lator  ha  talál 
is,  szalmatü/,  ma  ha  vagyon,  holnap  nincs,  mint  tű  jártok. 
Az  prótét.i   mondássá  szerént  :   benedictio  domini    facit    divitCi*. 

Balassa  B.  \' igv    Benedek    vagy    Kelemen,    de    én    azt 
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mondom,  hogy  mind  jámborságod  s  mind  tudományod  tied 
legyen,  nekem  csak  aranyam  leg}'en. 

Tamás  deák.  Nem  jó  disznónak  a  g\'ömbér,  makk  neme. 
Ug>'anis  nem  ilycténeknek  való  az  tudomány,  ki  nag\'  drága  dolog. 

Balassa  B.  Mindez  világ  tudományán  sem  adnám  ez 
gyémánt  gyüröcskét,  ki  ujjomban  vag}'on.  Lá'  mely  szépecske, 
még  fiamra  is  rá  marad,   nem  úg}'  mint  az  tudomány. 

Tamás  deák.  \z  természet  egy  formában  öntett  tégedet 
apáddal,  csak  ezzel  külemb,  hog)'  ü  ideje  szerint,  mikor  min- 
den latorság  szabad  volt,  többet  mivelt  benne,  oztán  apád 
annyival  jobb  náladnál,  hog}'  az  ü  szolgáinak  niha-niha  adott 
ajándékot,  nolia  fosvcn  volt  ;  te  annyival  meghaladod  ütet, 
hogy  féltallcr  árra  morhaint  sem  becsülled  szolgáidat,  sőt  el- 
veszteni sem  szégyenlelted  ükct.  Cgy  Ítéltem  magamban,  hog}- 
ahol  két  batka  hasznot  érzesz  is,  nem  akarod  másnak  eresz- 
teni ;  temcrdckb  az  orcád  bőre  az  bocskorbörnél. 

Balassa  B.  Ez  haddjárjon,  az  mind  semmi,  ebben  én 
eleget  hallottam  apámtul  is,  de  én  is  azt  mivelcm,  amit  ü. 
Ezeket  én  semminek  tartom.  De  te  is  egynehány  uradat  árul- 
tad el,  ha  erre  kell  szólni,  söt  valamennyit  ez  ideig  szolgáltál, 
annyit  árultál  el  bennek.  Bebek  Ferencnek  is  te  valál  fö  ta- 
tanálcsa  és  oratora  terek  császárnál,  te  hoztad  vala  ki  az  étető 
mérget  is  és  oztán  elárulád  és  levágatád. 

Tamás  deák.  Cg\'  vag\'on,  de  én  azt  tudtam,  hogy 
apád  is,  te  is  titkon  tartsátok,  de  ha  ezt  tudtam  volna,  hog)- 
szememre  vessétek,  eskeszem  az  Istenre,  hog}'  apádnak  is 
jutott  volna  benne,  és  leginkább  neki,  mert  ha  igazat  kell 
mondani  immár,  ü  vala  fö  abban  az  árulásban,  szegén  uramat 
is  ű  veszté,  kit  sokszer,  mint  Júdás  Krisztus  halálát,  meg  is 
siratta,  ug}'an  ü  érdemli  vala  ezt:  de  én  segítségemmel  mene- 
kedék  ki  cbbcM  apád. 

Balassa  B.  No  haddjárjon,  legyen  ottan  fántonfánt  ez 
mostani  szónk,  ezután  legyenek  titkok  ezek,  de  menjünk 
Detreküben.  Hozzák  ki  a  paripát,  mind  megjárom  a  bokrokat, 
völgyeket  és  leshelyeket,     erdőket,   utakat,    ahol    árros    embe- 
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rekct,  kik  morvaiak  cs  bécsiek  lesznek,  megleshetjük  ükét. 
Szép  házacskák  is  vadnak  az  út  mellett,  kiben  ember  besza- 
ladhatna, és  földet  birhatnánk  belőle,  ha  az  Isten  a  sok  best^-e 
békeséget  elvesztenéje  és  amaz  arany  időt  elhoznája,  akit 
atyámtul  sokszer  hallottam,  hog\-  kenyühullatással  óhajtott, 
arany  időnek  nevezvén  és  hiván  a  háborúságnak  idejét,  kiben 
ü  sok  aranyat  gyűjthet  vala.  E  minap  Várdai  Istvánnal  ki- 
mentem vala,  jó  helyen  találtunk  vala  áros  embereket,  és  nag\' 
zsákjok  vala  a  nveregföhöz  kötve.  Istenemre,  ha  ott  nem  leszen 
vala,  megölem  vala  a  pénzért,  mert  szintén  jó  helyen  vala, 
neki  is  emlitém,   félrészént,   de  nem  tetszék  neki. 

Péter  deák.  Hamar  az  paripákat ! 

Lakáj.   Hová  mcgven  uram  ?   Pribék,    Kassára-je  ? 

Péter  deák.  Ott  az  ebet  ! 

Tamás  deák.  Ugyan  is  oda  tart. 

Péter  deák.  Tréfálsz-e,  vag}'  nem  ? 

Tamás  deák.  Minem  tréfáltam  én  azelőtt  is  veled. 

Péter  deák.  jaj  s/eLjények,  hos^'  mehettek  ti  el,  ha 
zálagok  vattok  adattatván  Balassa  Menyhárttul,  hogy  ü  felsé- 
gét kövessétek  mindenütt,  külcmben  nem  hinnének  meg,  és 
még  igv  sem  hisznek  meg. 

Tamás  deák.  Hallgass,    Istenemre  I   imhol  uram  ! 

Péter  deák.  Szemben  is  mimdottani.  mostan  is  meg 
merem  moiuhuii. 

Tamás  deák.  L'rani,  halija-e  kegvelmed,  mit  mond 
Péter  deák  ? 

Balassa  B.  Hallani.  Haddjárjon  igazat  mond,  jól  tu- 
dóin. l)c  a/  bcstvc  kurvati,  ha  csak  olyan  tiszta  orcám  volna 
is,   mint   Pribék  Kn-ászomnak,   nyilván  el  nem  menne  vele. 

Tamás  deák.  A/  kamoraszéket  mentül  inkább  izgatják, 
.iltul  inkább  büdosb,  az  ti  dolgotok  szintén  olyan.  Mindent 
elhallgass. 

Balassa  B.  I^^l  tudom,   ugvanis  a/t  mivelem. 

J'ltlIS. 
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Elsőben  is  a  disputáló  v.  disputáláshoz  való  személyek 
következnek  név  szerint. 

1.  Péter  piiópck  iqui  in  cursu  collocutionis  dicitur  Péter 
pápa,  forte  postquam  Rex  Joannes  Váradini  corripuit  dicens:  A  mű 
birodalmunkban  ne  pápálkodjck.  Ex  illo  eventu  ct  Despotismo 
Melii  Sanguinario  adhassit  sarcasticus  ille  titulust. 

2.  Varija  vagy  DlÍkÍJ  Ferenc. 

3.  Dékánij. 

4.  Karidnu.i  Jáno.í.  Pastor  ccclesiae  Baraszlaiensis  unitárius. 

5.  Gi/őrgy  kardinál. 

6.  Olaáz  Docíor,  sivc  (recrífiu.)  Hlatidrata  Italus 

7.  Vicariiió  Pál. 

8.  Filep  birc,  civitatis  iudex. 

9.  Gííl  bini. 

10.  Mdtlie    biró ;   qui    duo    postremi    religionis    luthcranx    a 
rege  prxsides  disputationis  fuerunt  constituti. 


lACTUS    PRIMUS.Í 

Péter  pápa.  Oh  boldogságos  Szent  háromság  !  a  te  szent 
í-iadcrt  háld  legyen  neked,  hog\'  engemet,  szegény  nya- 
valyás bűnöst,  illyen  igen  jó  szerencsével  szerettél,  ez  világon 
gazdagsággal  látogattál  ;  bövölködom  mindennel,  és  miképen  a 
szép  halacska  a  vízben  mi  Ily  nag\'  g^'onyorüségben  él :  itt  e 
világon  én  is  szintén  azonképen  élek.  Hirem,  nevem  ollvan  nag\' 
van,  hog\'  majd  ama  bölcs  Alexandernek  sem  volt  nag\'obb. 
Bizonyára  ha  az  állapotomat  megtekintem,  akármelly  királvnál 
is  boldogabb  vag\'ok,  mert  neki  az  országra  gondja  vag\'on, 
hadra  gondja  vagyon,  énnékem  semmi  atiele  gondom  nincsen. 
Szollok,  beszéllek  valamit  vasárnap  a  vak  parasztságnak,  s 
hetedszaka  osztán  csak  nvugszom.  l'eleségem  szép  g\'enge  va- 
g)'on,  g)'ermekeim  is  szépek  vag\'nak,  élek  mint  az  úr.  De 
majd  kimég\ek  a  kertbe,  onnét  osztán  a  halastóhoz  ballagok, 
míg  az  ebédet  készitti  a  szakács  ...  De  micsoda  csengést- 
pengést  hallok  ?  Azt  gondolom,  hogv  Kardinál  György  uram 
jö  ;  mert  a  paraszt  nem  jár  oUyan  csengéssel-pengéssel.  Hamar, 
te  Dékány!  láss  ki. 

Dékány.  Iinnekem  úgy  tetszik,  uram  !  hog}'  Kardinál 
Györg}'  uram  jö  ;  mert  Várad  felöl  nagy  port  látok  ;  a  por 
alatt  eggy  széltében  négy  szép  lovat  a  kocsi  előtt.  De  úgy 
tetszik,  hogy  a  papi  süveg  nem   pápista  módon  áll  a  fejében  ! 

Péter  pápa.  De  jó  Dékány  !  miképen  áll  a  pápista  pap 
fejében  a  karimás  süveg  !  hogy  csak  a  süveg-állásból  is  meg 
tudod  választani  a  pápista  papokat  a  Luther-papoktól. 

Dékány.  Meghigg)'e  te  uraságod,  hogy  a  Luther-papoknak 
ülly  dalin  áll  a  süveg  a  fejekben,   mint  a  hajlott  nyestes  kalpag 
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a  vitézlő  embernek  fejében  ;  de  az  sze^énv  pápista  papoknak 
gyakorta  még  a  szél  is  kifújja  fejekből.  Osztán  azt  is  vettük 
eszünkbe  mü  parasztok,  hog\'  a  mostani  Luther-prédikátorok 
a  szép  gazda  asszonyra  s  kocsira  igen  szaggatnak  és  a  jó  lóra, 
kit  bizony  dolog,   hogy  igen  orrol  az  község. 

Péter  pápa.  No  hag\'j  békét  most  aféle  beszédnek,  mert 
a  kapu  megzordüle.   Tekints  ki. 

Dékány.   Civorgy  uram  volt,   akit  a  por  alatt  láttam. 

György  cardinál.  Hgészséggel  nagyságos  uram  !  Isten 
adjon  jó  napot  N'ag\ságodnak.  Mint  vag\on  Nag)"ságod  ház;i 
népe  r 

Péter  pápa.  Te  l^  lég)'  egészségben,  szerelmes  uram  .s 
barátom  I  .Mint  vag\',  hog\'  vag\-  ?  Termett-é  a  szőlő  ?  En 
Isten  akaratjából  egészségben  vagvok.  mellvet  keg)'elmednek 
is,   egyházi   uniniéknak  is  kivánok. 

György  cardinál.  No  hadd  járjék  a  szőlő.  Bizony  a 
küssebb  gondom  is  nag\obb  annál.  OUy  esett  most,  niellv  bi- 
zony nem  esett  soha  is  Mag\-arországban. 

Péter  pápa.  Mi  dolog  a  Szentlélek  Istenért  I  Nam  iigsan 
elhülék  belé,  mintha  eggv  cseber  jeges  vízzel  öntöttek  volna 
ag)'on. 

György  cardinál.  No  Istenemre  mondom,  amint  hoz- 
zánk  íogtak,    cltclejtclik  velünk  a  Szentlélek   Istent. 

Péter  pápa.  .\/i  is  meglássuk  osztán.  De  mi  dolog 
yagN'on,  mondd  meg  az  Istenért  r  Nám  Lig\"an  nem  lehelek 
jóyá   belé. 

György  cardinál.  l-z,  hogy  nem  ludmn,  l>délyben  mi- 
csoda eretnek  doctor  jött,  azt  Blandrata  Civ(>rg)'nek  hívják  — 
Isten  elvesztette  volna  bár  !  Azt  mondta,  hog)'  csak  es^s^'  az  Isten 
és  Dávid  l  erencet  is  elhajtotta  melléje.  laj  bizony  elveszünk, 
lm  soha  próféta  nem  voltam,  vle  meglátja  nagyságod,  hog\* 
igen  nagy  szégyent  vallunk  ;  mert  immár  az  én  mcg^•cnlbcn 
is  vágynak  ollyak,  kik  melléje  állottak  és  ugN'anazt  mondják, 
nincsen  a   Háromság  a  szentírásban. 

Péter  pápa.   Bizony    mondom,    hogy    ug\an    mcgaluvék 
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a  vér  bennem  s  az  inam  is  alig  bir.  Mit  kell  cselekednem  ? 
Tudja-é  azt  \'icarius  uram  ? 

György  cardinal.  Tudja,  s  azóta  nem  is  ett  bánatjá- 
ban  ;  mert  tggy  paraszt  ember  hozzája  ment  volt  s  ez  azt  kér- 
dette, van-e  a  Szentháromság  az  bibliában  megir\'a  ?  Hogy 
meg  nem  mondhatta  néki,  megpirongatta  a  vak  paraszt  és  úgy 
ment  el  tölle.  Mostan  immár  sem  künn,  sem  benn.  Söt  ug\'an 
bucsut  is  adtak  néki. 

Péter  pápa.  \'ajjon  a  király  tia  vette-é  e  tudományokat 
az  eretnek  bestiáknak?  Mert  immár  majd  megharagszom  ! 

György  cardinal.  Igenis,  söt  még  meg  is  hag^-ta,  hog\- 
Háromságos   Istent  solia  senki  előtte  ne  prédikáljon. 

Péter  pápa.  Bizony  igen  telek  rajta,  hogv  szintén  úgv 
járunk  ezúttal  mü,  mint  régen  még  egyszer  a  pápisták.  De 
micsoda  tanácsot  adsz,  jó  Gyorg)'  uram,  hogv  megmaradjunk 
a  mü  tisztességünkben  és  minden  marhánkkal  ? 

György  cardinal.  f-n  te  uras;ígodnak  eg\éb  tanácsot  nem 
tudok  adni,  hanem  csak  azt,  hogv  hivassa  bé  a  papokat  mind 
eggyé tlenegi^^yig.  llskettesse  meg  erössen,  hogv  soha  eg\e- 
bet  nem  vállnak,  hanem,  amit  Uraságod  vall,  és  mindenfelé 
Írjanak  a  városoknak  és  faluknak,  hogv  etléle  hütü  embert 
mindjárt  megfogjanak  és  megégessenek,  ahol  találnak  ;  mert 
bizony  elhigg}'e  uraságod,  hog\'  cgg\  tartományt  cggy  irás  nélkül 
való  paraszt  elhajt  azzal  a  tudománnyal,  ollv  igen  ragadó  tudo- 
mány az.  l:zt  hag\jad  osztán,  arra  intsünk  mindeneket,  hogy 
magokat  megójják  töllok  ;  mert  ha  rá  nem  vig^'ázunk,  hitemre 
mondom,   hog\-  elesik  a  ij:azda  asszony  fejéről  a  g\'öng\'ös  fedél. 

Péter  pápa.  Istennek  jó  eszköze  és  tanácsa  ez,  ezt  bizony 
megfogadom.   Bezzeg  jól  tette  keg}'elmed,   hogy  hírré  tötte. 

György  cardinal.  Hogyne  tennék  hirt,  mert  ha  a/  ta- 
nulóházban nem  ülök,  ugv  fut  a  sok  parasztság  rám,  hogy  egy- 
mást éri  és  azt  kérdik,   hol  van  a  Szentháromság  a  bibliában  ? 

Péter  pápa.  Nem  tudsz  dialektikát  ?  Nem  tudod  elhi- 
tetni a  paraszt  bestiákkal. 

György  cardinal.  Istenemre  mondom,   nem   fog    a    pa- 
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rasztnak  afféle  hazugság;  mert  némelly  valami  küs  írást  tud, 
azonnal  reá  sillabizálja,  hogy  nincs  háromság  a  bibliában :  mert 
uo^anis  csak  mag}'ar  könyveket  nyomtattata  uraságod. 

Péter  pápa.  Mit  tudtam  belé,  hogy  ez  következzék  belőle  ? 

György  cardinal.  Bizony  igen  félek  rajta,  hogy  a  pró- 
fécia íi  mü  fejünkön  bé  ne  teljesedjék. 

Péter  pápa.  Mcllyik  ? 

György  cardinal.  Az,  hogy  a  papokat  a  pórok  bottal 
kergetik. 

Péter  pápa.  Ne  adj  abban  énnékem. 

György  cardinal.  No  hamar  írjon  nagyságod  levelet  a 
papoknak,   hoijy  ir\-ül jenek  be. 

Péter  pápa.  Immár  eg}'ünk  először. 

György  cardinal.  Csudálkozom  rajta,  hog\'  csak  eszébe 
is  jut  uraságodnak  az  étel. 

Péter  pápa.  Mi  nem  ölhetem  meg  maisamat  éhei  az 
esseké[rt],  bizony,  ha  elesem  is  a  papságtól,  vag\on  énnékem 
már  annvi,   hog^'  uri  módon  élhetek  utánna. 

György  cardinal.  De  most  csak  hagyjon  békét  urasá- 
god aféle  beszédnek.  Én  elmeg\'ek  ;  mert  azt  értettem  vala, 
hog\'  valami  ifiak  jönek  Erdélyből  reám  ;  de  ha  mind  rajta 
vesztem  is,   megdisputálok  az    essekkel. 

Péter  pápa.  Entöllem  az  a  tanács,  hog\'  soha  meg  ne 
disputálj  a  Krisztus-tagadó  bestiákkal  ;  hanem  mindjárást  meg- 
fogasd,  mci^kérd,   kit  keresnek  rajtad. 

György  cardinal.  Azt  haliám,  hog\'  Szegedi  Lőrinc  pap 
lészen  ;   azért   én  is  bizony  megfogadom  a  nag\ságod  tanácsát. 

Péter  pápa.  Isten  viseljen  utadban  békével.  A  papokai 
is  biztasd,  és  te  magad  is  tanulj.  Én  majd  kibocsátom  az 
convocatoriát. 

György  cardinal.  No  ülj  fel,  kocsis  !  Isten  hozzád,  uram! 

Litterae  convocatoriae.  Az  eggy  Istentől,  ki  At}'a,  Fiu, 
Szentlélek,  békességet  kívánok  keg\elmeteknek,  az  Ö  Fia  állal, 
a  Jézus  Krisztusnak  általa.  Én,  ki  vag)'ok  Péter  pápa,  a  római 
Damascus  papnak  förabja,    CVcnuis    barátnak  társa,    az    Szent- 
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háromsá<inak  alázatos  szolgája,  felföldi  és  alföldi  papoknak 
keg)'elmes  ura  és  püspöke,  itt  Debrecenben  a  római  széknek 
helytartója.  Hagyom  és  parancsolom  az  felföldi  és  alföldi  papok- 
nak, kik  velem  eg^'etemben  az  Szentháromságnak  szolgálnak, 
hog}'  ezen  levelem  látván,  mindnyájan  eg}'beg}'üljetek ;  mert 
mostan  valami  eretnekek  támadtanak  Erdélyben,  kik  az  Három- 
ság-Istent megtagadták,  és  immár  nag\'  sok  papokat  és  embere- 
ket is  eláltattanak  és  mostan  útban  vannak,  s  eg}'enessen  mü 
reánk  akarnak  jöni  és  ugyan  meg  akarnak  velünk  disputálni. 
Azért  mindjárást  minden  késedelem  nélkül,  ha  azt  akarjátok, 
hogy  valami  büntetés  ne  essék  rajtatok,  eljöjjetek.  Mostan  pedig 
semmi  disputatióra  való  materiát  nem  adok  ki,  mert  vélem, 
hog\'  elég  csontot  hoznak  azok,  csak  gvözzük  rágni.  Most 
félek  rajta,  hogy  ezúttal  mindenikünk  állapotja  alább  ne  essék. 
Mindazáltal  meg  ne  ijedjetek,  erössen  tanuljatok  és  mindnyájan 
hozzám  hallgassatok.  Az  Szentháromság  úgv  viseljen,  hog\' 
megdisputáljatok  véllek,  és  ha  a  biblia  nem  fog,  mindjárást  papi 
átkommal  megátkozom,  és  ug\'  is  mienk  lészen  a  nyeresség  ; 
mert  hallottam,  hogv  a  régi  papok  mondották,  hogy  mikor 
a  misével  az  ördögöt  el  nem  űzhették,  tehát  temjénillattal  fog- 
tanak  hozzá  és  úg}'  kergették  el.  Azért  tudjátok  meg,  hog\' 
a  minemű  illatja  s  haszna  volt  a  temjénnek  a  misében  s  ördög- 
üzésben,  éppen  ollvan  ereje  leszen  az  én  papi  átkomnak  is 
azok  előtt.   No  leg\'etek  egészségben. 

Péter  pápa.  Bezzeg  véletlen  dolog  esett  rajtunk,  felsé- 
ges Isten  !  Ki  tudta  volna  meggondolni  ?  Soha  bizony  nem 
gondoltam  volna  felőlié,  hogy  az  Szentháromság  emberi  talál- 
mány lég\'en.  En  azt  tudtam  már,  hog\'  szintén  megtisztult 
az  Istennek  anyaszentegyháza.   De  hallod-e,   te  Dékány  ? 

Dékány.  Hallom,  uram. 

Péter  pápa.  l-'zt  a  küs  levelet  hordozd  el  mind  a  fel- 
földi és  alföldi  papok  között,  az  én  birodalmam  alatt  valóknak 
és  mondd  meg  ugyan  szóval  is,  hog}'  igen  siessenek  és  ide 
gvüljcnek,   mentől  hamarébb  lehet,   mert  megbüntetem  őket. 

Dékány.  .Megmondom  azonképpen. 
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Péter  pápa.  Meo^mondd  tehát.  Talám  azt  vélik,  hogy 
csak  azért  hivaiüui,  hogy  megvonjam  őket.  De  attól  most  bár 
ne  féljenek,  mert  más  dolog  vag)'on    most  előttünk.  Menj  el, 

ne    mulass. 
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Péter  pápa.  jaj,  jaj  !  uram.  lm  szintén  most  élhetek 
vala  kedvem  szerint,  a  királynál  is  im  mellv  kedves  valék.  Oh 
melly  állhatatlan  volt  a  szerencse  !  Bátor  inkább  soha  ne  tanul- 
hattam volna,  hogysem  mint  illyen  küssebbség  esek  rajtam. 
Hgész  Magyarországban  tudósbat  nállamnál  nem  tártnak  vala  ; 
s  azt  szégyellem,  hog\'  én  azt  eszembe  nem  vettem  volt,  mert 
bizony  ezt  a  hitván  \'arga  kezdi  szememre  hánvni ;  mert  igen 
éles  elméje  vagyon.  Más  az,  hog\'  kivált  ha  a  dialektika  mellől 
elállatnak,  soha  bizony  mü  a  Szentháromságot  meg  nem  bi- 
zonyítjuk, mert  a  mü  eleink  Luther  Márton  ö  maga  is  meg- 
vallotta, hog\'  emberi  találmány  és  hogy  a  Sz.  írásban  nincsen. 
De  az  mint  látom,  a  X'icarius  Pál  kocsija  ez,  aki  nag\'  sebesen  jő. 

Vicarius  PáL  Egészséggel  keg)'elmcdnck.  nagyságos 
uram  ! 

Péter  pápa.  logadja  az  Isten  kegyelmednek.  Bezzeg 
igen  eljöttetek.    Lám  mind  elizzadtak  a  lovak. 

Vicarius  PáL  Két  oka  vagxon,  az  miért  illyen  igen  jöttünk, 
lílsöben  :  mert  te  uraságod  hag\ta.  hogy  hamar  jöjjünk  és  jelen 
leg)'ünk.  Azért  mentől  serényebben  lehet,  úg\'  jőnek  a  papok. 
s  maga  a  király  is  jelen  van.  Második  oka,  mert  a  papok  után 
két  vag)'  három  mélvtölddel  jőnek  az  erdélyi  eretnek  bestiák  is 
és  ma  bizony  szemben  lesznek  velünk  ;  mert  a  királytól  leve- 
lek vagyon  rólla,   hogv  meg  kell  disputálnunk  véllek. 

Péter  pápa.   laj  ! 

Vicarius  PáL  Hamar,  hamar,  fogjátok  uramat,  mert  majd- 
niajd  cliiti  a/   betegség. 

Dékány.  Nem  kell  vala  keg\elmednek.  X'u.irius  uram.  a 
hírmondással  hertelenkedni. 


Második  cselekedet  107 

Vicarius  Pál.   Hamar,   hamar,   hozzanak  hideg  vizet  ! 

Dékány.  Ihon  a  viz,  mosdassa  meg  keg\'ehiied  cs  uraságát 
is  egg\'  kevóssc  tegye  le  kegyehned,   majd  ehnulatja. 

Vicarius  Pál.  Hngedek  a  beszédnek.  De  ihol  jo  Kardinál 
Györg)'  ur  a  papokkal.   En  elejékbe  még\'ek. 

György  cardinal.  Soha  nem  tudom,  ha  ördög  hozza-é 
az  erdélyi  eretnek  bestiákat,  avag)'  hog)-  Isten  ;  de  ollvan 
közel  jönek  hozzánk  vagv  utánnunk,  hogv  szabadon  össze- 
beszélgethetünk. 

Vicarius  Pál.  Megmondani  az  fejedelemnek,  hogv  jönek 
az  erdélyi  eretnekek.   Am   bizonv  elüté  a  kórság. 

György  cardinal.   Hadd  el  az    Istenért! 

Vicarius   Pál.    Igv  van,    most  veszteg  tekszik. 

György  cardinal.  No  Istenemre  mondom,  megkemé- 
nyítse az  inát,  mert  elkölt  most  .1  trétáról.  Most  ^^^\  inas  csak 
eggy  kérdést  kérde  töllem,  arra  sem  tudék  megtelelni  néki  ;  és 
holnap  bizony  szembeszállnak  velünk. 

Vicarius  Pál.   Mind  beérkeztenek-é  az  uramék  is  ? 

György  cardinal.  .Mind  előttem  bi>csátám  be  őket,  hogy 
amaz  eretnekek  véllek  ne  szólhassanak  ;  mert  ha  véllek  szól- 
hattak volna,  talán  bizony  mind  elhitették  volna  őket  mellö- 
liuik,    sót   még  engemet   is   majd    kétségbe  ejt   vala  amaz  inas. 

Vicarius  Pál.  Bölcsen  cselekedtél,  hogv  véllek  nem  hat- 
tad  beszéllcni.  Szállj  le,  jöjj  bé,  költsük  tel  püspök  uramat  ö 
nagyságát  és  lássunk  dolgimkhoz    ottan. 

György  cardinal.  .Menjen  el  kegvehned  elöl,  \'icarius 
uram. 

Vicarius  Pál.  Kegyelmed  menjen  elöl,  mert  én  nem 
gvakorta  jártam  abban  az  házban.  Amint  eszembe  veszem, 
az  uram  telkolt. 

György  cardinal.  Isten  adjon  jó  napot  nagyságodnak. 
Mi/onv  gvakorta   kezdem   nagyságodat  látogatni. 

Péter  pápa.  Bizonyára  nem  bánnám,  ha  ennél  gyakor- 
tább  látogatnál  is,   csak  igy  ne  volnék.  No  eljöttek  az  uraimék  ? 

Vicarius  Pál.  Mind  itt  vannak  és  szépen    szállásra  osz- 
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tattanak.   De  az  erdélyi  eretnek  bestiák  szinte  az  főbiró  házához 
szállottak. 

Péter  pápa.  Megfizenem,  hoer>'  onnat  menten  kiűzzék, 
líredj  Dckány  !  mondd  meg  a  bírónak,  küldje  ki  más  szállásra 
az  eretnekeket  onnét,   ne  büszössenek  ott    az   háznál. 

Dékány.  Tiszteletes  biró  uram!  azt  izeni  te  keg}-elmed- 
nek  püspök  uram  ö  nag}'sága,  hogy  ezeket  az  eretnekeket 
házadtól  más  szállásra  küldd  és  csak  véllek  se  beszélj. 

Biró.  Szerelmes  atvámfia,  Dékány  !  mondd  meg  püspök 
uranmak  ö  nags'ságának,  bizonv  én  nem  küldöm,  söt  még  véllek 
eszem,  iszom  ;  mert  én  ez  emberekben  semmi  olly  dolgot  nem 
ösmérek  lenni,  kiért  ököt  házamtól  el  kellene  küldenem  és 
eretnekeknek  sem  mondom,  söt  a  megteszült  Jézus  Krisztus- 
nak igaz,  hü  tanítványinak  mondom  és  vallom.  Ezeket  rend- 
szerént megmondjad  ö  nag\'Síigának  püspök  uramnak  :  és  ug\"an 
az  egész  város  képében  mondom  ezt,  hog\'  ha  az  holnapi  napon 
ötét  megg^'özhetik,  soha  a  mü  kenyerünket  többé  nem  eszi. 

Dékány.   jól  értem,   biro  uram,   ezeket. 

Biró.   üg)'an  eszerént  mondd   meg  a  püspöknek. 

Dékány.  Xag\'ságos  uram  !  Ahova  Nag}-ságod  engem  el- 
küldött volt,   abban  eljártam. 

Péter  pápa.  Talám  mindjárt  kikergeté  az  eretnekeket  ? 

Vicarius  Pál.   Bizonv  én  is  azt  mondom. 

Dékány.  .Sc^kkal  különben  vagA'on  a  dolog,  amint  ke- 
gyelmetek véli. 

Péter  pápa.  Talám  ug>'an  meg\ereté  őket  ?  Beszéld  meg, 
jó  Dékánv. 

Dékány.  Kt)szönetit  izené  nagyságodnak  biró  uram  ö 
kegyelme  és  az  egész  város  képében  ezt  izené :  Ertem  —  úg}* 
mond  —  s  hallom  az  ö  nagysága  izenctét  és  kívánságát,  hogy 
az  crdélvi  tanittókot  kiűzzem  házamból,  de  azt  bezzeg  nem 
cselekedem,   söt  minden  tisztességgel  leszek   nékiek. 

György  cardinal.   .Megrágta  az  eb  a  szíjat. 

Dékány.  Hs  azt  monda,  hog\-  azokoi  nem  mondja  eret- 
nekeknek, söt  vallja  igaz  lelki   tanittóknak  és  végre  beszédéből 
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ugyan  megértem,  hogy  azokat  inkább  szeretné,  mint  kegyel- 
meteket. 

Péter  pápa.  Non  est  fides  in  paraszt,  sicut  piscis  in 
haraszt.  Felséges  Háromság  Isten  !  Mit  kelljen  ezen  is  gondolni ! 

Vicarius  Pál.  Te  uraságod  akaratjából  megN'en-é  a  haran- 
gozó harangozni  ? 

Péter  pápa.  Nincs  hiremmel. 

György  cardinal.  í^izony  amint  eszemben  vészem,  a 
hiró  a  gyűlésben  harangoztat.  No  uram  I  rendeljük  el,  ki  kivel 
disputáljon  ;  mert  azelöl  el  nem  ballaghatunk.  Mert  ihol  a 
biró  Varga  Ferenccel,  Charianus  Jánossal  és  amaz  Logicus 
Fajossal,  a  negyedik  ollyan,  mint  egv  olosz  doctor  :  amaz  Fülöp 
biró  is  koztok  vagvon. 

Péter  pápa.  Dücsd  Szentháromság  !  A  te  nevedben 
legyen  minden  dolgunk  !  mivelhog)'  én  főbb  ember  vag\'ok, 
én  csak  hallgatok,  mert  nem  is  illik,  hog)'  atéle  eszelős  pur- 
diákkal  társul  adjam  magamot  az  vetélkedésben  és  disputatió- 
ban.   Tü  disputáljatok. 

György  cardinal.  Ha,  ha,  ha,  nagyságos  ur !  Sőt  in- 
kább te  nagyságodnak  legelőszcir  is  illyen  szokása  légyen,  hogy 
soha  olly  igazat  ne  mondhasson,  hogy  elhiggved  és  g}'akorta 
felkiáltsunk. 

Péter  pápa.  Bizony  jó  lészen.  Hát  én  X'arga  lerenccel, 
disputáltak  meg,  s  ha  lehet,  ug\'an  üg)'ekezem  rajta,  hogy  fel- 
jebb szóljak  őnállánál.  Hlöször  is  megszidogatom,  hog)-  szé- 
gyeletiben  szólni  se  tudjon. 

Vicarius  Pál.  Nem  fog  ő  rajta,  nagyságos  uram,  afféle 
szitok,   mert  ö  Varga. 

Péter  pápa.  Nám  te  is  immár  ő  melléje  vonszasz  ! 

Vicarius  Pál.  Nem  vonszok,  nagyságos  uram.  Isten  se 
adja  azt,  de  jól  tudom  minden  erkölcsét  és  elméjének  éles 
voltát. 

Péter  pápa.  Te,   Györg\'  uram  I  kivel  disputálsz? 

György  cardin^il.  Ugy  aránzom,  hogv  kardon  nem  fél- 
nék Charianus  Jánostól    de  szentirásból,   mi  tagadás,   bizony  én 
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igen  félek.  De  mindazonáltal  vélle  szembeszáilok.  Osztán  bi- 
zony igen  hamar  meg  is  ütöm  ám  én  ötét,  ha  látom,  hog)'  nem 
hiszen  énnékem  :   úgy  is  reám  vészem  a  hirnevet. 

Vicarius  Pál.  Nfi  ugy  legxen  és  ugy  cselekedjék  nag)- 
.s.igod,  hogy  jó  légyen,  mert  ha  mü  itt  most  nyerünk,  tehát 
Lijonnan  születünk  ;  de  ha  most  elvesztjük,  akitől  bizonv  Í£rcn 
félek,   elesünk  a  jó  bor  mellől. 

Péter  pápa.  No  \'icarius  uram  !  Te  kivel  disputálsz  r 
.\ránzod-c,    ha  amaz  olosz  süvegü   bestiával   szemben   állhatsz  ? 

Vicarius  Pál.  Istenemre  mondom,  hogy  zsidóul,  gör(>- 
gul  jól  ludok,  mint  szintén  eggy  ember.  Németországban  is 
minden  disputatióban  tisztességem  volt  ;  de  igen  félek,  hog\- 
ezúttal  megesik  a  lúd  a  jégen,  mert  én  ez  éjjel  álmomban  az 
egész  bibliát  átalforgattam,  de  sohult  semmi  erós  bizonyságot 
nem  találtam,   kivel  az  Szentháromságot   oltalmazhatnám. 

György  cardinal.  lUzony  én  is  nem  aludtam,  az  éjjel 
.1  liliomban  ugv  gondolkodtam  felőlié  ;  de  amint  eszemben 
vészem,  igen  rossz  puszta,  nvil  nélkül  való  idegből  lövöl- 
döznünk. 

Péter  pápa.  No,  hagyjaic^k  békét  aféle  szónak,  bar  c^^ak 
pappirossal  fojtsátok  meg  a  puskát  s  úgy  löjjetek  vélle,  de 
mégis  ugvancsak  pukkan  s  még  meg  is  ijeszti  az  embert, 
azonképpen  noha  nincsen  igen  erős  bizonyságunk  nékünk  a 
bibliában,  kivel  a  Szentháromságot  erősítsük;  de  mégis  ne  mond- 
ják azt,  hogv  nem  tudunk  sennnit  ;  azért  erőssen  kiáltsunk 
és    üvoltsiink. 

Vicarius  Pál.  No  urami  \ei^ezd  a  beszédet,  menjünk  a 
leniploiiiban,  inert  az  uramék  mind  begyüllck  és  immár  ugy 
érteni,   hogv   \'arga   1  erenc  fel  akar  állani  a  prédikálló  székben. 

Péter  pápa.  Istenemre  mondom,  ha  ulánna  vész  is  a 
fejem,  de  oda  bizonv  nem  áll.  No  menjünk  el.  Te  apród  ! 
hozd  el  a  bibliát,  im  ez  Szent  .\goston  doclor  kön}*\'ét  is, 
hoLjy  mikor  nem  érjük  a  bibliával,  mégis  toldhassuk  ezzel.  No 
S/c'iith.iiomság   Isten!    légA'    inixelnnk. 

Vicarius  Pál.   .\nien. 
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[György  cardinal.]  Menj  el,  \'icarius  uram,  s  állasd  két 
felé  a  népet  az  ur  előtt  ;  mert  ö  beteges  ember,  nem  taszigál- 
hatja a  népet  ;  és  a  statust  szőnyegekkel  vonják  bé,  és  a  dis- 
putáló személlvekct  uí^n  rendeljed,  hog\'  szemben  ülhessünk 
cg>'mással,  de  a  müféléinknek  mai^assabb  székeket  rendeljetek, 
hog}'  inkább  hallhassa  a  község  a  beszédet.  A  magas  helyről, 
ha  lehetne  pedig,   amaz   eretnek  bestiákot  ugN'an   elrettentenéd. 

Vicarius  Pál.  Megszerzem.  Majd  két  télé  állatom  és  há- 
nyom a  népet,  ne  késsék  csak  uraságtok  utánnom  jőni.  Hujj  a 
bestiák  !  bezzeg  sok  nép  g\-ült  illyen  hamar  ide  !  Felséges  is- 
ten !  bezzeg  nagv  szég>'ent  vallunk  mü  ezek  előtt  ma,  ha  vala- 
hog)'  megcsalatunk. 

György  cardinal.  líredj  Dékánv  !  men)  el,  lásd  meg, 
h;i   már  clkés/iUctte-c   \'ÍLarius  uram  a  székeket. 

Dékány.  A/,t  kérdik  a  papi  fejedelmek,  X'icarius  uram  I 
ha   bévonta-é  kegvelmed  szőnyegekkel  a  székeket. 

Vicarius  Pál.  De  csak  jönnének  bé,  régen  készen  vad- 
nak. Az  uraimék  elunták  várni  okot,  az  ellenkező  fél  penig 
azt  véli,   hog)'  elszöktek  régen. 

Dékány.  Tü  uraságtok  jojjon  el,  mert  már  mindenek  ké- 
szen   vadnak. 

Péter  pápa.   Úristen  !    áldd   meg  a  gyülekezetet. 

Vicarius  Pál.  Ámen. 

György  cardinal.  Minekelőtte,  nagwságos  uram,  a  ve- 
télkedést elkczdcnők,    tég\'  könyörgést. 

Péter  pápa.   \'an  szándékom  reá,   ha  nem   mondanád  is. 

Kön\öy^és.  Orok  Atva,  mindenható  Úristen  !  ki  Atya, 
liu,  Szentlélek  vagv*,  nag)'  buzgóságos  és  alázatos  szívvel  kö- 
nyörgünk teneked,  mü  nyavalyás  és  megszomorodott  szolgáid, 
hogy  münköt,  a  kedves  tiaidot,  e  mostani  üg}'ünkben  igazgass 
szent  ii^éddel  és  sz.  lelkeddel,  a  te  neved  dicsíretire  és  igazán 
való  ismeretire,  és  a  hamis  tudományokat  ronts  [d]  meg  a  mü 
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szüvünknek  általa,  hoGfy  hírünkben,  nevünkben,  házunkban  meg- 
maradhassunk.   Ámen. 

Vicarius  Pál.  Brevis  oratio  penetrat  ccclum. 

Varga  Ferenc.  Tisztelendő  uraim  !  tünéktek,  kik  a  meg- 
feszült Jézus  Krisztusnak  igaz  tagjai  vattok,  szóllok,  hog\'  velem 
eggyütt  könyörögjetek,  és  mondjátok  ezt :  l^fez.  i.  Örök  minden- 
ható Isten  !  mennynek,  földnek  teremtője  és  a  mü  Urunk  Jézus 
Krisztusnak  Szent  Atyja,  eggy  Istene!  Kérünk  tégedet  a  te  szerel- 
mes Szent  Fiadért,  hogy  ez  mü  mostani  üg}'ünkben  adjad  nékünk 
a  te  szent  lelkedet,  mellvnek  általa  hordozzad  és  vezéreljed  a  mü 
beszédünket  az  igazságnak  megnyilatkoztatására,  mellyet  a  po- 
kolbéli (jrdög,  a  mü  régi  ellenségünk,  az  ö  dögletes  tudomány- 
jával  befedezett  volt  és  az  igazságnak  útjáról  eltévesztett  volt. 
Kérünk  téged  alázatos  szí  [v]  bői,  hog)'  a  mü  meg\'akult  atyánk- 
fiainak szüveket  és  szemeket  világosítsd  meg  keg\'elmességed- 
böl,  hogy  ők  is  az  igazságnak  útára  térs'én,  velünk  eg%'etem- 
ben  tiszteljenek  és  magasztaljanak,  és  tartsd  meg  a  te  anya- 
szenteg>'házodat  a  pokolbeli  ördögnek  ellene,  hog\'  tégedet 
megismerhessenek  cgvcdül  való  Istennek  lenni.   Ámen. 

György  cardinal.  Istenemre  mondom,  szép  könyörgést 
tön  a  Varga  I-erenc. 

Vicarius  Pál.  Tudom  én,  ki  a  Varga  1-erenc.  Félek 
rajta,  hogy  még  ma  a  subafa  alá  ne  vonjon  és  püspök  urunk- 
nak a  sertésfonalat  az  orrában  ne  vonja.  De  azért  meg  ne 
mondd   neki. 

György  cardinal.  Istenért !  mi  nem  g\'ermek  vag\'ok  én. 

Péter  pápa.  Minden  ember  itt  hallgasson.  Te  hitván 
eretnek  Varga  Ferenc  !  amaz  hitván  olosztól  micsoda  rúhös  tudo- 
mányt merittettél,  kivel  a  királyt  ő  felségét  megrutittottad,  söt 
még  Magyarországban  is  sokakot  illettél,  ez  tudománnyal,  nosza 
most  fülünk  hallottára  légy  vallást  előttünk  hűtődről  ;  mert 
Istenre  mondom,    hogv  még  ma  a  lüzct  a  hálódra  tételem. 

Vicarius  Pál.  No  bizonvára  mondom,  atféle  szólói  meg 
nem   ijed   \'arg.i   1-crcnc. 

Varga  Ferenc.  lUzonyára  az  egész  anyaszenteg)'ház  em- 
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bérihez  és  fejedelmihez  eféle  éktelen  beszédek  nem  illenek  ; 
mert  az  Istennek  lelke  nem  lakozik  a  felfuvalkodott  szívű  em- 
berben. Szent  Pál  apostol  penig  Hí.  i.  5.  megtiltja  eféle  ék- 
telen beszédektől  az  embert.  Továbbá,  tisztelendő  Péter  uram! 
még  markodban  sem  fogtad,  addig  mellveszted  vag}'  perzseled  ! 
Szeretettel  szóljunk  eg}'másnak,  ne  haraggal,  hogy,  amint  sz.  Pál 
apostol  mondja,   mindenek  épülhessenek  beszédinkből. 

Péter  pápa.  jól  tudom,  hog\-  mit  mond  szent  Pál 
apostol  ;  de  ugyan  íg}'  szoktam  én  eféle  eretnekeknek  szól- 
lani.  No  csak  erre  felelj  meg,  amire  kérdlek,  ne  csavarogj  a 
horoggal. 

Varga  Ferenc.   Hallgass  réá,  im  megmondom. 

Péter  pápa.  Huj  !  mi  az  ördögöt  kiáltasz  ollvan  igen,  mert 
mi  nem  egyedül  vag\'. 

Varga  Ferenc.  Ug)*an  igy  szoktam  én  beszélni,  hog)' 
mindenek   meghallják,    mert  nem  jó  zsákban  macskát  árulni. 

Gál  biró.  Halld  meg  csak,  Péter  püspök  uram  !  mert  azt 
akarja  a  község,  hogy  nyilván  szóljanak,  mert  ezért  gvültünk 
ide,  hogy  megértsük  a  jámboroknak  beszédeket  ;  mert  tü 
sokkal  többet  tesztek  hozzá,  vagv  pedig  elvésztek  benne,  nem 
is  tehetnek  felperesnek  torvényt. 

Péter  pápa.  Hallgass  te,  vak  paraszt  !  mert  nem  tudsz 
te  ehcz. 

Gál  biró.  No  Istenemre  mondom.  mcirKitoni  még  ma, 
te  is  mi  ordog  vagy. 

Vicarius  Pál.  Clj  veszteg,  gonosz  ember  !  Ügy  szollasz 
a  szent  embernek  ? 

Gál  biró.  Ik'zzeg  igv  szollék,  még  ma  többet  is  hall 
erfélét. 

Varga  Ferenc.  Szerelmes  uram  !  Mü  nem  feddődni  j()t- 
tünk  mosl  ide,  hanem  hog)'  eg^'mástól  értekezzünk,  és  az 
községet  jó  útra  igazítsuk.   Ne  suttogjatok  ! 

Gál  biró.  Mondd  el  csak,  lerenc  uram,  vallásodat.  Meg- 
látom én,   ha  meg  nem  hallgatják. 

Varga  Ferenc.  En  hiszem  és  vallom  a  mennynek,  föld- 
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nek  teremtőjét  egyedül  való  Istennek  lenni,  aki  soha  senkitől 
semmit  nem  vött  és  senkitől  nem  függ  ;  ő  ad  mindeneknek  min- 
dent, kit  soha  senki  nem  látott  ;  eg)'edül  valónak  mondom 
azért,  mert  Esaiásnak  5 .  részében  a  vagyon  írva :  Te  csak 
eg)'edül  vag)'  egíry  Isten!  >  Mojzes  32.  részében:  Lássátok 
meg,  hogy  én  csak  egyedül  leg)'ek  tggy-  Isten.  Rom.  16:  Csak 
az  egyedül  való  Istennek  adassék  az  dicsiretet.  Halhatatlannak 
és  láthatatlannak  azért,  mert  I.  Tim.  6.:  Amaz  halhatatlan 
és  láthatatlan  királynak,  ki  csak  egyed.  &  Jud.  i.:  Ki  minde- 
neknek atyjának  mondatik.  Hfez.  i.  továbbá:  Az  eg\'edül  való 
Istent  vallom  a  Jézus  Krisztusnak  Fejének,  Atyjának  és  Iste- 
nének. Efez.  I.  :  Kérem  mü  Urunk  Jézus  Krisztusnak  Istenét, 
amaz  világosságnak  atyját,  hog\'  adja  tünéktek  bölcsességnek  és 
az  értelemnek  lelkét.  Továbbá  :  A  megfeszíttetett  Jézus  Krisztust 
hiszem  és  vallom  élő  Ist».nnek  eggy  tulajdon  fiának  és  mag- 
zatjának, kiáltal  üdvességemct  és  bűneimnek  bocsánatját  is 
várom,  ki  felöl  az  Isten  önnön  maga  bizonságot  is  tött  az  ég- 
ből. Mat.  17.  V.  5.:  Hz  az  én  szerelmes  fiam,  kiben  énnékem 
kedvem  tolt,  ötöt  hallgassátok.  Szent  Pál  is  azt  mondja,  hogy 
ö  nem  tud  egyebet  a  megfeszült  Jézus  Krisztusnál.  A  Szent- 
lelket pedig  harmadik  személynek,  sem  magától  való  Istennek 
nem  merem  mondani,  mert  az  Istennek  kön)'^'e  azt  nem  ta- 
nítja sohult  is.  Hanem  jó  lelkiismerettel  mondom  azt  az  apos- 
tolokkal eg)Ttemben  Istennek  erejének,  ujjának,  hatalmasságá- 
nak és  erősségének,  ajándékoknak  osztogatójának.  i.  Kor.  12. 
2.  Mojses   I.  V.  8.    )   Mojses.   11. 

Gál  biró.  Solia  a  mü  plébánusunk  többé  nem  eszi  a  mi 
kenyerünket,  ha  ennek  ellene  miMid.  Nám  ollyanok  voltak  a 
hitető  csalárdok,  mint  a  régi  pápisták.  Azt  monda  vosárnap  a 
mü  prédikátorunk,  hogy  kiveti  a  g)ülekezetböl  azt,  aki  erdélyi 
hütot  tartand.  Oh  hamis  bestiák  !  Nám  tiltnak  volt,  hog\'  meg 
ne  üsmcrjük  az  igazságot.  No  hadd  el  csak  ! 

Péter  pápa.  H  te  vallásodot  hamisnak  mondom,  meri 
nem  elég  v.illani  az  Istent  egg\'nek,  hanem  szükség,  hogy  sze- 
méllyében hálámnak  vallják,  és  állatjában  egg)'nek,   mert  meg 
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vagyon  irva  i.  Mojzes.  i.  Teremtsünk  embert  a  mü  képünkre 
és  hasonlatossáonnkra.  Innen  nyilván  kitetszik  a  három  sze- 
mély, azaz  a  Szentháromság.  Továbbá  Szent  Máténak  utolsó 
részében,  ahol  Krisztus  urunk  igy  szoll :  Menjetek  el,  tanít- 
satok Atyának,  l'iúnak  és  Sz.  Léleknek  nevében  etc.  Látod, 
itt  is  megbizonyittatik  a  Szentháromság.  3.  Athanasius  és 
mind  a  több  doctorok  eggy  szájjal  vallást  tesznek  az  Szent- 
háromságról, tehát  nékünk  is  azt  kell  követnünk.  A  Jézus 
Krisztusról  pedig  aminemü  vallást  tol,  a  merő  hamisság, 
mert  az  Istennek  egg)etleneggy  magzatja  a/,  aki  a  menny- 
ben örök  üdöknek  clcitte  született  az  Istennek  állatjából,  ez 
üdő  beteljesedvén,  leszállott  az  égből  és  emberi  testet  vett 
magára.  Azért  nem  az  az  Istennek  ha,  aki  szűz  Máriától 
született,  hanem  aki  ebben  lakott,  joh.  1.  Verbum  caro 
t'actum  est,  az  ige  testté  lett  és  testet  vön  lel  magára.  Az 
Szentlelket  pedig  hog}'  Istennek  nem  mondod  és  harmadik 
személvnek  az  istenségben,  abban  is  eretnekül  hazudsz,  mert 
az  irás  utol  Istennek  níondja,  amint  Athanasius  is  mondja : 
Isten  az  Atya,  Isten  a  l"iú.  Isten  a  sz.  Lélek.  Látod-e,  hol 
vag\'on  megírva  i.  Kor.  13.  (isel.  >.  Utöt  az  írás  Istennek 
mondja,  mint  szintén  az  Atyát.  \\  volt  amaz  igaz  apostoli 
vallás,    te    hütollen  N'arga    l-erenc  !    ha    valaha  tanultad  volna. 

Máthé  biró.  \'edd  eszedben,   dál  biró! 

Gál   biro.    \\)m,    de  nem   iíjcn   tcts/ik. 

Máthé  biro.   Miért? 

Gál  biró.  Azért,  hog)'  csak  eggy  eszes  gyermek  is  eszében 
vehetné,  hog)'  három  Isteneket  mond  lenni,  azt  mondja,  hogy 
Isten  az  Atya,  Isten  a  liú.  Isten  a  sz.  Lélek.  Bizony  így  há- 
rom Isten  lenne.  De  majd  többet  hallunk  etelöl,  csak  hall- 
gassunk réá. 

Varga  Ferenc.  Lrröl  mind  az  egész  anyaszentegyház 
előtt  bizonyságot  teszek,  hogy  Péter  püspök  vallása  sz.  írás 
kívül  vag\'on  és  emberi  találmány  lesz.  Hlőször  is,  mert  az 
Isten  sohol  nem  parancsolja,  hogv  ötöt  három  személvben 
tiszteljük,  és  nem  viszen  ez  az  vallás  senkit  is  az  örök  életre  ; 
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mert  Krisztus  Urunk  Joh.  17.  azt  mondja,  hog\':  Ez  az  örök 
élet,  hogy  meg  ele.  Nem  azt  mondja,  hog}'  tégedet  három 
személvnek  lenni  ismerjenek,  mint  ö  maga,  a  tü  mestertek 
Luther  Márton  in  postillena  majori  Dominica  prima  post  Pen- 
tecostes  azt  mondja  :  Ez  az  ige  :  Szentháromság  emberi  talál- 
mány és  mindenkor  jobb  volna,  ha  Istent  emliitenénk  helyette. 

Vicarius  Pál.   Bizony  én  is  olvastam. 

Varga  Ferenc.  Harmadszor  azok  a  bizonvságok  nem 
erösittik  az  Szentháromságot ;  mert  Mózes  ott  ezzel  az  igével  : 
teremtsünk  —  nem  az  istenségben  való  szeméUyeket  jelenti 
avag}'  érti  és  akarja  megírni,  hanem  a  teremtésnek  módját 
akarja  megmutatni,  a  felséges  Istennek  zsidó  mód  szerént  akar 
tisztességet  tenni  és  tulajdonittani,  még  a  deákok  is  megtartják 
azt  az  szollásnak  tormáját,  noha  cgg)'  a  személy,  akinek  szoll, 
de  mindazonáltal  sokaságot  jegvzö  igével  szoll,  mint  Nos  Fer- 
dinandus,  Nos  Leopoldus.  Továbbá  Krisztus  urunk  Joh.  5.  meg- 
tartja ezt  a  szollásnak  tormáját.  Ha  pedig  igaz  volna,  hog\'  a 
Szentháromság  teremtette  volna  a  mennvet  és  földet,  a  jöne 
ki  belöUe,  hog\-  a  Szentháromság  volna  a  jézus  Krisztus  atyja, 
ugy  pedig  négv  istenség  lenne,  nem  Háromság ;  mert  azt 
Krisztus  urunk  mondja  .Máthé  19.  hog)-  az  ö  atyja  teremtette 
a  féríiat  és  az  asszonvi  állatot.  Továbbá  azt  mondjuk  az  apostoli 
Credóban  :  Hiszek  tgg\  Istenben,  mindenható  atyában,  menny- 
nek, földnek  teremtőjében.  Itt  az  mennynek,  földnek  teremté- 
sét az  atyának  tulajdonítják.  Mert  nem  mondják  azt,  hogy  hiszek 
a  sz.  háromságban,  mennvnek,  földnek  teremtőjében.  \z  szent 
Máthé  írásában  pcnig  azt  mondja  Krisztus  Urunk,  hog^*  Atyá- 
nak, liúnak.  Szentléleknek  nevében  keresztelkedjenek  :  ha 
jól  eszedben  vennéd,  nem  azl  akarja  ott  az  hellyen  Krisztus 
Urunk  megmutatni,  mi  legyen  az  Isten,  hanem  a  keresztség- 
nek  tormáját  akarja  élőnkben  adni ;  nem  mondja  azt,  hog\' 
keresztelkedjetek  Szentháromságnak  nevében,  hanem  az  At\'á- 
nak  nevében,  hogv  megismerjék  az  emberek  az  Atyát  egg\* 
magától  való  Istennek  és  mindeneknek  kúlt'ejének  lenni,  mivel 
az  Krislusnak  is  Istenének   es   atyjának   is  mondatik.  A  Fiúnak 
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nevében  penig  azért  kell  megkeresztelkedni,  hog)'  megismerjük 
ötöt  Istennek  fiának  és  üdvességünknck  fundamentumának  lenni, 
ki  által  az  Isten  művelünk  megbékéllett  és  hogv  az  Isten  ezáltal 
akarta  magát  is  megismertetni  velünk  és  megjelenteni,  joh.  16. 
Az  Szentléleknek  nevében  penig  azért  kell  megkeresztelkednünk, 
hog\'  az  Isten  műnket  belől  Szentlélekkel  megkenjen.  Mert 
jóllehet  a  külső  mosogatás  is  Szentlélek  által  lészen,  de  úgv, 
hogv  azt  a  Szentlelket  megismerjük  Istennek  erejének,  ujjá- 
nak, hatalmának  lenni,  ki  által  Isten  műnket  mosogat,  Act.  7. 
Keresztelkedjetek    meg    a    Szentlélekkel  e   volna  ennek  az 

igaz  szentírás  szerént  való  mag\'arázatja  és  értelme.  Hogv 
pedig  Athanasiussal  bizonvittasz,  csudálkozom  rajtad,  hog\'  te- 
artéle  emberi  találmánvhoz  ragaszkodtál.  Nám  azt  prédikállod, 
hogv  az  emberi  szerzetet  el  kell  távoztatni.  Mondom  azért  te- 
néked, hogy  csak  ciri^x  bi/onvsággal  bi/onvils.itok  meg  a  Szent- 
háromságot a  szentirásbíM,  én  kegvelmetek  tc^rvénve  alá  adom 
magamot. 

Péter  pápa.  liizonvá  én  ezt  sokszor  olvastam,  sőt  Cal- 
vinus  ugvan  pirongat  ételeket,  akik  onnan  akarják  a  háromságot 
bizonvittani  s  erösitteni. 

György  cardinál.  Hn  is  olvastam,  ugv  vagvon  ;  csak- 
hogv  nem   tudom   most,   nu    ho/a    nvelvére    püspök    uramnak. 

Varga  Ferenc.  Azt  kérdem  tolled,  Péter  uram  !  az  isten- 
ségben a  s/euiellvck  megszakadhatatlanak-é  r 

Péter  pápa.  Igenis,  megszakadhatatlanok  és  elbomolha- 
tatlanok  eg\inástól,   mim  a  naptól  a   melegség  és  a  világosság. 

Varga  Ferenc.  Ábrahám  hármot  látott,  egg>'et  imádott ; 
Sodomában  az  Istennek  két  követi  ment,  mikor  l.ótot  kihozták 
Cien.  19.  az  eggvik  penig  Abrahánnnal  maradott  volt.  Ugy 
vagvon -é  ? 

Gál  bíró.  Ugy  tetszik,  Péter  uram,  hogy  szinte  a  csávában 
esel.  Soha  Istenemre  mondom,  hogv  az  én  kenyeremben  nem 
eszel  többé,  de  én  magam  is  majd  kérdést  kérdek  tölled.  X'alaki 
látta-é  az  Istent  'r 

Péter  pápa.  Nem  tudsz  te  ahoz. 
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Gál  biró.  ^'ag^•  tudok,  va^-  nem,  de  felelj  meg  csak 
erre,  mert  bizony  csak  hiáhan  csavargasz  ám,  mert  nem  me- 
hetsz el  előtte  ? 

Péter  pápa.  Nem  látta,  mert  joh.  i.  meg  vagN'on  ír\'a, 
hogy  az  Istent  senki  nem  látta. 

Gál  biró.  Hát  miért  hazudsz  püspök  lévén,  hog\'  Ábra- 
hám az  Szentháromságot  hítta  bé  hozzá,  hiszen  Ábrahám  látta 
azokat,  akiket  bóhívutt ;  tetölled  hallottam  ám  én  azokat  a 
prédikációban,  lioor\'  az  Isten  semmi  ábrázatban  be  nem  bútl. 

Máthé  biró.  Isten  tudja  biró  uram,  nám  te  is  csak 
elszéditted  a  nag\'  bölcs  embert. 

Péter  pápa.  Az  új  testamentumból  megbizonvittom  I. 
Joh.  3.  Hárman  vadnak  az  égben,  akik  bizonságot  tesznek: 
Atya,   Fiú,   Szentlélek  és  ez  az  három  eggy  állatjában. 

Gál  biró.  l'isztelendő  erdélyi  uraimék,  hadd  feleljek  meg 
én  magam  nz  én  prédikátoromnak. 

Vicarius  Pál.  Nám  ug)'an  társul  völ  bennünköi.  biró 
uram. 

Gál  biró.  De  Istenemre  mondom,  csak  szolgáim  sem 
lesztek,   nem  hogy  társaim  lennétek,   mert  hamissak  vattok. 

Péter  pápa.  Nem  teveled  disputálok  én  most,  hanem 
mással. 

Varga  Ferenc.  En  felelek  meg  először  ;  mert  :  ez  a  cik- 
kely nem  volt  a/  Istennek  könyvében,  de  Hieronimus  orcát- 
lanul  tötte  bé  hozzája  és  az  igaz  bibliából  most  is  kitudják. 
Tulajdon  maga  Calvinus  megmondja  ezt  tünéktek.  Nem  tudom, 
ha  olvastátok-é,  vagy  nem  ;  de  inkább  hiszem,  hogy  nagyobb 
gondod  volt  a  jó  hámos  lovakra,  hog\'nem  mint  az  irás- 
ol vasasra. 

Vicarius  Pál.  l:n  bizony  sokszor  olvastam,  mikor  hozzá 
érkeztem  .1  restségtől ,  és  ug}-an  meg  is  szidtam  Hieronimusl 
érette. 

Varga  Ferenc,  li.i  pedig  megkérdenék  keg\*elmcdei 
rólla,  kiről  tés/nek  ezek  tanúbizonyságot,  nem  tudom,  mit  felel- 
nél rája.  Annakutánna  vag)-  továbbá  mi  szükséi:  nz  égben  tanú- 


Hiirni Ildik  cselekedet  119 

bizonságot  tenni  ?  Utolszor  pedig  nem  szoll  itt  Szent  János 
eg}'ób  igéről,  hanem  aki  ember  volt  és  mcgfcszittetett  mü 
érettük.  Csel.    i  >. 

Vicarius  Pál.  .Mondom  hiszem  én  tenéked,  Györg)' 
uram,   Ik^^^v   e  lassan-lassan  münköt  a  subafa  alá  vonszon. 

György  cardinál.  Istenemre  mondom,  szép  feleleteket 
tészen  ez  az  ocsmány  varga  nemzet ;  de  soha  ollv  igazat  ne 
mondhasson  \'icarius  uram,  hogy  helyt  adjunk  néki. 

Vicarius  Pál.  Nem  hallod-e,  mit  mondnak  és  mii  sut- 
tognak ide  hátra  a  parasztok  ? 

György  cardinál.  .Mit  ? 

Vicarius  Pál.  iiizonv  azt  mondják,  hogv  ki  kell  űzni  az 
országból   minket. 

György  cardinál.  Ila,  ha,  ha!  Nem  az  eben  áll  a  kövér 
l(')  halála. 

Varga  Ferenc.  De  jo  Péter  uram  !  bizonyítsd  meg  a 
Szentháromságot  teljességesen,  tökéletes  bizonsággal  ;  mert 
hallv;in  ezt  a  visszavonást,  sokaknak  reszket  a  lelkek,  ugy 
várják  végét  a  visszavonásnak  és  háborúságnak. 

Péter  pápa.  Nám  megbizonyittám  ;  akinek  vagy  kettő 
nem  elég,  több  sem  elég  ;  én  beteges  trmber  vagyok,  sokat 
nem  szcSlhatok. 

Gál  biró.  Bár  azt  se  szólhattad  volna,  mely  bamar  ki- 
üték  a  markodból. 

Péter  pápa.  No  György  uram  !  fogj  hozzá  te  is,  de 
jól  magad  meggondolva  szóllj,  hogy  valami  aprólék  szégyen  ne 
essék  rajtunk. 

György  cardinál.  liaior  uram,  de  mellettem  légyetek  ;  te 
is,  X'icarius  uram,  mikor  zsidóul  szoll,  mellettem  légy  és  felelj 
meg,  mert  én  ahoz  nem  tudok.  Felséges  Isten  !  ha  kardra  kel- 
lene, netalám  még  rostának  sem  volna  jó  a  bőre.  {\íj\  csele- 
kedném vélle. 

Vicarius  Pál.   Semmit  ne  félj. 

György  cardinál.  íín  a  Krisztus  felöl  disputálok  Kariánus 
Jánossal. 
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Vicarius  Pál.    Bátor. 

György  cardinál.  Istennek  akaratjából  erössen  inegbizo- 
nyittók  a  Szentliáromságot  szép  válogatott  bizonságokkal  ;  amint 
meghallá  kegyelmetek,  \'arga  Ferencnek  a  száját  bedugok,  el- 
annyéra,  hogv  megnémula.  Hiszem  Istent,  hog)'  te  is  még  ma, 
hitván  baraszlai  pap,  szég\'ent  vallasz  miattam,  ki  tagadod  a 
Fiu  Istennek  istenségét. 

Gál  biró.  Ez  ám  a  hazug  bestiáknak  az  ö  nag\'  hazugsá- 
gok, lm  az  Istenre  mondom,  akit  nyilván  látok  is  és  füleim- 
mel hallok,  visszahazudják,  s  mondják,  hogy  megg}'őzte  Ferenc 
uramot  !  Oh  hamis  bestiák,  de  mért  illyen  hazugok,  meg  nem 
bizonyíthatják  a  Háromságot.  Ihol  mégis  azt  mondják,  ök  g}'őzték 
meg.  Ur  Isten  !   miért  nem  eresztesz   'i^gy  nag)*  követ  reájok  ! 

Máthé  biró.  Soha  bizonv  ez  után  még  az  igaz  beszédeket 
sem  hiszem  el.  1:  mától  fogva  soha  Szentháromságos  Istent  nem 
emlittek.  Meglátod,  biró  uram,  mit  cselekedem  én  az  én  papom- 
nak ;  hadd  végezzék  csak  el  a  disputációt.  No  most  nem  szoUok. 

György  cardinál.  No  jó  Kariánus  János  uram  !  mivel- 
hogy te  a  régi  szentatyáknak  írásától  elszakadtál  és  a  teljes 
Szentháromságnak  ellenire  mondottál  és  támadtál,  az  egész 
g)'ülekezet  előtt  megdisputálok  tevélled.  Es  tölled  illyen  kérdést 
kérdek  :   Kicsoda  az  élö  Istennek  egg}'etlen  tggw  Fia  ? 

Kariánus  János.  Az  élo  Istennek  egg\*etlen  tggy  Fia  a 
megfeszült  jézus  Krisztus,  akit  az  Isten  halottaiból  feltámasz- 
tott Csel.  5.  V.  n.  Cor.  i.  v.  23.  Az  Ábrahámnak,  Izsáknak, 
Jákobnak  Istene  megdücsöiltctte  az  6  fiát,  kit  tü  elárulátok. 

György  cardinál.  A  megtészült  Jézus  Krisztust  mondod 
Isicii   Fiának  lenni. 

Kariánus  János.  Istennek  és  embernek  vallom. 

György  cardinál.   .Miért  vallod  Istennek  r 

Kariánus  János.  legelőször  azért  mondom  Istennek, 
mert  Fsaiás  7.  9.  velünk  való  Istennek  es  erős  Istennek  mondja 
azt,  aki  szűztől  született,  ezt  szent  Fái  Rom.  9-  áldott  Isten- 
nek mondja.  Másodszor  :  Istennek  mondom  a  Szentléleknek  meg- 
szentelésére nézve  és  attól  való  togantatásáért  és  a  Szentléleknek 
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megszenteléséért  megbizonyittatik  Istennek  Fiának  lenni  és  a 
feltámadás  szerént  azt  mondom,  hogy  Istentől  való  Isten. 

György  cardinál.  Talám  csak  üdö  szerént  való  Istennek 
mondod  ? 

Kariánus  János.  A  testet  üdö  szerént  valónak  mondom, 
mert  bizonyos  üdőben  született  ;  de  az  istenséget,  aki  a  test- 
ben volt,   örökkévalónak  mondom. 

György  cardinál.  A  Szűz  Máriától  született  Fiút  mondod 
te  Istennek  fiának  lenni  ? 

Kariánus  János.  Hát  igenis  azt. 

György  cardinál.  Fretnek  vag\',  mert  az  nem  Istennek 
ha,   aki  Szűz  Máriától  született. 

Kariánus  János.   Hát  mellyik  az  r 

György  cardinál.  Az  mennynek,  földnek,  tengernek 
előtte,  azaz  mindeneknek  előtte,  vagv  minden  üdőknek  előtte 
az  Atya  Isten .  megtekénté  önnön  maga  állapotját  és  megte- 
kéntvén  önnönmagának  állatját,  az  lőn  az  ő  fia,  ki  az  isten- 
ségben második  szemelvnek  neveztetik.  Mert  oUyan  örökkévaló 
és  magától  való  Isten,  mint  az  .\tva.  Fs  ez  a  I-iu  leszálla  az 
égből,  és  t'elöltözék  az  emberi  testben,  és  ez  az  Istentől  szüle- 
tett Fiu.   Mát.    ).  Joh.    I. 

Gál  biró.  Soha  még  én  ezt  a  liút  nem  tudtam  ennél 
többé,   és  tudni  sem  akarom. 

Máthé  biró.  Hallgass  joi  rc.i,  Gál  uram  !  Lássuk,  mit 
telel  erre  János  uram. 

Kariánus  János.  So\va  nem  üsmcrték  az  szent  ang}'alok, 
sem  az  szent  atyák,  sem  az  sz.  próféták,  sem  az  apostolok  ezt 
a  Fiút,  sem  nem  írtak  efelől  sohult  az  evang>'elisták,  nincsen 
azért  a  hatalmas  Istennek  több  fia  ennél,  aki  Szentlélektől  fogan- 
tatott, szűz  Máriától  született  és  Ígérte  volt  münékünk  az  hatal- 
mas Isten,  meg  is  adta,  mint  meg  vag}'on  Írva  Luk.  i.  Az 
angyal  is  errÖl  szólt  Máriának  :  lm  fogadsz  és  szülsz  fiat  és  az 
nagy  lészen  és  az  legfelségesebb  Fiának  hivattatik.  Láthadsza, 
ha  ugy  vagyon-é. 

Vicarius  Pál.  Sincs  külömben. 
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Kariánus  János.  joh.  5.  v.  16.  Mert  ugy  szerette  Isten 
a/  \ilagül,  liogy  az  o  cggy.szuIuU  liát  adná  cretlc  ele.  Miképen 
Mózes  felemelte  a  kígyót,  szintén  igy  kell  felmagasztaltatni  az 
embernek  fiának,  hogy  minden,  aki  hiszen  ö  benne,  el  ne 
vesszen,  hanem  örök  élete  lég}'en.  Rom.  8.  v.  52.  Mert  ug)' 
szerette  Isten  ez  világot,  hogy  az  ö  <i^2:\  Fiát  adná  érette,  ki 
még  az  ö  tulajdon  fiának  sem  kedvezett.  Col.  i.  13.  Ki  meg- 
szabadittott  münköt  a  sötétségnek  hatalmából  és  általvitt  az  ö 
szerelmes  Mának  országában,  kiben  váltságunk  vag\'on  az  ö 
vére  által.  De  hog}'  jobban  megértsed,  az  Istennek  nem  volt 
ollyan  ha,  aki  vérit  nem  ontotta  és  aki  asszonyi  állat  mag\a 
nem  lőtt  volna.  Gal.  4.  v.  4.  De  minekutánna  eljött  az  üdö- 
nek  teljes  volta,  elküldé  az  Isten  az  ö  Fiát,  ki  asszonyi  állattól 
lön.  A  keresztség  idején  is  szó  hallatott  az  égből :  Hz  az  én 
szerelmes  fiam,  kiben  énnékem  kedvem  tölt,  ötöt  hallgassá- 
tok. Nem  azt  mondja  itt  az  Isten,  hogy  ebbert  az  én  Fiam- 
ban .  vag)'on  a  Fiam.  Sőt  ugv'an  káromlást  szóllasz,  Kardinál 
uram,  hogy  ebben  a  Máriától  született  fiúban  mondod  lenni 
az  Isten  Fiát.  Mi  nem  ollyan  volt  az  Szűz  Mária  fia,  mint  te 
rajtad  a  címeres  köntös.  Ebben  nyugodt  meg  az  Istennek  lelke, 
aki  Szűz  .Máriától  született.  Hph.  11.  A  zsidóknak  is  illyen 
értelmek  vala  a  Krisztus  felöl,  mint  im  kardinál  uramnak  ; 
mert  azt  mondák  a  zsidók  néki  :  Hogy  volnál  te  Istennek  fia? 
Nemde  nem  tudják-é,  hogv  amaz  József  fia  vagy  ? 

Gál  biró.  \'ag)'  te  hitván  cifra  pap  !  Még  sem  akarsz  te 
megelégedni  ezzel  a  Krisztussal,  aki  Szentlélektől  fogantatott, 
Szűz  Máriától  született  és  érettünk  megteszitletett. 

Máthé  biró.  Soha  nem  halUntam,  hogy  még  mis  is 
lakjék  ebben  a  Máriában.  Bizonv  ha  szintén  úg)*  volna  is,  mind 
lopók  volnának  a  bestiák,  hogy  nékünk  nem  mondották,  hanem 
csak  magoknak  titkolták,  bár  övék  légyen,  soha  énréám  nem 
tolják,  ha\'lkerülhelem.  Flég  nékem  a  Szentlélektől  fogantatott 
Fiu,  az  asszony  állat  magva. 

Karianus  János.  Hizonvusu  meg  Kardinál  uram,  betű 
szerént,  hogv  Mária  fiában  lakolt  az  Isien  Fia. 
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György  cardinál.  Athanasiustól  tog\^a  mennyi  sok  tudós 
jámborok  voltak,  mind  úi^y  értették  ezt,  csak  tüktökot  vitt  cl 
az  ördög  az  igaz  tudomány  mellől. 

Kariánus  János.  Athanasiustól  fogv^a  mennvi  tudós 
doctorok  és  emberek  voltak,  ha  mind  felakasztották  volna 
magokat,   felakasztanád-é  te  is  magadat  ? 

György  cardinál.  Nem  akasztanám,  sőt  meg  ha  mas 
felakasztana  is,   bánnám. 

Kariánus  János.  Hát  miért  követed  az  ö  bolondságokot, 
ha  sohult  nincs  a  bibliában,  sőt  még  csak  mondani  is  éktelen 
dolog. 

György  cardinál.  Megbizonyittottam,  hogy  a  teste  előtte 
IS  latható  formában  volt  és  megjelent  és  ő  hozta  ki  Eg^iptus- 
ból  az  Istennek  népét  ;  a  tüz-  és  kodoszlop  pedig  volt  a  jézus 
Krisztus.  pAod.  ^.  \\.  Num.  14.  Ezeket  szent  Pál  i.  Cor.  10. 
a  Krisztusról  magyarázza  és  ő  maga  is  azt  mondja  Krisztus 
urunk  :  Minekelőtte  Ábrahám  volna,  én  vagyok.  Ezekkel  azért 
megbizonyittom,  hog>'  nem  az  az  Istennek  I'ia,  aki  Szűz  Mária- 
tói született  ;  mert  ez  akkor  nem  volt,  mikor  a  zsidók  által- 
jöttek a   \'crcstcngeren. 

Kariánus  János.  Csudálkozom,  hogy  ollyan  bölcs  ember 
vag)'  és  főképpen  kardinál  lévén,  nem  szégyelled  illyen  gyer- 
meki módra  szollani.  Olvastad-e  Act.  7.  ^6.  Hog\'  nem  a  1  iu 
által  hozta  ki  Isten  a  zsidókot  Eg)'iptusból,  hanem  az  ő  angyala 
által,  azok  vezérlették  őket.  Azt  mondja  Szent  Pál  apostol, 
hogy  még  a  törvényt  is  ang}'ala  által  adta  ki.  Továbbá  tudod-é, 
mit  mond  Szent  Pál  apostol  Heb.  i.  Hog>'  az  Isten  régentén 
sokképpen  szóllott  az  atyáknak  a  próféták  által,  végezetre  az 
utolsó  iidöben  szóllott  nekünk  az  ő  Fia  által.  Látod-é,  hogy  itt 
nyilván  mondja,  hogy  csak  az  utolsó  üdőben  szóllott  az  ő  Pia 
által  ?  Mit  csavargótok  hát  ? 

Gál  biró.  Am  bizony  majd  megnémul  amaz  cifra  pap. 

Kariánus  János.  Wogy  pedig  szent  Pálra  fogod  i.  Cor. 
10.  Szent  Pál  ugyanott  azt  mondja,  a  kőszikla,  akiből  ittanak, 
árnyékozta    a    jövendő    Messiást.    Hog}-  pedig  nz   Szent    íános 
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írásából  jól  megsértsed  a  dolgot,  holott  Krisztus  urunk  '\gy 
szól  :  Minekelőtte  Ábrahám  volna,  én  vag}'ok.  Joh.  8.  v.  58. 
A  túnnen  mesteretek,  Calvinus,  ú^'  mag^-arázza,  hog}'  rendelés- 
képpen volt. 

Gál  biró.  Istennek  keg\elmességebol  az  utolsó  üdőben 
nyilatkozialik  ki  az  Istennek  igazsága,  és  a  kettőnek  szájokat 
immár  bédugák  szépen  Ferenc  uramék  Kariánus  Jánossal. 

György  cardinál.  Azt  kérdem  töUed,  hogy  a  teremtés- 
ben ott  voli-c  a  jczus   Krisztus. 

Kariánus  János.  A  test  ott  nem  volt,  de  az  istenség 
teremtette  a  mennyet  és  töldot,  aki  a  Krisztusban  volt,  mert 
maga  mondja  :  Az  Atva  én  bennem  vag)on,  és  én  az  Atyában, 
már  pedig  az,  ha  azt  kérded,  hogy  ott  volt-e  a  Fiu  a  terem- 
tésben, mintha  kételkednél  az  Esaiás  beszédében,  ahol  azt 
mondja,  hogv  csak  eg\edül  teremtette  isten  a  mennyei  és 
földet.    Fisa.   44.   v.    2\. 

György  cardinál.   Hát  a  1-iu  nem  teremtett  semmit  is  ? 

Kariánus  János.  Teremtett  ;  de  inkább  tudsz  te  a  pengő 
kocsihoz  és  a  paripatartashoz,  hog\'  nem  mint  a  Szentíráshoz. 
De  hallgass  reá,  im  megmondom,  mit  teremtett  a  Krisztus. 
Az  Ádámban  való  romlásinkat,  kit  a  sátán  megrontott  volt,  azt 
a  Krisztus  ujonná  teremtette,  mint  2.  Cor.  5.  17.  Ha  ki  a 
Krisztusban  vagyon  uj  teremtett  állat,  az  Esaiás  pedig  ug)'an 
romlásnak  ujittójának  mondja  és  hijja.  Esa.  \z  Krisztus  nem  a 
látható  világot  teremtette,  hanem  a  láthatatlant,  mellyel  most 
csak  hüttel  varunk  és   nézünk. 

Gál  biró.  .Mint  tetszik  tenéked,  .Máthe  uram.  .1  I.inos 
uram  beszéde  ? 

Máthé  biró.  Annvéra  tetszik,  hog)'  mind  cilen-iilan  el- 
hallgatnám a  jámboroknak  beszédét,  és  ha  lehel,  ha  minden 
tnarhámot  elköltőm  is,  de  illyen  prédikátorom  lesz  és  amaz 
régi  álnokokat  nund  elüzom,  elkergetem  lőUem,  mint  ha- 
niissakat. 

Gál  biró.  lm  én  is  beszéllek  az  uraimékkal  az  disputició 
után,  én  is  a  csépre,    kapára  hajlom  a  miénket.   De  hallgassuk 


Harmadik  cselehedef  i  2  5 

meg,  mint  jár  amaz  kevély  \'icarius  Pál  is  a  doctor  urammal  : 
mert  immár  Kardinál  György  régen  kifáradott  belölle,  mint 
szintén  a  rossz  hegedűs,  mind  fájával  s  mind  vonójával  eg}'- 
aránt  vonja. 

György  cardinál.  Szintén  elrekedek,  nem  szcSIhatok. 

Kariánus  János.  F.nnékem  pedig  még  most  nvílék 
meg  a  torkom  legjobban. 

Gál  biró.  Elrekedél,  mert  az  igazság  előtt  nincs  hová 
menned. 

Kariánus  János.  Hogv  Atva  Istent,  liu  Istent  vallasz, 
hol  vagyon  a  Szentírásban  a   liu   Isten  r 

György  cardinál.   .\   1  in   istent  kérded-é  r 

Kariánus  János.  .\zt  kérdem  tehát. 

György  cardinál.   Rakva  az   írás  velle. 

Kariánus  János.  Mutasd  meg  hát,  hol  vag\-on,  mert 
nem  olvastam. 

György  cardinál.  Nagy  dolog  az. 

Gál  biró.   i)c   nuitasd  meg  csak  néki,   jó  Györgs-    uram  ! 

György  cardinál.  Szólj  belé,   néked  kezdték  ! 

Gál  biró.  Nékem  ugv  kezdették,  mint  másnak  ;  osztán 
várd  rá  csak,  majd  jobban  belészollok.  De  hadd  végezze  csak 
Kariánus  János  uram  beszédét. 

György  cardinál.   Lám  Istennek  fiának    mondja    magát. 

Kariánus  János.  De  uram,  azt  mü  is  tudjuk,  ha  nem 
mondanád  is  ;   de  a   i'iu    Istent  mulasd  meg  nékem  ! 

György  cardinál.  .\zt  akarnád  te,  \\o[r\  mindeneket  ki- 
lejezne  az   írás  ;   azt  várd  csak. 

Kariánus  János.  X'alami  a  mu  üdvességunkre  való, 
meg  vag)'on  írva  a  szentírásban. 

Vicarius  Pál.  Igazat  mondasz. 

Kariánus  János.  Az  egész  anyaszentegvház  előtt  bizon- 
ságot  teszek,  hogy  Cardinál  György  uram  meg  nem  bizonyít- 
hatja a   biúnak  Istenségét  a  Szentírásból. 

Gál  biró.  Hála  légven  a  hatalmas  Istennek,  hogv  a  hamis 
és  orcátlan  embereket  megszégyenitté  az   Isten. 
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Vicarius  Pál.  Felséges  Isten,  bezzeg  szerencsétlen  nap 
volt  e  münékunk.  De  majd  én  is  hozzá  kezdek,  valamint  járok 
velle.  No  szerelmes  uraim  !  azt  el  ne  higgyétek  és  ne  is  csu- 
dálkozzék  keg)^elmetek  rajta,  hog\'  a  Vargák  megg}'öztek 
volna  münköt,  hanem  tulajdonítsátok  betegségünknek,  mert 
püspök  uram  mindenkor  beteges.  Kardinál  uramnak  penig 
mindenkor  meghűl  ebben  a  holnapban  a  feje  s  most  is  a 
jutott  rája. 

Máthé  biró.  Bizonv  még  ma  a  tied  is  meghűl  :  várd  rá 
csak  ! 

Vicarius  Pál.  No  doctor  ur  !  az  uraimék  az  Atyáról  és 
Fiúról  eleget  disputálának  ;  a  Szentlélekről  mü  is  eg}'mástól 
értekezzünk.  Azt  kérdem  tölled,  az  szentlelket  az  írás  szerént 
mondhatjuk-é  ollyan   Istennek,   mint  az  Atyát. 

Doctor.  \'icarius  uram,  hallgass  rá,  im  megtelelek. 
Az  Szentlelket  ollyan  Istennek,  mint  az  Atvát,  mondani  nem 
illik  ;  mert  a  Szentlélek  az  Atyától  van,  de  az  Atya  senkitől 
nincsen  és  az  eg)'ebet  semmit  nem  cselekedik,  hanem  amire 
az  Atyától  bocsáttatik.   Allasz-é  ennek  ? 

Vicarius  Pál.  Azt  jól  tudom,  hogy  az  Atya  senkitől 
nincsen,  és  hogy  a  Szemlélek  is  az  Atyától  vagN'on. 

Doctor.    Én    sokat    nem    szollok,    mert    látom,    hog)*  a2 
uraimék    is    lassan-lassan    oszolnak.   De    csak    im    ez    kérdésre 
kérdlek,  kire  ha  megfelelsz  és  elegei  tészesz  nekem,  ma  lümel 
létek  hajlok  ;  de   ellenben  ha   meg  nem  felelsz,  te   is   mü   mel- 
lénk hajolj. 

Gál  biró.   Bezzeg  erős  kötés  ez.   Istenemre  mondom. 

Vicarius  Pál.  ila  néked  meg  nem  felelek,  esküszöm  az 
Istenre,   hogv  ma   mellétek  állok. 

Máthé  biró.  Majd  látunk  valamit. 

Doctor.  Legelőször  is  bizonyitsd  meg  az  új  testamen- 
tumból, hogy  a  Szentlélek  harmadik  személy  lég)"en. 

Vicarius  Pál.  Textus  szerént  kévánod-é  ?  illyen  uuhumi. 
hogv  a  Szentlélek  az  istenségben  harmadik  személy  ? 

Doctor.  Azt  kévanom. 
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Vicarius  Pál.  Kérdhedsze  meg  Kardinál  uram  püspök 
uramot,  ha  olvasta-é  valahol  a  szentírásban,  mert  én  soha  nem 
olvastam. 

Péter  pápa.  Nem  emlékezem  reá,  ha  olvastam-é  vagy  nem. 

György  cardinál.  A  doctoroknál  olvastam,  de  soha  sem 
olvastam  a  prófétáknál,  sem  az  apostoloknál,  sem  az  evan- 
g)'elistáknál. 

Vicarius  Pál.  Jó  doctor  uram  !  én  igazán  meg\'allom, 
hogy  én  a  bibliában  nem  olvastam,  hanem  a  doctoroknál,  ha 
azt  bevennéd. 

Doctor.  Nem  veszem  bizonv  én,  mert  az  anvaszenteg)'- 
h.izat  nem  akarjuk  mii  erósilteni  és  ékesitteni  emberi  talál- 
nia nnval. 

Gál  biró.  Úr  Isten,  ha  a  többit  így  fejegetnc  meg 
doctor  uram,   mint  ezt,  majd  megnyerhetnök  Istennek. 

Doctor.  Másodszor  azt  kérdem  tollcd  :  hogy  valamikor  a 
szentatyák  könyörgöttek-é  a  Szentlélek  Istennek  és  a  próféták 
vag>'  az  apostolok  r 

Vicarius  Pál.  Soha  nem  jut  eszemben,  hogv  olvastam 
volna   arn')!. 

György  cardinál.  Igen  félek  rajta,  hogv  X'i^arius  uram 
az  erdélyi  moslékot  fel  ne  csapja  ma. 

Doctor.   I^.rröl  bizonyságot  teszek,  keresztények. 

Gál  biró.  iíizony  igen  is  uram.  Ur  Isten  !  áldd  meg  a 
Doctort,   mellv  igen  bölcsen  megfogá  a   \'icáriust. 

Doctor.  Harmadszor  azt  kévánom  letolled,  hogv  betű 
szerént  nuitasd   meg  ezeket  a  Sz.    írásból. 

Vicarius  Pál.  Act.  s-  ^-  2.  Cor.  12.  \agyon  valami 
bizonságunk,  de  tudom,  hogv  arról  megleleltek.  P.n  igaz 
lelkiismeret  szerént  és  Isten  szerént  szollok,  hogv  soha  nem 
olvastam. 

Doctor.  No  at\ámliai,  keresztyének,  adjunk  hálát  az  Isten- 
nek, mint  mü  kegyes  Atyánknak,  ki  ez  mái  napon  irgalmas- 
ságából az  ö  szent  igijét  müközöttünk  illyen  igen  megvilágo- 
sította, az  ö  ellenségét  meggyalázta  és  kérjük  őfelségét,    hogy 
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ennek  utánna  is  napról  napra  jobban  meg\'ilágositsa  az  ő  szent 
igéjét  és  az  ö  szent  igéjének  káromlóit  megg)'alázza. 

Varga  Ferenc.  No  \'icarius  uram  !  kelj  fel  onnét  a 
szőnyeges  székből  és  jöjj  ide  a  megteszült  Jézus  Krisztus  szolgái 
köziben  ! 

Vicarius  Pál.  Tisztelendő  uraim,  keresztyének,  kicsinek 
és  nagyok,  meghallgassátok.  \'allom  igaz  lelkiismerettel,  hogy 
a  pokolbéli  ördög  a  mü  ellenségünk,  az  Istennek  utat  igen  el- 
tévesztette és  előttünk  bevágta  volt,  hog\-  mü  az  mü  kegyelmes 
istenünkhöz  ne  juthatnánk  ;  és  vallom,  hogy  mindezideiglen 
nagy  vakságban  voltam  és  tudatlanságban,  inkább  ragaszkodtam 
az  emberi  találmányhoz,  hog\'  nem  mint  az  Istennek  tiszta 
szent  igéjéhez  ;  kitől  ez  mostani  órában  el  akarok  szakadni  és 
minden  g)'alázatot  inkább  akarok  keg}'elmetek  szemei  előtt  rám 
vállalni,  hog\'  nem  mint  az  én  Istenemet  illyen  éktelen  neve- 
zetekkel tisztelni  :  és  vallást  teszek  tü  kegyelmetek  előtt,  hog\- 
az  Istent  vallani  háromnak  személlyében  emberi  találmány,  kivel 
Istent  inkább  boszontjuk,  hogy  nem  mint  tiszteinők.  Továbbá 
más  öröktől  fog\'án  való  Fiút  keresni  a  szűz  Máriától  születeti 
1-iúnál,  semmi  nem  egvéb,  hanem  az  Istennek  igiretit,  az 
asszonyi  állat  magvát  megvetni  és  Istennek  akaratja  ellen 
keresni  üdvösséget.  A  Szentlélek  felől  is  különbet  vallani, 
mint  az  írásban  vagyon,  semmi  nem  egyéb,  hanem  Isten 
ellen  való  éktelen  káromlás.  Mert  Krisztus  urunk  felmenetele 
után  ^28.  esztendővel  a  nycenumbeli  gyűlésben  találták,  hogy 
a  1-iu  öröktől  lógván  való  l-iu,  vag\'  Isten  volna  az  Atyá- 
val egg)'enlő  és  hogy  mindeneknek  előtte  születeti  volna  az 
Istennek  állatjából.  Ug)'anazon  városban  annak  utánna  i^  esz- 
tendő múlva  ismét,  hog)'  a  Szentlélek  harmadik  személy 
volna  a  Háromságban.  Olvasd  meg  Rutust  l.ib.  i.  c.  2$. 
Huseb.  Lib.  10.  2).  Azért  ma  kcg)-elmetek  előtt  ellene  akarok 
mondani,  és  innét  közülletek  elkelek  Tűtöket  a  nag)*  Isten- 
nek szeretetiért  kérlek,  hogy  e  mái  napon  tünektek  a  meg- 
térésben lég\'ek  példátok  és  velem  egg\'ütl  üsmerjétek  meg  a 
niegleszült  Jézus   Krisztust. 
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Gál  biró.  Úristen  I  a  te  neved  dücsöittessék  örökkön 
örökké.  Mü  is  \'icarius  uramot  egész  városostól  eg\'ütt  kö- 
vetjük. 

Kariánus  János.  Úlj  ide,  \'icarius  uram,  Ferenc  uram 
mellé. 

Varga  Ferenc.  Jöjj  ide,  X'icarius  uram,  mellém,  és  ug\'an 
a  vicariusi  név  is  övék  lésf\'en,  nekünk  nem  kell;  az  apostolok 
sem  voltak  vicariusok. 

Vicarius  Pál.  liátor  övék  lég^'en,  nékem  soha  nem  kell 
többé.   Ámen. 
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COMKNDACIUNCL'LA  BRliVIS  COMOKDIAE. 

Ha  ki  rövideden  akarsz  Comocdiát.  imc 

Olvasni  neked  nagy  szeretettel  adjuk. 
Megiratik  ebben  Atyáink  állapatja  bóség^•eI, 

Kva  anyánknak  is  nagy  keserű  élete. 
Megtanulhadd  ebból  régi  rendét  életünknek, 

Ábelnek  szépen  irván  vagyon  élete. 
Végy  erkölcsre  való  példát  Sethnek  életéről, 

Ábelnek  gyakran  kézzel  utat  tapogasd. 
Munkánkért  egyebet  nem  kérünk,  csak  ]ó  beszédet, 

H.i  mi  vétek  benne,  azt  tud  bocsinásra    legyen. 
Ámen. 


Interlocutores. 


I.  Ádám 

A- 

Ábel 

/  • 

I\.H.IU 

10.  Micluícl 

2.   Fa\i 

V 

Scí 

8. 

Deiiő 

1 1.  Raphacl 

3.  Kiiin 

6. 

Ham 

9- 

Gábriel 

PROLÓGUS. 

Tiszteletes  és  bocsiilctcs  tértiak,  bölcsesé<Tvel,  tudomáiiv- 
iiyal,  és  minden  jániborsái^^al  ékositettek,  liiv  IVédikátorok, 
és  mindenkoron  böcsületes  tanvitó  Mesterek,  és  mindnyájan, 
kik  ide  a/,  mi  bes/édünk  halliíatni  idejöttetek  és  a  mi  iívüle- 
közetünket  jelen  vahS  voltotokkal  me*^  akartátok  ékesiteni, 
keo^yelmeteknek  mini  urunknak,  oreiíbünknek  és  szerelmes 
szüleinknek,  idvosséi^et  kérünk.  \is  konvorjíünk  az  eiív  Jézus- 
nak nevében,  iioi^v  minket,  kik  ez  mai  napon  ide  ez  helyre 
•gyűltünk,  az  (i  kei^velmes  kezével  oltalmazzon,  tartson  és 
bátoritson  :  Adjon  békésedet  az  hatalmas  Isten  az  ö  anyaszent- 
eij^yházAnak,  az  Scholát  és  e^^ész  közséi^et  az  ö  szent  nevé- 
nek dicséretiben  tartsa  me*^  és  nevelje.  X'alakik  kedi*^  az 
Isteimek  szent  ^Aülekozetinek  ártani  akarnának,  és  a  szegény 
együgyű  községet  megháborítani,  rontsa  meg  az  élö  Isten 
minden  ig^'eközetöket.  De  hallja  meg  ti  kegyelmetek,  mi  legyen 
oka,  hogy  mi  mostan  ti  kegyelmetek  eleiben  jöttünk,  és  jól 
eszetekben  vegyétek.  Az  mi  gyüleközetünk  (^omoediát  akar 
ágálni,  kinek  neve  Theophania,  azaz  :  Isteni  megjelenés,  mert 
ebben  megjelenik  az  Atya  Isten  az  elesés  után  az  mi  első 
atyáinknak,  és  kegyelmes  és  atyai  beszédekkel  vigasztalja  őket, 
és  oktatja  őket  az  megigért  magra,  az  Jézus  Krisztusra  :  Minden 
ember  azért  erre  szive  szerént  hallgasson,  imé  majd  megmond- 
ják, summája  is  mi  legyen. 


ARGUMENTUM    COMOEDIAE. 

Kva  első  anyánk  siratja  zokogván  o  magában  az  ő  bün()t, 
hogy  első  oka  és  indítója  volt  az  bűnnek,  Istennek  haragjának, 
nz    őrök    kárhozatnak   és  minden    gonoszságnak    tőoka,   kútfeje 
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és  p^yújtója  :  Minek  ölötte  az  ö  fcrjc,  Adáni,  az  mezőre  menne, 
ötét  vipjasztalja  és  Istennek  i<íiretivcl  bátorítja.  Továbbá  miért- 
hogy  harmadnap  múlván  ünnep  legyen,  hogy  a/  ö  fiait  meg- 
mosogassa, és  hog\'  megfiritse,  megparancsolja ;  mig  az  anya 
azt  megcselekcdnéie,  Kain  az  ö  anyjának  keserűségét  két  annyivá 
teszi.  Engedetlen,  sem  Istentül,  sem  emberektül  nem  fél,  nem 
akar  megmosódni,  az  ücs()it  halállal  fenyegeti.  Azonközben  mig 
Eva  a  több  fiait  mosogatná:  eljőve  az  élő  Isten  az  ang)-alok- 
kal  eg}'etembcn.  .\bel  és  Set  megtisztultanak,  és  várják  az  élö 
Istent  nagy  örömmel.  Kain  kedig  rusnva  és  undok  lévén,  el- 
röjtezik  az  szénában.  Bemene  az  Ür  Isten  és  ez  isteni  félel- 
met igen  dicséri  bennek,  és  hog\'  az  ünnepnapra  magokat 
szépen  készitötték  ;  kérdezi  az  g)'ermekeket,  az  felelet  tetszik 
az  Istennek.  Parancsolá,  hog\-  elöhináják  Káint,  ki  értetlenül 
Istennek,  teremtőjének,  felele,  annak  okáért  Káint  az  öcséinek 
szolgájává  tévé,  és  az  emberi  életnek  és  tisztnek  rendit  és 
grádicsát  csinálá,  az  szent  igéjének  hirdetését  Ábelnek  ajánlá. 
Az  községnek  gondjaviselését  Setnek  birtokában  adá,  leg- 
utolszor minden  hiv  keresztyéneknek  Isten  az  ö  segitségét 
ajánlá. 

Évát  vigasztalja  és  mennyországban   alvához    megtér  :    Ez 
summája,  tisztelendő  uraim,   az  (^omoediának. 


ACTUS    PRÍM!    SCENA    PRl.MA. 

Éva.  Oh  én  szegény  niegnyonuirodott  és  elveszeti  asszoni 
állat,  niellv  nagy  siralomban  hozam  az  enimeket,  és  az  egész 
emberi  nemzetet  elvesztem.  Oh  kegyelmes  Isten,  hova  bújjak 
előtted,  mert  az  pokolbeli  ördög  az  ő  ékes  hazugságával  enge- 
met me<ícsala  !  \'ajha  az  álnok  kig}'ónak  ő  álnokságát  tudtam 
volna,  soha  én  meg  nem  csalattam  volna.  Szép  vala  innen 
küvül,  mint  az  szép  páva,  de  az  ördög  az  éha.  De  utoljutván 
mostan  az  én  tulajdon  káraimmal  méltó  keserüségökct  szen- 
vedek, jaj  Or  Isten,  mellv  szép  beszédekkel  szól  v;ila  énnékem 
az  kigyó,  hogy  mind  igaznak  mondtad  volna  és  jóakarónak,  és 
ingyen  sem  tudtam  volna  avag\-  cs.ik  vélni  is,  hogy  az  kigyó- 
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iicik  bőre  iilcUt  lappiinííjon  az  ellenséíí.  Minden  allatoknál  én- 
nekem az  ki^^^yó  kedvesb  vala,  és  semmit  ettül  nem  tartottam 
úg)',  mint  ártatlantul.  jaj  cS  csalárd  Beliál  ördög,  imé  mes^- 
esmertetcd  maíí^adat  az  én  kárommal,  az  én  uramnak  veritékes 
munkájával,  utánnam  való  sok  fiaimnak  fájdalmával.  \'ajha  tud- 
tam volna,  ho«Ty  az  álnok  Beliál  szcSl  az  kig\'ónak  büréböl, 
bizonnyával  álnok  és  ez  undok  ördöj^  énvelem  el  nem  hitet- 
hette volna,  hoí^v  méí^  csak  számhoz  is  az  almában  vittem 
volna,  ki  énnékem  elveszendő  jónak  és  í»onosznak  tudományát 
hozá.  En  bolond  asszoniállat,  aranvnak  és  ezüstnek  vélem  vala 
az  ki<i^yónak  szép  beszédét,  de  elveszte  az  álnok.  li^en  ritkán 
kell  az  lágv  beszédnek  hinni,  mert  csalárdsáií  vai^von,  hi«í^ed, 
az  farka  alatt.  En  eí:^yüg}ü  és  igazbeszédü  lévén,  uj^vanezent 
reménlem  vala  másról  is.  így  szól  vala  énnékem  az  álnok 
ellenség:  Kérlek  ne  higgyétek,  hogy  ;iz  Isten  illven  nemes  fának 
gyümölcsét  titületek  megtiltotta  volna,  hog)'  csak  kicsint  sem 
ehetnétek  ebből.  Keserül[l]ek  szerelmesim,  hogy  illyen  tudatlanok 
vattok,  és  Istennek  parancsolatját  nem  értitek  igazán,  az  élő 
Istennek  is  boszúságot  tesztek.  Bizonságul  hozom  az  menbeli 
Istent,  hogy  ez  szép  és  gyönyörűséges  fának  g\ümölcsében  az 
melly  nap  ecnditek,  az  ti  elméteknek  szemei  mindjárt  megnyi- 
latkoztatnak :  Istcnhöz  hasonlatosok  lesztek,  mindeneket,  jókat 
és  gonoszokat  tudtok,  jövendőt,  mulandót  érthettek.  Hlyen  nagy 
jószágok  vadnak,  Eva,  ez  fának  megételében  és  ennél  is  na- 
g\'obbak,  kiket  nvclvvel  az  ember  elő  nem  számlálhat.  S  wvj^v 
micsoda  halál  követk(iznéjék  illyen  szép  gyümölcsnek  megételé- 
böl.  Látszik  ugvan,  lu^^y  nem  tudod,  micsoda  az  jó.  Miért 
hogy  Isten  illyen  n;igy  szépen  teremtette  ezt  a  f;it  ?  Av;ig)' 
nem  az  ti  ételtekre  ?  Mert  az  ang\'alok  nem  esznek  ebből,  és 
az  Isten  is  nem  szűkölködik  ennékül.  Csak  csudálkozom,  hová 
néz  asszoni  All.it,  mindenek  tiéröttetek  csináltattak.  Továbbá 
bolondság  csak  gondolni  is,  hog^'  az  Isten  minden  fának  i^'ü- 
mölcsét,  ki  itt  az  kertben  v;igyon,  nektek  megengedte,  és  ez 
szépségű  fának  g\-ümölcsét  tőletek  megtiltotta  volna,  azt  hidd 
csak  Eva :    avagy  micsoda    jel   volna    ez  ?     Ezenképpen    titokét 
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Isten  iitálnn,  m.iií.i  ;iz  Isten  tcilyes  szeretet,  és  titokét,  kiket 
teremtett,  if^en  szeret.  Azért,  nénénkasszony,  jobb,  ha  eszel.  Ha 
Istennek  ollv  szándéka  lőtt  volna  is,  más  Bt  tiltott  volna  meg. 
Hlyen  szép  és  himes  beszédekkel  szól  vala  énnékem  az  kigyó, 
kiben  ki  vélhctnéje,  hogn,'  csalárdsá<T  viu^yon.  De  imé  mostan 
kóstolom  mejí  :  Jaj  az  én  utánnam  valóknak.  Jaj,  melly  nehéz 
io^át  hordozok  az  én  nyomorult  vállaimon  ;  megemészt  az  keserű 
bánat,  siralom  és  könnyhullatás,  elszáradtam  és  elepedtem:  tely- 
lyes  minden  testem  az  ördögnek  mérgeivel.  Jaj  hová  legyek. 
Istenem,  Istentül  eltávozott  elmém  álnoksiigot  gondol,  az  sátán- 
nak mérges  nilai  mind  énbennem  vadnak,  valahova  fordítom 
orcámat,  mind  siralom  és  keserűség  ;  minden  életem  epénél  és 
méregnél  keserűbb,  véres  veritek,  háborúsáig,  fájdalom  és  halál 
mind  körny illem  forognak.  De  jaj  veszek,  ez  mind  nehezb 
énnekem,  az  igaz  Istennek  a  haragja,  mellvet  én  meggondolván 
olly  sz()rnyüképpen  keseredem,  hogv'  legkissebbik  keserűségem- 
nél is  könnyebb  az  halál.  Ahá  szegénv  Éva,  mostan  bölcselködel, 
ki  a  sátánnak  csalárdságával  bölcselködni  akarsz  vala.  Micsoda 
lehet  keserűbb  és  fogasb  ;iz  én  utánnam  valóknak  ennél  az  én 
bolondságomnál  ?  Jaj  elvesztem  az  egész  emberi  nemzetet !  De 
mit  bolondoskodom  és  mit  emésztem  m;igamat  illyen  nag}' 
keserűségvei,  mikoron  meggondolom  az  én  Istenemnek  jó  voltát, 
ki  minket  hozzája  vészen  és  az  ö  kegyelmességét  mireánk 
kiönti  és  minket,  elesteket,  keg^'elmesen  feltámogat.  Annak  oká- 
ért távul  legyen  innét  minden  bú,  bánat  és  keserűség,  meg- 
elégedtem én  az  édes  Jézus  igiretivel  :  miképpen  hog}'  .12  asszoni 
állaton  vesztetek  cl  az  idvösség,  azonképpen  xl  asszoni  állatnak 
szent  magva  által  nyitatik  meg,  ki  megtörje  az  kig^'ónak  fejét, 
és  mindeneknek  adja  meg  az  régi  iirömct.  Kz  az,  ki  énnékem 
az  én  férjemmel,  fiaimmal  és  minden  utánnam  valókkal  kescrű- 
ségimet  eltörli  és  elfújja,  mint  az  északi  szél  .iz  port.  Mert 
Kain  ezekkel  seniniit  nem  gondol,  játszik  az  kigv'óval  szüntelen. 
Istennek  minden  tiszteletit  sem  adnája  egv"  glóbison.  Oh  felsé- 
ges Isten,  melly  n.igy  keserűség  az  gonosz  és  engedetlen  fiú, 
kik  az  ö  atyji^kat  keserűségvei  és  siralommal  megfojtják  ;  min- 
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den  kemény  mcríícs  kin^'ónál  keservesh  ezeknek  marások.  Mi- 
képpen Kain  mindenkor  versengő,  szófoiíadatlan,  ení2:edetlen 
lön,  naponként  niuivobb  keserűseidet  és  bánatot  indit  az  mi  szi- 
vünkben. Ezt  vélem  vala  elöszer  az  kií2^'ónak  mepjontójának, 
me^íemésztöjének  és  mciíenhitöjének,  de  minden  reménsés^ 
héjában  lön  ;  nagy  kedvesen  mostan  az  átkozott  g\'ermek  ;iz 
kigvóval  játszodozik,  egy  csiga  kapást  nem  adna  ;iz  atyjának 
minden  intésén  is.  Az  ő  eg)'üg\'ü  öcsét  utálja,  mint  az  ördög ; 
a  szegény  Ábelt  lába  alá  nyomottá,  mellyet  mi  az  jó  erköl- 
cséjért és  engedelmességéjért  igen  szeretünk,  leltem,  hogy  vala- 
mikor ha  kezére  keritheti,  hogv  meg  ne  ölje,  és  fogával  is 
meg  ne  rágja.  Felséges  mindenható  Isten,  hallod  jól  az  én  pa- 
naszolkodásimat ;  ezeket  kezedben  ajánlom,  és  kérlek,  hogy  az 
mi  nyavalyáinknak  sokaságát  könyebits  meg  és  az  mi  gyerme- 
kinket, édes  magzatinkat,  a  te  szent  igéddel  birjad  és  mi  közzü- 
lünk  szerezz  neked  szent  gyüleközetet.  De  imé  kicsoda  ?  Az  én 
szerelmes  férjem  :  gereblye  vag)on  az  vállán,  hogy  minékünk 
megékesítse  m.iggal  az  tőidet,  az  juhokat  legeltetvén.  X'eritéke- 
zik  szegény  ember  az  munkának  miatta,  és  alig  vonsza  eg)ik 
helyről  az  másikra  .iz  fájdalmas  lábait,  jaj,  jaj  mindezeknek  én 
viigvok  oka  és  irvuitója. 


ACTUS    PRIMl    SCENA    SECUNDA. 

Eva.    Ádám. 

Éva.   Uram   .\dám. 

Ádám.  Te  kedig,  Eva,  mit  cselekedel  itt  kivül,  miért  vagy 
szomorú  ?  Isten  az  mi  keg\'elmes  atyánk,  nincsen  semmi  ke- 
serüségönk,   sem  félelmenk. 

Eva.  Igazán  mondod  jó  uram.  Hn  is  azt  vallom  és  ollyan 
reménségvel  erösitem  magamat,  de  mégis  az  én  vétkeim  előt- 
tem forognak,  mellvei  tégedet,  engem  és  az  egész  emberi 
nemzetet  rabsáiíiM  hozam. 
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Ádám.  Hva  atyámfia  állhatatos  \éfjy,  semmit  ne  sirfj], 
vess  ki  minJcn  bánatot  a  te  szivedből,  és  az  isteni  iiíéretekbol 
vég}'  vigasztalást.  Cgv  v;ig}'on,  kereszt^'éni  dolog  és  Istennek 
kedves  megismerni  az  bűnt  és  azt  szánni,  bánni ;  de  nem  elég 
azon  bánkódni,  mert  efféle  bánatból,  mikoron  megnő,  halál 
követközik,  de  az  bánat  után  Istennek  kegvelmét  és  irgalmát 
hozzád  kapcsoljad,  ki  nagvobb  minden  bűnöknek  nehézségénél. 
Azért  tekints  meg  az  jövendő  Messiást,  az  asszoni  állatnak  mag- 
vát, noha  minékünk  kapára  jutott  az  mi  dolgunk,  és  életünk 
tele  veritékkel,  de  az  örökkévaló  hasznoknak  és  Ígéreteknek 
tekintetihöz  képest  igen  könnyű  nyár  levél  ez.  Bódog  minden, 
ki  ezeket  meggondolja,  jó  atv'ámfia,  Eva :  Miért  ?  azért  hog\' 
Istennek  igy  volt  kellemetes,  hog\'  fiíjdalommal  eg\'ük  az  mi 
kenyerünket,  minékünk  is  ugvanazon  tessék,  és  állhatatos  elmé- 
vel szenvedjük,  és  ne  zúgolódjunk  az  igaz  Isten  ellen,  ki  vala- 
iTíit  mivelünk  cselekedik,  mindeneket  igazán  és  méltán  csele- 
kedik. Az  eg}'ügyü  és  engedelmes  kedves  Istennél,  ki  magát 
megerősiti  reménség\'el. 

Éva.  En  jó  uram,  az  te  intésedből  megvigasztaltatám  :  be- 
pecsétlöm  a  te  édes  beszédedet  az  én  szivemnek  belső  részei- 
ben,  és  soha  nem  engedem,   hog\"  ezekről  elfeledkezzem. 

Ádám.  Az  mit  beszéllek,  ug>'anazokat  cselekedjed,  avag}' 
mi  volna  az  mi  életünk,  ha  az  embernek  szive  az  bánattal 
ugyan  kiöttetnéjek,   mint  az  ürge  az  likból. 

Éva.  Av;igy  csak  az  Kain  ne  öregbitenéje  .iz  mi  bána- 
tunkat. 

Ádám.  jól  tudom,  mi  az.  .Mennyire  az  mi  szegény  vén 
erőnktől  lehet,  oktassuk  és  tanilsuk  az  mi  fiainkat,  az  többit 
Istennek  ajánljuk.  Bizonnvára  búban,  bánatban  nincsen  keservesb, 
mint  az  versönes  és  szófogadatlan  fiú,  miképpen  hog\-  vis.7onl,ig 
igen  szép  és  minden  dr;igaköveknél  dr;igább  az  jó  és  enge- 
delmes szófogadó  fiú.  Eva  higgyed,  nincsen  n.ig\'obb  kencs,  kit 
Isten  jó  fiúval  szeret,  ki  úgy,  mint  az  szólóvesszö,  felnó  és 
gyümölcsét  teremt  és  az  jó  atyjának  asztalához  letelepedvén, 
n;igy  örömvcl  és  vigass;igval  az  ő  alvjál    illeti.     .Mi    ktSnvöröíi- 
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hararo8lcgy,fera(mcfícnf ,  veslímínícn  ttnatotá 
IC  fííücdből ,  C£  az  Iftcni  igcrccckból  végy  vigaxcalaft  : 
Vgy  vagyon  kérczcycni  dolog  t%  Irtcnncc  kcducs  meg 
iííTícrni  íz  búnc  csaijGannibanni^dcncíH  cleg  azon 
bánkódni,  mcrc  clf<^!c  banacboI,mikoronmcg  né,  hala! 
kSucckőzic,  de  az  banac  vran  lílcnncc  kegyelmet  cj  ir* 
galmat  hozzad  kapaollyadjkínagob  minden  búnóknec 
nchczícgcncl ,  azcrc  cckíncz  meg  az  i6uend6  JVÍcfsiaft , 
az aGoniallacnac  maguar,  noha  míh(^kunc  kapára  íuroe 
•zmidolgunc,c$clccúnccelcvcriceckcl:  Dcaz6r6ckc 
valohaf^noknaccsigcrccckncccckintciihfizkepcft.igcn 
kőnyú  nyár  leuel  ez,  bodog  minden  ki  czekec  meg  gon- 
dollya  (o  aryamfia  Eua.-  Mierc'  azcrc  hogy  Idcnncc  így 
volc  kcllcmetcs.hogy  faydalommal  cgyuc  az  mi  kenyc- 
rúnkcCjminckLinkisvgyanazoncclTccjCsilbacacoselmc- 
ücl  Qenucdgyüccs  ne  zugolodgyunc  az  igaz  Iftcn  ellen, 
ki  valamic  mi  vclúnc  ciclekcdíc,  mindcnckcc  igazan  ei 
inclcinczclekedicazcgyugyu  esengedelmeíkedueslf- 
lenncl ,  ki  raagac  meg  crófui  remcnícguel .  £.  En  10 
vrara  az  re  incelcdból  meg  vigazraltarám  be  peczcdóm 
átecdcsbc(Kdcder,azen(^íuemnecbelf6rc0cibcn,e$ío- 
ha  nem  engedem  hogy  ezekről  cl  feUckczzcm.  h.  fiíi 
mic  bcOclIcc  vgyan  azokac  czelckcdgycd,  auagy  mi  vol 
na  az  mi  ciccunc,  ha  az  embernec  Oiuc  az  banacral  vgya 
kí6rtccnciec,rainüazGrgcaziikb5(.  E.  -Auagy  czac aj 
Cain  ne  6rcgbiccncíc  az  rai  banacunkac.  A.  lol  tudora 

C  j  mí 

A    Tlh'ophíinia   (i)7).)   C    ]   levelének  n)   lapja. 
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jiink  az  Ür  Istennek,  lioi^v  minket  az  ö  szent  lelkével  segéljen 
iiici(,  cs  a  mi  liaink.it  tei,^yc  hasznos  edénnyé  és  az  mi  utánnunk 
valókat. 

Éva.   Ci\\  fclséi^'es  Isten,   az  utánnunk   valókat. 

Ádám.  jó  atyámfia,  Fíva,  azt  te  bánátidat  küssebbits  meg. 
Az  mi  utánnunk  való  fiainknak  nem  leszen  semmi  károk,  csak 
hogv  az  megigért  magnak  irgalmass.igában  bízzanak.  Senkit  el 
nem  hagv  veszni,    valakik  ö  hozzá  akarnak   folvamni. 

Éva.  Hgvik  bánat  és  bú  az  m.lsikat  nemzi,  de  eg\'  te 
vigasztalásod  minden  bánátimat  elüli,  oh  én  édes  férjem,  oh  én 
édes  szivem,  bátorságc^n. 

Ádám.  Majdan  én  az  mezőre  megyek,  és  ott  nem  sokat 
későm,  mert  holnapi  napon  Istennek  áldozatot  teszek.  Az  juhok 
közzül  áldozatra  való  báránt  választok,  azonközben  mosogasd 
meg  az  mi  fiainkat,  hi>gv  tiszták  legvenek  az  ünnepnapra. 
MiiuleMiiktül  kérd  el  renddel  az  kereszts'éni  fundamentoraot. 

Éva.  Szorgalmatoson  mindent  megszerzek  jó  uram.  Kérlek, 
oda  ne  késsél  ;  te  nálad  nélkül,  Ádám,  semmi  az  dolog.  Csuda 
sok  bánatom  és  keserűségem  vagvi mi  énnekem,   mig  távul  lesz. 

Ádám,  Ne  félj,  hidd  meg,  hogs-  én  Hva  nékül  nem  akar- 
nák sok  ideig  lenni,  mert  egv  tüzhelv  sem  jó  asszonyember 
nékül. 

ACTUS    PRIMI    SCENA    TÉRTI  A. 

Ádám.  Oh  melly  kci^yelmo  a/.  Ur  es  irgalmas,  ki  meg- 
bizonitja  mibennünk  az  o  kegvelmességét  és  irgalmasságát. 
Hs  főképpen  ebben,  hogv  ez  világnak  első  keserves  állapatjában 
minket  öszveszörkőztetett,  hog\-  eg\-ikünk  az  misikunkat  vigasz- 
ul ja  és  segitse  és  keg\'elmesen  tartja.  Hlalilt  x/.  szegény  Éva 
az  nagy  bánatnak  miatta,  énnekem  illik  ;i7ért,  hog\*  ötét  az 
mennyire  lehet,  vigasztaljam.  Mert  az  asszoni  állat  igen  erőtlen 
és  keserves  edény  őnnenm;igában.  Énnekem  is  sokféle  bánatok 
és  gondok,  keserüségők  forognak  elmémben  :  de  nem  szükség 
ezeket  Évának   jelentenem,  és  az  tüzhoz  olajt  adnom.   .Az  bölcs 
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firfiú,  jóllehet  nan^v  bánatban  szive  vag}'on,  mindazáltal  azt  nz 
keserűséget  feleségének  nem  jelenti,  hanem  eltitkolja  és  ötcl 
vigasztalja,  mintha  őnéki  fájdalma  nem  volna,  csak  hogy  Évá- 
nak az  ö  sebét  inkább  kenögethesse.  Viszontag  az  jó  asszoni 
állat  azonképpen  cseleköszik  az  ö  urával,  hog>'ha  látandja,  hogy 
bánatban  vagyon  urának  ö  szive,  odajárul  hozzá,  és  nag)'  édes 
beszéddel  őtet  kérleli  és  vigasztalja.  Oh  bódog  házassiíg,  kinek 
állapatja  illven,  hol  megtetszik  a  félelem  és  az  eg}'másszeretet. 
Kévánnám  Istentiii,  hogy  ebben  is  az  mi  utánnunk  valóknak  jó 
regulát  szabhatnánk.  De  mostan  egy  kevéssé  kiindulok,  mert 
az  gazdaaszonnak  dolga  vag)'on  az  gyermekekkel. 

CHORUS    CANTIO. 

Dicsérjétek  .1/  urat  minden  nemzetségek,  iiirdessétek  otet 
minden  népek : 

Mert  megerosült  mirajtunk  a/  ö  irgalmassága :  Hs  úrnak 
igazsága  meginarad  örökké. 

Dicsőség,  birodalom,  tisztesség,  erősség,  hála  legyen  az 
Atva  Istennek  és  az  ő  áldott  fiának, 

Urunk  jézus  Krisztusnak  és  szent  Lélek  istennek  mind- 
örökké,  Amcn. 

ACTUS    SECUNDI    SCENA    PRÍMA. 

Éva,    Kain. 

Éva.  .Mindeneket  szépen  elvégeztem,  tálat,  kalánt  és 
fazakakat  megtisztitottam  ;  majdan  megf()rösztem  fiaimat  is  és 
készítőm,  hogy  szép  tiszták  legyenek  az  ünnepnapra  és  előhivom 
az  Káint,  hogy  valami  forgácsot  szedjen  az  tüzrc.  Szinte  alkol- 
matoson  jő  ki,   mellv  igen  meghorgasitotta  az  orrát. 

Kain.  Semmi  dolgot  nem  tesznek  im  ez  latrok  oda  be, 
hanem  csak  könyörögnek  és  tanulnak,  kezeket  emelgetik  és 
nagv  fohászkodásokkal  az  eget  verik,  egvmást  tanitják  és  ok- 
tatják. Honnan  lőtt  ez  csuklyás  barátság  ?    Hogy  én  igy  élnék-é 
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valaha  ?  ne  adja  azt  Isten,  ámbár  beszélje  azt  apám.  De  király 
jobb  ud várbírónál!  Balgatag  fiú  az,  valaki  az  ö  at^'jának  kéván- 
ságára  engedi  életit. 

Éva.  Ah  mit  beszél,  melly  csuda  gesztusi  vadnak.  Bizonnyá- 
val  az  kigyó  doktortól  tanulta  ezeket. 

Kain.  Minden  az  ö  idejének  ifjúsága  ellen  tusakodik,  valaki 
az  szép  tavasznak  idejét  nem  követi.  Mi  nem  lehetek  ördöggé, 
vagy  tetszik  ez  az  véneknek  avag)'  nem  ;  az  időknek  grádicsi 
vadnak.  Kinek  mind  tulajdon  erkölcse  vag^'on :  az  g}'ermek 
örvendöz  az  ö  játékiban  és  az  ifjú  ez  világi  szépségnek  örül ; 
hozsza  azt,  az  vének  az  ö  at}'joknak  módja  szerént  élnek,  miért 
hogy  kedve  megszegett,  és  örömest  nem  hannája  az  megszo- 
kott dolgot,  de  nem  teheti.  Mord :  meghorgasztotta  magát, 
mint  egy  'as,tííS^  nem  kell  semmi  kedvének  ;  csak  dörög  és  fed- 
dőzik magában,  igen  bánja,  mikor  vigadnak  házánál.  Nem  kü- 
lönben látja  a  táncot,  mintha  ezer  ördög  ülne  az  torkán. 
Miképpen  az  én  apám  is  azt  akarnája,  hogy  mind  barátokká 
lennénk  mindjárást,  és  úgy  mint  holtak  élnénk.  No  ámbár 
dörögjön  Ádám  biró,  de  ez  az  én  regulám,  hog}'  n;igy  frissen 
és  kedvem  szerént  lakom  ;  ahol  ak.u-ok,  ott  járok,  dúskat  inni 
és  frissen  táncolni  akarok,  iszom,  lakom,  és  pállyázok.  Haja 
leányok,  most  vagyon  az  arany  üdő,  eszem,  iszom,  míg  if)u 
vagyok,  pokolt  azután  könnyű  megtalálnom.  FJj,  mig  élhetsz, 
hamar  elmúlik  ez  kedves  ifjúsiig,  agságra,  horutásra  fordul 
minden  előtted.  Mi  nem  jobb  jámbor  volt  apám  is  minálunk- 
nál,  miért  most  illyen  nagy  szent  ?  Jó,  jó,  jó,  elmeg\'ek  nag)' 
örömmel,   hogy  az  anyám  vissza  ne  hijon. 

Éva.  Kain,   Kain  jőj  ide,  térj  meg,  marad)  meg. 

Kain.  Kicsoda.  Nemde  ezzel  álmodozók,  való-e  ?  Bizonyára 
meghallotta  ez  rósz  kopre,  az  mit  én  szóllottam.  No  majdan 
elindulok,   mintha  nem  látnám  és  nem  hallanám. 

Éva.   K.iin,    h.illod-c   Kain. 

Kain.   Ímhol  vagyok  ;   valakicsoda  v;ig)'. 

Éva.   Kérlek,  térencs  ide. 

Kain.    l'ekénts  ide  te,  ha  olly  eszes  vagy. 
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Éva.  Jőj  ide. 

Kain.  Jövel,  hiszem,  ug}'anannyi  erővel  te  ide  jöhetsz, 
az  mennyivel  én  oda  tehozzád,   akarkicsoda  légy. 

Éva.  Jövel. 

Kain.  Igen  nagy  parancsolható  vagy. 

Éva.  Jöj  ide  anyádhoz. 

Kain.  Kicsoda  ?  te  voltál-é  anyja,  az  sárkány  fia,  az  bo- 
szorkány. 

Éva.  Jövel  szerelmes  fiam,   ne  légy  illyen  vcrsonyes. 

Kain.  Mit  akarsz  ?  Mondd  el,  ha  mondod,  ne  késsem  meg. 
Amonnan  mind  felisszák  az  hé  bort.  1:1  végezték  azt  ök,  hog\' 
engemet  otthon  tartsanak ;  tudom,  hog}'  eleget  parancsolnak, 
de  vallyon  mcgcselekedjem-é  ?  Ezentúl  bizony  szamárrá  teszem 
én  m.igamat  valakiért.  .\m  ott  benn  vannak  az  jól  szültek,  meg- 
cselekedhetik .izok. 

Éva.  .Mit  morogsz  hitván  szamár.  .Mar.idj  meg  az  te  szü- 
lédnek szavára. 

Kain.  Bolonság  .iz  eg)'szer  elvégezett  dolgot  elváltoztatni  ; 
én  nem  akarom. 

Éva.  Hova  mégy  ?  Hallod-é  jó  fiam,  hadd  mondjam 
meg:  tudod,  hogy  az  at>ád  azt  parancsolta,  hogy  hon 
maradj. 

Kain.  Kicsoda  ? 

Éva.  Az  at)'ád. 

Kain.  Kicsodát  ? 

Éva.  Tégedet. 

Kain.  Az  Istenre  mondom  ám,  hog}'  Kain  meg  nem  ma- 
rad abban  ;  mert  ha  apám  igen  bánja,  teg^'c  az  másik  vállára, 
nem  kofitálok  véle. 

Éva.  Mit  szóllasz  ? 

Kain.  Megmaradjak,  mit  kell  énnékem   cselekednem. 

Éva.  Holnapi  napon  ünnep  lészen,  megmosogatom  az  én 
fiaimat  és  az  keresztyéni  fondamentomra  tanyitom. 

Kain.  Anyánkim  :  ugyanazon  bakot  nyúzza  ö  ;  mit  hasz- 
nál az  Jupiternek  a  mi  tisztaságunk  ? 
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Éva.  Micsoda  jó  pctert  mondái,  megfujt  az.  Kredj  el,  hozz 
szénre  való  fát,   és  tégedet  förösztlek  elöszer  is  meg. 

Kain.  Micsoda  izenet  ez  ?  Mi  nem  csak  munkára  szület- 
tem én. 

Éva.  Mit  morogsz  tennönmagadban  te,  tiktetü  ?  Akarsz-e 
elmenni. 

Kain.  Avagy  akarok,  avagy  nem. 

Éva.  Akarod  illik. 

Kain.  Vallyon  ? 

Éva.  Mert  engedni  az  atváknak  parancsolatinak  illik,  ke- 
resztyéni dolog  és  Isten  is  kévánja. 

Kain.  Kiéget  parancsol  Isten,  de  én  jól  tudom  az  en  dol- 
gomat. 

Éva.  Bizony  meg  kell  cselekedned  te,  keménynyakú  paraszt. 

Kain.  Keménv  munka  minden,  valamelly  készeritésböl 
les/.en,  avagy  nem  tudod-e  anva,  hog\'  én  volnék  az  bácsós  ? 
.Mion  Ábel,   parancsol  [d]  őneki. 

Éva.  Nem  ötét  küldem,  hanem  tégedet. 

Kain.  üe  én  nem  akarom. 

Éva.  Ne  szólj,  menj  el. 

Kain.  Hlmegyek,  de  az  én  pajt.isaimhoz,  hol  énnekem  há- 
jasb  leszen. 

Éva.   .Megkészülél-e  el,   ne  szóitass. 

Kain.  Istennek  bezzeg  keménv  állat  volt  az  asszoni  állat, 
\alamellv  Isten  teremtette.   Gvülölem  .iz  asszoni  állatnak  nemét. 

Éva.  Av;igy  nem  mégye-e  el  ?  Mit  vonogatod  m;igadat  .az 
vászon  nadnlgban  ?   Menj  el  Kain. 

Kain.  (Csudálom,  az  istökömrc  mondom.  hog\-  az  Jupiter 
illyen  állatot  tud  csinálni,   mint  a/,  én    anvám. 

Éva.  Ne  késsél  jó  fiam. 

Kain.  l.ádd-e,  l.idd-c,  melly  szép  szóval  kenoget.  Bizony 
meg  akarna  csalni  ;  ne  higgv  az  asszoni  állatnak  beszédének,  mert 
higgyed,  ott  áll  .iz  nvereg.  Nem  teszem,   nem. 

Éva.  Melly  nehéz,  uram  Isten,  az  gonoszból  jót  tenni. 
.\lit  Cselekedjem  én  nyavaly.b  ós  szegény  .isszoni  állat. 
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Kain.  Megmondom  én:  pararancsol[j]  az  jobbnak,  Ábelnek. 

Éva.  Nem  érdemlenéd-e  mostan  az  verességet  ? 

Kain.  Nem  várom  azt,  ha  futásra  vehetem  az  dolgot. 
Könnyebb  az  koporturákat  haragra  indítani,  honnem  mint  az 
ebeket.  Valahol  az  asszoni  állat  vagyon,  ott  minden  gonoszság 
vagyon.   De  mit  gondolsz  te  valakivel.   Kain. 


ACTUS  SECUNDI  SCENA  SECUNDA. 

Éva.   ÁbeJ. 

Éva.  Oh  ur.im  Jézus,  vallyon  vag}*on-e  ;iz  széles  ég 
alatt  nyomorultabb  asszoni  állat  énnálamnál.  Semmi  nyelv  eléggé 
;iz  én  keserűségemet  és  bánatomat  meg  nem  mondhatnája.  Hall- 
játok-e ó  itfiak  !  tanuljátok  böcsülni  az  ti  szüleitöket.  \'alaki  az 
ö  atyját,  anyját  tiszteli  és  böcsüli,  féli,  n.igy  hosszú  élctök 
leszen,  igen  ritkán  lát  kárvallist,  v.igy  él  v.igy  hal ;  efféle  Isten- 
nek kedvében  leszen.  Szeressétek  szerelmes  fiaim  az  ti  szülei- 
töket. Ti  asszonvok,  kik  anvák  v.ittok,  tanuljatok  mostan  az  én 
példámból,  állhatatos  elmével  szenvedni  az  háborúságokat, 
mellyeket  az  ti  fiaitok  nektek  indítnak,  mellyel  minden  öröme 
az  léleknek  megemésztetik. 

Ábel.  Kérlek  én  édes  szerelmes  szülöm,  légy  békeséges, 
ne  kesergesd  magadat  én  édesanyám,  ne  hadd  megemészteni 
magadat  az  búnak.  Isten  boszút  áll  Káinon  ez  gonoszságért, 
kit  veled  cselekedett;  megbünteti  az  nagy  Isten,  ki  mindeneket 
jól  tud  és  jól    lát. 

Éva.  Oh  én  szerelmes  fiam,  én  egy  szivemnek  kedves  és 
kellemetes  méze.  Tudod-e,  melly  nehéz  az  anyának,  az  ö  fiának, 
kit  szült,   nevelt,   fájdalommal,   halálát  és  kénzását  látni. 

Ábel.  Cgy  vag)'on  én  tisztelendő  asszonyom  anyám,  jól- 
lehet kevesebbé  értik  az  fiak  atyjoknak  siralmokat.  De  mindaz- 
által, ha  valamelly  fiú  az  nagy  engedetlenségben  és  visszafor- 
dult életben  megyén  el,  igazán  és  méltán  szenvedi  az  büntetést 
Istentül.  De  kévánom,  én  szerelmes  szülém,   hogv  énnekem  pa- 

Seuueti   Könyvtár.   IX.  lO 
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rancsoljad  azt,  az  mit  akarsz,  ho^'  meglecryen.  Mert  nagy 
ékesscií  és  gyönyörűség  az  fiúban  anyjának  akaratjának  hiven 
engedni.  En  mi [nden] koron  örvendözek,  valamikoron  az  én 
szüleimtül  énnekem  valami  parancsoltatik. 

Éva.  Cgv  szóllasz  szerelmes  fiacskám,  mint  szerelmes  fiú. 
Az  mitül  a  második  fiam  megfoszt,  imé  ez  megadja  ;  ebben  is 
Istennek  az  ö  nag}'  kegyelmessége  és  irgalmassága  megjelen- 
tetik. Azért  Ábel,  én  édes  fiam,  szivem  lelkem,  szedj  fát  az 
szénre,  hogy  holnapi  napra  titeket  moshassalak  meg.  Mert 
atyád  holnapi  napon  áldozatot  szerez. 

Ábel.  Örömest  és  nagy  jó  kedvvel  megcselekedem,  tiszte- 
lendő szülém  anvám.  Mert  tudom,  hog)'  Istennek  nagy  tiszte- 
letet teszek,  mikoron  szüleimnek  p.irancsolatinak  engedek  Jól- 
lehet igen  kicsin  dolog  ez,  de  Isten  dicsiri  az  engedelmessé- 
i^ct  és  nézi  az  szivei.   l:lmcixvek,    megszerzem. 


ACTUS  SECUNDl  SCENA  TERTIA. 

Éva.  Imé  mostan  minden  búmat,  bánatomat  elvcvc  az  en 
szerelmes  fiam.  0  bizonvára  nincsen  az  embernek  kedvesb  és 
hivebb,  mint  az  jó,  jámbor  hú  ;  minden  arannál  és  gazdagság- 
nál jobb  ez.  Oh  én  eg)'etlen  egyem,  szivem  lelkem  fiam,  egy 
gyönyörűségem  és  kedvem  !  De  mikoron  m  fiú  visszavonyó, 
szófogadatlan,  gonosz,  nincs  nag\'obb  fájdalma  és  keserűsége  az 
szegény  anvjának.  Mind  x/.  kettőt  szegény  és  szerencsés  anya 
megkóstoltam  ;  vadnak  jó,  jamW^r  fiaim,  kikre  mikoron  az  én 
szemeimmel  tekintek,  minden  bánatom  és  keserűségem  mind- 
járást elmúlik.  Widnak  gonosz  és  szófogadatlan  fiaim  is.  kiket 
nézvén,  ugyan  irtózom  és  m;igamban  megepedek.  De  majdan 
bemegyek,  miglen  az  én  .\bel  fiam  megtér.  Ki  sokat  késsék, 
tudom,  hogy  örömest  cselekedik,  az  mennyire  ötüle  lehet, 
szorgalmatoson  és  hamar,  az  miképpen  az  jámbor  fiakhoz  illik. 
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CHORUS    CANTIO. 

Dicsöséí^,  birodalom,  tisztesséí^,  erösscj;,  háhi  lei^yen  az 
Atva  Istennek  és  az  o  áldott  fiának,  urunk  Jézus  Krisztusnak, 
és  szent  Lélek   Istennek  mindörökké,   Ámen. 


ACTUS    TERTIÍ    SCENA    PRÍMA. 

Kain,    Esau.  Ham. 

Kain.  H.ij.i  :  iiieiíszabadulék  a  sok  esse  munkáitui,  elve- 
tem ollvlia  az  iLját  az  nyakamról.  Ezféle  «íalibátul  valaki  m.u^át 
mei^menthetnéje,  és  reá  nem  gondol,  bolond  ember  az.  Immá- 
ran  majd  megkeresem  az  én  jó  sült  társaimat.  Örülj  Kain,  im- 
hon  vadnak  az  te  barátid.  Ei^észség^el  társaim,  szinte  titokét 
kereslek   vala. 

Esau.  Szinte  jól  va;4von  ;  mi  is  téi^^Met  vadászunk  vala. 
De  honnat  jöjsz  te.    Kain  társ,   lia  jó  kérdeni. 

Kain.  Honii.m  :  h  illjátok  me^:  ;  imé  me«íbeszéllem.  Onnan 
házul,  mert  met^^untam  az  esse  koplalását  és  sok  imádkozását. 
Csak  nem  mindjárást  pappá  tőnek.  Tudom,  ho«ív  apám  meir- 
duzzasztotta  szakálát.    De  h.i  ii^'eii   bánja,    vonja  le  saruját. 

Esau.   .Micsoda  imádkoz.ust  beszéllesz. 

Kain.  Csak  bolondoskodnak.  Holnapra  ei^^y  szeii:ény  ártat- 
lan bárant  visznek  az  áldozatra  és  arra  en<j:emet  készítettek  volna, 
mé'Li^  az  börembe  sem  maradt [am]  vi^lna  immár  az  sok  mosó- 
dással.  Hadjárjon  az  tisztasá'j^,  csak  leLTven  az  liaskó  tele,  lei^^yen 
mcLj  az  toroké.  Az  aranvas  szabadsái^  mindeneknél  kedvesb, 
csak  ez  most  az  doloix,  ei^yél,  ií^yal,  és  ha  kell  kedvednek, 
aludjál.  Am  pattoijtassa  apánk  az  ajakát,  annékül  is  jók  va- 
jn/Link  mi. 

Esau.  I'^az,  én  is  azon  sententián  vai^yok,  töltsük  mc<j!; 
az  ventert  mind  a/  torkunkit^  k()vér  hússal,  ii^yunk  jó  boronya 
borát,  majdan  meLi^halunk  és  minden  jók  elválnak  tőlünk, 
minden  örömünk  elmúlnak,  testünket  is  férgek  eszik. 

10* 
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Kain.  De  én  itren  szorí^almatos  vao^yok,  hoo^y  az  menny- 
ütő  kö  engemet  ne  bántson.  No  ám  lássák  csak  az  istenek, 
hogy  úgy  jobb  leszen;  üstökömre  mondom,  ha  ö  dörögni  kezd, 
én  is  kisütem  az  bozzából  csinált  puskát. 

Esau.  En  is  megbeszéllem  az  én  értelmemet :  akármit 
beszéllenck  most  az  mi  szüleink,  de  én  ezt  vallom,  hogy  az 
Isten  az  övéit  beirta  az  ö  könyvében  szám  szerént  ;  az  kinek 
menyországát  adja,  azokat  ö  jól  tudja.  Es  akikel  örök  töm- 
löcre  akar  vetni,  azokat  szépen  beiratá.  Azért  eg)'  punkt 
ebben  különben  nem  lehet,  az  mint  ott  hogy  megirta.  Minket 
ezzel  szeretett,  hog}'  az  mit  most  elközdtünk,  ebben  mende- 
géljünk el.  De  hallad-é,  Ham  ?  Hova  sietsz  ollyan  távul  ?  Jöj 
közelb,  teveled  én  sok  ideje,  hog\'  eg}'  társaságban  itt  az  me- 
zon éltem  ;  neked  mint  tetszik  ez  dolog. 

Ham.  Ha  meg  akarod  tudni,  énnekem  Istenről  semmi  bi- 
zonyos sententiám  nincsen,  hanem  különb-különb  sententiáktul 
ide  s  tova  verettetem,  mint  az  hajó  az  haboktul.  Mert  jól  látom, 
hog}'  az  kazdag  között  és  az  szegény  között,  az  hiv  és 
hitetlen  kőzett  semmi  különbség  nincsen,  egyaránt  hábor- 
gattatnak és  keserűséget  szenvednek.  Ha  Istennek  igen  nag\' 
gondja  volna  az  övéire,  bizonnyára  nem  volna  ennyi  nyomo- 
rús;ig.  Hngemet  nagy  sokszor  az  én  atyám  intett  az  Istennek 
parancsolatjának  tanulására.  Es  g\-akorta  az  vesszővel  meg  is 
ütögette  az  valkó  vidéket,  hog\-  tanulni  nem  akartam.  .\zon 
mostan  igen  bánkódom. 

Esau.  Hagvj  békél  ;izoknak,  szenvedd  békével  azokat, 
amcllvek  akkoron  lőttek  rajtad.  De  hallgass  erre,  ha  eszed  va- 
gyon,  az  mit  én  nmiulok. 

Ham.  X'agvon. 

Esau.  \\ag>-on,   de  más  kereskedik  véle. 

Ham.  Mondd  cl. 

Esau.  En  inkább  akarok  itt  kedvemre  mulatnom  és  lak- 
nom, htMiiiem  mint  (>tlhon  atvamnál  az  kalitkában,  hol  még 
az  küs/.eben  .sem  euLiedik  vala.  hogv  kih.igjak.  .\z  n.igy 
sok    páter    nostert    eluntam    napestig    panogtatni.     .\2    anyám 
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nagy  erössen  oktatott,  hoo^y  Istenfélő  legyek  és  mindeneket 
megad. 

Ham.  Mondotta-é  anyád  azt  ? 

£sau.  Ezerszer  minden  nap. 

Ham.  No  ha  tudnája  az  mi  sententiánkat,  sirósb  volna 
ö  neki. 

Esau.   Igazán  mondod  azt. 

Ham.  No  hag^'junk  másszorra  is  az  szóUásban. 

Esau.  Jőjetek  ide  mostan  és  mulassunk  az  mezőkön. 

Kain.  Eredjetek  el  ti  elöl,  majd  én  is  utánnatok  meg)'ek. 

.^CTUS  TERTII    SCENA    SECUNDA. 

ÁbcJ,   Scth. 

Ábel.  Elég  nyaláb  fám  vag}'on,  mellyet  haza  vig)'ek. 
Melly  nag)'  örömre  vagyon  énnekem  az  holnapi  nap.  Orülek 
az  nap,  amcllv  nap  ákhv.hatok  Istennek  ;  minden  érek  és  belső 
csontok  repesnek  megerősödni  Istennek  igiretiben,  melly  Isten- 
nek keg}'clmét  mi  hozzánk  jelenti.  Bódog,  ki  Istennek  kegN'el- 
mét  és  irgalmát  meggondolja.  Bódogtalan,  ki  arról  kételködik, 
avag)'  semminek  alitja.  De  majdan  anyámhoz  haza  meg)ek, 
hogy  meg  ne  késsem.  Kicsoda  nyitja  meg  az  ajtót,  talám  az 
Seth  ?  0  :   hadd  nitva  az  ajtót,  szerelmes  öcsém. 

Seth.  Megtérél  Ábel  ? 

Ábel.  Micsoda  dolgod  vag}'on  neked  oda  ki  az  ház  küvül  ? 

Seth.  Anyámnak  viszek  eg>'  fazék  vizet. 

Ábel.  Mi  dolgos  anyám  ? 

Seth.  Nag)'  kescrüségvel  téré  meg,  az  Káinnak  cselekedetit 
sirván   beszéli. 

Ábel.  Az  jámbor  fiúnak  nag\-  siralom  az  ö  anyjának  ke- 
serűsége. 

Seth.  Úg)'  vag}'on,  jó  bátyám,  én  otthon  nagy  kémén 
sírást  tök,  látván  az  én  szülémnek  keserüségit. 

Ábel.  Az  úr  Isten  könnyebbítse  meg  a  szegény  at\'ám- 
nak  bánatját,  de  megmosogat-é  minket  Kain  távul  lévén. 
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Seth.  Azt  mondja,  de  mi  atyánk  mikoron   hazajövend. 

Ábel.  Orö_£íbiti  az  keserű sén:et. 

Seth.  Igaz. 

Ábel.  Jaj,  vajha  az  én  szülémnek  bánatját  elvehetnem  !  Hidd 
meí2^,  lioí^y  az  ennönmaí^am  vállára  vetném,  mellvet  örömest 
cselekedném  ;  én  iffjú  vagyok  és  könnyebben  szenvedhetném 
Istennek  segedelméből,   hogv  nem  mint  az  én  vén  szüleim. 

Seth.  \'ajha  lehetne,  bizonnvára  kész  lennék  én  is  egg\ik 
darabját  elhordoznom,  de  vallvon  megtaláltalhatik-e  Kain  és 
haza  hozattatik-e,  hog}*  elöszer  megmosattassék  az  ünnepnapra, 
és  ne  menjen  az  áldozatra,   mint  az  sárban  hevert  disznó. 

Ábel.  Igaz  dolgot  beszéllesz  jó  öcsém,  de  félek  rajta,  hogy 
az  én  szómnak  engedjen,   ha  szinte  haza  hijnám  is. 

Seth.  Nem  úgv  ?  lm  én  megvek  el  :  mert  engemet  még 
sem  annyira  utál. 

Ábel.  Jól  tudod,  hog\'  nagv  gvakorta  engemet  halállal 
fenyegetett. 

Seth.  Cg\'  vagN'on,  de  ö  pór  :  az  ö  fenyegetésé{nek]  csak  a 
nyelve  vagyon. 

Ábel.  Bizonyára  annvi  énreám  tartozik,  semmit  ö  tüle 
nem  félek,  csak  szánom  az  szegény  megnehezült  vén  szüleimet, 
kiket  az  nagy  bánattal  és  keserüségvel  megszáraszt  és  meg- 
emészt. De  kérjük  az  Istent,  h(\i,y  könnyebitse  meg  az  mi 
szülei [n]knek  bánatit :  mert  bizonnvára  valakinek  Isten  .az  köny- 
nvebbséget  és  békességet  adja,   csak  ott  vagyon. 

Seth.  Igazán  és  jámborul  mondod :  mert  valakinek  ,1/ 
élö  Isten  fegvvere  és  (iri/öie.  mindeneket  ineunvér.  Könyörög- 
jünk azért  szüntelen. 

Ábel.  Bátor,  de  igaz  idején  menjünk  el  hii/a,  és  vigyük 
el,  amit  kévánt  az  mi  szülénk.  T.zután  mikoron  ezeket  elvé- 
gezzük,  megkereshedd  a/  mi  bátyánkat. 

Seth.  Tets/ik  énnekem  is,  mert  ez  clsö,  s  ezután  a 
második  gondom  leszen,  hogy  bátyámot,  az  jó  sültet,  megke- 
ressem. De  eddig  sokszor  nu^tekiiüett  .1  s/Ci^énv  anvám.  Iiol'v 
ha  megf}"únk-é  avagy   nem 
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ACTUS   TERTII    SCENA   TERTIA. 

Éva.   Ábel,   Scth. 

Éva.  Jaj  :  s  mi  nvavalyájok  v;uí\-on  a/  ííyermckeknek, 
hof^v  mind  cnnvi  idcii,^  sem  tercnek  meij ;  netalántán  amaz 
hitlen  Kain  találta,   és  az  hábor*íatja  őket. 

Ábel.  Imlidl  jelen  va^'unk  édesanyám. 

Éva.  Örvendozek,  én  édes  fiaim,  mert  immáran  nem  tu- 
dom vala  mire  vélni  .1/  ti  késődelmetekct. 

Ábel.  .Mei^valljuk  iiíazán,  édes  aiivám,  ho^v  vétkeztünk. 
Mert  minékünk  az  mulatásra  semmi  ollv  okunk  nem  volt, 
hanem  csak  e«i^yikünk  a  másikunknak  panaszolkodotl  az  mi 
szüleinknek  keserüséiíökröl.  Hvel  mulattuk  .iz  üdöt,  ti>ztelendö 
szülénk,   de  kérünk,    ho^v   minékünk  mej^bocsáss. 

Éva.  Bizonv  az,  hoií^v,  szerelmes  fiam,  énnékem  nai^y  bá- 
natom és  keserüsé»ifem  volt.  De  vessetek  véi^et  etféle  panaszol- 
kodásnak,  és  ne  bántsátok  bánattal  a  ti  i^veiv/e  itjús.urtokat, 
söt  inkább  könyörögjetek  szüntelen.  De  vií,n'élek  be  ezeket  jó 
fiaim,  mert  iijaz  ideje,  ho^^v  meiímosódjatok,  ami[n]t  az'atyátok 
me<íparancsolta.  íMhalasztani  azt,  amit  az  p^azda  parancsol,  a 
í^azdaasszonnak  szidalmával  va^jyon,  és  tiszteletlensé*^  méj^  az 
fiaknak  is.  Níenjetek  be  azért  fiaim  és  én  majd  utánnatok  me^rvek. 

ACTUS   TERTII    SCF.NA    QUARTA. 

Éva,    Scth. 

Éva.  De  nem  tudhatom,  hoi^^y  ha  meírmosonfathassam  az 
két  fiamat  az  Kain  távullétében  !  Ks  micsoda  feleletet  adjak 
az  én  uramnak,  ha  mei^térend?  Ezt  ivaíX}'  .ííondban  ejtem,  hoi^^y 
ha  meiíjelentem  az  Káinnak  az  ö  feslettséii^it  !  Azt  nem  teszem, 
minek  előtte  jól  mciítudakozandom  felőle.  Seth  fiam,  joj  ide 
és  menj  el  ki. 

Seth.  En2:emet  hijsz-e  anya.  Mit  akarsz  anya,   parancsolj  ? 
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Éva.  Menj  el  szerelmes  fiacskám  és  valahol  me^alálod  az 
te  bátyádat,   Káint,   na<Ty  édes  beszéddel  hid  ide  haza  ? 

Seth.  Hni^cdek  annak  és  örömest  megcselekedem,  és  vala- 
hol leszen,  nicii:keresem.  Mert  \\o^'  u<íyan  megmondjam,  haza 
jövében  is  Abcl  bátyámmal  mind  erről  szóUánk,  beszéllénk,  hog}' 
mellyikünk  hijja  vissza  és  mostan  örömesben  elmegyek. 

Éva.  Nem  dicsirtem  volna  abból  dolgodat,  hog}'ha  én 
hirem  nékül  indultál  volna.  Melly  kicsin  dolgokban  hasznos  az 
atyáknak  tanácsokkal  élni. 

Seth.  Mindazáltal,  szerelmes  szülém,  megbocsáss,  mert 
efféle  gondolatunk  volt,  hogy  az  ti  keserüségteket  könnyebbit- 
hetnéjük. 

Éva.  Jó  fiam,  csak  hogy  menj  g}'orsan  és  járj  hamar. 
Bizonnyára  úgy  vagyon,  az  melly  asszoni  állat  az  anyáknak  tiszti- 
ben igazán  el  akar  járni,  gyakorta  fiainak  vétkeket  meg  kell 
bocsátani,  kiket  lát,  hogy  megszánják  bűnöket,  és  vétkekből 
ki  akarnak  térni.  De  majdan  meglátom,  mit  müvei  Ábel  odabe, 
hogy  könyörögjen  és  az  leckéket  megtanulja,  mig  az  Seth  megjö, 
meglátom. 

ACTUS   TERTII    SCENA    QUINTA. 

Seth,    Kain,    Esau,    Ham. 

Seth.  Jaj  sohol  nem  találom  az  bátyámat  ;  minden  azt 
mondja,  hogy  nem  látta.  Mit  kell  cselekednem,  mintha  ugyan 
valami  gonoszt  jelentene  ;iz  szivem.  Ah  melly  nog)'  bánatjok 
vagyon  ;iz  én  szegény  szüleimnek  —  mostan  megemésztetnek  az 
bánattul. 

Kain.  De  mondd  meg  Esau,  mint  tetszik  neked  még 
életünk,   haja  mindeneket  ;iz  mi  kedvünk  szerént  szabjunk. 

Esau.  ,\linl  a  solti  bi^r  .iz  vadalmára,  nincs  több  az  g>'ö- 
nyórüségnél  és  testnek  kedvénél  ;  ;iz  gondot  és  az  szorgalma- 
tosságol  hagyjuk  az  kalapos  süvegü  vén  embereknek.  PJiünk. 
részegeskedjünk,   elég  ifjak  vagyunk. 

Ham.  Örömest  én  is  a  te  scntcnliádra  hajlok. 
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Kain.  Soha  azt  nem  kárhoztattam,  mert  jól  látom,  hogy 
nz  kasza  igy  fogja  jobban. 

Seth.  O  melly  nagy  bánatja  \Mg)'on  az  t\\  szülémnek, 
hallván  ez  Káinnak  álnokságát. 

Kain.  Kicsoda  szóU  itt  ?  Mintha  .iz  Seth  szóllana.  lm 
ládd-e,   megismerem  az  embert  az  szaván. 

Esau.  En  elmendegéljek. 

Seth.   ímhol. 

Ham.  Vetetek,  hogy  haza  hinak   tégedet,  Kain  ;  menj  el. 

Kain.  \o  eg\'  kevés  munkát  kell  szenvednem  \i  által  élő 
állatnak. 

Seth.  O  mennyei  Isten,  mondhatni  nagyobb  bánatot,  mint 
Kain  szerez  az  mi  szüleinknek. 

Kain.  .Mit  susogsz  tennen  magad  ?  Mondd  meg,  honnan 
jöjsz  és  mit    keressz. 

Seth.  Szólj  szépben  én  édes  atyámfi.i  ;  az  alvám  h.izátul 
jönék,   hogy  tégedet  haza  hijalak. 

Kain.   .Mit  kell  oithon  cselekednem. 

Seth.   Holnap  Isten  eleibe  állattatunk. 

Kain.  Jól  tudom,  akar  én  mondanám  teneked.  lm  pappá 
tesznek  engemet  ott. 

Seth.  .Minden  idéhöz  hozzá  illik  az  Isteni  félelem. 

Kain.  Nem  leszek  olly  szentséges,  hogy  az  kapát  felveg\'em 
mindjárást. 

Seth.  Iin  megcselekedném,  csak  ha  Istennek  kedves 
volna. 

Kain.  Semmi  az,  az  üdüt  kell  nézni  ;  igaz,  hog)'  g^'erme- 
keknek  végre  ördöggé  lesznek. 

Seth.  Az  pokolból  találtad  ezt  a  sententiát.  Mert  igazán 
mondom,  hog)'  az  jó  gyermekből  leszen  az  jó  vén  ember.  Akár- 
mint perseld  az  ebet,   nem  leszen  szalanna  benne. 

Kain.  .Micsoda  az  isteni  félelem  ? 

Seth.  .\zt  kérded-é,  micsoda  ?  Mindennap  jól  hallod  ezt  az 
mi  házunknál.  Az  Istennek  igazán  való  tiszteleti  és  az  parancso- 
latoknak megtartása. 
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Kain.  Bátor,  mondom,  csaknem  pap  az  cn  öcsém.  Mind 
böjtölünk-c  ma. 

Seth.   IZlöszcr  mcij^mosódunk. 

Kain.  Uram  IsIlmi,  bczzcír  nagy  bolondság  ez,  az  egészség- 
nek  árt. 

Seth.  N'c  gondol [j]  ollyanl.  Illik,  hogy  isteni  t'clelcmmel 
szólj  és  érts. 

Kain.  Igaz. 

Seth.  Mostan  immár  menjünk  haza,  netalán  Ábel  immár 
meg  is  förödett. 

Kain.   \'eszteg  csak,   majd  utánnid  mcj^vek. 


ACTUS   TERTII    SCEN.A    SEXT.\. 

Éva,    Seth,    Kain. 

Éva.  Xetalám  megkezdte  verni  az  Kain,  ha  kemenv  be- 
széddel szóllott  neki.  De  ime  megtért.  Megjövél-e  Seth  ?  Nagy 
bánattul  szabaditál  meg  engemet. 

Seth.   Megtértem. 

Éva.  Késő  ideig  járál  és  n.igy  keserűségben  voltam  utánnad. 

Seth.   Hidd  meg  anva.   nem  én  bíinöm   volt. 

Éva.  Megtalálád-e  valahol. 

Seth.  Megtaláltam  és  haza  hoztam. 

Éva.   De  hol  vagvon. 

Seth.   .\z  helvnek  a  neve  nem  jut  eszemben. 

Éva.  C)  állhatatlan.  Nincsen,  kinek  megjelentsem  bánáti- 
mat.   De  hova  niene  osztán. 

Seth.   S  avagy  nem  látod-c,   imhon  hátam  megott. 

Kain.   \\o\\\  kell  immár  énnekem  lennem. 

Éva.   .\z   ünnepnap  liszteltetik,    jöj   ide. 

Kain.  .\ti  has/na  v.igvon  az  ünnepnapnak  és  az  sok 
imádkozásnak.  Az  én  szemeinek  én  .izon  egy  falat  kenyeret 
nem  adnék,  inkább  vad.bznám  én  amott  az  rókákat  av.urv  legvet 
csapnék   a/   s/áramon. 
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Éva.  Mit  beszéllesz  ? 

Kain.  De  im  én  azt  kcrdezem  vaUi,  hogy  mint  vattok 
immánm,   tetszik-c  az  soIti  bor  az  vadalmára. 

Éva.  Hitván  szamár,   tele  wigy  latorsággal. 

Kain.  Az  tiédböl  vettem. 

Éva.   Hog)'-hogv  hitván   szamár  ? 

Kain.  Meg  jött  Antal  Budáról. 

Éva.  \o  kelj  reá,  csak  megkérd  az  atvád  az  áldozatnál, 
hogv  mit  tanultál. 

Kain.  Gyakorta  egv  bolond  ollyat  kérd,  hogy  hatvan  pap- 
nak  is  megvicsorodik  az  foga  belé. 

Éva.   De  megkérdem,   mit  szólla. 

Seth.  Amint  érthetem,   bolondnak  monda  az  atyámat. 

Éva.  0  te  akasztótara  vaUS,  nem  méltcS  volnál  e  földen 
laknod,    ki   véres  veritékvel  tégedet  hitván   háládatlant  tart. 

Kain.  Ha  ezek  úgv  vadnak,  miért  hitte  el  az  te  álm>k 
beszédedet. 

Éva.   Mindeneket   Istennek  ajánlak,   álljon  boszút  rajtad. 

Kain.  Meglehet. 

Éva.  Bánátimat  konvhullatással  eg\'ütt  hozzuk.  De  mos- 
tan ]iS']   ide,    hogv  megmosódjál. 

Kain.  De  hogv  megértsed,  inkább  akarnék  imez  disznók- 
kal az  sárban  (ördeni,   hogvnem  mint  megmosódni. 

Éva.  De  azonközben  jöjjetek  el  ti,  jámbor  fiaim.  Nem  jó 
disznónak  az  gyember. 

Kain.  Vajha  azokat  még  egyszer  az  én  kedvem  szerént 
megmosogathatnám.  De  bemegyek  az  én  dörgő  anyám  után, 
h(ígv  meg  ne  verettessem. 

ACTUS    QUARTl    SCENA    PRÍMA. 

tvu,    Ábel.    Scth,    Kain. 

Éva.   .Minemű  dicséretet  hallunk. 

Ábel.  .\mint  én  érthetem,  isteni  dicsiret,  angyaloknak 
zenofése. 
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Seth.  De  ha  mostan  jönc  az  Isten  az  angvalokkal  hozzánk  ! 
Nézhetsze  anya. 

Éva.  Bizonyára  eljött  jó  fiam.  Adjunk  hálát  őnéki,  bog)' 
minket  meglátofrat,   és  m:iQ:át  minékünk  megjelentette. 

Kain.  Miért  jött  ? 

Éva.  Mert  mindenkoron  őnéki  könyöronünk,  hogy  az  ö 
kegyelmessége  szerént  mindenkoron  minékünk  jelen  légyen  és 
megoltalmazzon  minden  veszedelemtül. 

Kain.  De  én  hova  fussak,  hog\'  az  Isten  meg  ne  lásson, 
hogy  illyen   rút   vagyok  ? 

Éva.  Cg)'  kell,  mert  nem  akarsz  megmosódni.  Menj  az 
disznó-ólban,  olt  rejts  el  magadat.  Jöjjetek  ide  ti  szerelmes 
fiaim  és  várjuk,  nagy  böcsülettel  térdet  hajtván  az  Istennek. 
Nagy  hallgatva  elöszer  megálljatok,  menjünk  oda  eleiben  öröm- 
mel tellves  szivvel. 

ACTUS    QUARTl    SCENA    SECUNDA. 

Deus,   Angeli  trés,   iGabric],   Michae],   Raphaeli,    Éva.   Ábel,    Seth. 

Deus.  Békeség  legyen  tenéked,  jó  leánvom,  tinektek  is 
egyetemben,  jó  fiaim. 

Angeli  trés.  Békeség  ez  házbeli  népnek. 

Éva.  Ö  én  kegyelmes  atyám,  ez  világnak  ura,  teremtője  ! 
minemű  hálát  adjak  te  szent  felségednek  és  miképpen  dicsér- 
jem a  te  szent  nevedet  ?  0  Istennek  nag)'  keg)'elniessége  és 
irgalmass^íga,  hogy  hálálhassuk  meg  mi  ezt,  hog\'  az  At)'a  Isten 
az  ö  angyalival  mihozzánk  méltóztatott  jöni  és  nem  vélte, 
hogv'  mi  méltatlanok  voltunk  Istennek  irgalmasságára  és  keg)'el- 
mességére.  0  mennvei  atvám,  az  én  szivemnek  erős  köí.ila, 
vára  és  tornya,  egy  reménsége,  segitsége  és  idvössége.  Ne 
tekints  .iz  én  bünöimre,  kik  tetőtül  talpig  mind  bűnök  vagyunk. 
Nem  érdemlenéje  az  ember  azt  te  wAsy  irgalmasságodat.  Kö- 
nvorülj  énrajtam,  szegen v  bűnös  emberen.  Mert  igen  megter- 
helteltem  az  én  sok  bünöimtül.  Terüld  el,  élő  Isten,  én  sebeim- 
nek vérét  és   rútságát. 
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Deus.  Kelj  fel  fiam,  leányom.  Mint  mondom  teneked, 
hogy  megbocsáttatik  az  te  bűnöd,  és  arról  semmiképpen  meg 
nem  akarok  emlékezni.  Kiterjesztvén  áll  az  én  kezem  éjjel  és 
nappal,  valaki  én  hozzám  jö  és  segítséget  kéván,  megadatik 
őnéki. 

Éva.  Ó  keg}'elmes  at}'áni  az  te  irgalmasságodnak,  jószá- 
godnak és  nag}'ságodnak  vége-hossza  nincsen.  Teneked  dicséret, 
tisztesség  !   Téged  dicsérjen  minden  földi  és  mennyei  állat. 

Angeli  trés.  Anicii. 

Éva.  Jójctck  ide  fiaim  az  élö  Istennek  eleiben  nagy  téle- 
lemmel és  böcsülettel. 

Ábel.  Teremtő  Intenem,  kegyelmes  atyám,  az  te  jelen 
voltod  kedves  minékünk  és  teljes  vigasztallssal. 

Seth.  Mennyei  at}'ám,  mindenható  és  igaz  Isten,  hálákat 
adunk  teneked  tiszta  szüböl,  hog\'  minket  méltóztattál  meg- 
látogatni. 

Deus.  Dicsérem  leányom  a  te  dolgaidat,  hog)*  illyen  nagy 
szépen  tanithattad  az  te  fiaidat.  Jövendőre  alkalmasbak  lesznek 
az  szent  inisnak  taniihlsára. 

Éva.  Mindenképpen  azon  igyeközünk,  hog>'  arra  oktassuk 
és  tanitsuk,  hogy  szünetlen  az  Istennek  igéjében  nőjenek  fel, 
hogy  ennél  is  inkább  Istenségödet  meg  ne  bántsák.  Mert  gon- 
dolkodom naponként  az  te  isteni  keg\'elmességedről,  mellyel 
minket,  szegény  bűnös  embereket,  hozzád  fogadtál.  De  kérlek, 
szerelmes  atyám,   kérdezd  meg  az  én   fiaimat. 

Deus.   Bátor  megkérdezem,   leányom. 

Éva.  Melly  igen  n.igy  örömem  vagyon  énnékem,  hogy 
Istenséged  engemet  leánycxlnak  nevez. 

Deus.  Mindenkoron  énnékem  leányom  leszesz  és  én  te- 
neked atyád.  De  j()szte  ide  fiam  .\bel,  és  mondd  el,  az  kire 
az  te  szüleid  oktattak. 

Legelőszer  számláld  elő  az  én  parancsolatimat. 

Ábel.  í.  Idegen  istenid  énelőttem  ne  legyenek.  2.  .Máso- 
dik parancsolat:  Ne  csinál[j]  magadnak  képet  ez  földen,  sem  az 
égen    való    állatoknak   ábriizatjára.     3.    Harmadik:   Istennek  be- 
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szédét  heában  ne  vegyed.  4.  N^^edik :  Ünnepet  szentelj.  Ezek 
az  első  táblán  való  parancsolatok. 

.Második  táblán  való  parancsolatok  imc/.ck. 

).  Ötödik:  .atyádat,  anyádat  tiszteljed,  hog\'  hosszú  életű 
lúííy  ez  földen.  6.  Hatodik :  Ne  orozz.  7.  Hetedik :  Ne  ólj. 
8.  Nyolcadik :  Ne  paráználkodjál.  9.  Kilencedik :  Hamis  tanú 
ne  légy.  10.  Tizedik  :  Felebarátodnak  se  szolgáját,  se  feleségét, 
se  semminemű  marháját  ne  kévánjad. 

Deus.  Jól  vag)'on  fiacskám,  jól  tanultad.  Ez  az  én  sen- 
tcntiám,  mellyekböl  én  igaz  biró  leszek,  és  megbüntetem,  az 
kik  nem  engednek  és  nem  hisznek  az  megigért  m.igban.  De 
niíMidd  el   immáran  az  te  hitednek  ágait. 

Ábel.  Hiszek  egy  Istenben,  mindenható  atyában,  menny- 
nek és  földnek  teremtőjében,  és  Jézusban,  Krisztusban,  ő  fiában, 
mi  egy  urunkban,  ki  fogantaték  szentlélektül,  szülétek  szűz 
.Máriatul,  kenzaték  Pontius  Pilátusnak  alatta,  megfeszitteték, 
megliala  és  eltemettetek  ;  feltámada,  mennyben  méné,  ül  atyjá- 
nak jobbjára,  tonnát  ies/en  megjövendő  Ítélni  eleveneket  és 
holtakat.  Hiszek  szentlélekben,  keresztvén  anyaszentegs'házat, 
szenteknek  egyességet,  bűnünknek  bocsánatját,  testenk  feltá- 
madását és  az  örök  életet. 

Deus.  Kevés  beszéddel  n.igy  sokat  foglalál  be  jó  fiam. 
Kelj  fel  mostan,  jól  tanultál  és  mendegéljél  elő.  \z  szentlélek 
ajándékát  tenéked  adom,  ki  mindenkoron  téired  iiíazijasson  és 
az  te  utaidban  vezérjen. 

Ábel.   Dicsirtessék  mindörökké  .iz  úr  Isten.  Ámen. 

Deus.  Jőj  elő  te  is  Seth.  Igv  vallod-e  te  is,  amint  bátyád 
előszámlálá  ? 

Seth.   Úgy  értem  uram  és  ugyanazon  igékkel  tanultam  én  is. 

Deus.  jól  vagyon,  de  mondd  el  az  mindennapi  könyörgést. 

Seth.  Mi  atyánk,  ki  vag\*  mennvéiíben,  szenteltessék  te 
neved,  jöjjcn  el  a  te  c^rsz.igod,  lelvén  te  akaratod,  miképpen 
mennyben,  azonképpen  ez  földen  is  ;  mi  kenyerünket,  minden- 
napiat,  adjad  minékünk  ma  és  bocsásd  meg  minékünk  a  mi 
vétkeinket,  miképpen  mi  is  megbocsátunk  a  mi  ellenünk  vétel- 
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teknek  cs  ne  vifjfv  minket  a  késértetben,  de  szabadíts  minket 
a  gonosztul.  Mert  tied  az  orszáo^,  a  hatalom,  a  dicsöséf^,  mind 
örökkön  orokké. 

Angeli  tres.  Ámen. 

Deus.  Tetszik  énnékem  az  te  kön  vörösesednek  formulája. 
De  micsoda  értelmed  va<,^von  az  áldozatról,  kit  énnékem  a  te 
szüleid  akarnak  áldozni  ? 

Seth.  En  hiszem,  hot^}'  az  áldozatoknak  jele,  mellyet  mi 
értünk  az  áldozatra  \  iszen,  az  meiíiijért  Jézus  Krisztus,  asszon i 
állat  niiU^va. 

Deus.  Semmi  foi^yatkozás,  jó  íiam,  a  te  beszédedben  nincsen. 
Es  hoj^y  illyen  értelemben  vaii^^'  mind  örökké,  kérlek  és  intlek 
szerelmes  fiaim  nau^'  j^yakorta,  amit  nem  tudtok,  a  ti  anyá- 
tokat róla  mei^kérdjétck  ;  eni^^edelmesck  lei;vetek  az  ti  szüleitek- 
nek. Mert  ez  énnékem  kedves  áldozat,  kiknek  én  bőven  meg- 
fizetek és  az  ti  nvomoruScUítokban  titeket  mejílátojj^atlak.  ,\z 
te  szor^almatossáj^od,  jó  leányom,  dicséretes,  hoij^v  illvcn  szép 
renddel  tanvitottad  őket.  De  hol  vaij^yon  az  Kain  ?  Semmi  én 
előttem  elrejtvén  nem  lehet,  mert  Isten  vag\'ok.  Mindeneket 
jól  tudok  és  jól  látok,  valami  ez  vilái^on  és  ez  vil.U^  kivül 
v.u(von.    De  hid  elő  otel  fiam,   Seth,  az  i^az  kozzül. 

Éva.  Atvám  kérlek,   bocsásd  mei^  az  én  bűneimet. 

Deus.  Semmit  ne  kételkedjél  az  meiíbocsátásból.  Me^- 
bocsáttam  neked  jó  leányom. 

ACTUS    QUARTI    SCRNA    TERTIA. 

Seth,    Kain. 

Seth.  K.iin  báttva  I 

Kain.  Az  Istenért  kérlek,  halli^ass,  ne  szólj.  F.lment-é  amaz  ? 

Seth.  Kicsoda  amaz  ? 

Kain.  Az,   kit  ti  Istennek   mondotok. 

Seth.  Méu:  uj^syan  itten  vao^'on. 

Kain.  Hát  miért  hijsz  en-^emet  ?  Menj  el  veszteüf,  hoo^y 
meg  ne  tudja,   hol  vagyok. 
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Seth.  De  immáran  tudja  és  jól  lát. 

Kain.  De  ki  árult  ens^emet  el. 

Seth.  Ki  árult  volna,  senki  nem.  Jól  lát  téged  az  Isten, 
mind  küvül  és  belől. 

Kain.  Hány  szeme  vagyon  ? 

Seth.  Mindeneket  jól  tud  ö,  valamit  mi  cselekedünk, 
mind  jól  tudja  és  jól  látja.   De  tégedet  vár,  jöjj  elő. 

Kain.  Mit  kell  cselekednem,  mondd  meg. 

Seth.  Kérdi  tőled,  mit  tanultál. 

Kain.  Elveszék,   mert  semmit  nem  tudok. 

Seth.  Jövel,   ne  késsél. 

Kain.  Utánnad  megyek. 


ACTUS    QUARTI    SCENA   QÜARTA. 

Dcus,  Éva,    Kain,   Angcli,   Ábel,   Seth. 

Deus.   Bátor  hog)'  rusnya  vagy  Kain. 

Éva.  í Ilyen  borzason  állasz-e  Isten  előtt?  \'crd  le  az  szal- 
mát az  fejedről  és  az  ruhádról.  Miért  fordultál  háttal  az  Istenre? 
lg)'  tiszteled-é  Istenedet  és  az  Istennek  ang)'alát  ekképen  ke- 
szented-é  ? 

Kain.  Egészséggel. 

Éva.   Balkezedet  nyujtod-e  oda  térdet  nem  hajtván  ? 

Deus.  Kain,  tekints  énreám,  mondd  el  előttem,  az  mit 
tanultál.  Bezzeg  ostoba  vagy  és  kemény  nyakú,  mert  hog\' 
oUyan  igen  elváltoztál :  mi  nem  tőke  volnál  mindenestül.  \i 
én  ábrázatomat,  kire  téged  teremtettelek,  mire  emészted  el.  iői 
kozelb  és  mondd  el,   amit  tanultál. 

Kain.  O  elfeledkeztem  róla,   az  mit  tanultam  volt. 

Deus.  Könnyű  volt  azt  elfeledned,  azt,  amit  elébb  sem 
tudtál. 

Éva.   Oh  énnékem  szegény  asszoni  áll.itn.ik. 

Deus.  Ne  bánkódjál  és  ne  keseregj  szerető  leányom.  Nem 
te    v.igy    oka    ennek    tud.itl.inságának.     Igaz,    eléggé    bizonyos 
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vafíryok  én  az  te  szorü:.ilmatossá<xodról.  Mit  késel,  mondd  mei:: 
az  kunyöri^ésben   minéniü   nuSdot   követsz  és  rendet. 

Kain.  \'éleni,  hoij^y  réijen  ii^yen  tanvitnak  vala,  de  nem 
tudom,  ha  eszemben  jut-é  avaij^y  nem.  Mi  atyánk  Icí^yen  te 
neved,  te  orsz.li,^od  miképpen  az  földen  és  memiven,  adj  mi- 
nékünk n.uív  sokas.u^^'i  ken  veret  és  bocsásd  me<í  az  adóss.ío^ot 
és  adj   minékünk  minden  i^^moszt.   Ámen. 

Éva.  (^sndálkozom  rajta  szerelmes  atvám,  Istenem.  Semmi 
fiíj^yelmctesséííe  nincsen,  iu^en  ritkán  \  aíjvon  itthon.  l-!s  mikoron 
az  ö  öccsei  jóra  intik,  halállal  fenvei^eti  őket  ;  kifut  az  házból 
és  különben  haza  nem   vehetjük,   hanem  éjjel. 

Deus.  Kain,  ha  pivnitentiát  nem  tartandasz,  hiiíin^'ed, 
hoi^y  meii^aláUui  az  kárhozatot.  De  akarom  hall.uii,  micsoda  hited 
va«r\i)n. 

Kain.   .Majd  meiílátom  én.    (lTv 
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SCENA  príma. 


ACTUS    I.    SCENAE    I 


Virtus   (Jóságos   cselekedet).        Tempcrtntia  (Mértékletesség). 
Justitia   (Igarságl.  Fortitudo    (Erősségi. 

Constantia    I  Álhatatosság). 


Ad  Notam  Lyricani  Odcs 

Virtus.   Pa\  \'irlus  éi^bol, 
A  magas  székből, 

Hz  főidre. 
Isten  kein^'elméből 
Hs  jó  tetszéséből 

I'^z  helvre, 
Blbdcsátt.ittam 
S  ide  hozattam, 

Rz  véi^e. 
2.  Hoíry  uralkodnám. 
Mint  jobban  tudnám 

Akképpen, 
1-öldi  emberekkel 
Birnék  mindenekkel 

Mind  éppen. 
Okét  oktatnám 
S  hozzám  szoktatnám 

Na<^'  szépen. 
5.  Kiért  áldott  léc^v, 
S  velünk  sok  jót  tépjA* 

Mi  Urunk, 


Irtji'  melh    újság,   stb. 

r.Ljeknek   birája. 
Királyok   királvja, 

K(>várunk, 
Ne  feledkezzél, 
Mei^emlékezzél 

Mi  rólunk. 
4.  Akiket  adtál, 
Mostan  mutattál 

11  el  vekben, 
.Meíxpusztúlt  karoknak 
Pártos  An»íyaloknak  ; 

F.zekben 
Orszáp^ot  épits  : 
Kit  me<T  is  szépíts 

Egekben. 
).  Ti  kedig  szívvel 
Eg\'mást  jó  kedvvel 

Lássátok, 
Szerelmes  népeim. 
Kedves  jó  hiveim, 

Hog)'  átok 
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Rátok  ne  szálljon, 

De  sőt  meű^álljon 

Házatok. 

6.  Mértckl etessek 
Tiszták  és  szentek 

Legyetek  : 
Alázatosságban 
Nagy  szép  jámborságban 

Éljetek, 
Az  igazságban, 
Mint  nagy  jószágban 

Fénlyetek. 

7.  Ártatlanságban, 
Hálá-adásban 

Kévánom, 
Éljetek  cszcssen, 
Könyörületcssen, 

Nem  bánom, 
A  nagy  t  űröket, 
És  szenvedőket 

Meg-szánom. 

8.  Innen  az  égben 
Nag>'  fényességben 

Az  meg\'en. 
Ki   itt  cri)s  lészen. 
Ott  jutalmat  vészen, 

S  ügy  légyen, 
Az  állhatatos, 
Mint  örök  lakos. 

Részt  végyen. 


Ha  nálunk  meg  nem  áll, 
Más  idegenre  száll, 

E  világ, 
Melly  ha  úgy  iészen. 
Mi  dolgunk  lészen 

Csak  csúfság. 

Temperantia. 

10.  Részeg  nem  vagyok, 
Bortul  még  vag}'ok 

Tiszta  s  szép. 
De  én  olly  hirt  mondok. 
Bizony  neín  hazudok. 

Majd  itt  lép 
Gonosz  életű. 
Rossz  természetű 

Kevély  nép. 

Virtus. 

1 1.  Ha  kik  ekképpen, 
Mint  mi  illy  szépen. 

Nem  élnek, 
A  nagv  Cr  Istentől. 
Illv  erős  felségtől. 

Nem  félnek. 
Soha  kedvében. 
Sem  szerelmében 

Nem  lesznek. 


Justitia. 

9.  Azt  én  javallom. 
De  nem  igazlom. 
Az  ország 


Fortitudo. 

12.  Mennyi  kóborlást. 
Pusztítást,  rablást 
Tcg:>*enek, 
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Minémü  erővel, 
Melly  naűfv'  készülettel 

Leí:^yenck, 
Akarnám  látni 
Hol,   s  mit  reí^nálni 

Kezdjenek. 

Virtus. 

I?.  A/  Isten  őket 
Mint  hitleneket, 

Jól  tudom. 
Kemény  hanu^jában, 
Rosszú-állásában, 

\/X  niDiuiíMii  : 
Meij^széi^yenili, 
'I'öle  elveti, 

Mei^látoui. 
\\.  En  azért  intlek, 
Söt  iii:|^yan  kérlek, 

Keur>*essen, 
Isten  mondAsának, 
Parancsolatjának 

[elessen. 
Ügy  engedjetek, 
Néki  éljetek 

Kedvessen. 
).  lg)'  mi  hűségünk 
Szép  hirünk  nevünk 

Megmarad : 
Istennek  kegyelme, 
Kedve  s  nagv  szerelme 

Ránk  árad. 
Ellenség  kardja 
Megfárad,   karja 

Megszárad. 


lé.  De  e/t  fortélynak 
Ne  csak  kordénak 

ítéljük  ; 
Azért  mi  kétségre. 
És  csak  siketségre 

Ne  vegyük, 
Ha  javalljátok, 
S  helyén  hag)'játok. 

Azt  tegvük. 

17.  Hozzájok  mindjárt. 
Nekünk  az  nem  ári, 

Küldjük  el 
Ha/ánk  iga/  fiát, 
\'itéz  (.'onstantiát : 

Lelje   fel  ; 
Ha  feltalálja. 
Hadd  appellálja 

Nevünkkel. 

Temperantia. 

18.  Ámbár  elmenjen 

De  mindjárt  fennven 
Ne  fogja  ! 

Fortitudo. 

Ne   félj   (ionstantia, 
.Mert  im  justitia 

Oda  adja 
Éles  pallossát, 

Justitia. 

Fogd  !   Isten  útát 
Megáldja. 
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ACTUS    II.    SCENAE    I 


Constantia    (Állhatatosség),  Voluptas    i  Gyönyörűség), 

Vitium    (Vétek).  Injustitia     (Hamissági, 

Timiditas    (Félénkségi,  Inconstantia   <  Állhatatlanság). 

Virtus   (Jóságos  cselekedet). 

Note  odcs  militaris  :  Segítségül  a  nagy  Istent  sat 

Constantia.  A  s/cp  \"irtus,  viló^  császár  asszonya. 
Istentol  rendeltetett  föbiraja, 
Jóknak  megtartója. 
Gonoszok  rontója. 

2.  X'itiumnak  mint  nem  barátjának, 
Lucipernek   utálatos  fajtájának. 

Alatta  valóknak, 
Latíír  kóborlóknak, 

3.  Szoli^álatját  semmiben  nem  ii^éri. 
Mit  keres  itt  latraival,   azt  kérdi. 

Hogy  mér  bátorkodni, 
S  orszáij^ára  jöni. 

4.  Nem  tudja-é,   ho<,^v  nai^y  szégyen-vallással, 
Ke/d  mei^térni  nai,^-  orcapirulással. 

Nem  hálá-adással, 
S   isteni   áldással. 

5.  Az  ii^azsáií  kivül  semmit  nem  akar 

0  lelséL^e,   de  azt  bánja  (s  ui^yan  kár), 

\\o\:^\  más  külón   takar, 

O  macának  vakar. 
ív  Holott  X'irtus  maiíán  kivül  nem  ismer 
Semmi   urat,   belé  kapni  nem   i^  'nér 

Senki,  lássa,   mit  nyer. 

Ki   tőle  el   nem   fér. 
7.  Tis/lesséiíéérl,    híréért,    nevéért. 
Halálát  nem  szánja  0  hazájáért, 

EJes  országáért. 

Szép  szabadsái^ácrt. 
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8.  Mindazáltal,   \\0)^'  senki  ne  mondja, 
Hog\'  mód  nélkül  viláíi^  császár  asszonya 

FojTott  ö  hozzája. 
Azért  apellálja. 

9.  Apellálja  \'itiumot  békével. 
Császári  székihez,   minden   népével  : 

Maiiba  személyével, 
S  udvari  szinével. 

10.  Törvény  szerénl,   úiíA'mtMid,   hocjx    torlennék. 
Én  kezemből  az  orszáijot  kivennék. 

Arról  nincs  mit  tenni, 
Üi;v  kell  annak  lenni. 

11.  \\a  penií^Ien  az  ti  kezében 
Ha^n^attatik,    X'itiumot  semmiben 

Senki  életében 

\cni  látja  kedvében. 
Vitium.    12.    hiie  jól  értjük  izenetit   X'irliisiiak, 
Mától  t'oi^va  X'itiumnak  rabjának, 

Mii«ía  barátjának, 

.Másnak  rontójának. 
i^.  Lépénts  ki  csak,  ezentúl  választ  teszek. 
Terólad  is  teledékenv  nem  leszek, 

.Mert  füleim  rések, 

Hiveim  sem  kések. 
14.  Nosz.i  mit  szólsz  Timiditas  ezekhez  ? 
Timiditas.   .Módjával   kell   nvúlnunk  az  ebhez  : 

Bizik   valamihez. 

De  nem  tudjuk  kibe/. 
Vitium.  I).  Hát  ezekhez  te  mit  mondasz   \'oluptas  ? 
Voluptas.  Mit  ^  AHelöl  lehet  elé<í  múlatás, 

Musika  inditás. 

Bor  ital   ujitás. 
Vitium.  i6.  .Vbban  veszett  orokké  az  te  lejed. 
Mint  tetszik  ez   Injustiti.i   néked  ? 

.Mei^lesz  tizctésed, 

.\licsi)d.i  értelmed. 


I/O 


Kél  teleti 

Injustitia.    17.    H;i  tetszenék  Felséízednek  bcs/édcni, 
Iloi^yha  mindeneknél  intésem, 
líiny'  tetszik  énnékem, 
]l7.  AZ  én  értelmem. 
i<S.  (^onstantiát  a/  Istenért  ne  bántsuk, 

Söt  inkább,   ha  lehet,   öt  hozzánk  hajtsuk. 
Szabadságban  tartsuk, 
Tőlünk  ne  vaditsuk. 

19.  X'irtus  ellen  jobb  fo<]^ást  találhatunk, 
0  általa  mi  sokat  használhatunk, 

Virtusnak  árthatunk. 
És  mi  mepfállhatunk. 

20.  Ha  nem  enc^ed  Constantia  minékünk, 
Felséjrednek  va^i^yon  ollv  hive  köztünk. 

Kit  véle  elküldjünk, 
S  Virtusnak   izenjünk. 

21.  De  elsőben  mi  azt  jól   mei]ftanétsuk, 
Avaj]^  tsak  Inconstantiat  szóllétsuk, 

öt  jónak  alétsuk, 

Bár  ne  is  tanétsuk. 
Vitium.  22.  Keressék  fel,   hol  vai:v  Inconstantia  ? 
Inconstantia.  ímhol  vaí]n,'ok  Felséí^ed  hü  szolgája, 

lla  kétes,  próbálja 

Felséged,   s  meglátja. 
Vitium.   2^   Scniinit  nem  kételkedünk  hűsegedben. 
Mostan  azért  \irtushoz  követségben 

Bocsátlak  képemben. 

Okos  lég^'  mindenben. 
2 } .  Alázatos  szolgálatomat  mondjad. 
Magadat  is  te  őnéki  ajánljad, 

S  hogy  ötét  szolgáljad, 

.Módját  te  találjad. 
2S.  He  ha  hoz/ám  követet  kezd  küldeni. 
Ne  rcsteljed  a  követséget  felvenni. 

Minket  megtalálni, 

S  titkát  megmondani. 
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26.  A  Constantiát  is  menten  híjátok, 

Jó  akarattal  vagyok,  megmondjátok. 
Titkon  marasszátok. 
Sőt  eláltassátok. 

27.  Constantia,   mit  hallal  Virtus  felől  ? 
Constantia.  Nem  hallottam  semmit  ö  Felségéről. 
Vitium.  Azt  értem,  hog>'  g^-ülöl, 

S  ki  tudja,   meg  is  öl. 

28.  Jobb  azért  most,   ha  mi  hívünkké  lészesz, 
Mellyel  nékem  igen  kedvet  tészcsz. 

Harmadában   lészesz 
Országomn;ik  részes. 
Constantia.  29.  Szabad  velem  ő  Felsége,   mit  mivel  ? 
Ha  mcgól  is,   leszek  hozzá  j(S  szívvel. 
Nem  játszom  hitemmel, 
Nem  kötök  senkivel. 
Vitium.   30.   No  menj  el  az  Inconstanliával, 
S  Virtusnak  is  nagy  jó-akarójával, 
Talám  álnoksággal 
Köthet  Virtus  azzal. 
Inconstantia.    5 1 .   Felségednek  \'itium  barátságát. 
Ajánlja  minden  hü  atyafiságát, 
Nag)'  jó-akaratját, 
S  holtig  szolgálatját. 

32.  Én  penig  Felségednek  szegény  foglya, 
Vitiumnak  többé  nem  párttartója, 

Sőt  rátámadója, 
S  ellene  mondója. 

33.  £n  fejemnek  ímhol  kegyelmet  kérek 
Felségedtül,  mellyet  hiszem,   megnyerek. 

Kiért  hogyha  élek. 
Nagy  hűséget  teszek, 
Virtus.   34.   Vitiumnak  se  maga,   se  szolgája, 
Nékem  nem  kell  semmi  rósz  barátsága. 
Sem  atyafisága. 
Elmehetsz  dolgodra. 


1 72  XéiieJt'ii 

3).  Nem  szoktam  én  cHclck  közt  lakozni. 
Barátságomat  latrokkal  tartani, 

\'clek  társalkodni, 

S  ciígv  pórázon  futni. 
Inconstantia.   36.   A  dolojj^ban  cn  noi^-  hivcn  cljárck, 
i)c  a  s/olLíáIatban   módot  nem  lelek. 

Azért  mei^^ordulék, 

S  haza  is  rándulék. 
37.  Mert  l'elséges  Uram,    \'irtus  azt  mondja: 
Nem  kell  nékem,   se  maga,   se  szolgája. 

Semmi  barátsága. 

Sem  atvafisága. 
Vitium.    38.   No  jól  vagyon,   mii  \ol  .ízért  eszedben 
Talám  mégis  vagx'on  azon  hiszembcn, 

Hogy  a  végezésben 

Légven   velem  szemben. 
Inconstantia.  39.  .Xzonkivül  mást  én  is  nem  Ítélem. 
Vitium.   líllenségcm,   amint  látom,   az  nékem. 

Azért  odébb  lépem. 

Fogjátok  én  székem. 


ACTUS    111.    SCENAE    I. 

Vitium   (Vétek).  Crudciitas  (  Kcg>'ctlcns<g\ 

Virtus  (Jóságos    tsclekedet ).  Supcrbia   (  KcvtlységK 

Molcstla  (Nehézség).  Cupido  l  Kívánság). 

Impatientia   (Szcnvcdhctcticnség).  Fortitudo    (Erősség). 

Ingratitudo   (  Háladatlanság).  Injustitia   (Hamisság). 

Ira   (Harag),  Voluptns    'Gyönyörűség). 
Ebrictas    i  Részegség  i. 

,'\ii   Notani   Lyricam   Odes  :    /tni;nrK  a  mt;ök,  sat 

Vitium.    Imi   s/emélvemel   s  jo  hi\cimet. 
Ha  kevantad  X'irtiis  látni  uri  fejemet, 

S  szépségemet  ; 
ímhol  vdiTvok  !  m-ir  loisz  eiigcmcl. 
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Virtus.   2.    Az  Cij^ek  ura,   azt  adta  volna, 

Az  hol   voltai   mind  örökké  ott  vesztei  volna, 
finnvi  búra, 

Netalám  tán  nem  jiittani    volna. 
Vitium.  :;.  No  már  beszéld  meg.  .Mit  akarsz  :  mondd-meix? 

Akarad-é  tiéd  léi^yen  e  tollas  süveií  ? 
Wii^^v  mint  iive<4. 

Te  szerentséd  léü^ven  ollv  ürei,^ 
Virtus.    |.    Add  más  uradnak,   v.uj^v  tartsd  ni;uíadnak. 

Adott  volt  x/.   Isten  énnekem,   de  tolvaidnak, 
S  latraidnak, 

IVédájok  lön  kóborlóidnak. 
Molestia.   5.    Phi,  nem  érdemeljük  ezt,   tel  se  veiTyük, 

N.iUA    iJTvalázat  ez  minékünk,   ha  eleníiedjük. 
Impatientia.  Ne  szenvedjük. 
Ingratitudo.    .Még  országából  is  kiverjük. 
Ira.  6.    Hogv  hog\-  mersz  szólni,   s  ollyat  mondani; 

Egg>-  rósz  hitván  asszonv  lévén,   ig\'  beszéllcni, 
I-'zt  mivelni. 

Mi   fejünkhoz  illveket  verni. 
Crudelitas.  7.    Hidd  megrongállak,   ha  megragadlak. 

Te  rósz  asszonv  kegvetlenül  ketté  szakasztlak. 
Superbia.  S  minek  tartlak  ? 

Mint  .1  semmit  ollvnak  alitlak. 
Fortitudo.   S.    Ha  személvünket  s  emberségünket 

-Mi   nem  néznök,    illven  helveii   höcsületinket 
S   Istenünket, 

.Majd  tel   koncolnánk  mind  titeket. 
Virtus.  9.   Nem  kell  bántani,,  s  vélek  civódni, 

.\   rósz  hitván  emberekhez  magunkat  tenni. 
Jobb  hallgatni, 

S  távoly  földön  őket  kerülni. 
10.    .Mert  vérontásra,   sem  gyilkosságra. 

Nem  bocsát  mi  emberségünk  ollvan  dologra, 
Hog}'  magunkra. 

Nótát  vennénk  iA'alázatunkra. 
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Injustitia.    II.  Nem  az,   halljátok?  Azt  ne  mondjátok, 
ilü^y  mi  erőhatalommal  jöttünk  reátok; 

Ti  hivatok, 
Azért,   hog^'ha  helyén  hagyjátok, 

12.  En  ezt  mondanám,   s  azt  javallanám, 
Mindkét  félnek  jó  szivvel  azt  tanácsolnám, 

S  helyén  hadnám. 
Örökké  azt  fel  sem  bontanám. 

13.  Akikhez  többen  az  emberekben 
Hajolnának,  tehát  az  itt  maradna  helyben, 

S  ezen  székben, 
Uralnák  föld  kerekségébcn. 

14.  Ha  pcnig  kiket,  ámbátor  minket 

Csak  kevesen  követnéjék,   utálván  őket, 

S  személyeket. 
Számkivetném  mindefféléket 
Virtus.   I).   Én  nem  ellenzem,   csak  elszenvedem, 
Nincs  jele  az  igazságnak,   meg  kell  engednem. 

Nincs  mit  tennem, 
Innét  látom  búcsút  kell  vennem. 
Vitium.   16.   Az  én  hitemre  s  tisztességemre. 
Igaz  dolog,   nosza  mindjárt  álljatok  rendre  ! 

Békeségre, 
Még\'en  dolgunk  majdan  jó  végre. 
Voluptas.    17.   Első  én  leszek,  bosszút  nem  teszek 
Ezzel  talám  én  senkinek.   Ezek  hitesek, 

S  kötelesek. 
Mi  partinkhoz  mind  hűségesek. 
18.  Sardanapalus,   s  ama   Bubalus, 
Egyiptusok  Királvja,   a  Mvterinüs, 

Ptolomeus, 
(^j;imbises  és  Pius  Metellus. 
Cupido.   19.   Hát  még  Poppea,  s  a  .Messalina, 
Augustus  császár  leánv;i,   a  szép  Júlia, 

Katalina, 
Scmiramis  és  Sempronia. 
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Ebrietas.   20.   A    Maxiininust  és  a  Torquatiisi, 
H;it  liová  hadnátok  ama   X'ibiiis  Oispiist, 

S  a  Bonosust, 
S  ama  réo^i  hatalmas   Firmust. 
Superbia.   21.    Hol  hát  Fulvius,   a  Gneus  Pompejus 
Alexander,   ("alu^ula,    Hannibál,   Cvrus, 

Antiocluis, 
Hercules,   Lysander,    Philippus  ? 
22.  De  ki  tudhatná  azt  mind,   kicsoda? 
Mé^  a  nap  is  le  kezdene  hanvatlania, 

S  elhadnia, 
S  nicLTsem  tudnám  mei^számlálnia. 
Vitium.   25.    Hát  ha  méu  többen,    mind   ef][íT)'en  cp^jr^-en, 
lílöke/dem  számláltatni,   mind  ez  serej^ben, 

Kendetekben. 
Nem  sok  marad  az  emberekben. 
Virtus.    24.    Azt  nem  csudálom,   Iioíív  amint  hallom, 
Meí^holdoltak  az  emberek  néktek,   de  kárlom, 

Es  sajnállom. 
Néktek  hadom  kevés  jósz.uíom. 
Vitium.   26.   No  jobb,  ha  tel-kelsz,  s  ollyat  nem  beszélsz, 
Mert  bizonnyal  e  világban  valaholott  élsz, 

S  híremmel  lesz, 
Kn   rabom  lesz,   t()mlöcöd  is  kész. 

ACTUS    IV.    SCENAE    1. 

PERSONAE  : 

Virtus   (Jóságos  cselekedet).  Patientia  (Szenvedés), 

Tolerantia   (Tűrhetés). 

Ad  Notani  Odes  Hist.   A  szerit  írás  mondja  sat. 

Virtus. 

Oh  én  siralmomra  s  keserűségemre  termett  átkozott  viláí^  ! 
Miként  elfordultál,  melly  hajlandó  voltál,  lám  ollyan  va*í)',  mint  eggy 
Kiért  bátorsilggal  soha  életemben  lábom  többé  rád  nem  hág.     [ág. 


i;^  Névtelen 

Kc/.Jetbfii  Av.  Isten  nem  e  \c^rt  tcijed  semmiből  teremtett  vóll, 
lloi^v  .i/()kn;ik  lennel  barlani^jok,  ;iz  kiket  mennyéiből  aláhAnt  volt. 
De  ho^v  én  oktatnám  ilt  az  embereket,  em^em  úg\-  bocsátott  volt. 

De  im  miként  járék,  véle  mit  használék,  hofj)'  én  közikben  jövék. 
Keveset  rei^nálék,  azonban  szivemet  mint  t^^^'  nyíllal  me«ílövék. 
Örömem  elmúlék,  viii^  kedvem  meijszeííék,  ellenséí^en  elhülék. 

Oh  én  szerencsétlen  árva,  elvetettebb  e  föld  kerekséi^ében  ! 
Wii^vok  éjjel  nappal  naj^v  kénszenvedésben,  keser«i;ek  én  szivemben  : 
Nézzétek  hol  méi^vek  már  számkivetésben,  csak  búsulok  elmémben. 

.\tkozott  iri<ívim,  fene  ellenséí^im,  immár  teljék  kedvetek. 
De  soha  Istentől  nem  lesz  elhigí^yétek  elfeledvén  e  vétek, 
V^^  ii^Mz  iiL!:vemben,  ártatlan  voltomban  rajtam  mit  mivelétek. 

Lám  szintén  akképen,  mint  cíís^v  álnok  kitr\'ó,  ki  ha  szerit  teheti. 
Farkát  is  iitánna  rántja,  valahová  a  fejét  beviheti, 
Ii^v  bánatok  velem,  e  bosszúi  bús  s/ivem  nehezen  szenvedheti. 

De  eljő  az  idő,  mikor  hiveimmel  én  kedvesen  örülök. 
Ti  peni<^^  sirtok,  sirván  azt  mondjátok  :  jaj  !  jaj  !  majd  mej^örülök  ! 
(^h  ti  maiíos  he^vek  szakadjatok  reám,  jaj  miképpen  hevülök  ! 

.\Ii  nem  bánom  én  ezt,  Iiolív  mei,^  kell  most  válnom  énnékem  e  vil.urtul. 
Mert  jobb  lakóhelvem  helvheztetett  nékem  az  ei^ek  birájátul. 
(]sak  hoí^v  távozásom  én  ollv  iij^en  szánom  emberek  fiaitul. 

.Mert  ii^van  jól  tudom  s  immár  is  jól  látom,  mi  követi  mind  őket, 
Kzer  mestcrsé<íii:el,  álnok  praktikákkal  csábitják  el  sziveket, 
Hojry  soha  ne  lássák,  sőt  iruíven  se  tudják  az  ő  teremtőjöket. 

Lészen  na^y  zűrzavar  mindenféle  nép  közt  és  minden  rendek  között  : 
.Mert  X'itium  őket  tartja  ollv  mesterséíXirel,  mellyet  Luciper  főzött, 
Mellv  miatt  immár  is  sok  lelkeket  pokol  tüzére  űzött. 

Meuiészen  méií  -iz  is,  ho«íy  valamelv  ember  \*itiumot  követi, 
l'lciben  maiját  eij^iTy  rút  sáriba  Halál  sivalkodva  kiveti. 
Testét  a  lelkével  ei^ijv  mélv  kinzó  helvrc  ördöjjökkel  viteti. 

Holott  melly  nai^v  kinzás,  minemű  kiáltás,  sivás  és  ntisy  jajíalis. 
Örökkön  örökké  lészen  na«jf\-  óhajtás,  nag\'  iszonyú  rikoltás. 
Búbánat,  siralom,  szörnyű  átkozódás,  és  foiígalcsikorííatás. 

TílITÍs,  párducoknál  kei^vetlenebb  volnék,  ha  netn  siratnám  őket. 
(isak  hoLíy  beszéllem  is,   u^van  mei^borzadék,  Úíív  szánom  szerényeket. 
Nincs  vélek,  mit  tennem,  immár  el  kell  mennem, hopn^'haííN'jam  veszetteket. 
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Nem  hdií^yom  árvájul  mindazáltal   mégis,  hogy  mind  el  ne  vesszenek. 
Hanem  módot  lelek,  miképpen  szegények  utánnam  jöhessenek, 
Es  még  az  életben  a  mennyei  Úrtól  kegyelmet  nyerhessenek. 

Két  fö  szolgáimat,  kedves  rokonimat  nálok  e  földön  hagyom, 
A  Patientiát  és  Tollerantiát  én  önékik  ajánlom, 
Megmutatom  ezzel  szabadulásokat,  hog\-  nékik  nem  kajonlom. 

Ha  kik  ollyak  lesznek,  hogv  itt  a  világon  életekben  követik. 
Öröm  lészen  dolgok,  el  nem  vész  jutalmok;  de  valakik  meg\etik, 
lígö  tövis  .ígyat  még  földön  éltében  pokolban  megkészittik. 

Titeket  peniglen  szerelmes  hiveim,  édes  atvámfiai, 
Ktenért  is  kérlek,  mutassátok  meg,  hogy  vattok  \'irtus  szolgái, 
1-öldön  úgy  éljetek  mennvei  hazának  miként  szoktak  lakosi. 

Patientia. 

Mi  mindent  eltűrünk, mindent  elszenvedünk, mindent  megcselekcszünk, 
\alaniiket  h.igvánd  I'elséged  minékünk,  abban  nem  ellenkedünk. 
De  iiiív.iii  jól  tudjuk,  hoLifx- ,1/ embereknél  nem  lészen  semmi  bocsünk. 

Virtus. 

Mit  gondolok  azzal,  ha  szintén  gyakorta  házokból  kirekcsztnek, 
S  néha  némellv  rosszak  három  sompálcákkal  ugyan  meg  is  veretnek. 
Lesznek  ollvanok  is,  kik  nál.itok  nélkül  soha  el  nem  élhetnek. 

Szegénységre  juttok,  urakat  szolgáltok,  de  ez  csak  kevéssé  tart. 
Nem  sok  idő  múlva  megég  mind  e  világ,  nékik  Isten  vét  határt. 
De  néktek,  ha  jártok  tüz  láng  közepett  is,  nyilván  hogy  semmit  sem  árt. 

Azért  én  elhadlak,  már  Isten  hozzátok  szerelmes  jó  hiveim, 
Ktennek  ajánlak,  földön  kik  valátok  énnékem  követőim. 
Isten  hozzád  vil.ig,  térjenek  meg  benned  felölem  ellenséunni. 
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ACTUS    V.    SCENAE    I. 

Vitium    ad    suos   loquitur  :    A    vétek    szól    az   ő   szolgáinak. 

Ad  Xotam  Odes,  spectas  Magn.  \'.  H.  Delfisbol  Apolló  feje  leftiggesii:  sat. 

\'irtu.s  bucsúvctén  méltán  örülhetünk. 
Holott  ö  felőle  már   mindent  tehetünk. 
Sok  ezer  lelkekkcl   Plútóhoz  mehetünk. 

Bár  (^háron  hajóját  jól  megerősítse, 
.\linos  is  elméjét  jól  megélesítse, 
S  CJerberust  őrzésre  szöntelenül  intse. 

kezekért  énnökem  olly  nagy  v igaságom, 
Hogy  Virtus  székiben  látom  Uras;ígom, 
Szemlátomást  épül  s  bővül  is  országom. 

De  minthog}'  látom,   hogy  hozzám  hódoltanak 
Már  minden  emberek  tőlünk  távoztanak. 
Mesterségben  minket  tellvül  is  haladtak. 

Bölcsen  elgondoltam  s  elszántam  m;igamban, 
Hogy  székemben  tovább  nem  ülök  világban. 
Máskülönben  megyek  elő  én  dolgomban. 

Megelégszem  földön  a  \'irtus  székivel, 
.\   másikat  Ira  fogjad  s  vigyétek  cl, 
Luciper  atvánknak  adjátok  nevemmel. 

Amellett  im  küldök  cgij^v  fekete  buzgánt, 
.Mondjátok,   hogy  engem  immár  a  vénség  bánt, 
Bét()ltöttem  mindent,   amit  tőlem  kévánt. 

Ezerszerte  való  százezer  lelkeknek 
.Mindennap  cinéki   ennvi  számú  népnél. 
Többet  küldök  illven  n,igy  roppant  seregnél. 

Azonközben  ezt  is  el  ne  felejtsétek, 
llogvha  Lethes  folyó  vizén  általkeltek, 
.Mellétek  késérő  ördögöt  kérjetek. 

\v/.cu  is   Plútón.ik  igen  instáljatok, 
l.élekvadászásban  már  elfáradtatok, 
Azért  orsz.igábói  segítséget  vártok. 
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^CTVS   QVINTVS. 

A  C  T  U  S    Q^U  I  N  T  U  S 

SCEN^    PRIM^. 

P  E  R  S  0  N  J^: 
^itiuiyí  ádfuos  loquitur^ 
Ad  notam  Odci  Spccl.  ac  Magnlíc.  V.  H, 


Dilphühll  j^fx)űof({%  U  ff^ii^j 


^f 


y  I  T  I  U  M. 

'\rirt(u  butsú  vétcn  méltán  órulhetúnk , 

^    HüJotc  6  Fciülc  már  mindent  tehetünk. 
Sok  ezer  Jclkckkcl  Plútóhoz  mcbctünk. 

BárChiron  hajóját  jol  meg-cróíTitsc. 
Minos-is  clméjct  jól  meg  élcfits^i 
Ccrboruíl  órzéíie  fzóntelenúi  intic. 

Ezekért  énnékem  olly  nagy  vigasigom. 
Hogy  ^tríus  ízékiben  látom  uraiigom, 
Szcmlátomáft  épüls'buvíil-ii  orfzigom. 

De  mint  hegy  latom  hogy  hozzám  hodolt^nálcj 
Mir  minden  emberek  tuliink  el-tanultak, 
jVIcfíericgben  minket  tcllyul-ii  halladtak. 

Bóllscncl-gondoltam  i*  cLízántam  magamban> 
Hogy  fzékcmben  továb  nem  íilók  világban. 
Mas  külómben  megyek  el6  én  dolgomban. 

Meg.clégfzcm  fóldón  a'  yntuí  fzékivcl, 
A*  matikat  íra  Togfad  s*  vigyétek- el, 
Lucipcr atyánknakadgyicok  nevemmel. 

A* 

A  Comico  frufjoi'diíi   (iT^S^.)   B   2   levelének  /')   lapja. 
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Jelesben  majd  esnek  jeles  vendégségek, 
1-öldi  emberek  közt  nagy  sok  részegségek, 
ördögöknek  holott  szükség  jelenlétek. 

Hogyha  valamikor,  most  lásson  hozzája, 
Most  rakodik  eggyszer  néppel  meg  hazája. 
Most  pusztitson  földön  Halálnak  kaszája. 

En  is  im  ezennel  népemet  indítom, 
iígész  e  világot  vélek  mind  bejárom, 
Mindenütt  a  népet  megzüröm,   zavarom. 

.Most  megparancsolom  a  Timiditásnak, 
Hogy  minden  dolgokban  mi  társaságunknak 
Kedvezzen,   rettegvén  karját  hatalmunknak. 

S  igy  Inconstantiát  az  udvariakhoz, 
Küldöm  Molestiát  zöndült  parasztsághoz, 
Hogy  rósz  kedvek  lég}'en  az  urak  dolgához. 

Impatienti.i  mindenütt  regnáljon, 
A/,  egész  Országban  mindenütt  megháljon, 
Paphoz  s  Plébánushoz  egg}'aránt  beszálljon. 

Injustitia  is  törvénytételekböl, 
Hl-ki  ne  maradjon  nag)'  s  kicsiny  tisztekből, 
.Megjelentse  magát  kalmár  szekerekből. 

Az  Ingratitudo  minden üu  nvargaljon, 
Ir;i  vitézivel  t.íjlékokat  túrjon, 
C'iiklelitas  penig  mindenütt  csak  nyúzzon. 

Három  aranyalmát  adok  \'oluptásnak, 
(Aipido  egg}'iket  adja  szép  ifjaknak. 
Másikat  pcniglen  szüzek  s  vir;igoknak. 

Superbia  menjen  a  röfő-Rendekhez, 
Néha  ellépéntsen  szüros  köntösükhöz. 
Hozzá  szabja  magát  minden  emberekhez. 

Hbrietas  penig  gazdagnál  s  szegénvnéi, 
|6  szívvel  tobzódjék  egg)aránt  mindennél, 
X^alaki  ég  alatt  e  nag\'  föld  színén  él. 

Itt  jö  karban  hagvván  e  ftildön  dolgomat, 
líimégvek,   mei^látom  eggvszer  szállásomat. 
Senki   nt-Mí    is  hallja  többé  szöllásomal. 
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SCENA  SECUNDA. 

ACTUS    I.    SCENAE    II. 

Voluptas   (Győnyörűscgl.  Ebrietas   (RészegségV 

Dives  (Gazdag),  Servus   Divitis  (Gazdag  szolgája), 

Lazarus  (Lázár),  Uxor   Div.  (Gazdag   felesége). 

Angelus   (Angyal).  Filius    Divitis   (Gazdag   fia), 

Filia    Div.   (Gazdag   leánya). 

Ad   Notam  Odcs  Hist.  A   Tündér  Oisiá^^tól  s.il. 

Voluptas.  Mi  is  lUirietas,   jer  menjünk   udvarhoz, 
I  .u'iív  na^'V  Gazdag  ember  hit  minket  liázáho/, 
Ui^yan  kedvem  v.iLivon  most  a  jó  lakáshoz, 
S/cp  pádimentomon  való  táncolishoz. 

Dives.  Hlkésziilt  az  ebéd,   T.ilnakok  hol  vallok. 
Már  szintén  ideje,   hoi^v  étket  nem  fojTtok  ? 
l{n  azt  tartom  ti  csak  másutt  kalozlotok, 
llhéd  felett  nékem  ritkán  udvarlotok. 

Mosdjál  Ebrietas,   mosdjál  \'oluptiissal, 
i-zentül  ebédlyünk  szép  múlatozissal, 
Üljetek-bé,   majd  vi*radjunk  táncolással. 
Azután  cnyhödjünk  osztán  kockázassál 

Inas  most  mindennek  minden  elc«;  léj^yen, 
lellajtár  és  kutka  mind  mei^eléjijedjen, 
Méi;  a  vén  asszonv  is  boriul  részei;edjen. 
Táncba  s/ókelljenek   méjí  ma   eLí«íyen-e»^í;yen. 
|-'<;vél-iiívál   lelkem,   semmit  ne  bánkódjál  : 
•Minden  te  csűreid  rakva,   vij^an  lakjál. 
Nem  bánt  a  szegényséu^,   bár  ne  sápolódjál  : 
Mint  bövitsd  meg  csürid,  azon  i^ondolkodjál. 

Angelus.   \'aj  !   de  bolond,   bezze<;  csudálom  elmédet. 
Nem  tudd-é,   az  éjjel   meí]:kérik  lelkedet  ? 
•Micsoda  negédség  izgat  hát  tégedet  ? 
•Más  takarítja  el  sok  gyüjteményidet. 
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Üives.  Nem  Iréla  ez,    liiják   Drahantimnak  felél  ! 
Voluptas.   De  semmi,   dii^iíja  be  ki-ki  arra  füléi  ; 

Tiklom  én  m.ísszor  is  hallottunk  affélét : 
Ebrietas.   Mredj,   te  lapockázd  jól  meg  az  alfelét. 
Lazarus.   ím  hogv  nem  lehet  most  énnékem  fennállnom  I 

liggv  kis  morzsalékot  hogv  hogv  kell  találnom  ; 

Jaj  majd  e  viláLítól  meg  kelletik  válnom  ! 

Ne  haggvatok,   kérlek,   éhhel   kell  meghalnom. 
Servus  Divitis.  .Mit  búsítasz  ?   vakarj,  menj  dolgodra  innét, 

l.álod-é,   miattad  elejtem  a  dinnyét, 

Még  ma  megrugdoslak,   várj  csak  tgg\'  kicsinyét. 

Meghidd,   hogv  pofádon  hagyom  kezem  szennyét. 
Dives.    Mit  /iigolíSdol  te?   haliad,   kire  feddel  ! 
Servus  Divitis.   llggv  koldusra  Uram,   láb  alól  nem   kél   lel. 

Nem  győzöm  mondani  néki,   kellj  fel,   kellj  fel  I 

Tisztességgel  mondván  rakva  rút  fekéllyel. 
Uxor  Divitis.  Jaj,   Isten  győzné  el  a  sok  szegénvi  pénz/el  ! 

Piha,   mint  megüte  a  szaga  rút  bűzzel  ! 
Dives.    Te  minden  vislákat  ö  mellőle  űzz  el, 

Hnmar  a/  udvart  is  füstöljék  meg  tűzzel. 
Servus  Divitis.  Megholt,   Uram,  immár,  szolgáljunk  linéki! 
Dives.  Ne  nyúljon  ő  hozzá  közzületek  senki, 

Amhol,   amint  látom,   szintén   most  viszik  ki. 
Servus  Divitis.  .Majd  megtudom,   hozzá  ha  nyúlt-é  \al.»ki. 
Dives.   De  hagvj  békét  annak,   töltess  pohárokat. 

Inas  most  ne  bocsáss  hoz/ám  polgárokat, 

Készitsék  nyulászni  mind  az  agarakat, 

.Mert  ug)'an  el-untam  a  sok  madarakat. 

Igvatok  !   miért  hog\'  vigan  nem  múlattok  ? 

A/t   tartom,   hogv  a  Lázáron  szomorkodtok, 

Mellv  nagv  hallgatásban  ti   mindnyájan  vattok, 

Talám  keresztül  van  téve  a  lábolok. 

Még  most  is  kolts.igos  nyilván    F.brietás, 

Mert  igen  reáért,   látom  az  ásítás. 

Talán   I-'picurus  Duékí  is  sirt  ás, 

.Mit  mondasz  te  éhez,  amice  Voluptas  ? 
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Voluptas.    Il;i,    ha!   ntni  akarn.i  nici;  <)  niosl  nici^haliii, 
Oromcst  a  jó  bort  nem  akarná  liadni. 
Készebb  volna  inkább  miii!:át  táncra  adni, 
A  jó  vinkó  mellett  örökké  maradni. 

Ebrietas.   De  ha^vjuk  másszorra  az  ollv  jövendölést, 
l'Ogjunk  az  italhoz,   eluntam  az  ülést, 
Torkunkon,  talpunkon  ne  tej^yünk  kéméllést. 
Kár  csak  elmúlalnimk  a  szép  heii^edülést. 

[Dives.]   Nosza  bátor  \  iiran  szép  táncot  xcínjniiak  ! 
|<)  kedve  érkezeit  az   líbrietásnak, 
I.eánvom  fo^il   kezét  mostan  \'oluptásnak, 
Azután  hajts  térdet  az   líbrietásnak. 
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Divfs   (GazdagK  Voluptas    (Gyonvönlség). 

Mors   (Halál).  Daemoncs   (ördögök). 

Uxor    Div.   (Gazdag   felesége).  Angelus   (Angyal). 

-^;ofi   Sótára  a  többi  köiolt  tlmondhaini. 

Divcs.   De  jaj,    várj   kevéssé  !   lám   ui^yan  mc<íluilék, 
.Minden  én  testemben  n;u,n-on  meiípösdülék, 
Ci^v  tetszik  énnékem,    ui^van   meijszédülék, 
C]sak  ali^í  óhatám,   ho«ív  hátra  nem  dülék. 

Hall«;ass  !  (üteráknak  sziinjék  ó  zoní^ése, 
l'éló,   rám   ne  teljék   .Vni^yalnak   intése, 
Rút  sárLia  állatnak   tetszék   jelenése, 
C^IIvan,    mint   Halálnak,   ennek   o  lépése. 

Oh  váratlan   \  endéi^  udvaromnak  fjyásza  ! 
Minden  neni/ctcninck   te  voltál  li^yilkosa, 
.Mit  keressz  ?   menj   tovébb,    mit  akar  ez  kasza  ? 
bejemnek   lészesz-é  ezzel   mészáros.sa. 

Cll  le,   várj   kevéssé,    látom  szándékodat, 
b'zentül  meo^állhadd   rajtam   is  bosszúdat, 
Kakd   le  to\a  léire  kapádat  s  ásódat. 
Nyújtsad,   kérlek,    hozzám  bár  csak  eiíiíy  jó  szódat. 


184  Névtelen 

Mors.  No  ma  siess  hamar,  ne  kcsleld  utamat, 
Mert  nem  múlatom  el  én  szabott  órámat. 
Nem  ládd-é,  felhúztam  én  erős  karomat  ? 
S  nvakadr.i   is  vetem  czcntül  kardomat. 

Uxor  Divitis.  Jaj  hatalmas  Isten  !   micsoda  szerzet  ez  ? 
jaj   melly  utálatos  rút  undok  állat  ez  ! 
Jaj  szolimák  űzzétek  !   nvilván  nem  ember  ez. 
Szent  asszony  veszesse.    Uram,    mi  ördöií  ez  ? 

Dives.  Hadd  el,   ne  szóllj  többet,   ez  a  sárga  halál : 
Nem  kedvez,   megöli,   valakit  hol  talál, 
Kivonsza  házából,   akihez  ez  beszáll. 
Jaj  nékem  !   mert  szintén  én  rendemen  kaszál. 

Már  megölő  mérge  testem  elfutotta. 
Minden  csontaimat  nékem  általjárta. 
Még  veséimet  is  immár  elhatotta, 
.Meghalok,   szivemet  mert  megszoritotta. 

Uxor  Divitis.  Oh  gonosz  szerencse  !   hogy  értem  e  napol  ! 
Jaj   hatalmas   Isten  !   nem  ér  ez  holnapot, 
Borbélt,    Doktort,  gyorson,  jaj  hamartok   Papot  ! 
l'apot.   Nem  jő*?   igérj  néki  eggy  kalapot. 

Voluptas.  .\h  gonosz  szerencse  imé  majd  itt  veszünk. 
Szaladj    Kbrictás,    majd  kezében  esünk, 
Talám   ugvan  nékünk  nem  volt  mostan  eszünk. 
Hol  halál   Icskodik,   hogv  ott  iszunk,   s  eszünk. 

Uxor  Divitis.  Szóllj  szerelmes  Uram,   ne  hadd  el  magadat. 
Hadd  lássam,   mini  sokszor,  hozzám  hü  voltodat. 
Sokszor  szakasztottad  értem  el  álmodat. 
Mit  kémélled  hát  most  egg\-  avagy  két  szódat  ? 

Dives.   Oh  hoL;v  szólhatsz  !   higg\ed  elköltünk  már  arról. 
Szintén  az  árt  nékem  jövendő  dolgomról, 
Hogv  nem  gondolkodtam  én  állapotomról. 
Meg  sem  emlékeztem  soha  a  halálról. 

Hogv  még  erre  jussak,   jaj  soha  nem  tudtam  ! 
Avagy  ha  tudtam  is  véle  nem  gondoltam, 
Hogv  pokol   is  légven,   csak  meg  sem  álmoiitam, 
Mást  magamhoz  képest  semminek  tartoitajii. 
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Most  vészem  eszembe,   hoj^y   volt  mci;  nagyobb   Cr, 
Kit  meg  nem  ijeszthet,   soha  semmi  dcr-dúr, 
Nem  kerestem  kedvét,   jaj,  e  szörnyű  kin  fúr  ! 
Mire  megyek,   majdan  e  tüzes  dárda  szúr. 

Tudom  jól,   mert  ugyan  érzem  kinaimat. 
Pokolban  ördöggel  eggvenlö  sorsomat. 
Holott  majd  elvészem  én  is  jutalmomat. 
Mint  lészen  ott  dolgom,   értsétek  meg  szómat  : 

Hol  könyhullatással  öntözöm  kinomat. 
Hol  kesergem  régi  friss  állapotomat. 
Hol  sirok,   hol  rivok,   hol  szánom  magamat. 
Hol  csak  lapogatom  sebes  tagaimat. 

Néha  friss  palotám,   néha  szép  jószágom. 
Néha  jut  eszembe  édes  majorságom, 
Két  kezemmel  gvújtcitt  saját  takarmányom, 
Krtetck  elmémet  gyakran  vetem  s  hánvom. 

Mennvi  szántóföldem,    mennvi  örökségem, 
Mennvi  gyüjtcménvim,    mennyi  sok  szépségim. 
Aranyom,  ezüstöm,  drága  ékességim, 
Safir,  g>*öngy,  gyémánttal,   csuda  fényességim, 

Mennyi  teméntelen  g;izdags.lgim  voltak, 
Ménesim,   nvájaim  miként  szaporodtak. 
Számtalan  barmaim  sok  mezőt  befogtak, 
Hog\'  ne  emlegessem,   tőlem  elmaradtak. 

Keservesen  jutnak  eszembe  barátim, 
Kedves  hitestársam,   sok  jóakaróim, 
Jaj  hogy  felejtselek  szerelmes  magzati m  I 
Jaj  clhadlak  immár  én  édes  rokonim. 

\'issza  nem  térhetek,   jaj,   soha  hozzátok  ! 
Szabadulásomat  elő  se  hozzátok. 
Nem  lészen  az  soha,  bár  ne  is  várjátok. 
Nem  szólhatok  többet,   már  Isten  hozzátok. 
Uxor  Divitis.  Jaj  !   hova  futsz  tőlem  életem  reménve  ? 
Édes  árváidat  hogy  hagyod  veszélvre  ? 
Oh   udvarombéli   s/.ép  ifjúság  fenve  ! 
lut-e  eszetekben  sok  jótétemén  ve. 
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j.ij   niclly  n;i;4y  szomorú  messze  távozásom, 
lllv  hirtelen  nékem  tc)led  meufválásom, 
Hol;v  ne  fájna  özveg^'scírre  maradíísom, 
Hoi^y  nem  lehet  veled  világban  lakásom. 

Oh  csendes  nvú«xíilma  szomorú  lelkemnek  ! 
RíUXVOü:ó  viláfra  csillaiíom  fényének, 
Te  valál  szép  fénves  napja  életemnek. 
Gyönyörű   istápja  édes  két  szememnek. 

;\tkozott  szerencse  szerelmes  uramtúl, 
lín  i^yonyörüséiíes  titkos  tárhá/jmtül. 
Szivem  szerént  való  kedves  hajlékomtúl, 
r.ij,   hoi^v  választál  me^  fénves  csilla«,'omtúl. 

Már  mint  kietlenben  (oroszlán  kit  talált. 
Sivalkodik,   s  mit  vár  r   nemde  szörnvü  halait, 
l'^íí^etlen  eiígv  lelkem  té^ed  Ui^yan  kiált, 
f-n  bú  látott  szivem  \\Oír\'  ma  tőled  mej^-vált. 

jaj  !   s  ha,   szakad  véije  keserűségemnek. 
Ha  újul  öröme  sebhedctt  szivemnek? 
jaj   nincs  reménséiíe  már  szei^ény  fejemnek  ! 
\\'_:ét  érem   majdan  az  én  életemnek. 
Daemones.  .\llj  félre  te  aszszony,  mit  pisszeíjsz  illy  hamar 
Nem  használsz  te  azzal,   ne  rököljed  azt  bár, 
lllébb  nem  viseltél  i^ondot  rá,   csak  az  kár: 
S/tmed  elöl  odébb  ötét  állatjuk  már. 
Angelus,   llallád  -gonosz  Sátán,   ne  siess  elkapni. 
Testétől  a  lelkét   menten   elra^^adni. 
Senkit   Isten   mennvböl  nem  akar  kihadni. 
Krisztus  életet   jött  mindeneknek  adni. 

•Mindenért  jól  tudod  az  Cr  Krisztus  mei;hólt, 
Kit  önnön  képére,    mint  ezt,  teremtett  volt. 
Isten  felöl  ^vakran  éltében  ez  is  szolt, 
Nem  érdemel  talám  azért  örök  pokolt. 
Daemones.  Tcív  vaí^von,   mindennek  ö  idves.'Jcjícre 
Isten  igyekezik,   nem  veszedelmére. 
De  ki  jutni  akar  a  boldoi;  örömre. 
Nem  ÚLTV  visel,    mint  ez,   iíondol  ö  lelkére. 
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írraz  az  is,   niciíhólt   Krisztus  mindenekcil, 
I'^léií:^  fizttcst  tölt  minden  bűnösökért  ; 
De  liasznAlatosan  csak  a  nit:i;tcrnkcrt, 
Szent  penitenciát  kik  tártnak,  azokért. 

Ez  pedig  életét  hasonló  latrokkal, 
Költötte  idejét  gyilkos  paráznákkal, 
Csak  hejje-hujával,   tánccal,   tomboláüsal  ; 
Xag}'  sok  nyúlazással  és  madanízással. 

Mellyekben  nagy  hivcn  mi  is  ott  csii;Lío,nuink, 
Kjjel,  nappal  véle  csak  részegeskedtünk. 
Most  azért  érette  szintén  ezért  jöttünk. 
Hogy  nagy  kövér  prédát  itt  izelittettünk. 

llly  rút  undok  ember  nem   kedves   Istennél, 
Mert  ()  szent  Felsége  igazakat  szemlél. 
Isteni  szent  képet  ezen  senki  nem  léi, 
.\terl  nem  lehetett   immár  istentelenb  ennél. 

Szokásból  pohár  közt  Isten  nyelvén  forgott. 
De  sok  káromlásban  a  gégéje  korgott. 
Hl  hallottad   volna  ez  miképpen  morgott. 
Szitok  s  átok  száján  ug}'an  el-kicsorgott. 

Gonosz  indúlatit  bocsátta  kényére  ; 
Azért  boIdogs.ignak  nem  juthat  fényérc. 
Senkinek  az  Isten  nem  néz  személyérc, 
Elvisszük  azért  r>t  pokolnak   mélyére. 

Tudod,   az  ollv  gazdiig  hogv  örök  poklol   nyer, 
.Másnak  nyavalv.íja  kinek  soha  nem  sér. 
Kitol  szegény  koldus  alamizsnát  ha  kér, 
.Megtagadja,   nem  ád,   o  hozzá  az  nem  fér. 

Szintén  illven  vala  e  csalárd  Gazdag  is, 
Nem  imádott  Istent  érte  egg}'  szegény  is. 
Nem  ada  L.izárnak  csak  morzsalékot  is. 
Lakoljon  a  lator  érte  hát  már  ö  is. 

Ne  mond  azt  hát,   kérlek,   hogy  nem  érdemel   kint, 
.Mert  talám  az  Ur  is  liaraggal  rád  tekint. 
Amint  ide  jöttél,   úgy  mehetsz  el  innét. 
Lám  ti  hivetekért  nem  küldünk 'mi  lei^énvt. 
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Angelus.  Vidd  el  büdös  d6<;öd,   nékünk  bizony  ncni  kell. 
Mint  fertőzött  tested  föld  színéről  vedd  cl, 
Naí^y  iszonyú  jajra  s  bajra  ötét  vidd  el, 
Nciii  vií^ad  ö  mennyben  soha  nai^v  öröraracl. 


ACTUS    III.    SCENAE    II. 

Dacmones  (ördögök),    Dromo   (Droma  ördög).    PJuto  (  Pokolbeli  kirjly  ' 
Divcs   (Gazdag),     Ahadon   (Abadon   ördög),    Abrahamus   (Ábrahám). 

Daemones.  Dromo  tutamj,  téii^v  hirt  te  ebben  az  Crnvik 
Kapuit  nvittassa  fel  hamar  pokolnak, 
Kinzó  szerszámokat  készitsen  Gazdagnak, 
S  tüzes  vasfoií^ókat  mindjárást  hozzanak. 

Dromo.  Uram   Pluto,   imhol  hozzák  a  GazdcUjot, 
Csűreiben  láttunk  eii^g^-néhány  asztagot, 
De  n;ig)-  fösvénységben  annvira  mcg.igiíott. 
Hogy  a  liiicán  is  régen  kivül  hágott. 

Pluto.  Egészséggel  Gazd.ig  hozzánk  miért  jöttél  r 
Istentől  nag)'  sok  jót  te  éltedben  vöttél, 
De  cinéki  soha  te  nem  könyörgöttél, 
jól  vag\'on,   akarom,   hog\'  társunkká  lettél. 

Jutalmad  meglészcn,  amint  cselekedtél. 
Szintén  úgv  fizetnek,  mire  fösvénvkedtél, 
A  szegén V  L.izárral  miért  jót  nem  tettél  ? 
\'árj,   majd  torkodra  forr,   amit  ittál,   s  ettél. 

Jobb  volt  volna  néked  soha  nem  születned : 
\'agv  n.igv  malomkövet  a  nyakadra  kötnéd, 
S  tenger  orvénvébe  akképen  bészökned, 
Hogy  nem  mint  e  szegényt  éhei  ig\-  megölnéd. 

Nem  hoztál  te  semmit,   tudod,    o  vil.i«:r.i. 
Isten  javainak  voltál  csak  s,U\ira, 
Nem  volt  gondod  szegények  táplál.is,ira, 
Ikuiem  csak  hasadnak  ő  hizlalisára. 

Pénzzel,   si»k  jószággal  ii;en  dicsekedtél. 
Az  Úr  Istenéből  nagy  szarvat  emeltél. 
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Templomra,   skólára  í^ondot  nem   \iscltcl. 
Isten  igéjére  igen  ritkán  mentél. 

l'ogjt  fentél,   tudod,   éltedben  mindenre, 
Felesben  pediglen  szegény  együgyükre, 
Azt  gondoltad,  hog}'  Isten  a  szegényekre 
Nem  vigyáz,   s  nem  büntet  téged  meg  végtére. 

Dromo  fiam  szóUithatsza  csak  Abadont, 
Asmodaíust,   Béliált  és  a  n;ig\'  Apollont, 
Meririmet,   Sátánt,   Cynciust  és  Pytont : 
AsclmAtDt,    Belzebubot   és  a  Mammont. 

Abadon,  Dromo.  ímhol  jelen  vagyunk,  mit  akar  felségeil. 
Akarud-é  látni  te  kegyetlenséged  ? 
I:  Gazdagon  megmutatjuk  keménységed, 
l-'bben  majdan  lehet  szép  g)'önvörüséged. 

Pluto.  Nosza  hamar,   nosza  mérges  skorpiókat. 
Mammon  hozz  Anéki  tüzes  vasfogókat, 
líles  beretvákat,   nyársat,   vashorgokal. 
Mindenféle  heg)'es  kinzó  szerszámokat. 

Gyorsan  tövis  ágyat  vess  Dromo  ónéki, 
Ri'il  férgekkel  minden  velejét   szivtasd  ki, 
I ogát  is  mind  egg\'ig,   siess,   hamar  \ou\\  ki, 
Ne  tegyen  kéméllést  rajta  soha  senki. 
Hevítsétek  hamar  a  Tantalus  kádját, 
\'as  fúrókkal  fúrjátok  által  az  ag\át. 
Nosza  gyújtsátok  fel  alatta  ö    ág\'át. 
Kóstolja,   ha  jó-é,   örök  tűznek  lángját. 

Dives.  l'r.un   Plútó,  lég\'en  szabad  hozzád  szólnom. 
Megbocsáss,   hog)'  ig\-  kell   1-elséged   unszolnom, 
i-nyhitsd  meg  kevéssé  illyen  szörnyű  kinom. 
Mert  csak  szomjúval   is  meg  kelletik   halnom. 

Lázárt  t^^^'  nagy  Szentnek  kebelében   l.itom. 
Ábrahám  lehet  az,   én  mind  azt  alitom. 
Ne  bánd,   hogyha  most  én  ötét  megszólitom, 
'l'alám  fog  valamit,   ha  szómai  inditom. 

Pluto.  Lássad  !  ile  sokkal  jobb  arra  ha  nem  tesz  szól. 
Mert  mintha  a  falra  bánnád  csak  a  borsót. 
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Poklon  kivül,    liiL,^gyed,   nem  leüzen  koporsód. 
Mi  velünk  kell  enned  t^gw  kenveret  és  sót. 

Dives.  Méi^is  megpróbálom  :  óh  Uram,   keserülj, 
Szegény  nyomorultat  engem  el  ne  kerülj, 
Szörnvü  kinaimnak,   kérlek,  hogy  ne  örülj. 
Oh  Atvám,   Ábrahám,   rajtam  most  könyörülj  ! 

A/  Istenért  kérlek,   bocsisd  el  a  l.Azárt, 
Mert  iszonyú  lángban  gyötrödtetem,   s  az  árt. 
Mártsa  meg  kis  ujját  vízben,   ha  ide  zárt, 
Talám  én  nyelvemnek  hivcsséget  az  tart. 

Abrahamus.  luam,  emlékezzél  világon  éltedben, 
A  le  javaidat  elvetted  éltedben, 
Lázár  is  gonoszit,   s  mostan  ö  örömben. 
Te  pedig  kinlódol  nehéz  gyötrelemben. 

De  ennek  felette  közöttünk  s  köztetek, 
Ülly  nagy  közben-vetések  erősítettek. 
Hogy  innét  mi  tőlünk  oda  nem  mehetnek, 
Sem  pediglen  onnét  ide  nem   jöhetnek. 

Dives.  Téged  azért,  Atvám,  már  csak  arra  kérlek. 
Hogy  hiizokhoz  ötét  bocsásd  Szüléimnek, 
()t  atyámíijának  tőle  hadd   izenjek, 
lli)gv  c/  kinzó  helyre  ők  is  ne  jöjjenek. 

Abrahamus.  \'agyon  Moysesck  és  vagyon  Prófétájok, 
Hallgassák  azokat,   igazat  szól  sz.íjok. 
Ha  logadják,    nem   lesz  nekik  semmi  károk. 
Sem   pedig  pokolban  véghetetlen  jajok. 

Dives.  Nem  úgy  atvám,  Ábrahám  :    De  hogyha  ;iz  lejcnd. 
Hozzájok  pokolból  ha  valaki  menend, 
Közzülök  mindenik  azontúl  megtérend, 
Sírván  az  Istentől  bocsánatot  kérend. 

Abrahamus.   Ha   .Moysest  és  a  Prófét.ikat  nem  hallják. 
Igaz  mondásokért  és  ha    megutálják, 
Ha  kik  holtak  közzül  őket   salutálják. 
Nem  hiszik  cl  azt  is,  de  sőt  megtrétáljak. 

Pluto.  Mondám  hiszen,  Gazdag,  hogy  semmit  sem  hasznilsz, 
Keiívelmet   mert  soha  többé  már  nem  találsz. 
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Mégis  imitt-amott  szemeiddel  halássz, 
Megtanítlak,   másnak  hog\-  többé  nem  órálsz. 

Hamar  hát  ördögök  öt  fojtogassátok. 
Ezerképpen  szálljon  ö  reá  sok  átok, 
Tüzes  csigán  testét  jól  megforgassátok. 
Sebeit  áspissal  szörnyen  mardossátok. 

Elsőben  is  néki  tolják  ki  a  szemét. 
No  rontsátok  össze  már  minden  teleméi, 
l.iggassátok  által  ti  mind  a  tiz  körmét. 
Hadd  emlegesse  meg  vil.ígi   örömét. 

Egészen  ö  róla  bőrét  levonjátok, 
(jyengén  tartott  testét  épen  besózzátok. 
Álnok  s  csalárd  szivét  általnyársoljátok. 
Talpig  sarátnakba  ötét  takarjátok. 

Hamar  metéljétek  el  mind  orrát  s  fülét, 
(így  jár  az,   valaki  az  Isten  ellen  vét) 
Eggyenként  szedjétek  ki  .1  szeme  szőréi. 
Olajban  rántsátok  meg  a  feje   bőrét. 

Egg\felől  eggyitck  karjait    megtörje. 
Másfelöl  a  mástok  őtet  pofon  verje, 
A  többitek   néki  szárát  fűrészelje, 
O  testét   mctéhii   senki  ne  resteljc. 


ACTUS    IV.    SCENAE    II. 

In    quo    Lcssiis    Divitis    infcrnalis   decant.itur. 
.\d   iioinm   Lyriviani   Odcs:    Remfuysé^em  nincs. 

Siralma  n  pokolbéli  Ga\dagiiah. 

Oh  bú  látott,   sok  kint  vallott,   gyarló  testem  I 
Melly  nagy  kinban,   siralomban  érted  estem  ; 
Éjjel  nappal  jajgatással,  magam  csak  vesztém,  süllyesztem. 

Oh  hervasztó,   sziv-fonnyasztó  nyavalyáim  ! 
Engem  vesztő,   s  megemésztő  nagy  kinaim. 
Sokasodnak  s  szaporodnak,   szivmardosó  skorpicSim. 
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Oh  hol  vasn^'tok,  hog^'  nem  láttok  jó  barátim, 
X'clem  hánó,  en<Tem  szánó  jó  rokonim, 
Öli  szerelmes,  édes,   kedves,  régi  sok  jóakaróim. 

Ha  látnátok,   mcíj^szánnátok  kinaimat : 
X'arasbékák  hasogatják  száraimat, 
Ücsmán)férgek  húzzák  s  vonszák,   úgy  szaggatják  inaimat. 

Aspis-kigyók  s  rút  skorpiók  ujjaimat 
Szopogatják,   úgy  faldossák  karjaimat, 
N;igy  viperák,   mintegg\'  kutvák,   mind  elrágták  ajkamuii. 

Megsiratom,   nem  óhajtom  kezeimet, 
1-risscn   lakott,   kedven  tartott   tetemimct. 
Juj   mint  marják,   s  hogy  harapják  disznó  módra  veséimet. 

Telbárdolták,   mészárlották  derekamat, 
lüliggatták,   elfurdalták  óldalimat : 
Kettészakas/tották,  felosztották  lábaimat. 

Néggvc  \ágták,   nyársra  vonták  én  szivemet, 
.Mind  cii^^-  csöppig  el-kiszivták  a  véremet, 
lilszaggatták,   törték  s  marták  gvenge  szép  piros  szivemet. 

Sarátnakkal  töltötték  meg   a   szájamat : 
jaj  nem  szánták,   tűzre  hánvták  a  májamat, 
Serpenyőben  olvasztották,   s  forrasztották  a  hajamat. 

l'elmerhetnéd  fejem  alól  a  könvvemet : 
Jaj   kivájták  két  szép  fénves  szemeimet  ! 
I.etapodták,   nem  gondolták  régi  híremet,   nevemet. 

X'aspöröllyel  rontották  el  száraimat : 
Hil\án  vislák  mind  kis/opták  inaimat, 
S  mint  vesztették,   elperzselték   mind    hajamat  s  szakálam.M, 

Ha  ki  látná,   bizonv  szánná  árvas.ígom  : 
Megsiratná,   megjajgatná  kínlódásom. 
Nem  tűrhetné,   megkonvvezné  illv  keserves  jajgatásom. 

.\z  ég  felé  felhallatnak  kíáltásim, 
l'Tcet  s  követ  megenvhítnek  síkoltásím, 
(Vdögöknek  még  sem  fognak,   többet  ártnak.  panaszllsim. 

jaj  már  nékem,  jaj  örökké  kell  kínlódnom  ! 
jaj   nem  lehet  soha  innét  s/..ibadulnom  ; 
jaj  e  tiizben,  e  nagv  füstben,  hogv  nem  vóll  szabad  megfúlnom. 
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Nincs  mit  tennem,   fel  kell  vennem  mindezeket. 
Nem  lelhetem  órdöíj^öknek  én  kedveket. 
Mert  mintha  csak  kinzásomra  esküdték  volna  mind  őket. 

Elviselném,   nem  tör()dném  ennyit  rajta, 
De  hos:)'  engem  egg\-  kis  kedvem  erre  hajta : 
Azért  értem  szegény  lelkem  fölötte  sokat   sóhajta. 

Őrük  kinra,   rút  halálra  magát  vetni : 
Oh  nielly  nagy  kár  t^^gy  kis  jóért  ig)'  szenvedni ; 
Bezeg  nehéz  rút  dögökkel,  ördögökkel  igy  kinlódni. 

Mégis  ha  csak  három,   négv,  ötszáz  napokig. 
Hlyen  szörnyű  kinaimnak  az  időkig 
Vége  lenne,   bár  felmenne  tizszá/ezcr   esztendőkig. 

Könnyebb  volna,  s  úgv  nem  fájna,  én  szivemnek 
Kinja  tűnnék,   s  búja  szűnnék  én  lelkemnek, 
Nem  áradna  s  megszáradna  nagy  mély  árja  szemeimnek. 

De  elvárok  sok  sz;iz  ezer  esztendőket, 
Ing\-en  meg  sem  tudom  számlálnia  őket, 
S  ugyan  mégis  nem  láthatok  örömmel  teljes  időket. 

Mert  örökkön  mind  örökké  lesz  kinzásom. 
Soha  nem  lesz  innét  nékem  távozásom, 
S  bár  úgy  lenne,   csak  lehetne  sok  kínokban  ki-múlásom. 

De  tüzeini,   sok  férgeim  megellenzik  ! 
Rút  hóhérim,   skorpióim  megirigylik, 
Hogy  meghaljak,   s  elébb  álljak,  az  ördögök  sem  eni^edik. 

öh  átkozott  !  s  kinra  hozott  vigasságim, 
Búra-jajra  engem  adott   bujaságini. 
Van  pokolban,   sebes  lángban  v.ígyakozó  mulats;igim. 

Átkozott  volt  földön  néktek  engedésem. 
Átkozott  volt  e  vihígra  születésem. 
Nem  áldott  volt,   átkozott  volt  mind  járásom  s  kelésem. 

Átkozott  vóll,   aki  szült  volt  e  vihígra  ! 
.Vtkozott  volt,   ki  nevelt  volt  illv  nagy  búra. 
Átkozott,  hogy  meg  nem  ölt  volt,  ne  jutottam  volna  e  kinra. 

Soha  bátor  e  vi  hígnak  az  ő  szinét, 
A  szép  Napnak  ne  láthattam  volna  fényét. 
Szüleimnek  soha  bár  ne  ismertem  volna  személyét. 

Semzfii   Köni/vdír.   IX.  T  , 
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Jobb  volt  volna,   ki«;  koromban  ha  ení^emet 
Koporsóba  tették  volna  tcstecskémct, 
Álnok  dajkám,  nem  metszetted  volt  me,i(  akkor  én  <:éij:émet. 

Jobb  lőtt  volna,   oroszlánok  nösténvinek. 
Lettem  volna  eledelül  kölykeinek, 
Hogy  nem  mint  illy  nagy  szörnyű  kint  szerzettem  volna 

Mire  hoza  :   im  mint  csala  e    rossz  világ,         [fejemnek. 
Kiszakada  én  kezemből,   mint  t'^sy  vir.ig. 
Mérget  onta,  s  im  mint  ronta,  alattam  romla  miként  ág. 

Öh  átkozott  fösvénv  hitván  gazdas;ígim. 
Kinccsel  bövös,   jókkal  teljes  tárházim. 
Mint  szántalak,   nem  láttalak,   hogy  voltatok   árulóim. 

Vajha  lenne  még  köztetek  én  lakásom. 
Jaj  nem  szánnám  ti  tőletek  megválásom. 
Mert  jobb  volna  börzsákkal,   tarisznyával  koldullsom. 

Nem  kelletek,  nincs  helvétek  immár  néktek. 
Tűzben  bátor  egg\'ütt  velem  itt  égnétek, 
Sérelmimen,   siralmimon  hog\-  ti  ne  nevethetnétek. 

Hijába  volt  ti  rajtatok  kapdozásom. 
Hiába  múlt  édes  álom    szaggatásom, 
Várasakon  s  al  kapu  kon  nag\'  gyakorta   vig\';ízásoni. 

Öh  ha  egg\'szer  még  kegyelem  adattatnék. 
Felfogadnám,   soha  többé  nem  vétenék. 
Istenesen,   nag\'  kegyesen,   bizony  jámborul  élnék. 

Meg  nem  unnám  az  Istennek  szent  Igéjét, 
.Megböcsülném  és  annak  hirdetőjét, 

S/ivvel  látnám,   nem  gyűlölném  a  Krisztusnak  követőjét. 
Pluto.  Ne  szólj,   hallgass !  elébb  kellett  volna  annak  lenni. 
Ne  hagyjátok  a  rút  latrot  nvelvelleni. 
.Megtanitlak,   ha  nem  szoktad,    hog\-  majvi   \  cszte^  tudsz 

Siessetek  horgot  vetni  az  orrában.  fhalliíatni. 

I'orró  ónat  béönteni  a  torkában. 
Kivonjátok,   ne  hagyjátok  a  nyelvét  is  6  szájában. 
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SCENA  TERTIA. 

ACTUS    I.    SCENAE    III. 

Ebrietas   ÍRészegség),    Voluptas   (Gyönyörűség). 

Ad  Notani   L\  ricam  Ode*^ :  Paisa  sie^ény  lejemnek,  sat. 

Ebrietas.   Haliad  barátom  X'oluptas  ! 
Illy  szived  szakadva  kit  vársz  ? 
Mi  Mors  ballai^  amott,   nem  Mars, 
Jer  elébb  innét  azért  társ. 

Nem  jó  nékünk  ötét  látnunk. 
Szeme  előtt  is  sétálnunk. 
Mert  ha  kezében  akadunk, 
Bizony  els/^kad  a  nyakunk. 

A  minap  is  ám  mint  járánk, 
GazdajT^tól  hoj^y  elébb  Ui^ránk, 
Még  csak  eggy  italt  sem  váránk, 
Maisunk  mi  na^'  szomjak  valánk. 

Un  ö  kegyetlen  szájátúl, 
Szörnyű  mérges  kaszájátúl, 
Féltem  vala  ö  szavátúl. 
Azt  tudám,   hogy  megcsap  hátúi. 

Bizony  csak  alig   szaladék, 
Sehol  reád  nem  akadék. 
Futásban  csak  meg  nem    halék. 
Vas  bányászokhoz  akadék. 

Hát  már  ö  ott  kereskedik, 
Bányilszokra  ereszkedik. 
Csak  egg)'ik  sem  merészkedik, 
Mindenik  fel  merészkedik. 

Mondván  :    Innét  hallád-é  társ  ; 
Szedd  el  magad,   Ebrietas  : 
Mert  látod,   hog)'  itt  óhajtás. 
Vagyon  csak  nyögés,   sóhajtás. 

13* 
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Voluptas    Ott  sokat  én  sem  udvarlék. 
De  a  lőccsel  elébb  állék, 
Olly  megijedt  ember  valék, 
Hogy  majd  szörnyű  halált  halék. 

Minap  kére  ne  utálnám, 
Kérdé  tőlem,   hog}'ha  várnám, 
Mondék  :   Bizony  azt  akarnám. 
Soha  bár  ötét  ne  látnám. 

Mert  noha  bút  nem  tett  rajtunk, 
Csak  tetteti,  hogy  barátunk, 
Jobb  azért,   ha  elillantunk, 
S  jó  bor  mellett  peng  a  lantunk. 

Ebrietas.  Jó  szivvel  bátor  elmenjünk. 
Boritalhoz  ismét   kezdjünk, 
Sok  tobzódást  estig  teg\'ünk, 
Előtte  le  ne  feküdjünk. 

Csak  hogy  találnánk  olly  társot. 
Ki  szolgálta  volna  Marsot, 
Tömé  Mors  orrába  borsot. 
Ránk  ne  ejtené  a  sorsot. 


ACTUS    II.    SCEN.^E    Ili. 

Voluptas   (Gyönyörűség).   Ebrictns   (Részegség). 
Paupcr   sccicratus    (Hires   szegény    lator). 

.\d  Notani  Üdcs  Militaris :  A   Vitézek  karja,  saí. 

Voluptas.  Ahol  iszik  eggv  szolgája, 

Epicurus    unokája. 

Jól  ismer,   menjünk  hozzája. 

De  lám  szintén  atyánkhja. 
Egészséggel  jó  barátunk  ! 

Haj  bezzeg  régen  nem  láttunk. 

No  mint  vagy  vitéz  rokonunk  ? 
Pauper  Scel.  Jól,   jertek  bé,  nosza  ig)'unk. 
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Vao^  wryzn  csak  itt  üljünk  tort, 
Inas  futamj,  gyorsan  hozz    bort, 
Hep^edüs,   ládd-é  a  toport  ? 
Vonjad  !  mi  nem  teszünk  ma  tort. 

Igyunk  vitézek,  s  itt  háljunk, 
Pinteskannát  ne  utáljunk, 
A  boritalhoz  mind  lássunk, 
S  holnap  ismét  ide  hajtsunk. 

Módot  abban  mi  találjunk. 
Ha  pénz  elfog}',   utat  álljunk, 
A  cserére  kisétáljunk. 
Kalmárokat  megkínáljunk. 

Akkor  nag)'  tüszöket  várjunk. 
Elöl  s  utói  mindent    bántsunk, 
Senkitől  semmit  ne  tartsunk. 
Katonáson  lejtöt  járjunk. 

Korcsoma  kivül  meg  ne  .uijuhk. 
Kevés  szót  csak  meg  se  halljunk. 
Ha  lehet,   mindent    megcsaljunk. 
Kérlek,   egg\'másra  ne  valljunk. 
Ebrietas.  No  rokon,  jó  az  ital  is. 
De  közel  jár  a  Halál  is. 
Vagy  nem  gondolsz  te  azzal  is, 
MéíT  ha  szintén  ránk  talál  is. 
Pauper  Scel.  Könnyű  nékem  tennem  arról, 
Ha  én  hozzám  közel  fáról. 
Elkel,  higgye,  a  tréf"lról, 
Nag)'obb  gondom  a   kupáról. 

Micsodát  ?  én  is  én  \ag\'ok. 
Karjaim  ereji  nag)'ok. 
Meghiggye,   ha  fegvvert  kapok, 
Ezentül  rajta  jót  csapok. 

Tudják  hajdan  én  ki  voltam. 
Sok  csatán  s  harcon  forgódtam. 
Túrnál  és  Pestnél  forgódtam. 
Magamat  csak  jól  forgattam. 
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Halál ifT  mappám  nem  hattam, 
Maj^am  soha  meü^  nem  adtam, 
Sok  tatár  fejet  hullattam, 
De  még  jobbra  nem  akadtam. 

Voluptas.  Jaj  ha^^'d  el,   szinten  ihol  jő  ! 

Pauper  Scel.  Xczd  mei;  jobban,   talán  nem  ö. 

Voluptas.  Ö  magában   igen  forr  s  fő. 

Ebrietas.  Mellyen  nékem  bánatom  nö. 
No  most  hozzá,   haliad  vitéz. 
Szemedből  is  ug}'an  kinéz. 
Hogy  kardod  élén  nincsen  méz. 
Tőle  köröm  szakad  és  kéz. 

Pauper  Scel.  De  kérlek,   rokon,   hagyd  békét, 
Nem  ládd-e  most,  hog}'  más  a  hét. 
Elvesztettem  lovam  fékét. 
Bokornak  is  látom    szűkét. 


ACTUS    m.    SCENAE    111. 

Mors   (Halál),    Pauper   scderatus    iHires   szegény   Ittor 

Ad  Notam  Lyricae  Odcs :  Árva  fejeméi,  sai 

Mors.  .\llj  I  nem  mehetsz  el  előlem. 

Szembe  kell  szállanod  velem: 

Hallá,   mit  beszéllél,  fülem, 

Meg  nem  maradsz  sohol  tőlem. 
Pauper  Scel.  Megadtam  Uram  magamat. 

Kérlek  ne  bántsd  a  nyakamat. 

Szalmán  hizott  jtS  lovamat. 

Néked  adom  szép  kardomat. 
Borhordásban  módot  lelek. 

Hidd  el,  hog)'  megvendégellek, 

Bocs.lss  el,   mert  igen  félek, 

Megköszönöm  meg  ha  élek. 
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Tied  léixyen  bár  mindenem, 
Biri-baltám  s  köpönyefíem. 
Igyál,  ne  fogjad  edényem. 
Bocsáss  el  ez  egg}-szer  engem. 
Mors.  Art'clcre  cn  nem  vágyok. 
Igen  józan  ember  vagyok. 
Tovább  már  élned  nem  hag)ok, 
Mert  bűneid  sokak  s  nagyok. 
Pauper  Scel.  Magam  jámbornak  tartottam, 
Koldustól  semmit  nem  vontam. 
Noha  néha  szegény  voltam. 
Nem  látta  senki,   hog\'  loptam. 

Ha  pénzem  volt,   azt  örültem, 
Nag\'  örömest  borra  küldtem, 
Ütőn  járón  könyörültem, 
P.rtek  sok  bokrot  kerültem. 

Kinek  nem  volt,   igen  bántam. 
Akinél  volt,   azt  megszántam. 
Szegényt  üresen  bocsáttam. 
Mert  nehezen  vitte,   láttam. 
Mors.  Azt  tarlom  Mendaciumhoz, 
Kozel  jártál  a  latorhoz. 
Szód  mert  ö  utána  nyomoz, 
Nyelved  csalfaságban  lomoz. 

Tudom,   hogs'  hogy  latorkodt.il. 
Miképpen  nyúztál,   fosztottál, 
Kóborlottál,   tolvajlottál. 
Loptál,   vontál,  s  úg\'  tobzódtál. 

jóllehet  hozzád  nem  szóltam, 
•Mindenütt  inadban  voltam. 
Sok  latorságid  számláltam. 
De  csak  térésedet  vártam. 
Pauper  Scel.  Nem  tagadom  az  én  vétkem, 
Amint  élhettem,   úgy  éltem, 
Akkor  tőled  én  nem  féltem. 
Hogy  illy  gonosz  lesz,   nem  véltem. 
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De  vajha  tovább  élhetnék, 
ElhigfT^-ed,   hon^y  meírjobbulnék, 
Felfo£^adnám,  ho2r>'  nem  dúlnék, 
Hanem  inkább  csak  koldulnék. 
Mors.  Lám,   miíí  éltél,  sok  csint  tettél, 
EíTg)'néhánv  jámbort  vesztettéi. 
Mindennap  jól  köppentöttél, 
S  engemet  elfelejtettél. 

Tudtad,   hog)'  kezembe  kerülsz, 
S  én  kardom  miatt  megsérülsz, 
Már  lator  hijában  készülsz, 
Mert  te  bizony  pokolban  sülsz. 
Pauper  Scel.  Oh  bár  csak  azt  ne  mondanád  ! 
Lelkem  azzal  ne  fojtanád, 
Jobb  ha  Istenhez  hajtanád, 
S  életem  tovább  nyújtanád. 
Mors.  Nem,   mert  ug}'an  megszoktátok. 
Hogy  elébb  hozzá  nem  láttok, 
Hanem  ha  reám  találtok. 
Csak  akkor  kétfelé  kaptok. 

Istenhez  ragaszkodnátok. 
Akkor  szavát  fogadnátok, 
.\zelött  nem  szolgáltátok. 
Tréfás  társtok,  azt  tudjátok. 

Késő  akkor  idvezülni. 
Mikor  halál  kezd  kerülni, 
Llébb  kell  vala  megtérni, 
Szent  s  józan  élettel  élni. 

lm  melly  igen  reménkednél, 
Melly  örömest  mennybe  mennél. 
Áldozatot  mostan  tennél, 
l)c  már  nem  kedves  Istennél. 
Pauper  Scel.  .\zon  értelemben  vag)'ok, 
AltallAitam,  oda  vagN'ok, 
Én  gonoszsági  m  mert  nag>'ok. 
Latroknak  voltom  hadnag)-ok. 
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Mennyországtól  távol  estein, 
Magamat  jaj  mint  vesztettem  ! 
Pokolban  már  lakol  testem, 
S  te  mit  mondhatsz,   szegény  lelkem. 

Térnél  már  most,   ha  térhetnél, 
Mennyországba  repülhetnél, 
A  nagy  Istenhez  mehetnél. 
Paradicsomban  mehetnél. 

De  te  ezt  gyilkosságodért, 
Lopásod  s  tolvaj lásidért, 
Rút  t'ertelmeskedésidért. 
Szenvedj  már  te  is  ezekért. 

Tudom,   hog}'  megkeseredtél. 
Hogy  Istenedhez  nem  tértél, 
Földön  is  kevés  jót  vettél, 
Számtalan  sokat  szenvedtél. 

Ugyanis  sok  nyavalyákban. 
Eltem  e  hitván  világban, 
De  semmi  az,   csak  pokolban 
\*e  kinzattatnám  nagy  lángban. 
Mors.  No  készülj  hozzá,   ne  múlass, 
Vzon  egg\'  könyvet  se  hullass. 
Jobb  ha  Isten  telöl  szóllasz, 
.Mert  ezentúl  földre  hullasz. 
Pauper  Scel.  Nem  könyörgök  mar  ennyiszer, 
Hadd  igyam  csak  még  vag}'  kétszer. 
Nem  ihatom  soha  többszer, 
\'.ijj  !   hadd  ig\'am  mégis  eggyszer. 

\'ajha  .\la\iminus  volnék, 
.\linus   Promachus  lehetnék. 
Vagy  gödény  torokkal  birnék. 
Benned  jó  bor,   hozzám  vennék. 

Állj  félre  maj   a  tüdötül, 
.Mert  majd  megöntlek  ezentül, 
.\zután  meghalok  szentül  ; 
Nem  óhatom  mairam  ettül. 
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Társa  voltam  V'oluptásnak, 
Rokona  Hbrietásnak, 
Hitem  Bacchusnak  s  Venusnak, 
Maíj^am  ajánlom  azoknak. 

Hej,  hajdon  cn  is  én  voltam. 
Emberhez  csak  kedven  szóltam. 
Magamat  nagyságoltattam, 
Noha  most  erre  jutottam, 

Emlékezem,  mikor  ittam. 
Nagy  sokakat  bajra  hivtam, 
Néha  mint  oroszlán  vivtam, 
S  néha  magamat  sem  birtam. 

Melly  sokszor  vigan  tomboltam, 
Urak  körül  hazudoztam, 
Néha  világot  se  tudtam, 
Sok  róka  nyúzást  eluntam. 

Sok  üvegpohárt  rontottam. 
Tálra  s  papucsra  szorultam. 
Sokszor  zöld  ürömről  ittam, 
\'égre  mindent  beléhánytam. 

Erre  vitt  a  jó  barátság, 
Szivböl  származott  nyájasság. 
Jóakarat,  ar\-afiság, 
Ifjúságombéli  vigság. 

Bölcsességben  voltam  éles. 
Mint  amaz  Aristoteles, 
Gazdagsággal  hires  neves. 
Mint  második  Lysistrates. 

Bövkezüvé  akkor  lettem. 
Mindennek  mindent  Ígértem, 
Magam  másnap  észrevettem, 
S  onnét  n;igv  t.ivúl  kerültem. 

.Mindezek  tőlem  elmúltak. 
Kikért  sok  könyveim  hulltak. 
Mert  jó  lovaim  megfúltak, 
S  lábaim  g>'alog  szorullak. 
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De  ám  járjanak   mindazok, 
Jobb,   ha  torkomra  vigyázok. 
Mert  én  hozzám  az  Angyalok 
Ihol  jönek,   s  övék  vag\'ok  ! 

No  most,   amit  elvehetek  ! 
Mert  semmit  el  nem  vihetek, 
Már  jámborrá  sem  lehetek, 
De  én  arról  nem  tehetek. 
Mors.   Lator,   majd  nem  úgy  beszéllesz, 
A   lesz  néked  még  veszélyes, 
Istennek  ugyan  sem  kellesz, 
Eredj,   mert  ördög  ihol  les. 

SCENA  QUARTA. 

ACTUS    1.    SCENAE    IV. 
Tolcrantia  fTűrhctés).      PttJcntia  (Szenvedés). 

Ad   Not.  Lyr.  Odcs  :  Gondolkodván  e^gysier  eggy  ijjú. 

Tolerantia.  Cr  Isten,   mellv  csuda  időre  jutánk  ! 

.\li  időnkben  soha  halált  nem  látánk. 

Sem  illy  szörnvü  dolgokat  mi  nem  hallánk, 

N\-iL,n*  szép  csendességben  mindnyájan  valánk. 
Patientia.  Ah  hol  vala  bezzeg  az  arany  idö  ! 

Szölö,   szántóföld  nem  vala  illy  meddő : 

Kinek-kinek  vala  elégedendő. 

Nem  volt  mi  értünkre  illy  szűk  esztendő. 
lm  melly  igen  a  főfö  emberek  is. 

Megvonták  magokat,   elkölt  kedvek  is. 

Szokásoktól  ládd  Uram  parasztok  is, 

I-'ltilódlak,   nem  oUy  vásottak  ők  is. 
Tolerantia.  Nem  tulajdonithatjuk  ezt  semminek, 

Hanem  az  emberek  rósz  erkölcsének, 

Mert  lám  amig  istenesen  élének. 

Semminemű  szükséget  nem  érének. 
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Hallod,   hiszem,   miként  panaszolkodnak. 
Mind  gazdáéi  s  mind  szegény,  \\o^'  Holtn'  sóhajtnak. 
Noha  mind  éjjel  s  nappal  ólálkodnak, 
Ho2^'  ök  valahonnén  hasznot  hajtsanak. 

Tüzen,  vizén,  ládd  mint  futnak,  fakadnak, 
S  us^'an  més^  is  csak  sok  nincsent  kiáltnak. 
Mert  az  Ür  Istentől  meíí  nem  áldatnak. 
Kérésekben  ök  meí^  nem  halli^^attatnak. 

Kiváltképpen  a  sok  fj^yülevész  parasztsá":. 
Csak  urakra  vét,  óh  melly  na'^y  2:orombaság  ! 
Nem  tudja,  hogy  va^^yon  méjí  más  királysá<2:. 
Akitől  ii^azí^attatik  az  orszá?. 

Menten  elébb,   elébb  mégA'cn  vétekben. 
Esztendeig  sem  jutott  Isten  eszében, 
Minteixg)'  barom  iga  viselésében. 
Csak  nyög,   sóhajtván  nag\'  tépelödésben. 

Szitkozódik,   s  morog  dologtételben. 
Rest  és  tunya  a  szántásban  s  vetésben. 
Semmi  módja  nincs  a  kereskedésben. 
Sopánkodik,   pénz  nincs  erszényében. 

Nagy  jó  ebédeket  és  vacsorákat. 
Éh  koppal  múlat  el  sok  tizórákat. 
Fohászkodik,  számlálja  a  napokat. 
Szőleje  nem  termett,  szór  sok  átkokat. 

Ha  meginted,   tehát  még  ö  haragszik  : 
Ha  fedded,   hát  beléd  bojtorjánkodik. 
Rút  dolog  amiképpen  pántolódik. 
Csak  magában  is  felforr,   s  úgy  aggódik. 

Ha  inted  istenes  kegyes  életre. 
Igen  hamar  megfelel  ő  ezekre. 
Nincs  gondja  senkinek  az  ö  lelkére. 
Csak  vig)'ázzon  kiki  üdvösségére. 

Nincs  külömben,  eggN'ül  egg>*ig  Ülyenek, 
Noha  tavasszal  ök  haló  szegények. 
De  v.ird  veszteket,  össze!  ök  olly  kevélyek. 
Ha  szölejek  terem,  bár  ne  szólj  vélek. 
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Addip:  mind  eleidet  esznek  és  isznak, 
Mi<T  pénzekben  tart,   mindennap  jól  laknak. 
Ha  elfou^y,   ök  is  kedvekre  koplalnak. 
Dologra  ha  iiivod,   orral  fititnak. 

Találtatnak  sokan  oktalansái^ban. 
Ostobák  a  konvöri^a)  imádságban, 
Lísztendei'^  nem  mennek  a  templomban. 
Hanemha  a  három  ünnepnapokban. 

Mégis  azt  akarnák,   hog\-  minden  jókkal, 
Megáldaná  az  Isten  bó  borokkal, 
Szántóföldeket  termo  gabonákkal. 
Ne  viirják  az  illycn  conditiókkal. 


ACTUS    II.    SCENAE    IV. 

Crudelitas  (Kegyetlenség),  Patientia  (Szenvedés).  Tolerantia  (Tűrhctésj. 

\á    notani    Odes :    diisirtesiél    Atya    Isten:  vei;    A    Sitget    lusiéséntk 
Históriájának   nótájára. 

Crudelitas.  Szűrös  bát\'a,  onnét  iuitrább  álljatok, 

Halljátok-é  !  ugyan  nem  fogadjátok. 

Nem  tudom,   kik  vagytok,   és  kit  szolgáltok. 

De  ezentúl  majd  rósz  esik  reátok. 
Patientia.   l-ngem  hivnak  a  Paticntiának, 

.Másikunkat  a  Tolerantiának, 

Hiv  szolgái  voltunk  mi  a  \'irtusnak. 

Most  súveglünk  ama  rósz  \'itiumnak. 
Crudelitas.   lijnve  rósz  parasztok  !   hát  mit  kerestek  ? 

.\li  nem  néktek  kezdték  ezt,   itt  mit  lestek  ? 

Hitván  párák  miért  dolgot  nem  tesztek  ? 

Urunk  parancsolatjára  nem  néztek  ? 
Hiszen  én  volnék  ti  néktek  Ispántok, 

Azt  tudjátok,   hog)'  sem  hallok,   sem  látok. 

Mi  jól  haliam,  hogy  az  úrra  szóUátok, 

Szememben   urunkat  meiírosszalátok. 
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Tudjátok-é,  csak  semminek  aliilak, 
Hiíííívétek  azt,   hog>'  ezentúl  meí^tanitlak, 
Hitván  vislák  majd  fiildre  takarítlak, 
S   három  som  pálcákkal  meí^sanyaritlak. 

Tolerantia.  Söt,   Uram,  alázatosan  könyörülünk, 
His/em   Urasaitoknak  halunk,   élünk, 
iiiihol   készek   vaiivunk,   lia  mire  kellünk, 
\/   istenén  ne  cselekedd  ezt  velünk 

Crudelitas.  Eni^em  bár  úo^y  sesíéljenek  a  szentek, 
Hitván  párák  hoíí)'ha  ezzel  elmentek. 
Fejeteket  szedném,   csak  mit  tekintek, 
\'ond  le,   vond  le  !  bizony  majd  meiztizetek. 

Tolerantia.  Tudja  Urasáizod,  hiven  szolijáltunk. 
Azután  is  mind  holtii^  fejet  hajtunk. 
De  bezzeg  nai^v  i^yahizatot  tött  mi  rajtunk. 
Maisad  tudnád,   mennyi  hasznot  mi  hajtunk, 

Crudelitas.  No  ne  pattoiíj,   mert  ha  elövonatlak. 
Tíz  kormedrol  ismétlen  lerántatlak, 
István  úiTV'  seiíéljen,   úi^y  mei^rakatlak, 
Ho<2:v  soha  ember  nem  lesz,   úi^y  ha2:yatlak. 

Tolerantia.  Am  akár  meLradd,   szabad  vau:)'  testünkkel. 
De  u«i^'an  nem  birsz  te  a  mi  lelkünkkel, 
Meí^adja  méi^  Isten  látni  szemünkkel, 
Ho2r\-  nem  fizetünk  senkinek  bőrünkkel. 

Crudelitas.    Biztassátok  csak  jól  ti  ma'^atokat, 
i:z  a  tanács,   ne  mozoixjatok  sokat. 
Mert  ha  küszi)bre  vonszom  nyakatokat. 
Nem  szóltok  többé  illy  bosszúsaitokat. 

Tolerantia.  Szabad  Uram  !  de  vaj^yon  Isten  mennyben. 
S/.inun  \észen  bizony  az  Ítéletben. 

Crudelitas.  Prédikálj  csak,  találsz  oly  jö  kedvemben. 
Részed  lészen  bizonv  a  bot  veidében. 

Mei;hi<íiívétek  rósz  pórok  méií  ^z  lészen, 
Crudelitas  is  addíjx  sok  kínt  tészen. 
Rajlatok  naíjy  summát,  sok  adót  vészen. 
Ha  az  eb  mei^eszen  is,   ez  \^'  lészen. 
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Sőt  noha  mép^  eddÍ2f  nem  cselekedtem. 
De  koszorútokat  meufkötöttem, 
Na<íy  adótokat  is  feljebb  vetettem. 
Az  Ür  dolf^át  is  megtöbbitettem. 

Mostan  azért  csépet,   kapát  veii^vetek, 
Cr  doltjf:ira  mindjíirt  menten  menjetek. 
Két  hónapii::  ti  ott  doii^ot  te^^vetek  : 
Mert  nem  szánlak,   ak;lr  hová  lei^yetek. 

Patientia.  Uram,  a  hatalmas  Istenre  kérünk. 
Annál  inkább  na<íyobbra  nem  kérhetünk. 
Éhen  hal  vnt^  felesét^ünk,  s  i^'ermekünk, 
Harmad  napja  ho^y  ma<^unk  is  nem  ettünk. 

Crudelitas.  Ne  szólj,   mondám,   ho<;v  nem  szánlak. 

Ha  a/t  mondják  :   nyúzd  mei,%   mindjárt  me«ínyúzlak, 
S/akálladnál  tbi^va  majd  me^'húrcollak, 
Méií  '1  lábommal  is  majd  meí^tapodlak. 


ACTUS    III.    SCENAE    IV. 

Mors   (Halál).   Crudelitas   (Kegyetlenség). 

Azon   Nt')tára,  vagy :   Sa^  bánutban  DűvU,  sat 

Mors.   Lassan  jó  Szisz  !  mit  feddél  illv  sokaiig. 

Mintha  tiéd  volna  a  diófáiig. 

Kegyetlenséget  üzél  mind  halálig, 

Oc  r.'i  felelek,   nem  élsz  két  óráig. 
Crudelitas.   Menj  dolgodra  te  is,   ha  egészség  kell, 

Nincsen  néked  semmi  közöd  ezekkel. 

Mert  nem  vészi  bizony  senki  rólad  el, 

\\d  mi  rajtad  esik   Bátva  ezennel. 
Mors.  Hjnve,   lám,   nagv  bűzzel  \Af:^\\  bizonv  mondom, 

De  ha  kínzásodban  még  ma  lészen  módom. 

Féltemben  magamat  meg  nem  tagadom, 

l>ted-é  azt,   kinek  hivnak,   nem  tudom. 
Crudelitas.  \';igyok  sokaknak  ártalma  s  sérelme, 

Hitván  póroknak   iszonvú  félelme. 
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Nem  használ  előttem  senki  kérelme. 
Aranynak  s  ezüstnek  nálam  szerelme. 

Nem  o^yónyörködöm  úo^'  soha  semmiben, 
Mint  emberben  való  kes^'etlenségben, 
Sokaknak  nincs  miattam  épség  testében. 
Sok  embernek  iszom  én  a  vérében. 
Lam   Irussal,    Hectorral,   Atillával, 
Sok  népeket  levágaték  Syllával, 
Bizonyitom  Cumea  Sibyllával, 
Sokakat  által  verettem  vas  villával. 

Cambisessel  Sysamnest  megnyúzatám. 
Borét  az  itélöszékrc  vonatám, 
Nérót  s  Caligulát  hozzám  tanitám, 
S  kes:}'etlenségem  bennek  megmutatám. 

Filippus  Macedót  Pausaniással, 
Szegény  Caligulát  is  Periussal, 
Megöletem  Dáriust  a  Bessussal, 
Bessusst  szakasztatám  két  hajtott  fákkal. 

Engem  nem  ember  hoza  e  világra. 
Sem  nem  ö  tanita  illy  gonoszsiigra. 
De  hogy  Eva  felnyúla  almaágra, 
Nag)'apám,   Luciper,  állata  lábra. 

Mert  ö  megszerződvén  Invidiával, 
Terhesen  marada  tőle  Irával, 
Ira  pedig  társalkodván  Sátánn.ü, 
Ódiumot  nemzé  s  engem  azonnal. 

Mihelyt  pedig  Anvám  vihigra  hozott. 
Mindjárást  karján  ő  engem  hordozott. 
Nékem  való  feg)'vert  úgy  tudakozott. 
Kikkel  engem  megajándékozott. 

E  vil.ígban  noha  nem  v.ig\-ok  első. 
De  ládd,   uralkodásban  v.ig)'ok  felső. 
Emberek  kinzisában  v.ig\'ok  külső, 
.Mikor  akarom,   akkor  vagyok  belső. 

Nékem,   már  tudhadd,   Crudelitas  nevem, 
Hozzád  bizonv  va^von  i^cn  félkedvem. 
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0  hájas  botom  tőled  nem  kernelem, 
Ha  kívánod,   hátad  ottan  megkenem. 

Mert  nem  tudom  soha,  mi  az  állat  vagy, 
Hn  amint  látom,   tehát  ember   nem  va£n^'. 
Sem  Angyal,   sem  ordog  te  bizony  nem  vagy, 
Nosza  mondd-mcg  szép  szóval  azért,   ki  vagy  ? 
Mors.   Hogy  jól  megértsed,   én  vagyok  a  Halai, 
Senki  e  viláííon  ellenem  nem  áll. 
Bár  úg)'  nézz  szemembe,   ki  Hja  valal. 
Jaj  lészen  annak,   aki  reám  talál. 

E  kaszát  még  régen,    úg)-  jut  eszemben, 
Hogv  a  nagv  lupiter  adta  kezemben. 
Mind  miggyal  s  kicsinnyel,   hog)'  menjek  szemben. 
Senkinek  semmit  se  kedvezzek  ebben. 

Királyok  s  Csiszárok  mind  fejet  hajtnak, 
A  papok  is  énnekem  adót  adnak  : 
K  nag\'  világon  valakik  hol  vannak. 
Ma  Viigy  holnap  mind  kezembe  akadnak. 

Tenger  szigetiben  valaki  futni, 
Ig}'ekezik  kősziklákon  eljutni, 
Ott  is  reá  szoktam  én  arra  ütni. 
Pokolban  is  meg  tudok  sokat  sütni. 

\'ajki  soknak  fogtam  már  bé  szemeket, 
.'\  mozgástól  megfosztani  testeket. 
Még  szóllástól  is  megfogtam  nyelveket. 
Nagy  mély  sirba  hánytam  el-bé  mind  őket. 

Soha  senki  kaszámat  meg  nem  tiltja, 
1{  világot  mind  egg^'aránt  pusztitja. 
Mind  kapát  s  mind  pápát  egg\'nek  állit  ja, 
\'agy  Irus,   v.ig}'  Cresus,   de  nem  tágitja. 

Sokaknak  szaggattam  el  címereket. 
Kikergettem  testekből  a  lelkeket. 
Koronástól  ő  királyi  fejeket. 
Földhoz  vertem  piros  pozsgás  testeket. 

Hozom  elő  a  Macedók  királyát, 
Kinek  soha  senki  nem  látta  misát, 

yeinzeü   Künyotár    IX.  14 
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Mind  f  szeles  világ  tudja  hatalmát. 
Babvlon  énnekem  me^^adja  maiját. 

\'cn   Hrvamust  kezeimmel  mesfölém, 
I'ijat,    Hectort,   nvilammal  ám  meijlövém. 
Kiket  te  rebe^i^^etsz,   mind  jól  ismerém, 
Hn  azokat  mind  cujg}'  lábig  elvesztem. 

Hn  volnék,   a  ki  Sysámest  niegnyúzám, 
Cambisest  is  lováról  letaszitám. 
Kardját  ;\g\-ékában  jól  megtorgatám, 
Nérót,   a  többit  is  mind  lenvakazám. 

Syllának  is  megállatám  a  szavát. 
Darab  földdel  ám  bédugám  a  száját, 
Eirv  kútba  osztán  békáknak  a  hájját, 
A  tetvek  evek  mei^  tüdejét  s  máját. 

Szólhatnék  most  több  hatalmasokról. 
De  nem  akarok  szólni  másokról. 
Mert  sok  szó,   sok  beszéd  lenne  ,i2okról, 
Am  nem  emlékezem  n\avalyásokról. 

Kiég,   ha  nagv  (Császárokat  tisztekből. 
Sok  koronás  királyokat  székekből. 
Néha  uras.igot  mélv  törvénvekböl 
Levetettem,   megértheted  ezekből. 
Ha  kivonhadd-é  ez  kaszát  kezemből. 

Holott  még  csak  eggv  is  meg  nem  szabadult. 
l{n  kezemből  senki  még  ki  nem   r.mdúlt, 
l'gg\-  lélek  is  hirem  nélkül  ki  nem  múlt. 
.\ttila  is  én  kezem  miatt  megiiilt. 

lengémet  rettegnek  mind  az  Indusok 
Kegyetlen  voltomtól  félnek   .\taurusok, 
Arábiabeliek,   és  Partusok, 
A  kegy  el  len  Scyták,  a   Médusok. 

Végezetre,    kik  laknak   .\frikaban. 
X'agy  ama  hires  neves  F.urópáb.in. 
Avagy   Líbia  meleg  határában, 
J'.s  Amerikának  tartományában. 
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Se  szcniclvt,   se  helvt  soha  nem  nézek  ; 
Gazdáig,    vagv  sze^^énv  arra  nem  tekintek, 
Bölcs-c,    bolond-é,    Püspök-c  wii,^-   Hrsek, 
Iirrol  soha  méii:  csak  eiíg}'  bzót  í>em  teszek. 

Nincsen  énnékem  se  órám,   se  napom, 
\'énet,   s  ifjat  mind  ei^^gy'aránt  elkapom. 
Rútat  s  szépet  mind  ei^g)-  verembe  rakom. 
Tenéked  is  majd  mesemondóm,   hol  lakom. 

Ez  na«ív  csuda  :  hoef\'  énekem  te  nem  ismersz. 
Urad  volnék,   s  méí^is  csak  semminek  vélsz. 
No  ("riidelitas  felőlem  mit  Ítélsz  ? 
Azt  mondod-é  méi,ns,   hogy  semmit  nem  félsz. 

Ne  félj  !  nem  hantiak  ottan  addig  téged, 
Mig  meg  nem  mutatom  erőtlenséged, 
Megitélhetd  majdan,   mi  volt  felséged. 
Ma  közelebb  hozom  utolsó  véged. 

lm  sóldot  adok  mAr  a  vitézségért. 
Szegényeken  való  kegyetlenségért. 
Isten  ellen  termett  hitetlenségért. 
Mind  ezekért  immár  végv  jutalmat  és  bért. 

Nosza  most  sok  nvavalyák  induljanak. 
Csömör  s  fájás  benne  mozduljanak. 
Karjai,   erei  mind  elhaljanak, 
MiíVcbek  is  hogv  rajta  tanuljanak. 
Crudelitas.  jaj  fejem,   im  miképpen  kczde  fájni, 
Megcsömörlettem,   meg  kellene  látni. 
Karom  ereje  cl  kezdett  szakadni  ; 
jaj,   jó  Halál  !   majdan  meg  kezdek  halni. 
Mors.  jól,   j(Sl  ;igg-ebemet  most  kínozzátok, 
A  rósz  embert  ti  eszére  hozzátok. 
Köszvény,   körmét  az  orrához  vonjátok, 
A  csontot,   az  oldalt  hasogassátok. 

Guta  megójd,   haragjával  ne  vijjon. 
Se  kezével,   se  lábával  ne  birjon, 
lüinvi  szegény  reám  ne  ólálkodjon. 
Könyves  szemmel  halálára  ne  hivjon. 
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Hurut,   hide^'lclés,   mostan  hol  va^vtok. 
Ti  is  az  embereknek  nagv  kint  adtok. 
Miért  hát  hogy  ennek  is  békét  hagvtok. 
Azt  véli,   hogv  nem  fog  rajta  a/  átok. 

Nosza  hozzá  francú,   fog  és  szemíájás. 
l'orokgyék,   és  vérhas,   sérés,   szivftjás. 
Aréna,   kólika,    liagymáz,   hasfájás, 
Kinozzátok  kórság  és  gyomorfájás. 

Vájjon  jut-é  eszébe  mint  a  vétek, 
jobban,   jobban  a  földhöz  most  verjétek, 
Keményképpen  ötét  megg)'ötörjétek. 
Hadd  sirjon,   jajgasson,   összetépjétek, 

Crudelitas.  Jaj  fogam,  jaj  szám,   jaj  lábom,   jaj  kezem, 
jaj  liasam,  gyomrom,   szivem,   torkom,   kezem, 
jaj  Halál,   Halál  !  hogy  meg  nem  ölsz  engem. 
Elég  immár,   mit  kinzod  szcgénv  fejem. 

Mors.  Haj,   haj  lator  !  hamis  voltál  tisztedben. 

Ug\'  kell,   úgv  kell,   adj  ki  most  a  jó  kedvedben. 
Nem  vetted  magad  azelőtt  eszedben, 
Keg}^etlen  voltál  az  adószedésben. 

Mennyi  hamis  birságot  te  megittál. 
Sok  szegényeket  megszentenc iáztál. 
Sokat  bennek  bűntelen  vertél  s  szidtál. 
Dagályos,   dühös  haragoddal  vivtál. 

Annyira  nyúztad  immár  veszetteket. 
Hogy  éppen  hagvtad  csak  a  bőröket. 
P.helhalókká  tetted  szegényeket, 
(]sak  hajók  s  szakállok,   ha  látod  őket. 

Crudelitas.  jaj  !  hogv  szült  volt  az  én  anvám  engemet, 
X'adkanoknak  hogv  nem  hánvta  testemet. 
Megátkozom   majdan  születésemet. 
Mert   inei^úntam  szornvü  gvötrödésimel. 

Mors.   De  Csak  semmi  mé-g  ez,   de  majd  ha  meghalsz, 
l.le\enen  a   tüzes  pokolra   szállsz, 
(íVDtrelmedbcn  még  te  mag,»dban  is  falsz, 
Orokké  tartandó  kinokat  is  vallsz. 
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Tínábh  tciíedct  már  nem   is  kino/lak. 
Hanem  társaid  mellől  majd  elvonszlak. 
Nem  szoliíálsz  te  többet  a  <íonnszsáfínak. 
Tartózzál,   mert  liosszú   útra  bucsátlak. 

Rövki  nap  társaidat  is  meojkinzom. 
Lassan-lassan  őket  eszekre  hozom, 
H^g\enként  mind   urastól  meíjnvúzom. 
Pokolnak  fenekére  aláhúzom. 

Mert   \'itium   uralkodásban, 
Hlhitte  n  m.uíát  (Aászársái^ában, 
U^'an  mepaiífiott  a  sok  latorsái^ban. 
Lesz  ollv  üdö,   yc^  lesz  a  rei^nálásban. 

fides  méríj^ét  már  annyira  fojtotta. 
Honnét  mind  e  \  iláí^ot  ó  meu:hajtotta, 
X'irtust  székiből  cl-kiszoritotta. 
Minden  jószáj^át  hozzá  hódította. 

-Mind  éjjel,    mind  nappal  csak  i,atnoszk(Hlik, 
Az  embereken  csak   hatalmaskodik, 
.Mind  testeken  s  lelkeken   hóhérkodik, 
.\zt  tudja,   hoijf\-  (irókké  uralkodik. 

Kalmárokkal  na«^'  barátsáiját  tartja, 
.\   koldust  is  (■■)  naiív  tűzbe  állatja. 
Ha  kinek  nála  tetszik  szolí^álatja, 
b'elfoi^adj.i,   hoizv  lészen  édes  atvja. 

De  nvil\án,    ho^vha  én-is  én  lehetek, 
I-innvás  orrán  \éiLíre  patkót  verhetek, 
X'élek  én   kaszámmal  szembe  mehetek. 
Hiszem   Istent,   hoi^'  arról   is  tehetek. 

S  teszek-is  bizonv,   azt  minden   mej^^látja. 
Noha  dolinát  Ira  azzal  állítja, 
Hoo;v  dühös  harangját  mcix  nem  bírhatja, 
.Mint  adják,   a  poklot  mej^próbálhatja. 

Rljö  az  üdö,   ho^v  sebes  tüzlángban, 
()Vc)trödik,  sir,   riv,   a  sötét  pokolban, 
(Aipídó  is,   mínteí^v  büdös  akolban, 
(^tt  büzhíulik,   vész,   sillved  a  rút  ólban. 
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Mert   Istenei  a   latí^r  elárulta, 
Miiii^át  fajtalan  trái^ársáíínak  adta. 
Testét  s  lelkét  ()rclö<rnek  ajánlotta, 
jaj,   kiált  örökké  bizonv  miatta. 

X'oliiptast  s  Hbrietást  minap  látám. 
Akkor  őket  na^n^'  békével  bocsátani, 
1:1  ne  hiij^tifN'ék  maisokat,   ho(^'  nem  bántani, 
A  i{azciai,rtól  tutva  én  meii^szalasztám. 

De  soha  elömbe  ne  akadjanak, 
Liissák,   Istentől  bár  elszakadjanak, 
Sok  ezer  lelket  ördöi^nek  adjanak. 
Jaj  lészen  véslek,   úi^'  ^gondolkodjanak. 

En  csudálom  ama  rósz  Superbia, 
.\  titulust  liOii\-  ollv  ii^en  megvárja, 
X'alamit  cselekeszik  ám  meíjlátja. 
Jónak  mondom  bizony,   ha  mei^fx-allhatja. 

Mást  mannához  képest  csak  semminek  vél, 
Sem   Istentől,   sem  ördöírtől  ö  nem  fél, 
.Minden  embert  szid  s  fenvej^^et,   latrúl  él, 
.Meii^válik,   mit  mivel,   ha  pokolra  kél. 

Molestia  noha  maiját  nem  veti. 
De  a   IVovidentiát  ő  nem  hiheti, 
F.mber  csak  jó  szavát  is  nem  veheti, 
.\/ért  őtet  is  ördöír  elviheti. 

InccMistantiának  látám  én  sarkát. 
Amint  hallom,   ii^en  \hA'\  a  markát, 
Oszvehordja   mind  tarkát  s  mind   barkát, 
.Mlal  nem   ugorja  pokolnak  .irkát. 

Timiditasnak  noha  szeme-fénve 
Azon  vaiívon,   hoqY  dolgát  másra  kenje. 
De  senki  foi^át  reá  ne  fenje, 
I'íszrevette,   liOi^v  lóbőr  a  szekernve. 

Szólni  sem   mér,   ő  iigy  félti  a  koncot. 
Ne  várd,  ho^'  iíjazságért  tegyen  harcot, 
A  szegényen  csak  vonhasson  nag)*  sarcot. 
Ámbár  Isten  előtt  valljon  kudarcot. 
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Impatientia  csak  sir  s  bánkódik, 
Mai^^át  .itko/.za  s  türhettrlenkedik, 
'I\idja,    haszon  leszen  mind,   min  tcirekedik, 
Ordöií  s  pokol  helye  mint  berzenkedik. 

Kezemre  keritem   Ino^ratitudót, 
Mert  csak   boszantja  ez  a  mindentudót. 
Mindenekből  másokat  már  kitudott, 
Eg\'  pénze  sincs,   ollvan  nai^vot  hazudott. 

Lám   Injustitia   is  néz  csak  pénzre. 
Dátumot   vár,    mai,^it  tartja  nai^-  bűzre, 
lm   mellv  iij^en  tudja  mindakét  kézre. 
Nem  íj^ondolja,   ho;L,^'  méií\'en  oroktüzre. 

MciTérdemli,   ha  rátátottam  számot, 
•Mert  máséra  tart  a   lator  csak   számot. 
De  meLTvetik  méi^  véle  is  a  számot, 
Kinnal  ütik  ki  szeméből  az  álmot. 

Hadd-el,   csak   haild-el  !   mi   nem   mind   ii^\-  lészen. 
Az  Isten  méi:  Ítéletet  is  tészen, 
Tőled  akkor,   jaj  !  hoi;vha  számot  vészen, 
Hamiss.íjnrod  bizony  pokolba  viszen. 

Sőt  tisztekről  mindnvájan  sz.imot  adnak, 
X'alakik  e  széles  vikuj^on  vannak, 
Hozzájok  mé^JTN'ek,   mikor  nem   is  \  árnak. 
Ha  nem  térnek,   bizonv  ők  is  v^-  j.irnak. 

A    HALÁLNAK    MINDENEKHEZ    VALÓ    INTÉSE. 
ADMONITIO    MORTIS. 

Intlek  azért  tőldon  valakik   sa^^ytok. 
Urak  szelvén  vek  ennek  helyt  adjatok. 
Intésemet,   kérlek,   meiífoiíad játok. 
Nektek  szóllok,    mindnvájan   mecfballjátok. 

Hidd   el,   bizonv  nem  tudok  én  hazudni, 
X'alamit  mondok,   bé  kell  teljesedni. 
Isten  dékrétomának   meií  1<^*'1  lenni. 
Jól  mcijflássa  ki-ki   hát,   mire  kell   menni. 
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Mei^  kell  halnotok,   úi^y  gondolkodjatok, 
A  \'itiumot  hát  ne  uraljátok. 
Isten  előtt  osztán  azt  ne  mondjátok, 
Hocry  senki  nem  mondta,   ti  nem  tudtátok. 

Mert  vajki  szörnyű  átok  száll  reátok. 
Ha  Istennek  eleibe  állótok. 
Megpirul  bezzeg  akkor  az  orcátok. 
Mind  valakik  Vitiumnak  szolgáltok. 

.Mi  csakúgv  néz  Isten  a  nvest  subára. 
Amint  szinten  a  fekete  gubára. 
Minden  lelkeknek  eggy  a/,  ára, 
Tudniillik  :  a  Krisztusnak  halála. 

Ebben  azért  jómódot  találjatok, 
Vitiumnak  mint  ellene  álljatok  ; 
Süveg  vetve  utána  ne  járjatok, 
O  tőle  csak  cgg\'  cseppet  se  várjatok. 

.Mert  kik  e  világon  néki  szolgálnak, 
\'agv  utána  valók  után  járkálnak. 
Bizony  mondom,   hog)'  mihelyt  ők  meghalnak. 
Testestől  s  lelkestől  pokolra  szállanak. 

Boldogok,   kik  ezeket  nem  követik, 
.Mert  kinokat  a  mennvekből  nevetik. 
Kik  virtust  szolgáival  meg  nem  vetik. 
Istenhez  az  utat  ők  el  nem  vélik. 

Hát  pokolra  mi  lelkünket  ne  vessük. 
Testünket  (ördögökkel  ne  veressük, 
leletünkben  a  szép  virtust  szeressük, 
.\  jutalmat  az   Istennél  keressük. 
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ELSŐ    BESZED. 

Achastes.   Isicn  ho/ia  ke^vclnicdct,   ("i;uulo  ur.ini. 

Gaude.   Nao^vságod  s/olijálatjára. 

Achastes.  .Mint  vai^non  kcíTvclnicd,  (des    (iaude    uram  ? 

Gaude.  11(\íí\  kérdlicti  Naíívsáijdd  ?  Isten  úg^v  scí^élicn, 
iií^van    incíívcn    a    tcjcni    í^ö/i    vaí^v     Úisti,  taláni     uo^yaii 

ijdniba  kel   raj  la. 

Achastes.   .Miért,   cdes  Ciaude  uram  ? 

Gaude.     A/crt,     liojrv  Naí^vságod    nem  tudja  azt 

most  is  kecskepásztora  voltam  a  németnek.  Hej,  naiívsáijos 
uram,  addií^  volt  j(')  \  il.ilí,  mii,^  oak  k. irtván  láttam  a  német- 
nek  képét  ! 

Achastes.    Miért  ?    hiszem   lam,    mim!  pén/en  élnek. 

Gaude.  Pénzen  élnek  r  Szintén  ug\  vagvon  az,  mint  aki 
szi^Iiíát  íoi^ad  :  ennek  annvit  .id  és  io"cr,  mint  amannak  ;  ennek 
semmit  sem   .id  amannak  pediií  a  semminek  a  telét. 

Achastes.   De  el\  iszik   már  innen    (')ket. 

Gaude.  Hohó,  quando  coeli  !  .Meíj^esik  addiy:  a  \ásár. 
Nem  Uidja  Nao^vsáfrod,  Pozsomban  mit  mondott  nékem  eí^^v 
nai(v  ember,   hos^v  :   Tu  eb,    tu   kutva,   tu  canis,  csak    mee: 

kell  a  repartitiót  adnod  ! 

Achastes.  De  hiszem,  méír  nem  fizetett  keofvelmed  sem- 
mit  is,    én   se   fizettem. 

Gaude.  N'aij^vsáiíodhoz  én  nem  tehetem  maiíamíH  :  mert 
Nai^vs.íiJ^od   nem  ember,   hanem   ur. 

Achastes.  De  hiszem,  nincs  most  a  kiii^velmed  házánál 
a    német? 
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Gaude.  Nem  is  kell  ;  mert  eleget  kecskepásztorkodtam 
tavak    iickiek  most  is  mind  itten    a  szomszédságban  torgo- 

hSdnak. 

Achastes.  Tehát  ne  búsuljon  kig^elmed,  ha  kig\'elmed 
ház.in.il    nintjsen. 

Gaude.  HóhcS,  nag>-ságos  uram,  akit  egvszer  a  kig\'ó 
megcsip,  még  a  gilisztáiul  is  fél.  Megégette  már  eg\'szer  a 
kása  a  számot  ! 

Achasta.  Mind  attúl  van  az,  édes  Claiide  uram,  hog\- 
kigvelmed  pápistává  nem  lészen  ! 

Gaude.    De  senki  kedvéért  nem  vágatok    eret  a  lelkemen. 

Achasta.  Ne  vágasson  bár  eret  kigvelmed,  azonkívül  is 
üdvözülhet. 

Gaude.    De    nem   kontv  alá  való  a  szentirás-magvarázás. 

Achasta.  .Mert  én  azt  akarnám,  iiogv  kigvelmed  üdvö- 
zülne ! 

Gaude.  llóhó,  soha  nem  láttam  én  kanca-apostolt;  még 
régenten  sem  hordozták  kancákon  az   Isten  ládáját. 

Polycarpus.  De  végben  viszem  én  azt,  hog\-  mind  pá- 
pist;i\ .!   legxenek  a/  emberek  ! 

Gaude.   Hozzá  szura  hát  a   kecske. 

Polycarpus.   .Meg  kell  bizonv  annak  lenni  ! 

Gaude.  Nem  ismerem  vala  még  a  muzibétel  :  s  hat, 
uaAan   \égbenviszi   kegv'elmed  r 

Polycarpus.    Igenis  ! 

Gaude.    I.i   nos   l.azar. 

Polycarpus.   \'an   most   módom    benne. 

Gaude.  ll.ii  \  an  ?  .  .  .  Nem  a  te  tejedhez  való  az,  mert 
néked  sem  eszed,  sem  erszényed  hozzá,  .\kinek  tehene  nin- 
csen :   ne  looadjon  .iz  csordást.   'I'e  hitet  igazitasz  ? 

Polycarpus.   .\zt. 

Gaude.   Nem  kegyelmedre   bi/ták  a  hiti,ií.u«itásl. 

Polycarpus.  Igenis,  reám  bizták  most.  Hog\-  tart  Nagy- 
ságod ilUen  eretnek  s/olgát  ?  Ha  m.iga  ti/etne  is,  nem  tar- 
tanám. 
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Gaude,  Dicsösséges  Isten  !  \'ak  vezet  világtalant.  Nem 
tudod-é,  hogy  az  agár  nem  azért  üzi  a  nvulat,  hogy  a  bürét 
elnyerje,  hanem  hog\-  a  húsát  ;  a  medvét  is  nem  azért  tartják, 
hogy  mézet  nyaljon,  hanem  hog\'  falt  is  ugorjon  ;  a  szolgát 
is  nem  a  hitéért,    hanem  szolgálatért  tartják. 

Polycarpus.  Nem  vezet  engem  világtalan  ;  mert  én  jó 
hitben  vagvok,   s  üd\özülni  s  hasznot  is  tenni  akarok. 

Gaude.     Ha    te    üdvözülsz,  az  én  rudas-lovam   is  üd- 

vözül !    S  osztán,   azt  kérdem  én  tőled  :    no,    mit  ért  az  hajdú 
az  harangontéshez  r  .  .  . 

Polycarpus.  De  bizonv  nem  ollvan,  mert  amit  mondok, 
megtartom  én  azt. 

Gaude.  Délig  soha  igazat  nem  mondasz,  délután  mindenkor 
hazudsz  úg\',   hog)'  az  égen  sincs  annyi  csillag,     amennyit 

hazudtál  életedben.   [Polycarpus  eltűnik,  j 

Achastes.  De  kár,  hogy  a/  az  emberséí^cs  ember  olly  vak- 
merő \all.isb.ni   \agvon  ! 

Gaude.  Hát  kár  ?  X'alőban,  nagy  kár  a  mezben,  hogv 
édes  ;  kár  bizonv,  amaz  emberséges  ember  hogv  ollvan  kutva 
dévaj  eb  ! 

Achastes.   Mellvik,   édes  Gaude  uram  ? 

Gaude.  Amaz  a  Polvcarpus  Antoninus  Hetordi,  vag\'  ki 
ördög  I 

Achastes.   .Mellvik  :         ^^^''^^  en   nem  latom. 

Gaude.   (Vdogség  !    Hiszem    csak    most  vala  itten  az  eb. 

Achartes.  Keresd  fel  te  inas,  s  hid  ide  mindjárt  Polv- 
carpust  ! 

Gande.  De,  ne  hivassa  Nagvs^lgod  a  büdös  ebet  :  mert 
hivatlan  is  mind  itt  lesz  ;  ihon  jő,  ihon  I  ej,  tu,  vaszeé  ?  Nézze, 
Nagvságod,  mely  nagv  prosopopeával  jár  az  az  finnyás  !  \'ósz, 
herceg  Lamberg,  PorHa,  Lobkovits,  hány  garas  ?  Csak  ;iz  kár, 
hog\'  nem  övé  l.amzer,  IVaknó,  Kismarton  vára  !  Hej  átko- 
zott kilenc,    hogy   nem   tiz  ! 

Achastes.    Hol  vala  kigyelmed   Polvcarpus  uram  ? 

Polycarpus.  (.sak  ide  hátra  a    kertben, 
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Gaude.  Meglátszik,  hog\'  ott  voltál,  disznó,  mert  meg- 
szakasztottad a  Balázs-iszákját  ;  talám  iig\'an  zsidót  nveltél  el, 
liogy  oly  sokáig  ibrikáltál  r  Coki,  ki  kuvasz  a  misérül  !  .  .  . 
Rossz  fát  tettél  a  tűzre,  valóban  hullatod  a  terpentinát  és  a 
velencei  terjéket.  1- üstöt,  füstin  hamar  az  ebnek  !  [Pulxcarpus 
ismét  /.■//;/(';'  v.  / 

Acbastes.  Mit  csinála  kig\elmcd  Polvcarpus  uramnak  ? 
N'alóban  szitkozódik  odaki. 

Gaude.  Csinált  az  ördög  !  .  .  .  A  szája  igen  egészséges, 
a  feneke  büdös  ;  merő  feneketlen  köb()l  ;  az  eb  még  nem  is 
evett,  már  is  adózik  a  feneke  ;  mint  egv  articsóka,  mindun- 
talan poszog  talám  ugvan  valami  mókus-nemzet  ;  mint  a 
tót  leány,  csak  hátúi  járja  a  táncot  ;  bizony,  bár  a  télen  jeget 
rakott  volna  belé,  a  nyáron  szopta  volna  ki.  S  hát  ug\-an  szit- 
kozódik ?  .  .  .  Hadd,  hadd  ;  az  eb  is  moroi^,  de  csak  so- 
vént ráq. 

Achastes.  Nekem  új  híreim  érkeztek  ;  azt  irjak,  hog\- 
meglészen  az  ország  gvülése. 

Gaude.  Hohó,  nagyságos  uram,  mélyen  van  annak  a 
gyökere  ;  igen  Tamás  vag\ok  én  abban,  mert  oderunt  peccare 
boni  virtutis  amore,  oderunt  peccare  mali  formidine  poenae  ; 
más  az,  hog\  rab  sarcát,  felesége  pénzét,  még  kezében  nin- 
csen, soha  ne  tegye  addig  erszényében.  S  osztán.  csak  úg)* 
van  az  nagyságos  uram,  mint  aki  a  szolgának  dolmánt  igér  : 
mértékét  véteti,    felfüggeszti    a    szegre  s    már    dolmánvja 

v;igyon.   [Pohúirpns  i'iss:^atér. / 

Polycarpus.  Annvit  tudok  benne  :  v.igy  akarjátok  uraim, 
vagy  nem,   csak  meglészen. 

Gaude.  Ordog  tött  téged  ctxsmogralicussá  ;  meró  Roboám 
vagy,  hog)-  akinek  megmondod  :  meg  kell  halnod,  csak  meghal. 
S  hát  ug}'ancsak  meglesz  r  .  .  .  (fontra  opportet  non  est  reme- 
dium,  ug}'-é  ?  De  hiszem,  nem  mindenkor  esik  le  a  menkó, 
mikor  az  ég  dörög.  Osztán  igen  rossz  malom  ;iz,  akire  ostor- 
ral csapják  a  vizet.  Hát  nem  tartod  te  azt  :  Isten,  akiiül  szok- 
tak várni,   s  akiiül  s  akiiül  reménleni  ?  Hallottad-e,   liogN'  non 
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ht  hoc  verbis  Murce,  luilliiis  est  talcc  conatius,  si  non  hosque 
iubetquc   Deus  r 

Polycarpus.  C^v,  de  álmomban  is  meiíláttam  én  a/t, 
ho^'  csak  meg  kell  lenni  ! 

Gaude.  Compelle  intrarc.  Mint  amely  ló  nem  akar  vonni 
s  kitbiíják  s  megtorí^atják  a  kocsi  előtt,  ismét  belógják,  s  mind- 
járt von.  Ha  minden  almok  betelnének,  avagy  kívánságok  iga- 
zán fordulnának  :  kevés  apáca  volna  a  töldon.  l.am,  sok  tőnek 
sok  süvege  vagvon  :  s  mégis  egyik  a  másiknak  nem  teheti  tel 
kedve  szerint.  Némelv  annvit  állit  maga  télül,  mintha  tüvet 
látna  nőni,   vag\'  a  bolhát  ptrücsögni. 

Polycarpus.   A  rabot  is  erővel   \etik  a  sarcra  kedvé- 

nek kell   lenni   hozzá. 

Gaude.  Hát  ugyan,  nolcntem  ducuni,  volenicm  non  tra- 
hunt.  H(Shó,  sokszor  égettem  én  a  tarkas-erdeit,  de  ugyan 
nem  égett  el.  Osztán  még  igen  bizonytalan  vag)'ok  én  abban, 
mert  az  könnven  megváltozhatik  ;  mert  egvszer  a  nag\ 
hal  nagy  lyukat  szakaszt  a  hálón,  hogy  a  kicsinyek  által- 
bujhassanak    rajta  azonban    az    viz    elvétetik    töllek,     egy 

sem  uszhatik,  hanem  csak  :  Bona  no\  Signori  !  Azért  timct 
a  multis,  a  quo  timent  multi  ;  qui  procul  a  jőve,  procul  a 
tulminc. 

AchastCS.   S/olgalok   kigvelmednek  édes  (jaude   uram, 
adja   Isie.!  jo  végét  azoknak  a  dolgoknak  ! 

Gaude.  Elvettem  Nag)'s»igodtúl  :  de  nagyságos  uram, 
[ha]  az  ellenséget  italbéli  köszönötekkcl  megverhetnénk  :  hama- 
rébb végben  mennének  az  ország  dolgai.  Polvcarpus  uram  mind 
eleget  ihatik  s  cb.etik,  ptrussóghel  alól-t'elül,  de  Nag)'ságod 
dolga  más.  \'os  autem  non  sic,  hanem  :  Nulla  salus  bello,  pa- 
cem  te  poscimus  omies  ;  vag\-  hog\-  :  Nulla  salus  paci,  hél- 
ium te  poscimus   omnes  ! 

AchastCS,  jó  az  Nten,  édes  Oaude  uram,  jót  ád  ;  tudja 
kigyelmed  azt,  hogy  had  verés,  királyválasztás,  házasság  isten 
dolga  ! 

Gaude.   Hohó,    nagyságcs  uram,   az  én  kocsisom    is  tudja 
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a/t,   hogy  jó  az  Isten  ;  az  Barabás  is  tudja  az  ö  óráját  de 

több  is  kell  ahoz,  mert  :  dat  Deiis  omne  bonum,  sed  non 
per  cornua  taurum  !  Hitemre,  hacsak  mind  aluszunk,  felnyitják 
a  szemünket  ;  tartok  attúl  (kit  Isten  ne  adjon),  inter  duos  liti- 
gantes  az  harmadik  lesz  nyertes.  Soha  nincsen  rosszabb  dolog, 
mint  mikor  ketten  egymással  tusakodnak,  s  az  harmadik  g>'ap- 
jat  szed.  Az  urak  is  akkor  szoktak  koldussá  lenni,  mikor  a 
jobbág}'ok  tököt  olvasnak.  Hallod  mindeztet  :  lassan  járj,  tovább 
érsz,  s  meg  is  untuk  ;  hanem  most  volna  ideje  eg^^'szer,  ha  vá- 
lasza volt,  hogy  szegény  hazánknak  szolgálnánk.  A  vasat  is 
addig  jó  verni,  mig  meleg,  mert  :  ferrum  cudi  valet,  quando 
calet  ;  azért  :  quod  est  timendum,   non  est  procrastinandum. 

NYOLCADIK    BESZÉD. 

Achastes.  Mit  tart  kigyclmcd  (^laude  uram  e  világon  leg- 
nag\obb  boldogságnak  ? 

Gaude.  Beatus  ille,   qui  procul   negotiis. 

Achastes.   De  kicsoda  az  ezen  a  világon  ? 

Gaude.  jóakaróinknak  mindenkor  kedvében  lenni,  ellen- 
séget nem  tartani,   bút  nem   szenvedni. 

Achastes.  Cg\',   de  van-é  ez  világon  ollyan  boldog. 

Gaude.    Ahol    Barabás,  mert    annak    igen    jóakarói 

vannak,  úg\'mint  :  a  restség,  hazugs.lg  s  azoknak  min- 
denkor kedvében  vagvon  ;  ellensége  nincs,  mert  soha  őszve 
nem  vész  ezekkel  ;  bút  nem  szenved,  mert  ez  a  kettő  nem 
engedi. 

Achastes.  l-^n  pedig  azt  tartanám  leírna£r\obb  I^oidon^.ijj- 
nak,   .iki  soha   meg  nem    halna. 

Gande.  (állván  a  Barabás  :  mert  az  soha  meg  nem  lial  - 
hanem  ha  agvonverik,  mint  a  dühös  ebet.  Tudja-é  Kag)*sá- 
[:^oá  :  a  rossz  pénznek  nehéz  elveszni  az  háztúl  !  Mala  herba 
tion   cerlo   jtcrit. 

Achastes.    Bárcsak   már  meg  ne  vénednek  az  ember  ! 
Gaude.   lióhó.    na;'vs.u^^'<    uram.    a/  udöt.    a  nvilal  soha 
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^•^  :^  /    ^/   A   Y  /  • 

/3^Cf^:^c^<-    >^^/ii<,   '2,*^^v7  ^^J-^^   ^J-k^C  ^^^^r,  <V<2^J  £^ 
/!í/,  Árfc^  /l  a^yffT^   V^x-í/^  7?^'yyÁ-  a'  ^^/^y^c/c/^ 


Az  Acho  curiosa  kézirata   37-ik  levelének  második  lapja, 
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vissza  nem   hozhatni  vagy  hu/hatiii  ;    az  üdö  folyton  íolv.     bi- 
zony senkit  nem  vár. 

Tempóra  labuntur  tacitisqiic  scnescimus  annis. 
Tempóra   mutantiir  el  nos  mutamur  in  illis. 

Achastes.  Nó,  nem  gondolkodik  arrűl  Polvcarpus  uram  : 
inert  most  is,   ugy  hallom,   kővárat  akar  venni. 

Gaude.  f^lhiszi-é  Nagyságod  ?  \'an  még  száz  mélyföld- 
nvire  ;iz  a  pen/  a  földben,  akin  azt  akarja  venni.  Elhiszem, 
hog\'    ö     bizonv  akarna  :   de  st)k  hija  vagyon  még  a  pénznek  ! 

Achastes.  Azt  mondja,  hog}*  nincs  több  hija,  hanem 
hogv  tavalv  telén  lévén  tölle,    nem  juthat  hozzá. 

Gaude.  Ugvan  bizonv  soha  nem  juthat  ;  lám,  hozzájut- 
hat az  erdél\i  lejedelem  !  .  .  .  .Minap  valék  eg)'  gróf  úrnál, 
aki  csak  kenderből  is  megárúl  tizezer  forintot,  gabonábúl  húszat, 
zabbúi  és  árpábúl  ug\anannvit  ;  csak  lúdja  is  vag\'on  egy  ma- 
jorban tize/er  ;  az  jószágábúl  is  ok\  etetlen  bémegyen  50,000. 
r-n  elhiszem,  hogy  csak  az  is  hamarébb  juthatna  a  pénzéhez, 
mint  Polycarpus  uram  ;  mert  csak  az  ebei  is  jobban  laknak 
önálánál  -  ha  nyilazni  megven  is  :  hintóban  hordoztatja  őket  ; 
de  Polycarpus  kutyamódon  csak  mellette  kuUyog.  Sokféle  sze- 
rencséket próbált  már  ö  :  de  mindenütt  belészakadott  az  garat- 
ban ;  rosszul  tanulta  az  iskolában,  hog\'  exitus  acta  probat. 
Igen  távúi  fekszik  ö  az  uraságtúl,  hogy  kővárat  vásároljon  ; 
aki  pedig  szerül  fekszik,  ágyat  csináljon  elébb  m.igának.  Még 
a  szőlleit  sem  metszette  meg,  sem  meg  nem  kapáltatta  soha 
többször  egyszerűéi  minden  esztendőben,  csak  azért,  hogv  eg\'- 
szer  terem  mégis  várat  akar  \  ásarolni  I   Az  ő    urasága  szin- 

tén ollvan,    mint  a/    hal    vi/    nélkül,     v;igy    a    barát    klastrom 
nélkül. 

Polycarpus.   De,   meglesz  már  ! 

Gaude.  Quod  vis,  fac  cito  ;  úgy-é  ?  Mert  .iki  kemencé- 
ben bújik  s  meg  nem  ég  :  várat  \  esz,  s  nem  parancsol  benne, 
hanem  a  varból  parancsolják  néki,  hogy  ezt,  amazt  cselekedj  ! 
\'agy,   mint  amellv  ifiú  tíreL;  leánvt  vészen  :   nem  ö,    hanem    a 
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leány  hál  el  ővele  ;     szinten   uí^v  jar,    niint    üki     NÍrai;iíá     akarl 
lenni,   s  karówí  változott. 

rios  fueram  factus,   tlorem  tbrtuna  telellit. 

Azután  mei)^  azt  mondja  : 

llorcnteni   Horeni   Horicia  Hóra,   etc. 

Achastes.  lídes  (jaude  uram,  a  s/crencse  próbálva  \ó  ; 
nem   adnak   semmit  ktmnven  ! 

Gaude.  De,  naijysáo^os  uram,  tudom  én  azt,  hogv  a 
kalmár  nyeréseidért  még  a  tengereket  is  megjárja  :  l^er  maré, 
per  terras  currit  mercator  ad  Indos.  íin  sem  kérdem  azt  sok- 
szor :  hánv  pénz  ára  a  kés,  csak  ehessem  véle  :  de  nem  úgv 
van  az  ő  dolga  :  mert  néki  pénze  sincs,  ideje  sincs  hoz/á, 
nem  is  lészen  soha   Ín,    hogv  azt  véghez  vihesse. 

Polycarpus.  De  hanom,  hogv  azelőtt  ket  esztendővel 
meg  nem  házasodtam,  el  nem  vettem  azt  a  pénzes  kisasszont  : 
mert  konnvebben   juthatnék  hozzá  ;  bárcsak  meg  megháza- 

sodhatnám ! 

Gaude.  S  hát  bánod  r  mint  a  nvúl,  nnki>r  ellut,  a/l 
bánja,  hogv  elvitte  a  tarkát.  Tudod-é,  hogv  nem  lígviptom 
lőlde  ez,  hogy  kétszer  légyen  az  aratás  ?  .  .  .  Kgv  pénzed  van, 
s  kétszer  akarod  béinnva  r  .  .  ,  Hallottad-é,  hogv  vőlegénv 
nőszik,   a  bolha  pedig  ptrücsog  ? 

Achastes.  Cgv  hallom,  hoL;\  már  két  gróf  ur  kapott 
abban  a   várban  ;  szinte  most  vannak  alkuban. 

Gaude.  HIhittem,  n;igvságos  uram,  hogv  meg  is  n verik  ; 
csakhog)'  úgv  van  most  Polvcarpussal  a  mi  dolgimk,  mint  mi- 
kor két  ember  disznót  ol  s  p{)rzs()li  a  gvermekek  mele- 
gesznek. 

Polycarpus.  Most  veszem  eszemben,  hogv  szenvedéssel 
járjak  a  világ  állapotját,  senki  úrrá  konnven  nem  lehet  ;  akár- 
melly  állapotban  is  szenvedni  kell,  ha  dolgaiban  elől  akar 
menni. 

Gaude.   Most  tudod-é,    hogv  rózsát  tövis    nélkül,     méhet 
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inchdongás  nélkül  ncin  szedhetni  ?  Aki  lialal  akar  topni  :  Me- 
téljen a  viztül  ;  arrúl  mondják  azt  : 

Qüisquis  apes  undasque  timct,   spinasquc  roscti  : 
Non  niel,   non  pisces,   non  feret  ille  rosas  ! 

Polycarpus.  Hát  mit  kell  embernek  cselekedni,  édes 
(j.iudc  uram  ?  Adjon  kegv'elmed  valami  jó  tanácsot,  örömöst 
mecifogadom. 

Gaude.  Az,  hoí^y  ne  hirtelenkedjél  semmi  dolfjaidban, 
titkodat  se  jelentsed  meg  minden  jóakaródnak  ;  ha  a  világon 
akarsz  élni,  becsületben  lenni  :  tűrj,  szenvedj,  náladnál  alább- 
xalónak  is  !   Tanúid  meg  azt  : 

Antidotum  vitae  patientia  sola  malorum 
X'icturus  ;  si  bene  vis  vivere,  disce  páti  ! 
Perge  páti  patiens,   patienti  pálma  paratiis. 

Ha  melly  dologhoz  hozzá  akarsz  kezdeni  és  szóUani,  elsőben 
meggondold  és  megtanuld  :  mit  kelljen  cselekedned  és  mit 
mondanod  ?  Scis,  valet  in  cunctis  moderosa  scientia  punctis. 
jóakaródbúl  magadnak  ellenséget  ne  csinálj  :  mert  soha  nin- 
csen rosszabb  ellenség,    mint  aki  jóakaróbúi  lett. 

Tranquillis  rebiis,   quae  sünt  advcrsa,   ca\eto. 
Fusiis  in  adversis  melius  arare  mementó. 

Azaz,  hogy  summa  summarum  :  az  üdöt  üdövel  mértékeld 
meg,    lenipore  tempóra    tempera. 

Polycarpus.  íídes  Gaude  uram,  lam  mindeneknek  szol- 
gálok, csaknem  a  lába  alá  feszem  :  mégis  szerencsétlen  vag>'ok 
mindenhez,  csak  a  rossz  hirt  hallom  mindenfelül. 

Gaude.  Ügy  van  bizony  a  rossz  hírnek  dolga,  iiuu  a/, 
szárnyon  jár  : 

Tame  malum,   quo  nihil  aliud  velocium  ullum, 
Nobililate  viget,   viresque  aquirit  eundo. 
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Mindenütt  szaporodik.  A  viláij^  dolgai  úgy  folynak,  hogy  egyik 
bú  a  másikat  éri.  Nulla  calamitas  sola  ;  az  jó  hír  pedig  minden 
bokorban  megakad. 

Polycarpus.  Hiszem,  látja  kigyelmed,  az  udvarban  is 
mit  nem  cselekszem  ;  én  fáradok,  s  mégis  mind  mások  szedik 
el  a  pálmát  előlem  ! 

Gaude.  Ügy  jár  az  ;  mert  nem  mindenkor  a  szedőnek 
adatik  a  pálma.  Az  nap  is  sokszor  felhőben  bújik  ;  a  méhek  is 
eleget  fáradoznak  nyárban  az  mézgv'üjtésben  :  de  más  szedi  cl 
az  lépét.   Sic  vos  non  vobis  mellificatis    apes. 

Polycarpus.  Lám,  Borsequius  félannyit  sem  cselekszik 
mint  én,   mégis  jobban  szóigál  néki  a  szerencse. 

Gaude.  Hohó,  legény,  ne  tégy  fel  te  Borsequiussal  :  mert 
egyedül  szopta  az  az  ördög  anyját,   aki  Borsequiust  mcíTcsalja  ! 


COMICO  TRAC.OEDIA 
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E  munkában  egybeszóUalkozó  személyeknek  nevek 


Plútó,  a  pokolbeli  nag)obb  és  fövebb  kinily 

Próóerpina,  Plútónak  felesége. 

Ericílic,  Proserpinának  szolgálója. 

Jupiter,  az  égnek  királya. 

Radaiiianlhu.s.  ,         ,  ,  ,      . 

I   a  Plútónak  három  birái 

I        vag\'  tanácsi 


Minoó, 

Aeacuá, 

Dcrophcnuó, 

Tcle.)ccpii.), 

PhilortnK 

Aóchárct, 

Béliái, 

Sathicl, 

Pijthon, 

SacrcpJidí/ii.i, 

Sarracillu.i. 

Jáiia, 

Celocnc, 

lyphur^/c, 

Aplcótc. 

Midótcr, 

PbylocreiiiS, 

A  ellő, 

Thiella, 

(K'ipéJc 


Jupiternek  nótáriussi. 


a  Plút(')  kiráhnak  udvarló, 
liü   szolgái. 


Plútó  után  való  négy, 
pokolbéli   királyok 

pokolbéli  hárpiák. 
avagy  porták. 


E    DOLOGNAK    ROVIÜ    SUMMÁJA. 

A  régi  pogánv  bölcs  poclak  az  u  pogan\  i  értelmek  sze- 
rint ugy  Írnak  c  dologról,  hogy  az  Kgnek  eg\'  leánya  vóli, 
niellynek  neve  v(Slt  \'esta :  e  szülte  Saturnus  Istent.  Satiirniis 
vottc  feleségül  Ops  avagy  C^pis  istenasszonyt.  Ilzektöl  szár- 
maztatnak c  három  atvafiak:  Plútó,  Neptunus  és  Jupiter,  kik- 
nek az  ö  atvjok  mind  az  egész  világnak  alsó  és  felső  részeit 
hirta.  Az  atvjok  holta  után  penig  megosztozván  az  egész  világ- 
gal, Jupiternek  jutott  résziben  az  egeknek  minden  részek, 
Plútónak  a  földnek  minden  részei  a  pokollal  eg}'ütt,  Neptu- 
nusnak minden  tengerek  és  minden  vizek  a  benne  valókkal 
együtt,  líz  a  Neptunus  megelégedett  az  ö  sorsával.  De  Plút(') 
Jupiter  ellen  partot  üt,  látván,  hogy  Jupiternek  jobb  és  kiessebb 
rész  jutott  volna,  tudniillik  az  egek.  Mellvért  panaszra  fakad 
Jupiter  ellen,  és  követeket  küldvén  hozzája,  s  nevezet  szerint 
Aplestót  fö  követnek  (ki  fogadott  fia  Proserpinának,  kit  nag\' 
panasszal  is  sirata,  hogv  elküldetek)  s  azt  izeni  e  követektől, 
hogy  nem  eg\'enes  igazsággal  KUt  az  osztozás  közöttok,  mivel 
ő  neki  mindeniknél  bajossabb  birodalom  jutott,  mert  Neptunus 
csak  a  vizeknek,  gályáknak,  és  halaknak  viseli  gondját,  amcllv 
nem  igen  nehéz  dolog  a  gubernálásban,  Jupiternek  pedig  igen 
kies,  íényes  és  tágas  ország  jutott,  mégis  oda  igen  kevés  lé- 
lek meg\'en.  De  az  ő  néki  jutott  ország,  ug}'mint  Pokol,  a 
megszámlálhatlan  tömintelen  ezer  lelkeknek  sok  volta  miatt 
igen  bajos,  szoros  és  alkalmatlan  ország;  hanem  vag^'  tága- 
sittsa  meg  Jupiter  az  ő  országát  is,  a  Poklot,  \agy  a  lelkek- 
ből  kivcg}'en,  vagy  több  lelkeket  oda  menni  ne  hagyjon,  különben 
ö  pártot  üt  ellene.  Jupiter  penig,  keveset  go[n]dolván  a  Plútó 
kivánságával,  követeit  rossz  kedvvel  látja,  sőt  fenyegeti  Plútót 
dolgainak    gonoszabb    kimenetelivcl,    mivelhogy  az  osztozáshoz 
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lőtt  alkalomhoz  magát  nem  tartotta.  A  követek  azért  meg- 
hozván Jupitertül  Plútónak  a  választ,  nag}-  haragra  indul  a 
Plútó  és  minden  híveit  eg\'be  hivat\'án,  kinek-kinek  azok  köz- 
ziil  megparancsolja,  hog\'  az  ö  hivataljok  szerint  nagvobb  dü- 
hösséggel és  mesterséggel  hajtsanak  mindeneket  Pokolba,  mint 
eddig,  elannyira,  hog)'  ha  lehetséges  lészen,  senkit  is  az  egekbe 
ne  bocsássanak,  hanem  a  Pokolnak  kinnjára  mindeneket  be- 
hajtsanak. 


\Z    OLVASÓHOZ. 

Klivtmusiniat  ha  látod,   szivesen  reá  nézni  ne  resteld  : 

Aki  komor  vagy  igen,  csak  kezeidbe  se  vedd. 
Tudhatod  azt  nvilván,  buzogány  nem  kedves  ajándék, 

Hogvha  papodnak  adod,   citra  lég)'en  bátor  az. 
Bibliát  ín  ne  jovalj  soha  vinni  csatára  vitéznek; 

jobb,   ha  szerit  teheted,  küldj  oda  pc^rt  s  golycSbist. 
lám  az  eb  is  nem  eszik  zabot,   ennie  nékie  csont  jobb: 

Kit  hogy  ávitna  szamár,  ládtad-é?  Nem  te  soha. 
.\ki  nvájas,  sem  óhajt  szomorút;  de  vigat  szeret  inkább. 

Torba  siet,  ki  komor;  vig  lakodalmat  ávit. 
.Meg  ne  csúfoljad  azért  ez  írásomat,  ám  ne  dicsérd  bár. 

Szebb  kapa  míg  nem  elébb,  s  fejsze  kohódba  készül. 
Nem  szereted?  Ne  dúdold;  tudod,  a  te  kezedbe  mi  nem  jó. 

Aki  penig  szereted,  haszna  tenéked  ihol : 
Hastekerö  kolikád,   vagy  eg\-éb  nyavalyád  ha  mikor  bánt. 

\'edd  elé,   nyilva  nem  árt:    kínodat  oltsad  ig\-  is. 
Meri  ug\'anís  ha  henyélsz,  csak  az  álomkön^-x-nek  is  adsz  helvt, 

\'ag\-  cizioba  fülelsz,  s  annak  örülsz,  ha  hazud. 
Itt  penig  ollvra  találsz,   mit  a  bölcs  poéták  is  úg)-  inak: 

Hát  ne  beszélj  gonoszul,  av.ig\-  ímezt  v.igy  amazt. 
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ELSŐ    MEGJELENÉS    ELSŐ    CSELEKEDET. 
Summája  :  Plútónak  panasszá  Jupiter  és  Neptunus  ellen. 

A    Trója  Históriájának  nótájára, 

Plútó.  Saturnustúl  származott  királyi  ág, 
£n  vagyok  Plútó,   kit  ural  ez  ország. 
Birodalmain  minedenfelc  széles,   tág. 
Mert  két  annvi  s  még  több,   mint  e  nagy  világ, 
Mcllvct  nagv  rés/énl  én  hatalmam  vezet. 
Imgem  keresvén,   nékem  nyiijtnak  kc/ct  ; 
Sok  ezerni  ezer  nép  itt  terkezett. 
Azért  vag)ok  mostan  búban  én  veszett. 
Bátor  az  időben  vesztem  volna  ott. 
Ahol  s  mikor  nékem  ez  ország  jutott: 
Orokségiil  nem  kivántam  én   Poklot, 
Mint  kárhozott  lelkekkel  tellyes  aklot. 
De  jól  tudom,  ki  lön  ennek  az  oka, 
S  kitől  áradt  légyen  mind  tule  s  foka  : 
Hog}'  Plútónak  Pokolban  lön  birtoka. 
Megpanaszlom,   mert  telindit  a  soka. 
Atyámat,   Saturnust,   hogv  X'esta  szüle. 
Ottan  ő  feleségül  C^psot  vévé. 
Kinek  méhét  én  foganásom  télé. 
Azután  Jupiter  és  Neptunus  ülé. 
Az  öcséi m,   milielyt  jó  kort  érének. 
Az  uraság  felett  el  nem  férének, 
Nag}'  instanciával  engem  kérének, 
Hogv   megosztozzunk,   s  mind  arra  térének. 
Minthogy  Jupiter  igen  fennhéjázott, 
Az  egeket  kívánta,  s  néki  jutott  ; 
Neptunus  a  Tengereken  vott  sorsot, 
Pokolban  énnállam  a   királvi  bot. 
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Hogy  mindenik  székiben  csendesen  i'il. 

Engem  pedig  ide  tudtak  eg}'edül, 

Bánátjában  fejem  csak  ezen  őszül. 

Kiért  soha  szivem  hozzájok  nem  ful. 

Mert  Neptunusnak  csak  arra  van  gondja, 

Miképen  áll  feleségének  kont}'a, 

Mindenekben  Tet}'s  a  verdót  mondja, 

De  félek,  hogy  hamar  időn  elrontja. 

Könnyű  ám  ott  regnálni  akárkinek. 

Ahol  nincs  mit  parancsolni  senkinek  : 

xMert  tengerek  sok  számú  szigetinek, 

Csak  halak  az  lakosi  s  a  nag}'  vizek. 

Ö  ellene  nem  volna  igen  nag\'  szóm, 

Leginkább  csak  Jupiterre  haragszom  : 

Mert  ö  vala  mesterségével  azon, 

líog)'  énnékem  részemben  Pokol  jusson. 

Azért  tölt  el  szivem  szörnvii  méreggel, 

Ugy  tetszik,  hog\'  ugyan  rakva  féreggel, 

Bizonyitom  az  ördögi  sereggel. 

Kik  bánátim  látják  minden  estve,  reggel. 

lm  Jupiter  mindeneket  ide  iiz. 

Amiképpen  egy  döggel  ijesztő  büz, 

Néki  csak  ollyan  kell,  aki  bűntől  szűz; 

A  többit  itt  emészti  nagy  kénkő  tüz. 

Csudálkozom  rajta,  hogy  ő  szég\'enli 

Ama  széles  süvegüket  bevenni. 

Kiknek  törvény  szerént  is  ott  kén  lenni. 

Nem  tudom,  mint  regnál,  ha  ugy  kezd  lenni. 

Akárcsak  az  ollyanokat  venné  bé. 

Kik  az  nag)-  papokai  hivják  vendéggé. 

Lám  mindennap  imádkoznak  eléggé. 

Ne  lennének  bár  csak  azok  ördöggé. 

Amaz  nAgy  magas  palotákban  lakók, 

(Császár,   király,  szerzetesek  s  főpapok, 

Kalmári  rend,  cifra  ruhákon  kapók, 

Sok  pénzolvasók,  kocka  s  káriyacsapók, 
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l'"zekcn  kiviil   inetinvi  tollas  vitézek. 
Útonállók,  talpasok  és  kenézek, 
Kiket  ide  jönni  mindennap  nézek; 
Üres  a  mennyország,  én  ugy  intézek. 
Nincsen  annak  száma,  mennyiféle  nép, 
(iazdag,  szegény,   középrendü,  rút  és  s/ép. 
Itt  kinlódnak,   mind  csonka-bonka  s  tnind  cp, 
Annyira,  hogy  lábom  csaknem  rajok  lép. 
Mert  Jupiternél  eg\'ik  nótárius, 
Amaz  igazságszeretö  Phylorthus, 
Másik  amaz  számvevő  Telescopus, 
Harmadik  amaz  szemfül  Dorophonus, 
Akik  mindq;ieknek  vétkeket  tudják 
S  önékic  számban  mind  előadják, 
I-'l  nem  titkoltathatik,  bár  tagadják, 
Mellyekért  ő  számok  közzül  kih:igyják, 
S  ideküldik,  melly  nékem  ugvan  mételv. 
Nem  gondolván,  hog\'  igen  szoros  ez  liclv. 
Maga  nem  elég  sok  késnek  egv  hivelv. 
Mi?  Hiszem  e  sem  volna  kovács  mühcK  . 
!•   sérteget  engem,  mint  annyi  mirig)'. 
Mégis  azt  mondják,  hog\'  én  vag^'ok  irigy, 
Fddig  is  az  ártott,  hogy  voltam  szeligv. 
Nem  tűrök  már,  ha  felbomol  is  a  írigv. 
Hanem,   ha  Jupitert  arra  vciietném. 
Hogy  országom  szélesebbé  tehetném, 
I"   királvi  széket  én  uoy  szeretném. 
Mind;izáltal  bemegyek,  mert  ehetném. 


^W 
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MÁSODIK  CSELEKEDETE  ELSŐ  MEGJELENÉSNEK 
Summája  :  Proserpina  panasza  Jupiter  ciien. 

Proserpina,   Erictho. 

Nótn  :    Uöído'^  öiöniheu  hirde!  mitulciit    J'citii\   >tii. 

Proserpina.  Ne  csudálja  senki  b.ir  azt  magában, 

ííogv  a  királv  őfelsége  házában 

\'ag}on  nag>-  bánatban. 

Bizony  nem  híjában. 

Mert  ini   látod  l-'rictho  tennenmagad, 

Jupiterre  panasszá  miért  fakad, 

Belénk  miként  akad, 

S  mindenből  kitagad. 

\\og\-  férjenmek  ö  gonosszat   kivan)a, 

S  énnékem   is,   ki  v;ig)"ok  ti  leánya, 

lla  fejem  nem  szánja, 

Bizonv  még  megbánja. 

Lenne  bár  most  csak  ann\i  segítséggel, 

Hog)'  dolgunkat  fordítaná   jó  véggel, 

Hogvha  sietséggel. 

Odaküldünk  reggel. 

Meg  is  várja,  hogy  utánna  járjanak. 

Mindenekben,  s  csak  őtőlle  várjanak. 

Mást  ne  akarjanak, 

S  néki  takarjanak. 

Noha  bizonv  hogvha  j(Sl  s/ánun  velünk. 

Még  mi  vámat  lőbb  embertől   vehetünk; 

Ha  most  reá  esünk, 

Arről  nem  tehetünk. 

Ntostan  vag^'on  rajtunk  eg\-  kis  hatalma, 

C\Ak  i^rszága  kiessége  jutalma. 
Erictho.   l)e  mi  az? 
Proserpina.  Csak  szalma. 

Néki  sinc>  t()bb  malma. 
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Fzaranl   most  velünk   ugyan  jól   tehet. 

Hogy  sok  ezer  lelket  innét  kivehet, 

\'ag}',  ha  reá  mehet. 

Tágasabbá  tehet. 

Ha  nékem  is  panaszomat   kivan  ja. 

Nem   mondhatja,   hog\-  vagvok   mas  Icanvi, 

Söt  övé,   s  ha  bánja. 

Bár  szememre  hánvja. 

Noha  akkor  engemet  megtagada. 

Mikor  Plútó   Aechnáról  elragada, 

Osztán  néki  ada, 

S  vissza  sem  fogada. 

'I'udom,  akkor  szive  rajtam  megesett. 

Udvarából   mikor  vaiék   kiesett  : 

Hogv  Ceres  keresett. 

Akkor  ugvan  lesett. 

Bárcsak  mostan   engemet   tekintene, 

S  ez  országnak  szélesebb  határt  lenne, 

Lelkekben  kivenne, 

Hogv   kevesebb  lenne. 
Erictho.  No  megválik  holnapután  eg\    héttel. 

Ha  értetjük  a  királvi  pecséttel. 

Micsodás  beszéddel 

Bocsátja  szolgánk  el. 

De  meglássa,   követül   kiket  választ 

0  felsége;   mert  általláttam  én  azt, 

Hogv'  most  mind  elmaraszt, 

\'ag\    dolgunkban  halaszt. 
Proserpina.   \'alamint  lesz,  de  már  arra  fellőttünk. 

Sok  ideje,   hogv  mind  azon  törődtünk. 

Az  est  ve  sem  ettünk. 

Hanem  csak  etödtünk. 

Bár  az  üstöt  Tvsiphóné  hevitse, 

liogy  az  egész  udvart   megelégitse. 

Az  étket  készitse, 

S  mondjad,   melegitse. 
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Erictho.  Ihol  mindjárt  kegyelmes  asszonyom, 
lelséged  szavára  megparancsolom, 
Miként  tölled  hallom, 
\Sgy  lészen,  gondolom. 


MÁSODIK  MEGJELENÉSNEK  ELSŐ  CSELEKEDETE. 

vSunimája :  Plútó  királyi  tanácsot  g>'üjt,  követeket    és    postákat   vá- 
laszt az  országban,  hogy  Jupiterhez  küldjön. 

Plútó,    Radamanthus,   Aeácus,   Aelló,   Ocypedc. 

Nóla:  Réi^i  baluhnain,  ga^^düi^   iigahnani  .  .  .  xií. 

Plútó.   Udvarom  fénye,  s  ésszel  serénye, 

Tellyes  erővel  nagyja,  s  keménye; 

Palotámnak  minden  rendű  fö-fö  legénye 

Üljetek  le,  s  szándékunknak 

Szakadjon  vége. 

Ha  kik  e  helven  nincsenek  jelen, 

Ihol  Alastor,  küldjünk  el  ezen. 
Radamanthus.  Ocypédé,  nosza,  mindjárt  ülj  fel  hirtelen. 
Minős.  Hogy  kevesen  törvényt  tegyünk, 

l>i/onv  dísztelen. 
Aeácus.  H(S1  hát  Aelló,   ki  gyors  mint  a  ló, 

\'agv  mint  az  hajó,  s  még  gyorsabb  futó? 

Thyellát  is  hívjátok  el,   mert  ő  bizony  jó, 

Sebbel  járó,  mint  a  ráró, 

Senkit  nem  váró. 
Aelló.   Ihi^l  ez  helven  vagsimk  mind  jelen, 

r.il.im  kételen  egg^'ink  sem  mégyen. 
Ocypédé.  Sot  örömest,   csak  Celaenó  velünk  ott  leg)*en. 
Celaenó.    IDbh  ne  lég)'en,  járjunk  nég)*en, 

Talám  nem  szég)'en. 
Pliitó.  No  keljetek  fel,  készüljelek  el. 

S  itt  nag\'  sereggel  leg^•elek  reggel: 

Tétovázván,  beszédünket  h;i  nem  hinnék  el, 
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lm  e  levél  pecsétünkkel, 

Lég}'en  ez  a  jel. 
Minós.  Typhurgó  is  fö,   talán  el  is  jö: 

Nem  lessz  kivető,  mert  tanáccsal  bö. 

Dolgaiban  állhatatos,   mint  egv  vas-ülö. 

Nem  levegő,  sem  rebegő 

Hirrel  ug\'an  nő. 
Radamanthus.  Hát  ApoUion  s  amaz  Abadi'tn? 

l.eg\etek  azon,   hogy  leljétek  honn; 

Innét  lakik  amaz  igen  széles  patakon, 

Melly  Achéron,  az   hol  C'háron 

Terhes  hajót  von. 
Aeácus.    Jüjjen  cl  Thymos,   mivel  igen  szős, 

Ug}'an  haragos,  de  okos  s  tudós; 

Miastorral   Philócreus  mindenik  (^kos. 

Kívánatos,  állhatatc^s. 

Szava  hathatós. 
Plútó.  No,  ne  késsetek,   mert  hosszú  :iz  úl. 

Nevek  eszünkben  másoknak  nem  jut. 

Kérdezzétek,   mert  az  idő  hirtelen  elkil; 

X'énségünkre,   mi  tejünkre 

Ne  hozzatok  bút. 


MÁSODIK  .MEGJELENÉS   MÁSODIK    CSELEKEDET. 

SunniK\ja  :  .\  pokolbéli  liAroni   bírák   tanácskozván,    nem  javaljAk  a 

Plútó  király    sz.^tidékát,    hogy    az    országban    gyűlést    hirdessen    és 

Jupiterhez  követeket  küldjön. 

Radamanthus,   Minós,    Acacus. 

Nóta:   S^ertelefi  rút  iloloi^  ívlt  hihniel,   snf. 

Radamanthus.  Soha  nem  lesz  e  feltött  dolognak  ]ö  vége, 
(.sak   nem  tudom,   mit  akar  király  ő  felsége. 
.Mert  nincs  Jupiter  ellen  semmi  erőssége. 
Ha   kívánta,   érkezik   majd   cléi;   vendébe. 

AVm.v/i    AT.Mvr/.ir.  IX.  l6 
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Minós.   I.hbtrn  egyéb  nem  lészen,  hanem  csak  pironság, 
Melly  minékünk  fejünkre  nag}'  g}-alázattal  hág, 
Amint  van  is,  elbomol,   félek,   ez  az  ország, 
Kevesebbel  érjük,  ha  még  sem  elég  tág. 
Ez  hitván  lelkek  felett  berzenkedik  PlúlcS. 
Ki  miatt  az  barátság  lesz  töllök  elfutó; 
Maga  hiszem  beveszi  a  pokoli  ajtó. 
\'alameddig  megtelik  ama  nag\',  tüzes  to. 
Ugyan  nem  ér  ö  soha  véget  Jupiterrel, 
Mert  ö  bizony  nem  gondol  ;iz  ördögi  perrel. 
Talál  elég  prókátort,  akar  ug}'an  fellel, 
Kik  relatoriáját  igazitják  szerrel. 

Aeácus.  De  vallyon,  s  ki  ültette  mostan  ollvan  lóra? 

Radamanthus.  Nem  tudom;  de  kcser\'es  lészen  az  az  óra, 
Akiben  felindult  is,  noha  érti  jóra. 
Megérem,  hogy  még  fogja  suplicatióra. 
Nem  teliét  ö  semmit  ott  uri  hatalmával 
Ámbátor  odamenjen  sok  számú  hadával. 
Mert  eg}'  tálból  eszik  cseresznyét  urával. 
Az  homlokát  pattantják  hamar  a  mag\-ával. 
Ugy  akar,  hog}'  követét  eressze,  s  abban  jár, 
Kiért  ötét  követi  becsülhetetlen  kár. 
Mert  ötöUe  Jupiter  csak  egy  cseppet  sem  vár. 
Ahelyett  a  jó  Urunk  csak  veszteg  ülne  bár. 
Söt  valaki  felvészi  e  követség  baját, 
Niigy  félelem  szoritván,   ugvan  tépi  haját, 
Szepegéssel  keresi  Jupiter  ajtaj.it. 
i-lindulásának  is  átkozza  óráját. 

Minős.  Mikor  oda  érkezik,  szeretném  liail.mi. 
Követségét  mi  formáján  kezdi  bevallani. 
Mellyel  Jupiter  hallván,   ha  fog  sokallani. 
Mindenikünk  kudarcot,  nag\'ot,  fog  vallani. 
Csak  legelső  szóván  is  hirtelen  elámul. 
Szivében  inkább  ijed,   mint  akárnielly  kis  nyúl, 
N  vei  ve  fogik  s  megreked,   torka  ug\Mn  megfűi. 
Inai   megreszketnek,   s  lábairól  lehull. 
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Aeácus.   Semmi,  ha  csak  az  lenne,   de  nem  az  lesz  elég. 
Sőt  nag}'obb  is  követi,  ollyat  aránzok  még. 
Életekben  csak  alighanem  ott  lészen  vég. 
Alig  marad  Plútón  is  e  királyi  felség. 
Ha  reákezd  felindult  haraggal  ig>'  irni, 
Hog)'  a  poklot  sem  hag\'ja  úgy,   mint  eddig  birni, 
Nem  is  fogják  e  tollas  ördögök  kisérni, 
l:lég  lészen,   min  tudjon  mind  örökké  sirni. 
En  illy  tanácsot  adnék,   ha  fejében  férne: 
Hadna  békét  most  annak,  hog\'  nag\obb  részt  kérne, 
Xem  úg\'  látom,   hog\'  lelkek  miatt  el   nem  térne. 
De  még  ollv  kár  követi,   mellyet  nem  is  vélne. 

Radamanthus.  Ne  adj  bár  ott  tanácsot,  majd  előhívják. 
Az  ország  fő  népeit  amaz  g}'ors  harpiák, 
Hzek  Jupiter  házát  talám  ug\'an  vijják, 
S  nálunk  nélkül  ezután  mindörökké  birják. 

Minős.   Látok  eg\'  nag\-  sereget,   csak  ihol  nem   messze, 
Deháson,   tollason:  de  ők  azok,   nézsze. 
Nosza  jer  bé,  mondjuk  meg  az  úrnak,  iiadd  nézze, 
S  eleiben  eg)'  néhány  legénvit  eressze. 


HARMADIK    CSELEKEDETE    MÁSODIK 
MEGJELENÉSNEK. 

Summája  :  Plútó  király  örül  azon,  hogy    az    nielly    postikat  az  or- 
szágára, Pokolra,  szerinszcrte  kiküldött,  azok  bchivták  az  ó  fó  népeit 
és  számoson   is  vágynak  a  Jupiterhoz  küldendő   követek  választásá- 
ról való  tanácskozásra. 

Plútó,    Otypidé,    Radamanthus.    Aeácus,  Jánus,    Minős.    Asv-harot, 
Tifurgó, 

Nóia:   .7;;   Miisák  siáííása  W'tnphák,  saf. 

Plútó.   Kedvvel  ujjúi  szivem,   hogv  ennvi  sok  hivem 
Itt  ül  szemem  láttára. 
Kiket  illv  hirtelen,   hoiry  legvenek  jelen. 
Ugyan   nem   hittem   mára. 

16* 
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Ocvpctic,   méltán  ültél  lovam  hátán, 

Mert  nem  jártál  sokára. 

Nem  is  véltem  soha,  hog\'  az  Léthé  tova 

Hlbocsásson  illy  hamar, 

Melly  mostan  megáradt,  testetek  is  fáradt, 

S  a  révész  is  olly  fukar, 

Amaz  álnok  Cháron,  mert  hooy  mindent  árDn 

\'igyen  által,   wgw  akar. 
Ocypéde.  De  most  nem  olly  drágás,  mint  azelőtt,   mert  más 

Állapotban  van  sorsa, 

Hog)'  két  fillért  letök,   akkor  csak  aval  lök 

Szükségének  orvossá: 

Az  erszényt  megnyitá,   pénzt  beléforditá. 

Azt  felelvén,   hog)'  dobsa. 
Radamanthus.  Am  pedig,  hog}'  ig\"  lutt,  s  már  mindenik 

Hivcn  hozzád,   urokhoz,  [meglőtt 

A  tanács  felkészült,  s  rendesen  széket  ült. 

Fogjunk  eg)'éb  dologhoz. 

Keressünk  olly  szolgát,   ki  ez  ország  dolgát 

Tudja,   s  igaz  Plútóhoz. 
Plútó.   .Minthog\-  én  vag}'ok  fö,   nem  lészen   illendő, 

Hog\'  most  kőzzétek  szóljak. 

Aence,   mint  biró,   lég}'  vo\oi  Iciró: 

lu  én  mit  salapoljak? 

A  jó  szót  kitanuld,  rosszért   nicg  is  csúfold, 

.Mert  tudom,   lesznek  ollvak. 
Aeácus.   1- elveszem  én  bizvást. 
Radamanthus.  Ne  is  válasszunk  mást  ! 
Minős.  S  kit  tudnánk  jovallani? 

Szeméi vjél  sem  nézem,   csak  hiven  intézem, 

Mellyik  mit  kezd  szóllani: 

Ki  eg\'etért  velem,   kedvvel  veszem,   s  ki  nem. 

Keresztül  \osí^  hullani. 
Radamanthus.  Az  kell  ugyan  be//etí.    emui  sokal  vc:>zlcg 

Itl   hiában   mit   ülünk? 
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Csak  hogy  okos  lég}-en,   ki  töUünk  elmég}-en, 

Mert  nyilván  belesülünk. 
Jána.  Nem  cn  vag^'ok  első,   sem  tanáccsal  belső; 

De  ezt  ug\'an  tudom  jól: 

Ha  kíjvetet  küldünk,   uraságunk  s  földünk 

Nem  maradhat  meg  sohol. 

Ki  mellém  ne  vonszon,   nincs  s/.obában  has/on, 

Am  kiki  lássa,   mit  szóll. 
Aeácus.   Itt  nem  érünk  sokat,   ha  minden  illv  szcSkat 

liantorgat  az  agyából. 

Nézd  csak,   miket  leppent,    illv  hamar  megszeppent 

S  beteü^es  a  lág}'ával: 

Minap  nem  ez  valál,   túl   lőtték,    s  azért  áll 

l'elölünk  az  ág)'ával. 

lí.ít   ide  mi  hozott,    ha  mint   ei,'v  kárhozott 

Lélek  iig\'  megijedtél. 

Nem  voltál  érdemes,   hog}'  köztünk,    illv    n. m.  s 

Ördögök  közt,   részt  vettél. 

Ha  minket  nem  szeretsz,   ismét  iigy  elmehetsz. 

Amiként  ide  jöttél. 
Typhurgó.  Azt  én  sem  jínallom,   sot  szomorán  hallom, 

flogy  némellyik  tétováz. 

Szavaiban  haboz,   másra  félelmet  hoz. 

Mint  Qgy  rósz  ijesztő  váz. 

Ámbátor  visszát  vonj,  ha  hiitod  ollv  vékony, 

Mint  a  cserépre  kent  máz. 

Ugy  kell,  eg^'  bátor  szü,  jeltül   ki   igaz  s  hu, 

Többet  használ,   mint  ezer, 

Nag\'  dolgot  feltészen,  s  annak  ura  lészen. 

Valamit  megmond  eg)'szer. 

Ascharot,   hogy  felelj,  tés  abban  módot  lelj, 

Mert  reád  került  a  szer. 
Ascharot.  Engemet  mit  kértek?  Mert  keveset  értek. 

Tudjátok,   e  dologhoz: 

Ami  néktek  nem  árt,    nekein   is  nem   hoz   kárt. 
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Lássuk,   a  jó  sors  niil  hoz: 

Bizom  csak  reátok,   amire  hagyjátok, 

Hn  szóm  is  arra  nyomoz. 
Radam.  Sok  szóban  mi  haszon?  Csak  üdö  loh    azon. 

S  ugyan  mégsem  leljük  fel? 

Ha  tinéktek  tetszik,  nem  árt,   ha  feljegyzik, 

Hog}'  Aplestót  küldjük  el: 

Lám  magát  ugy  hivja,   mint  hogy  fogott  fia 

Asszonyunknak,  s  ollyan  kell. 
Plútó.  Szóllithatszátok  hát,   de  lám  itt  van,  s  joi  lat, 

Tehát  ezen   értesz-é? 

Tégedet  választunk  s  melléd  még  támasztunk 

]:g}'  néhányat,   jó  lessz-é? 

.Azért  sokat  ne  ülj,   hanem  mindjárt   készülj. 
Aplestó.   Hová? 
Plútó.   .Mégis  kérdesszé? 

Jupiter  bátvádhoz,   ahonnét  nékünk  hozz 

\'álaszt  követségeddel, 

Lrre  más  n'ménlett,   de  tégedet   illet. 

Hogy  a  glóriát  vedd  el; 

Amivel  kinálunk,   meg  ne  vesd,   hogv  nálunk 

Tündököljél  hireddel. 
Aplestó.   11;!  nincs  ebben   más  mód,  mar.idjon  helvén  .sziSd. 

Tahim  végben   vihetem. 

Hogy  jómra  forduljon,   vags    hiv/.'nn   ne  ti.iilion 

Könnyen  el  nem  hihetem. 

lengem  javallatok,   de  ha  kárt  vallotok, 

Rn  meg  nem  fizethetem. 

Hanemha  hirtelen  (úgv'  lennék  kételen) 

0\X  hag)atnám  fogságra, 

S  többször  ide  soha  nem  jöhetnék  haza 

l'z  én  laktam  országra, 

.Mellv  ha  megtörténnék,   a  Pli'itó  sem  innék 

Tovább  ez  úras.igra. 

N(^hát.    siessetek  s  ollv.ik.ii   vcsscUk 
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Mellém,   kik  eszes  szoig^ák. 

Sathielt  és  Pvthont,   kik  régen  Abiront 

Dúlfúlni  tanitották; 

l^gvnehánv  még  jöjjön,   kikkel  számunk  nójjon, 

S  Rútubánt  el  ne  hagyják. 
Plútó.  Ott  légyen  Apáti,   Mómos,    j-rys,   Lysti, 

Daretis,   Samochárus, 

Imez  délceg  Lymós,   Aniphyros,   nagy  Orcós, 

Atv,   és  Briareus, 

Janira  s  Hrebus,   ama  zömök  Creiis, 

S  a  nagy  magas  Typoeus. 

\'an  még  veled  gondom,   ezennel   megmondom, 

Az  követség  mi  légven: 

Hog\'  e  szoros  helyben,   tolvongó  lelkekben 

A  Jupiter  kivég\'en; 

Mcllvre  ha  nem  hajol,   tágasod jék  pokol, 

Lássuk,   ha  reá  mégyen. 

Beszéded  bár  ne  nyújtsd,   hogy  haragra  ne  gyújtsd 

líllenünk,   s  kárban  ne  ejts. 

I'^zt  is  megkivánja,  (sorsunk  inkább  szánja) 

A  titulust  ne  felejts. 

Kihez  midőn  feljutsz,   ha  szólni  szépen  tudsz. 

j'-lötte  most  el  ne  rejts. 
Aplestó.  Csak  reám  bizzátok,   mert  számból   reálok 

Nem  jö,   tudom,   semmi  kár. 

Helyén  hagyom  szódat,   de  még  én   más  módal 

Tartok  ebben,   hidd  el   bár. 

Csak  vigan  járjatok. 
Minős.  Békével  járjatok, 

Távozzék  tölletek  kár. 
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HARMADIK    MEGJELENÉSNEK    ELSŐ 
CSELEKEDETE. 

Summája:  Proscrpina,  a  Plútó  teleségc,  panasszal  kesergi  Apicstót, 
mint  fogadott  fiát,  félt\'én  a  Jupiter  haragjától. 

Proserpina,    Plútó,    Radamanthus. 

Nót;i:   Oh  én  s:^egéu\  árva,   hi  halálát  várja,  sal. 

Proserpina.  Jnj  mit  cselekvétek,   hog^y  od.t  küldetek 
AplestcS  fejedelmet. 

Bú  miatt  sárga  szin,   rettenetes  nagv  kin. 
Hogy  emésszen  engemet; 
Mert  akitől  a  sült  ki, 
Hogy  Aplestó  királyfi 
Elmenjen,  nag\'  fennyen 
Még  az  is  nevet. 

Úg^'an  megérzettem,   hogy  akit  kedvellem, 
A  hoz   nékem  siralmat; 
\'agvok  ollv  nehezen,   mintha  bús  szivemen 
X'onnának  éles  gyalmot; 
Ha  Aplestó  most  elvész, 
Mindjárt  én  is  leszek  kész 
Ezennel,   testemmel 
Tölteni  halmot. 

.Mert   minthogv  0  sain,   lészen  hozzá   Kain, 
Tudom,   bölcs  beszédéért; 
Ki  hog\-  jut  eszemben,   még  az  is  szivemben 
Köthetctien  sebbel  sért: 
Ámbár  néki  mondjon  jót. 
De   Jupiter  ez  illy  szót 
Megbánja  s  úgy  bánja 
S  mindent  másra  ért. 
i\zért  addig  nékem  kedves  izu  étkem, 
Mig  nem  látom,   nem  lészen, 
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Az  lég}'en  átkozott,   ki  e  bűm  hozott. 
Ihol  megholtam  készen. 
Mert  noha  viig}'  is  bátyja, 
Hived  rósz  kedvvel  látja, 
Gyűlöli,   megüli, 
Bosszi'it  ig\'  tészen. 

Öh  kedves  Aplestóm,   lám,   ki  nem   mondh.uom 
Szivem  fájdalmát  soha, 

Clsiidám,   hogy  nem  szánod,   de  végre  megbánod, 
Miért  vag}'  illy  mostoha r 
F.ngem  pediglen  g\'ásszal, 
Mint  eg>'  halotti  násszal 
Befogott,   s  ugv  tapod 
Bánatnak  moha. 
Plútó.   i)c  csak  ne  pi^zegnél,   s  c  tollas  süvegnél 
Ne  fognál  elébb  járni. 
Hogy  pittyedt  ajakad  rökolésre  fokad. 
Nem  tudod-é  bezárni? 
A  dologhoz  nem  értesz, 
Mégis  szivemben  sértesz; 
Majd  elfutsz,   ha  nem  tiuis/. 
(!sfndesen  várni. 

Dolgodat  csudálom,  hogy  elméd   illv  álom, 
S  fejedben  meg  nem  fordul. 
Mennyi  lélek  itten,   kihez  képest  o\\  fenn 
Mi  van?   (^sak   meg  sem   kondul: 
Kiket  ('talám)  bűntelen 
Hogy  ide  küld  szüntelen. 
Búval  öl  s  szememből 
Könyvem  kicsordul. 

No  mondd  kérlek  tehát,   hogv  senki  is  nem  Iái 
Keserűséget,   csak  te: 
Mert  ami  néked  jaj,  az  énnékem   is  baj; 
De  mit  haljak  meg  érte? 
En  vagv'ok  búval  teljebb, 
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Mégis  néked  áll  feljebb, 

Hogy  magát,   mint  szolgát, 

C^daigérte. 

Ugyan  inkább  tekint  ö  reá,   hogysem  mint 

Akárki  ment  volna  más: 

Tudván,   hogy  nem  ledér,   hanem  király  s  vezér, 

S  kedvére  lesz  a  szállás. 
Proserpina.   De  ha   fogja  szavában, 

Tudom,  lészen  hijában 

Mind  költség,   követség 

S  odajárás. 

lobból   nem  jö  ki  jcS,    ha  nem   tetszik  a  szó, 

S  amiket  kezd  beszélni: 

Mert  hízelkedéssel,  csélcsap  kérkedéssel 

Senkit  nem  tud  emelni; 

De  mindent  valósággal, 

Nem  kordé  g>'anúsággal 

Kifejez,   s  megnevez. 

Mit  fel  tud  lelni. 
Plútó.    I'redj  csak,   tartsd  dolgod,   tudod,  nincs  abba  mod, 

Hogy  már  el  ne  ment  lég^'en; 

Nem  bizták  azt  reád;  te  rajtad  ki  mit  ád? 

A  vo\  ki   mástól   mégyen. 
Radamanthus.   Hol;v  egv  ass/.on\iiak  a  kontya 

T.m.icsunkat   elbontja, 

Patvart  s/óll  s  meiícsúfol; 

Hitemre,    széíjven. 
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HARMADIK    Ml.GJELENESNEK    MÁSODIK 
CSELEKEDETE. 

Summája:  Bcliál  s  Miástor  cggyütt  beszélgetnek  az  elment  követek- 
ről, a  Proserpinának  Aplestó  után  való  siránkozásáról  és  az  Úrnak 
Plútóval  való  bánkodásáról. 

Miástor.   Bcliál. 

Nóla  :   .7  Sienfirds  nioiuijti,   hogy  s:;^oros  út   ingxini,   sdl. 

Miástor.   Il,ill.ul-c   Bcli.iK   ha  voltál   lulvarnál, 

.\  királv  most  min  búsul  ? 

.Mert  éti   ú^y  értettem,   noha  nem  emeltein, 

Ho«íy  i\o\^A  vóin.i  rosszul  : 

Csak  álmadtani  vala,   s  ei^y  n.u^y  tíi/he  hala, 

De  nem  jovára  fordul. 
Béliái.  Onnét  jövök  én  most,   de  semmit  olly  i^onos/.t 

Nem   vehetek  eszemben  : 

liánja  ö  felséi^e,   hoi^^y  a  felesébe 

Sir  s  eped  ií\'ötrelemben. 

Azért  ollvan  dérdur,   hojj^v  elment  a  kis  ur, 

S  nem   lehet   \élle  s/emben. 

Hallván   Radamanthus,   ho^y  asszonyunk   illv  bús, 

Aliíí  hoiív  mcíX  nem  szidá. 

Nem  állhatá  mcj,   is,   oda  monda  0  ii> 

Keresztül,   amint  tudá, 

Méreií^i^^el  lön  tele,   hirtelen   felkele 

S  a  székit  is  clrugá. 
Miástor.   Méltán  cselekedte,   mert  szokásban   vette. 

Ho^v  minduntalan  dúl-fúl. 

Azt  Ítéli  nvilván,   hoc^y  már  a  diófán 

Ové  mind   innen  s  mind  túl. 

Tudjuk   e  nélkül   is,    in^^erles   nélkül   is 

Urunk  eléiíiré  búsul. 
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Ügy  aránzom,  hogy  még  mindeniknek  elég 
Juthat  a  siralomban. 

Mert  ha  szinten  őket,   mint  gonosztévőket 
^  Nem  rakja  is  halomban, 

OUvan  válas/t  izén,   hogy  nagy  kárban  viszcn. 
Bár  hiba  légyen  számban. 
Mondani  eredem,   hogy  elszenderedem, 
Imént  az  ajtón   kiviil 

S  mondám,   hogy  a  Plútó  sebesen  rá  futó 
Lángoló  tűzben  hevül : 
Tüz  haragot  jelent,   s  j()vendölök  illvent. 
Hogy  mind  nyakunkban  kerül. 
Lám  jó  hellvcn  lakik,   s  mégis  nem  nyughatik. 
S  nem   fér  el  a  höriben. 
Magát  s  feleséget,    minket  és  községét 
F.jt  Jupiter  tóribeii. 

Ki  hogyha  megmarja,   s  bár  ugyan  .ik.ui.i. 
Sem  kaphat  a  sz(")riben. 
BéliáL  Senkire  ne  vessen,    mert  csak  egyenessen 
Önnön   maga  tanácsa. 

Hogy  kit  elövégven,   v.igy  bűnössé  tégven 
Száját  csak  fel  se  tátsa. 

Aplestót  nem  féltem,   csak  meg  sem  reméltem 
Hogv  ott  megtartoztassék  ; 
Mert  nem   engedtetett,   onnat  kivettetett 
Ördög  hogy  ott  lakhassék  ; 
Söt  mind  oszvességgel,   fejünk  több  inscggcl, 
I'élö,   ne  átkoztassék. 
Nvilván   meg  sem  oli,   mert  .igyékabeli 
Leányát  Plútó  vette  ; 

Ntás  az,   hogy  régenten,    minden   nemzetségen 
Halhatlanná  tette  ; 

í^ár  azt  ne  sirassa  s  haját  ne  sz;iggassa, 
.Mert   majd   lesz  haza  jötte. 
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NEGYEDIK    MEGJELENÉSNEK    ELSŐ 
CSELEKEDETE. 

Summája:  A  követeknek  Jupiter  elótt   való    oratiójok,    követségek- 
nek kibeszéllése,  Jupiter  feleletei  és  haragja. 

Aplestó,   SáthicI,   Sarracillus,  Jupiter,    Philorthus,   Telescópus. 
Dorophonus,    Python. 

Nóta  :    Tiiíloni  sokan  kivannak  tudni  szilem  állásai. 

Aplesto.  Országokat  rontható  s  nékünk  ']ó  hírt  mondluló 
Civíizhetetlcn  felséíí ' 
Minek   uraságában,   egek  magasságában 
Soha  nem  lészen  vég. 

Hatalmadnak  n.igy  hirc,   c  vilá'_r  hcltv  szélire 
S  Pokolban  is  terjed  ; 

.Azért  én  is,   te  hived,    bi/om  hoz/.ád,   hogv  szived 
Kegyelemmel  gerjed. 

Köszöntésünk  volna  n.igy,  de  nem  szükség,   meri  te  va^v 
Örökké  boldogul  : 

Jóvad  száma  szapt)ra,   s  nvavalváknak  t)stroma 
Tereád  nem  tódul. 

Hosszú  életet  sem  kérsz,    mert  te  mindörökké  élsz, 
S  örökké  megmaradsz  : 

Szerencsét  sem  kívánunk,   mert  tudva  van   minálunk, 
Hog\'  nékünk   is  te  adsz. 

.Mivel   meghánvod  a  szót,   ha  mit  találsz  benne  jót, 
.Mint  nékünk  mondották  : 
Eleinktől  értettük,   azért  mi   is  elhittük. 
Hogy  ök  sem  álmodták. 

Kérünk,   uram,   megbocsáss,   ha  nyelvünkre  jone  más, 
Hog^'sem  elménk  forgat, 

S  minékünk  megkegyelmezz,  s  beszédünkie  ligyelmffi/, 
Mert  nvavalvánk  szorgat. 
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Mi,   fclscíícd  szolgái,    Lucipcmck  hívei, 

Ki  más  néven  Plútó, 

Xem  mimagunktól  jöttünk,    de  másoktól  küldettünk, 

Kit  te  is  vagy  tudó  : 

Plútó  király  azon  sir,  hog\'  kicsin v  ors/ágot  bir, 

S  csak  azon  hánykódik. 

Haját  megeresztette,   s  fejét  lefüggesztette, 

ülly  igen  bánkódik. 

Nyelvét  keresztül  falva,  könyóklött  az  asztalra, 

S  feje  kezén  nyugszik. 

Mind  két  szeme  könybe  ül,  hogy  sok  lélek  gvültön  gvül, 

S  nagy  sirást  cselekszik. 

Utca,   piac,   sikátor,   mindenütt  felvont  sátor 

Rakva  ő  táborán. 

Kiért  Próserpinával,   felséged  leányával 

Alkuszik  háborán. 

Mert  nincsen  ott  nvughatja,   si)k  lelkeknek  miatta 

Csak  egv  ördögnek  is. 

Sót  ez,   hogy   a  királynak  szorossiígot  csinálnak, 

S  a  királynénak  is. 

lizen  uram  bár  megállj,   ugv  éljek  én   s  a  király. 

Nincs  olly  szempislantás. 

Kin  számok  nem  tobbülne,   vagv  légvió  nem  gyűlne, 

\^igyon  nagy  villongás. 

Minős  azólta,   hidd  el,   hogv  biroN.igot   visel. 

Szemét  bé  nem  húnta. 

Azért  a  lelkekre  vét,   kiknek  szörnyű  jövcsét 

Kháron   is  megunta. 
Jupiter.  Nó,  mii  akarsz  ?  Ne  mulass,  mert  minékünk  unalmas. 

Siess,   hamar  kezd  el  ! 

Kell-é  hát  e  királyság  ?  Lássam,   mi  az  kivátis;ig, 

S/ivem  terhét  vesd  el. 
Aplesto.    I\i)vetséget  viselünk,   uram.    de   \ö\   téuv  \ elünk. 

S  kérésünkre  hajolj, 

I.ám  jól  tudod,   elhiss/ük,   hogy  országunk  igen  s/ük. 

Hanem  megorvosolj. 
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Mellyet  ha  most  velünk  tesz,  szoU^^álatunk  Icszcn  kész, 

Akárki  meglátja  ; 

így  beszélle  (kin  megállj)  ö  maga  is  a  király, 

Felségednek  bátyja  — 

lm  levelet  is  adott,  mellyben  csak  azért  fogott 

Suplicatióra, 

Hogy  jobb  szivvcl  olvassad,  s  dolgunkat  ne  halass/ad 

Apcllatióra. 
Saracillus.  Amiképpen   szemlélem,   ha  mellv  tágasnak   lelem 

}•]  fényes  országot. 

Többet  használ  ide  bár,   mert  üressé  hadni  kár, 

lUv  derék  jósz;ígot. 
Sathiel.  Tudjuk  mi  vag\on  benne,   akar  olvasd,   akar  ne. 

Ha  tetszik,   csak  tedd  el, 

írja,  hogy  a  lelkeknek,  kárhozatra  jöttéknek 

Hason  felét  vedd  el. 
Aplesto.   I.ám  azt  igazán   mondjuk,   bár  felségedre  hagyjuk, 

Harmadánvi  sincsen 

Lélek  itt,   mint  minálunk  :   a  mi  Plútó  kirakunk 

Kngem  úgy  segitsen. 
Jupiter.   Be  fenn  kezdél  aratni,   majd  alább  fogsz  maradni. 

Hidd  el,  ha  nem  szoktad. 

Nyelved  olly  bátran  ered,    mintha  volna  nvert  pered. 

Noha  meg  sem  fogtad. 
Philortus.   Ládd-é,   mit  cselekedtél,    hogy  nvakadba  vetettél 

Nviltól   üres  tegzét  ; 

Tudd-é,   soha   nem   képes,    hogv   itt  lehessen   lépes, 

.\ki  ott  megregzett. 
Aplesto.   Cram,   ne  !   Mert  igen   kér,   mellvet  ha  most  meg 

Bánátja  fog  nőni,  [nem  nvér 

Mellyet  ha  meg  nem  adsz  is,   jó  lészen,   ha  nem  hadsz  is 

Többet  oda  jöni. 
Dorophonus.  Illy  gorimibán  mit  i/en.  mi  nem  állunk  meg  ezen, 

Mert  minekünk  rossz  út. 

Tudja,   hogy  meggátolja,   s  csuda,   még  sem  átalja 

Szóllani   illv  bosszút. 
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Jupiter.   Ihol  mindjárt  csak  Icssc,  mi  nem  u^\  dii,  no^v  mc^sc 

S  mindjárt  övé  légyen  ; 

De  nem  lioí^v  mcií  az  lenne,  ho<jf\'  több  oda  ne  menne, 

Söt  bizony  több  méjj^yen. 
Aplesto.  Tudjuk  néked  unalom,  de  méi;  kettőt  szóllanom, 

Ne  léí^yen  tilalmas  ; 

Hlméd  róllunk  ne  vedd  el,   söt  keií^yelmes  füleddel 

Kérlek  reá  hall^^ass  ! 

Az  mint  nékem  beszéllé,   úgy  mondhatom  én  elé, 

Kit  felséged  tudhat : 

Mikor  az  osztozás  vtSlt,    mindenitek  ráhajlott. 

Ha  eszedben  juthat. 

Mivel  mindeniteknek  (kiről  v;igvon   is  levél) 

Alacsonabb  részt  vett, 

Mi  felséged  illeti,   határát  megböviti, 

11  ly  ígéretet  tett. 
Jupiter.  Hallgass,   ne  szólj  egvet  is  :   nem  Ígértem  semmit  is, 

Orcátlanúl  hazud  ; 

Mert  illy  obligatiót,  hog\-  mi  tettünk   V(Slna  ott, 

lígyikünk  is  nem  tud. 

Talán  még  nem  tudjátok,   hogy  hai\igs/om  reátok, 

S  véletek  mint  bántam, 

Mikor  mind  uratokat,  mind  pedig  m.igatokat, 

Mennyégböl  lehántani. 

Ila  mit  nem  tekintenék,   vitézimnek   intenék, 

Ilinél   seperjétek. 
Dorophonus.  Menjetek  el,  mit  vártok  ?  e/entúl  rosszul  járli^k. 
Philortus.   Semmit  se  kérjelek. 
Jupiter.  Si)t  akik  kárhozandök  s  reám  bosszút  horandiSk, 

Hiven  behordjátok. 

Kit  ha  nem  cselekes/tek,   hilemre,   mind  elvesztek, 

S  rajtatok   lesz  átok. 
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MÁSODIK    CSELEKEDETE    NEGYEDIK 
MEGJELENÉSNEK. 

Summája  :  A  követek  megijedvén,  visszátérnek   Jupitertől  és  pana- 
szolnak egymásnak  félelmes  állapotjokról. 

Python,   Sáthiel.   Apiestó. 

NíSt.i  :  Mennyünk  el  vitéiek,   vissiá  5\ég\ennel,  ^nt. 

Python.  Mit  akarsz  ?  Nó,   hamar  jertek  cl   iniKl  : 

Mert  apátok  ha  rcAnk  melly  szemeket  vét. 
Sathiel.  Taí:^adák  s  nem  adák,   amire  biztunk, 

ILis/ontalan  reményséf^ért  vittünk. 
Aplesto.  Uií}'  félek,   de  kérlek,  méi^  se  siessünk  ; 

Ne  vélje  s  remélje,   hogv  ni e^j^ ijedtünk  ; 

Szaporább,   s  ugy  inkább  nem  küld  ut.ínnunk  : 

A  kelepcét  csak  odébb  kell  bánnunk. 

Sathiel,  nem  is  kell  mondani  mindjárt  : 

.Mert  épen  szivében  tenne  talám  kárt 

A  király,  hanem  állj.  így  lelem  én  fel, 

Mikor  bég)'ül  a  tanács  is  reggel. 

ÖTÖDIK  MEGJELENÉSNEK  ELSŐ   CSELEKEDETE. 

Summája  :  A  Plútó  király  bejáró  szolgái  megértvén,  hogy  Jupitertől 
megjöttek  a  követek,  zsibongnak  egymás  között  a  rósz  válasz  felől. 

Typhurgó,   Miástor,   Sarracillus,    Radamánthus,     Sarcophágus,   Acácus. 

Nóta  :    Tegnap  gróf  halála  mint  meg  s^o  mórit  a,  sat. 

Typhurgó.  Amint  én  értettem,  eszemben  úgy  vettem, 
Megjöttek  a  követek. 

De  hallottam  olly  szót,   amellyböl  semmi  jót 
Ugyan  nem  remélhetek  : 
Rosszat  beszéli  Tymós,   azért  ebből  gyanós 
P.n  is  méltán  lehetek. 

Scviuti  Könyvtár.  IX.  17 


2)8  FeJi'intii  György 

Miástor.  SathicI  a/t  mondja,   hoi^y  nincs  semmi  i^ondja, 
L)c  senki  nem  hiheti  ; 

Nem  beszélt  Plútóval,   méí^is  illven   szóval. 
I^iztatva  maiját  veti  : 

Mert  vette  eszében,   hoí^v  nem  esett  szépen, 
S  más  posztó  az  ületi. 
Saracillus.  Csak  azért  titkolják,   hogy  meg  ne  cáfolják 
Haszontalan  járások  ; 
Maga  nem  őnekik  tulajdonittatik. 
Mert  okok  ebben  mások. 
Plútó  királv  s  Minós,   Radamanthus,   TvnKfs 
AcAcussal  hibások. 
Radamanthus.  Ezennel  meghalljuk,  meg  meg  is  sokalljuk, 
Ollv  sullyos  dolog  lehet  ; 
Ha  szerencsés  volna,   nagvobb  hire  folvna  ; 
De  kedvetlen  izenet ; 

Nem  orsz.ig  hasznát  nyert,   hanem  éles  fegvverl 
S  tűzzel  égető  szenet. 
Aecus.   Az  ur  is  ihol  jő,   s  vélle  minden  tó  tó 
Rend,   úgy  látom,   oszvegN'ült  ; 
Mindenik  mint  vert  had,   nézd  el  bár  temagad. 
Még  most   úgvan  elrémült  : 
Nem  hellyes  a  dolog,   mellvben  fejünk  toro^, 
S  nvilván   a  markunkban  sült. 
Sacrophágus.   .Mind  elérkezének  s  ahun  belépének. 
Csitt  !   mosl  ne  beszéljetek  ! 
\'esztég  én   sem  ülók,   talpamra  pendülök  : 
Ti  is  mind  telkeijetek. 
Plútó,  jó  müvetek   légyen  ? 
I  Minős.]    Kiben  sok  részt  végyen 

N.ii;ys;ígtok  s  kegyelmetek. 
Plútó.   Oh  bárcsak  a/  lenne,   mind  eleget  tenne, 
Melly  eddig  vóll  állandó  ! 
De  tőllünk  elAliüU,  :iükkal  ilább  s/állott, 
S  mire  lesz  még  szállandó  r 
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Radamanthus.  Ki  tudja  ?  TaLin  ncni.  Hoy;\'  íí;\-  kell  telelnem. 

Ne  léi^vek  utálandó. 

Ugy  aninzom  még  én,   hogv  a  niástidik   végén 

Szerencse  jobbat  fordit ; 

Xe  féljünk  ez  iránt :   la   méi:  az  eb  sem   bánt. 

Ki  távolról  csak  ordit, 

Hanem  ha  megsérthet.   Azért  erról  érthet 

1-elséged  is  valamit. 
Plútó.   Nem  az.    Hijjátoksza  ;   mert  ig\    vege  s  hossza 

Nem  lesz  a  csácsogásnak  : 

l'>cdj  Sarcophágé  !   Nó,   mégis  itt   \  ag\  -é  ? 
Sacrophágus.  Nékem  mondod  ? 
Radamanthus.  Nem  másnak. 

-Mert   semmi  haszna  nincs,   akar  hová  tekints. 

.\  szó  szaporításnak. 
Sacrophágus.   ihol   mindjárt  kitok,   s  miheKt  oá.x  )iilok, 

-Megmondom   ezen   szókkal  : 

Ne  késsenek  sokat,   hogv  hivataltokat 

Megvetnek   \alami  okkal, 

Igy  szivünk   ne  csüggjön,    mintha   xoiiiiak   lun^on. 
Accus.   Ugy  kell,   s  jobb  lészen   sokkal; 

S  ki  tndná  jobban   azt,    mint  akik  a  választ 

Hozták  s  magok  értették  ? 

Talán   jól   sem  esnék,    hogvha   i'igv  nem   n vésnék, 

Noha  meg  sem  kérdették. 

Ne  higgyünk   lágv  szónak  :   mert  ebben   bironak 

Nem   mindeniket  tették. 
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MÁSODIK    CSELEKEDETE    OTODlK 
MEGJELENÉSNEK. 

Summája:  A  követek  beszéllik  a  Jupitertói  lőtt  választ. 

Aplestó,     Plútó,     Radamánthus,   Minős,   Aeácus,    Phylocrcus, 
Saracillus,   Sathiel. 

nótám  :   Odcs  22.  Horatii  ad  Fuscum  Aristium :  JuUger  Atae 
scelerisque  purus. 

Aplesto.  lm  megérkeztünk,   s  ihol  jelen  v;ior\-uiik, 

Senki  ne  vélje  valami  jó  hasznunk. 
Saracillus.  Mit  tudunk  szólni  ? 
SathieL  Jobb  lészen  titkolni 

Rettenetes  búnk. 
Plútó.  Hozd  elő  bízvást,   mit  gondolok  azzal  ? 

Senki  beszéddel,  tudod,  le  nem  vagdal. 
Radamánthus.  Patvar  éltében,  valaki  féltében 

Hirtelen   meghal. 
Minős.  Azt  aránzom,  hogy  vagj'on  szódban  kétség, 

\';ig\'  serény  elméd  fogta  bé  setétség. 
Aplesto.  Amiben  is  mérsz,   szólni  hogv  illvet  mérs/. 

Tőlled  is  vétség. 

Xem  tudom,  néked  kicsodának  tetszem, 

Mert  hazugságért  csak  eg}nket  is  nem 

firt  meg  annyiba,  kibe  volna  hiba, 

Mint  csak  egy  mákszem. 
Plútó.  UgN'de  ha  szépen  nékie  nem  szóltál. 

Vag}'  dérrel-dúrral  beszédben  voltál, 

\\ag\'  ijedtedben  nem  jutott  eszedben, 

llt  mit  tanultál. 
Aplesto.  Sőt  beszédemben  voltam  ollyan  bátor. 

Mint  cgA-  snllyos  pert  forgató  prókátor, 

Xcm  volt  Apolló  olly  ékesen  szólló. 

Mint  én  orálor. 
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Hallottad,   s  még  sem  veheted  eszedben. 

Farkast  és  bárányt  egy  példabeszédben  : 

Én  iszom  fellyül,  s  zavar  alól  rám  gyxA  ; 

Mit  habarsz  vizben  ? 

Szintén  \gy  ö  is,  mivel  hog>'  erösebb, 

Töllünk  megsérütt,    s  mirajtunk  a  nag\-  seb. 
Radamanthus.  Nem  kötünk  ijjat :  mert  a  hájért  szijat 

Rágta  meg  rósz  eb. 
Aplesto.   A  levélt,   mellyet  küldöttéi,  fchnitá, 

S   Dorophonusnak  haraggal  hajitá, 

Olvasá  hajdén,  imigy-amigv'   kardén, 

S  félre  taszitá. 

Nem  hagya  többé  vélle  felesleneni. 

Végre  szidalmat  kelleték  viselnem. 

Most  én  is  szólnék,   s  hamarébb  kész  volnék 

Kardra  is  kelnem. 

.Mint  Alexander  Barbarusnak   szovál  ; 

Nem  érté,  hog)'  ne  vehesse  jó  szovát ; 

lg}'  beszédimnek,  miként  jeles  hímnek 

Megveté  jovát. 

Üsse  csömör  meg  a  Telescopust  is, 

Ugy  riaszt,  hog)'  lám  neheztellem  most  is, 

Túl  ült  mellette,  s  hát  reám  bérletté 

Még  Philortust  is. 

Halljad  ezt  immár,  Jupiter  amit  szól  : 

Érte  mit  kivánsz  ;  de  arra  nem  iszol  ; 

Büz  néked  s  nag)'  gond,  talám  ö  sem  bolond. 

Tudhatod  azt  jól. 

Akik  ott  laknak,   nem  lehetnek  méltók, 

(Ug)'mond),  hogy  nállunk  lég^'en  ö  hajlékok  ; 

Mint  az  sem  csoda,  hog}'  mi  töllünk  oda 

Sem  mehetnek  jók. 

Ugy  csudálkoztak,  mire  nyitád  fel  szád, 

Hog}'  még  több  lelket  ne  bocsásson  hozzád  ; 

Csak  kevélységed,  de  azért  is  téged 

Megbüntet,  megládd. 
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llly  t'eiiyegetve,   imigven  parancsol  : 

Mondjátok  néki :   hamar  teljék  Pokol ; 

Kit  hogyha  megszeg,   nem  maradhattok  meg 

l-'llencni   sohol. 

Akik  ott   vagvnak,   ne  lég  ven   nvúgalmok. 

Kénköves  tűzben  nőj  jön  6  siralmok  ; 

lízt  jól  meglássa,   hogv  cl  ne  mulassa. 

Semmi  fogott  ok. 

Kínlódjék  ö  is  egvaránt  azokkal, 

Mit  bosszant  engem  illy  patvaros  szókkal : 

Mert  ha  nem  szólna,   hitemre  jobb  \ólna 

Nékie  sokkal. 

így  lön  nagy  garral  vége  beszédének, 

Mellynéi  nincs  nékünk  s/omoritóbb  ének. 

Induló  félben  szemek  vete  célben, 

S  mcgncvetének. 
Radamanthus.  Krtéd-é  .\linos  ?  Mit  felelsz  ezekre 
Minős.  Jó  :   de  roszizün  esek  a  retekre. 

Bal  füllel  hallom  ;  a/ért  azt  jóvallom. 

Tennők   más  szegre. 
Plútó.   Hümh  !   Még  beteljék   Pokol,   azt  izeni, 

C)   vétett  nékem,   noha  reám  keni  : 

Ugy  veti  m.igát  ;  de  ezután  fogat 

.Vlég  jobban  feni. 

Mert   nem  .ízt  ha)ti>m  csak   ide,   mit  izén  ; 

Bosszúság  engem  hount  n;igyra  viszcn  : 

Hordani  lesz  kész  amaz  erős  révész, 
Styxfolvó  vizén. 

lm   mosl    Tvphurgót  az  ö  seregével, 
.\ntikrisztusi  is  csalárd  hiveivel 

L'tra   bocsátom  ;  de  én  is  meglátom. 
.Mint   felejti  el. 
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HARMADIK    CSELEKEDETE    AZ    OTODIK 
MEGJELENÉSNEK. 

Summája  :  A  Jupitertói  megjött  és  választ  meghozó  követek  beszél- 
getik eg>'más  között,    hogy  jól  cselekedte  Aplestó,    heg)'  mindene- 
ket ki  nem    beszélt,    amellyeket    Jupiter    fenyegetéssel    mondott    a 
bátyja  Plútó  felól. 

Sathiel,   Python,   Aplcsto,    Sarracillus. 

N(')t.i  :   Mt'iij  el  édes  sxóloátii,   sat. 

Sathiel.   Bezzecy  jól  cselek  véd,  hogy  meg  nem   jelcined, 
\/.  urnák  Plútónak  rendit  minden  szónak. 
Mert  nem  is  volt  szükség  mondania,  hogy  még 
Haragjától  telünk,   s  reszket\c  beszéllünk. 

Aplesto.   l-lhallgatám  azt  is,  hogv  felhánva  most  is. 
Mint  járt  volt   Luciper,  s  övéle  sok  ezer  : 
Mikor  a  menn végből,  a  magas  tcLségböl 
Minket  ide  leiiánt,  s  velünk  akkor  mini  báni. 
Ezt  is  ö  nékie  megjelentenie 
Nem  jónak  állitám,   meri  haragját  szitnám  : 
Hog)'  az  osztozásban   nem  lőtt  része  másban. 
De  jutott  csak  Pokol,   több  semmi  sem  sehol. 

Python.  Mihelyt  haliam  c  szól,   hogy  ok  nélkül  Plútói 
Ug\'   meghamisitá,  szivem  is  hasitá. 

SathieL  Csak  lassan  beszéljünk,   mert  attól  is  féljünk, 
\\os,\'  ha  titkon  lesik,  s  a  fülökbe  esik. 

Sarracillus.  XLijd  széket  is  ülnek,  eddig  is  készülnek. 
Mert  nem  múlik  el  ez,   mii  a  király  végez. 
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UTOLSÓ    MEGJELENÉSNEK    LTOLSO 
CSELEKEDETE. 

Summája:  Nagy  haragra  indulván  Plútó  a  Jupiter  izenetcn,    meg- 
parancsolta minden  rendbéli  híveinek,  hogy  kiki  az    ó  tiszti  szerint 
hitessen  el  minden  embereket    azzal    az    mesterséggel,    kinek  az  ö 
hajlandósága  szerint  miket  gondolhat  tel. 

Nóta  :   lm,   minden  rendek  dolgokban  eljárnak,  saí. 

Plútó.   Immár  híveim  vag}'on  híretekkel, 
Megháborodott  szivem  min  indult  fel, 
S  mennyi  bánattal  sértő  hir  érdekel. 
Kit  elhallgatnunk  semmiképen  nem  kell. 
Mert  mit  Jupiter  nagy  haraggal   izent, 
Mindeníteknek,  tudom,  fülében  ment, 
Gonosz  akaróm  de  még  azzal  rettent. 
Ki  neki  nem  keD,  ide  hozzak  mindent. 
Jóllehet  most  is  sokféle  népekkel, 
Teh  országom  kárhozott  lelkekkcl. 
Kiket  kínozok  tűzzel  és  férgekkel, 
Sok  beret vakkal  \ag\-  tüzes  szegekkel. 
Mindazonáltal,  ha  annak  kell  lenni, 
Bég)'özi  számán  ö  is  könnyen  venni  : 
Mert  nem  tudom,  kik  fognak  oda  menni, 
llly  bosszúságot  mérek  én  is  tenni. 
Noha  úg\'  akar,  hogy  engem  megcsaljon. 
De  nem  tclietí  szerit,   b.ir  akarjon  : 
Kevés  halat  fog,   bár  vizet  zavarjon, 
.Mert  nem  engedem,  hog>'  6  itt  nyajgaljon. 
lizzel  énnékem  mi  nem  felettébb  árt. 
Lássa,   mit  mivel,  megállom  én  a  sárt. 
Sok  vitézeimet  kibocsátom  mindjárt. 
Kikkel  őnéki  tétetek  szörnyű  kárt. 
.\2erl  Typhurgó,  eredj  el  mindjárást, 
\'ilágon  szerte  ne  restcld  a  jarjst. 
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Királynál  s  papnál  keresd  fel  a  hálást, 

S  minden  népeknél  itgy  illy  prédikállást. 

Hogy  jelen  vag)'on  amaz  nagy  Messiás, 

Kiről  régentén  beszélt  Esáiás, 

A  pedig  te  vagy,  senki  nem  egyéb  más. 

Jelekkel  mutasd,  hogy  szovad  nem  hibás. 

Valakik  azért  tégedet  hallgatnak, 

Kénköves  tóban  soha  nem  jajgatnak. 

Más  tanitóknak  ha  pedig  helyt  adnak. 

Cerberus  ebbel  Pokolban  ugatnak. 

Ha  melly  tartomány  e  beszédeden  kap. 

Nem  kell  azután  nékiek  egyéb  pap, 

Valamíg  eljö  amaz  utolsó  nap, 

Kin  minden  elég,   miként  a  gvúlt  harap  : 

Indulj  el  azért  rettenetes  haddal, 

Sok  százszor  való  ezered  magaddal, 

Hog)'  mindeniket  megbirj  hatalmaddal  ; 

Ahová  nem  érsz,  parancsolj  szájaddal. 

Ne  hadd  nyugodni  Belzebub  hadnagyot. 

Aki  csak  ebben  lég}en  tölled  hag\'ott. 

Hogy  arra  intsen  mind  kicsint,   mind  nagyot, 

Hag\'ja  el  immár,   mire  eddig  vág}'ott. 

Senki,  mit  eddig  hallott,  el  ne  higgye. 

Mert  (annak)  azt  a  népnek  kapja  csak  szelídje. 

Más  értelemre  tudományát  vigye, 

Ki  ig\'  cselekszik,  nem  lészen  irigye. 

Cynciust  pedig  erre  tanítsd  kivált. 

Minden  dologban  szeressen  akadáll. 

Efféle  dolgot  mert  ö  g)'akran  próbált. 

Miatta  láttak  sokan  örök  halált. 

Sokakot  vesztett  ö  nagy  haragjában. 

Mert  némellyeknek  követ  sarujában 

Vét  alattomban,  s  görcsöt  ad  inában, 

Hog^'   szitkozódjék  mérges  haragjában. 

Mamnon  pediglen  csak  abban  forgódjék, 

Kereskedésben  hogy  minden  aggódjék, 
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Kicsin  haszonért  sokat  pántolódjék. 
Mit  vehet  olcsón,  azon  ólálkodjék. 
Mellyet  mikoron  piacra  k Ítészen, 
S  fukar  vásárló  az  árossá  lészen. 
Százszor  egy  nyomban  megesküdjék  ezen. 
Hogy  ó  is  vette  szintén  annyi  pénzen. 
Sokadalmokban  menjen   el  sétálni, 
Nem  jó  mindenkor  harangszót  honn  várni, 
Netalán  hosszan  fognak  prédikálni 
S  a  társaságtól  meg  kelletik  válni, 
lm  ebben  lég\'en  Jána  foglalatos  : 
Lég^'en  egymásnál  kiki  utálatos, 
Tölle  tanuljon  minden  földi  lakos. 
Patvarkodással  mert  igen  hathatós. 
.\  pereseknek  lég\'en  jó  barátja. 
Mert  a  prókátort  imig\'  tanilliatja  : 
Az  cxceptiót  mikor  elmulatja. 
Az  ö  peressit  megkárosíthatja. 
Asmopcns  is  mindenekhez  ta[r]tson. 
Még  a  jóknak  is,   hog\'  ha  lehet,  ártson. 
Gonosz  bűnökben  sokakat  megfojtson, 
Hogv  sok  lég)'iót  ide  hozzánk  hajtson. 
Csak  Ímmel-ámmal  semmit  ne  miveljen. 
Boron   ivókat  mindenütt  felleljen, 
\'éllek  eg\'emben  még  táncra  is  kelljen. 
Halott-éneket  bár  ne  énekeljen. 
Néha  Knéssel  vesztegessen  puskát, 
Hogv  nag\'obb  garral   iliassák   a  dusk.u, 
(ivakran  kiáltsa  :   aíi  eb,   aki  bút  kit. 
Senki  ne  szánjon  borért  adni  dutkát. 
Csak  gyilkosokat  g\arapitson  Python, 
Kakod;emon  is  ne  maradjon  itthon, 
Büjös-bájossal  számot  szaporítson, 
Idös  kofákat  büjolni  tanítson. 
Summa  :   hog\-  kiket  vijéndesz  világra, 
C)ktassad  ókét  ezer  csalárdságra. 
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Hadd  tanítsanak  má.st  is  j^onoszsáqra, 
Halljék  híretek  mindenik  országra. 
A  többinek  is  tanácsúi  azt  adom  ; 
Hívek  lég)'enek,  hadd  múljék  haragom. 
En  haza  még\'ek  ;   csak  reátok  bízom, 
Senki  ne  hallja  e  helven  többé  szóm. 


JÜHASZ    MATE: 

A   KRISZTUSNAK  ÉRETTÜNK 

VALÓ    KINSZENVHDÉSÉRÓL 

ÉS   NÉMELY   PÉLDÁIRÓL. 

MLLLYI-.K   HLÜKL  ÁRNYÉKOZTÁK  ÉS  JHLHXTF.TTÉK  jC)VLNIx")- 

MÉLI    KÍNSZENVEDÉSÉT    ÉS    ÁRTATLAN    HALÁLRA    MENÉSÉT 

S    MEGÖLETTETÉSÉT 


E  jelenvaló  nap,   akik  itten    vai^ytok, 
Na<i^'  szép  sokasáirj^al,   látjuk,   csopDrlo/tok, 
S  talám  ezen  napra  azért  fáradtatok, 
Hoí^'  példákban  Krtsiíiis  halálát    lássátok. 

A  Szent  Atvák   mondják,    hoi^v  oUvan   idt)l>cii 
Szenvedett  a  Krisztus,   mikor  a  mezőkben. 
Violák  s  szép  rósák  fakadnak  épséi^ben, 
A   fák   meiíindúlnak   levéllel   hciívekben 

Mert  Ádám  Alvánk   is  e/.cn   időtájban 
Istent  ül  tétetek  a  paradicsomban, 
A/  holott  is  esek   Istennek  átkában, 
S  kígyó  csalárdsái^^a  miatt  az  halálban. 

Ho«T[v  hát  Krisztus  urunk  ebbiil  kiváltana, 
Es  ö  szent  Atyjának  kedvében  juttatna, 
Kivánta,   hoi^^v  hamar  me»;vigasztalhatna, 
]'.s  halála  által  lelkünk  szabadulna. 

Azért  hozzákezde  a  szép  kikeletbe. 
Az  ő  életének  jíveni^ébb  idejébe, 
\'irá«T^zó  ereje  dráj^a  szépségéébe, 
Hrettünk  szenvedvén  ártatlan  testébe. 

Akkoron   hallatlan  sok  csudák   történtek, 
Kiktül  a/  emberek   naijvon  megijedtek, 
Es  sokan   is  csaknem  kétséijben  hog^v  estek, 
Mikoron  illy  csuda  dolgokat  szemléltek. 

Mert  a  nap  az  holddal  setétben  öltöztek, 
A  csillagok  rajta  g\'áss/al   keseregtek, 
S  az  egek  lakási  sirassál  kcmvveztek, 
Es  Teremtöjökkel  eképpen    szenvedtek. 
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A  földnek  oszlopi  ezen  megrendültek. 
A  kemény  kősziklák  széjjelrepedeztek. 
Az  erős  kőfalak  eg}-mástúl  elmentek, 
Látván  annak  kinját,  kitül   teremtettek. 

Méf?is  az  Emberek  ezt  me£2:  nem  (gondolták. 
Noha  szenvedését  szemekkel  jól   látták, 
Hogy  az  élet  Urát  keresztfára  adták, 
.\kinek  halálát  föld  s  az  éí^  siratták. 

Példákkal  is  Isten  ezt  az  ótön'ényben 
jelentette  sokszor,   nemcsak  eg}-két  rendben. 
Hanem  mint  az  irás  számtalan  részében 
l^löladja.   Krisztus  kinszcnvedésében. 

Rlössz()r  hát  Dávid  niec^tközésében 
Ks  Goliád  ellen  lőtt  üp^'őzedelmében 
Példázzuk  :   homlokon  kit  úgy  ütött  főben 
Parittyájábúl,   hoi^v  megholt  azon  helyben. 

Másodszor  mutatjuk  eztet  mi  Adámh^ti, 
Ki  helyheztetett  volt  a  paradicsomban. 
Véle  ő  csontjábúl  alkotott  Évában, 
Kik  vetettek  embert  az  Isten  átkában. 

Mert  mint  Paradicsom  kellemes  kertében 
Magát  s  maradékit  ejtette  vétekben, 
Üg\'  a  Gecemánni  szenvedés  kertében 
Krisztus  ázik  értünk  véres  verítékben. 

Harmadszor  Jósefhcn,  Ják(Sbnak  fiában. 
Kit  At}'jafiai  adtak  Egs'iptomban, 
Üg)-  Krisztus  Urunk  is  ártatlanságában 
X'ettetett  Judástól  nagy  áruitatásban. 

Neg\'edszer  mutatjuk  ezt  mi  meg  SámsombMx, 
Kit   Dalila,   álnok  lévén  szavaiban, 
Piliszteusoknak  vetett  fogs;igokb.m. 
Mcllv  végtére  esett  utcSlsiS    rontásban. 

SusantiáX  .\  két  vén  birák,   kik  vádolták. 
Es  ártatlan  a  nép  előtt  kárhoztatták, 
.\z  álnok  zsidókat  magokon  példázták, 
Kik   Kris/tiisl   Inmlelen  s  hamissan  áriMták. 
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Ugyanezt  célozta  Nábot  halálával, 
Mikoron  öt  Acháb  az  ö  bíráival 
Hamissan  itilte,  oh  melly  nag}'  kárával  ! 
Meg  is  ölettetvén  gonosz  szolgáival. 

Nem  másra  mutatott  Ábel  öletése, 
A  gonosz  Káintúl  vérének  öntése, 
Mert  a  Krisztusnak  is  lőtt  megöletése, 
S  a  mi  bűneinkért  fára  függesztése. 

Ezeket  hát  tőlünk  amidőn  látjátok. 
Tréfás  mulatságnak,  kérünk,   ne  tartsátok. 
Hanem  mindezekkel  arra   célozzatok. 
Mintha  itt  a  Krisztust  szenvedni  látnátok. 


AZ    ÁRTATLAN    SUSANNANAK    HAMISSAN    VAÜOL- 
TATÁSÁRÓL    S    ITÉLTETÉSÉRÖL.    ilXm.   iM 

A    két   Vén,   Sus4nna,   két   szolgóiók,   két  szolgák,    Dániel,   a    Nép. 

Az  első  vén.  En  egy  személyért  már  régen    epekedtem, 
Mivel  szépségétül  szivemben  megestem, 
Hogy  hát  kívánságom  (sokat  ig)'ekeztem) 
\'cle  véiíbenvinném,   s  azon  mesterkedtem. 

A  másik  vén.   Pediglen  hogy  tudom   a  kívánságodat. 
Mostan  kijelentvén  te  önnön  magadat, 
Hogy  hát  kimondottad  ezen  szándékodat, 
Köszönöm  nagy  szépen  illven  szavaidat. 

Mert  már  énnékem  is  volt  oUyan  szándékom, 
Ha  lehetett  volna  arra  való  okom. 
Lelt  volna  is  néki  való  ajándékom, 
De  tovább  nem  marad  ebbe  haladékom. 
No  hátha  akarunk  véle  lenni  szembe, 
Előre  menjünk  bé    vinigoskertébe, 
S  amikor  eljövend  és  ül  a  fördöbe. 
Maga  lészen,   tudom,   induljunk    beszédbe. 

Hogyha  pedig  nékünk  nem  akar  engedni, 
Es  szép  kérésünket  fogja  hátravetni, 

yfm:rti   Knm/rftir.    IX.  l8 
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Az  "egész  nép  előtt  kell  ötét  j^'ádolni, 

Hogy  ott  egv  szeniéllvel  bzokott  bujálkodni. 

Azután  érette  magunk  nem  epesztjük. 
És  öt  e  világbúi   (hogyha  csak  tehetjük, 
Mert  igy  szép  termetét  tovább  nem  nézhetjük) 
Altalküldjük  s  kövei  agyonvercttetjük. 
(Elrejtik  magokat.) 

Susánna.  Tudjátok  szolgálók,    hogy  nékem  szokásom, 
Asztal  után,  mikor  van  szabadulásom, 
Hügv  a  kertecskémben  vagyon  mulatásom. 
Jertek  ki,   talám  mert  magam  meg  is  mosom. 

Magatokra  pedig,   intlek,   vigyázzatok. 
Csélcsap  beszédektül  igen  is  ójjátok, 
Ezeket  figyelmes  gonddal  megtartsátok, 
S  el  ne  felejtsétek,   szappant  is  hozzatok. 

Szolg.  Helves  beszédidböl  már  sokat  értettünk. 
Szép  oktatásidból  jó  tanácsot  vettünk. 
Azonban  már  készen  vagyunk,   csak  mehetünk, 
Mert  mindent  idején  mi  elkészítettünk. 
(A  kertben  bemennek.) 
y.()  liát  jó  Asszonvom,   szabad-é  kérdenem, 
lóllehet  nem  illik  illyen  szót  is  tennem, 
Söt  akaratodra  szükség  fig\'clmeznem. 
Áztat  tudakozom,   kellünk-é  avag)-  nem  ? 

Susánna.   l'-n  itten  megállok,   ti  csak  induljatok, 

Ruhámat  levetvén,   rám  ne  vig^'ázzatok, 

Hanem  az  ajtócskán  mikor  el-kijuttok, 

Kérlek  benneteket,   hogy  jól  bezárjátok. 

(A   Vének  elöjCmek.) 

fVén.]  Jószerencse  néked  mindenben    szolgáljon, 
Mv.  életben  veled  mindenütt  megálljon, 
Söt  holtod  után  is  tőled  el  ne  váljon, 
I'  szép  kívánságunk,   óhajtjuk,   rád  szálljon. 

Susánna.   K  koszöntésteket  az   Isten  fogadja, 
s  .uniktt  s/óllaiok,  azt  nékem  megadja. 
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De  akaratomat,   niegvalloni,   haladja, 

Moiív  titkon  s  rejtekben  szátok  eztet  mondja. 

Mért  nem  cn  s/erelmes  Férjemnek  házában, 
fis  több  becsületes  emberek  láttában. 
Mellvért  az  Uramnál  eshetem  líyanúban, 
Szoliíálóim  is  itt  hagyván,   csak  magamban. 
Vének.  Mert  már  sok  ideje,   hogv  Téged  kedvellünk, 
Hs  nagv  fájdalommal  minden  nap  szemlélünk. 
Noha  ez  ideig  nem   lehetett  tőlünk, 
Hogv  szólhatott  volna  c^ak  egv  is  közülünk. 

Azért  hát  az  ajtó  minthogy  bé  van  zárva. 
Jó  alkalmatosság  vagyon  ránk  viradva, 
Itt  a  szép  fiík  között  s  kik  vannak  plántálva. 
Engedj,  s  tőlünk  leszel  megajándékozva. 

Ha  nékünk  pedig  nem  engedelmeskedel. 
Meglátjuk  kezünkből   miként  menekedel. 
De  igv  gvahízatban  nem  is  kerekedéi, 
Sott  meghalsz,   ha  nékünk  most  nem  kedveskedel. 
Susánna.  Oh  Menvnek  és  földnek  teremtő  Istene  ! 
Látod,   nincsen,   től()k  aki  megmentene. 
De  jobb  szolgálódnak  halált  hogy  szenvedne. 
Mint  kivánságokban  ezeknek  engedne. 

(A   Váh'k  elmen neli\   fant'usot  ^\üj lenek.) 

Vének.  Mi  c  nép  birái  titek  úgy  hivattunk, 

Hogv  egv  gonosztévőt  köztünk  tapasztaltunk, 
(jóllehet  magimk  közt  mi  immár  szóllottúnk) 
De  ti   mit  Ítéltek,   tanácsot  kívántunk. 

Mert  nem  rég  mi   ketten  egv  kertben  sétáltunk, 
S  eg\'  asszonyállatot  abban  jőni  láttunk, 
Hs  hogv  meg    ne    tudná,    nem    messze    megbújtunk, 
Honnét  serénységgel  reája  vig)'»iztúnk. 

fis  minekutánna  ő  levetkezödött, 
S  a  vízzel  testében  hogy  megferesztődött. 
Egy  szép  ifllúval  ollyban   keverödött, 
Mellyel  életében  rútul  megfestödött. 

18* 
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Ezt  a  mi  törvényünk  nem  hozta  macával, 
Mellyet  Isten  diktált  tulajdon  szájával, 
Es  Moyses  megirta  maga  pennájával, 
Meg  is  erősített  saját  példájával  (Kiált  a  nép) 

A  város  kapuján  ki  hadd  vitett essék, 
Kővel  a  köznéptül  ag}'onverettessék. 
Hogy  a  pogányoktúl  meg  ne  g\'aláztassék 
Istenünk,   s  Nemzetünk  ne  káromoltassék. 
Susánna.  Te  vag\',   Uram  Isten,   szivek  vizsgálója. 
Ártatlan  szenvedők  megjutalmazója. 
Vigyázz  és  légy  szivem  megvigasztalója, 
S  gyarló  életemnek  visszáforditója. 

Hiszem,  tudod,   Uram,  ártatlanságomat, 
En  kedves  férjemhez  való  hiv  voltomat, 
Ki  mellett  tartottam  meg  tisztaságomat. 
Oltalmazz,   s  forditsd  el  hát  g\*ahízatomat. 
(Elviszik  kövein i.) 
Dániel  elöltaJáJja,  mondván  : 

Ez  asszonyállatot  ti  hová  vis/itek, 
Hog\'  illy  keg}'etlenül  őt  megkötöztétek. 
Ez  ártatlan,   látom  :   hát  visszavig>^étek. 
Mert  valahog}'  esett,  rosszul  Ítéltétek,   (riss-y^áinsitk.) 

Álljatok  hát  elé,  akik  ezt  mondjátok, 
Es  e  nagy  vétekbe  őt  lenni  láttátok, 
S  arra,   amit  kérdek,   igazán  szóljatok, 
Es  szavaitokat  meg  ne  másoljátok. 

Eg)'mástúl  elsőbben,   akik  itt  állótok, 
Ezen  két  tanúkat  most  elválasszátok, 
Es  én  ő  közülök  amellyet  kiáltok. 
Kérdésemre  szóljon  ;  s  Ti  is  hallgassátok. 

Micsoda  fa  alatt  láttad  ötét  lenni, 
Es  azon  személlyel  a  vétekben  e.sni. 
Mondd  meg,   mert  nem  használ,   itt  iia  log>z  íiazuJni, 
S  az  ang)'altól  ketté  fogol  vágattatni. 
Vén.  Siihtnus  fa  alatt  láttam  őket  lenni. 
Egyik  a  másikkal  addig  beszélgetni, 
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Mig  e  gonoszscíg  is  végben  kezdett  menni, 
Mit  kérdesz  ?  talám  meg  akarsz  ijeszteni  ? 

Dániel.  Igazán  hazudtál  mostan  a  fejedre, 
Mert  az  ö  szépsége  vitt  tégedet  erre, 
Azért  im  az  angyal  felhúzott  feg)'vere 
Üg}'  megcsap,  hogy  esel  legottan  két  részre. 

Most  kérlek  téged  is,  hogy  hol  tapasztaltad, 
S  micsoda  fii  alatt  őket  lenni  láttad. 
Hogy  illyen  vétekről  eladni  próbáltad, 
Szólj  és  el  ne  tagadj,  ha  őket   vigyáztad. 

2.  Vén.  r-n  eg)'   Tölgyfa  alatt  ökct  lenni  láttam. 
Mikor  azt  mivelték,   szememmel    vigváztam, 
S  hogy  igazán  megtudd,  ezt  én  jól  mondottam. 
Ebben  én  hazudni  semmit  sem  kívántam. 

Dániel.  No  átkozott,  Te  is  hazudtál  fejedre. 
Az  Ur  angyala  is  megindult  már  erre, 
Ihol  ládd,   kezében  vag\'on  a  fegyvere. 
Hogy  megvágván  essél  a  földön  két  részre. 

(Kivitetnek  és  megköveTj étnek.) 

A  nép  nwndja  :  Áldott  az  Ur,   aki  a  benne  bizókat 
Nem  hag)'ja  elveszni,   az  ártatlanokat : 
Tartja  s  védelmezi  hivcn  mindazokat, 
Akik  ötét  félik  és  fogja  pártjokat. 

KRISZTUS  A  PAPI    FEJEDELMEKNEK    KEZEKBEN 
ADATIK,     HAMISSAN    VÁDOLTATIK     S     ÍTÉLTETIK. 

Longinus.  Urunk  Annás,  azt  az  Embert  már  elhoztuk, 
Judással  akiért  magunk  fárasztottuk, 
Mondhatom,   nagy  munkánk  volt,   mig  megkaphattuk. 
Mert  csaknem  egy  lábig  fogunkat  ott  hagytuk. 
Mivel  midőn  immár  a  kertben  lappangnánk, 
Es  a  lesben  készen  vigyázva  állanánk, 
S  kötözésére  is  csak  éppen  indulnánk. 
Észrevévén  kérdé,  hogy  kicsodák   volnánk  ? 
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Tudakozza  tovább,   Iioli^v  mi   kit  kere:>ncnK  r 
(Étszaka  is  lévén  ott  hol    fetrení^enénk) 
Názáreti  Jézust  amidőn  felelnénk, 
Történt  háromszor,   ho«í)'  a  földhöz  veretnénk. 

Azután  hatalmat  ada  foji^ására, 
De  eo^y  tanitványja  kezét  a  kardjára 
Tévén  sebesséi^orel,   kirántá  Málkusra, 
Elcsapván  fülét,   meixyo<íyitá  csudánkra. 

Immár  ihol  vagyon,   személlyét  lássátok, 
Kivánságtok  szerént  réi^en  várt  rabotok, 
S  cselekedetéhez  képest  vizsu^áljátok, 
És  mint  Ítélitek,   véle  ú'/v  bánjatok. 

Annás.  Nohát  szavaimnak  hoi^-  most  eni^edtetek, 
Parancsolatiniat  véltben  is  vittétek, 
És  ez  embert  hozzám  kénszeritettétek. 
Tőlem  ajándékot  s  becsülletet  nyertek. 

Azért  mondjátok  meií,   hoi^y  miket  hirdetett, 
Mi  törvényünk  ellen  mi  u^onoszat  vétett. 
Hány  ezreket  vallvon  már  el  is  széditett. 
Mert  tovább  élnie  mej::  nem  eni^edtetett. 

Longinus.  A  .Movses  t(irvényjét,  hallom,  hoijy  rontotta, 
A  fejedelmeket  mindenütt  iiyalázta. 
Az  Írástudókat  hamissan  szóUotta, 
S  csalárd  szavaival  a  népet  o^-alázta. 

Jézus.   Hn  az  Isten  ellen  semmit  nem  szóllottam, 
Es  az  ö  tdrvénvjét  soha  nem  rontottam, 
A  Movses  írásit  meiíbízonyitottam, 
Es  ellene  járni  eddiij:  is  nem  tudtam. 

Tei^ven  bizonsái^ot,   aki  már  hallotta. 
Az  Isten  torvényét  mikor  nyelvem  szólta, 
S  ha  ellene  jártam,  ;izt  nem  jól  mondotta. 
Ks  ha  nem  Úít\'  v;UTyon,  hiremel  q^'ahlzta. 

Annás.  Halljátok-é,   mit  mond  ez  ti    ellenetek  ? 

.Mint  némák,   nem  szóltok  ;  hol  van  a  nvelvetek  ? 
Mert  hoo^'ha  e  való,   nincs  bccsülleteiek, 
Es  ig\-  elvesztitek,  amit  reménltetek 
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Málkus.  Én  immiír  régenten  sokaktúl  hallottam, 
Sött  szemeimmel  is  igen  gyakran  láttam, 
Hog\'  ördögöt  űzött  (amint  tapasztaltam) 
De  hog\'  Isten  szercnt  lőtt  volna,   tagadtam. 

Nemrod.  Hallod-é,  a  minap,   nogv  templombiil    jöttél. 
Láttam,   a  pincére  igen  frissen  mentél. 
De  mint  a  villámás,   csakhamar  eltűntél, 
Holott  három  napig  szüntelen  dőzsöltél. 

Málkus.  jól  mondod,   bii^onnyal  nem  is  másra  való. 
Hanem  az  utcákon  fel  s  alá  sétáló. 
Fis  amit  elkaphat,   mint  fekete   holló, 
A  korcsmára  még^'en  s  iszik,    mint  tékozló. 

Nemrod.  lm  majd  még  többet  is  tudok  én   mondani. 
Mert  az  Írástudók  meg  szokták  ismerni, 
.Mikor  ö  beszédét  elunták  hallani. 
Mondták,   hogy  ord()ggel  szokott  szcnetkezni. 

Málkus.  Innét  is  kitetszik,   amiket  hirdettek 
A   minap  öróla  s  utcánként  beszéltek, 
Hog\'  a  tanitvánvi  ördögöket  űztek. 
De  a  pokolbéli  erejével   éltek. 

Annás.  No  gonosz,   hallod-é  ?  Te  mit  tanítottál. 
Mikor  a  zsidók  közt  titkon  lappangottál  ? 
Sok  hamis  dolgokat  nékik  prédikáltál. 
Most  teljesedik  hé,   hogs-  törvényt  rontottál. 

Jézus.  Menj  végére,  kérlek,   jól  tanításomnak. 

Mert  nvilván  s  nem  titkon  szóltam  a  zsidóknak. 
Megtudják  mondani,  akik  hallgattanak. 
Szavaim  a  törvény  ellen  mik  voltának. 

Málkus  (pofon  üti).  Hát  igy  kell  felelned  néked  a  főpapnak  ? 
Ügy  csaplak,  fogaid  mindjárt  kihullanak, 
Vag>'  a  nag\'  űtéstül  meghomálvosodnak 
Szemeid  és  egg}'ütt  a  vérben  borúinak. 

Jézus.  Bizonysilgot  tég\%  ha  én  rosszul  szóUottam, 
És  ne  pofozz,   mikor  igazat  mondottam  ; 
Az  én  jóvóltomért,  mellyet  megmutattam 
Gyóg)'itván  füledet,  mért  verést  tesz  rajtara  ? 
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Kaifás  szolgája.  Az  uram  tégedet  általam  hivattat. 
Amiket  hirdettél,  arrúl  majd  mei^ía^at, 
Gonosz  dolgaidért,  hidd  el,  megkinoztat, 
Jöj  hamar,  mert  másként  majd  jól  megbotoztat. 

Annás.  Nossza  hát  mindnyájan  ti  ötét  fogjátok, 
Mivelhogy  értettem  már,  amit  mondtatok. 
Hanem  Kaifásnak  s  a  népnek  mondjátok, 
Ho;n^'  Annás  küldötte  e  latrot  hozzátok. 

Longinus.  Itt  vag\'on  a  Jézus,  kit  Uram,  Kaifás, 
A  megvizsgálásra  néked  küldött,  Annás, 
Cselekedetérül  lég}'en  bizon}ntás. 
És  az  egész  testén  szörnyű  rongáltatás. 

Nosza  hamar  menjünk,  keressünk  tanúkat. 
Mert  majd  szenvedni  fog  nagy  bosszúságokat, 
Sok  verések  által  isszonyú  kinokat. 
Kik  ellene  mondnak  nag\'  hazugságokat. 

Hamis  tanúk.  A  templomot,  mondta,  hog}'ha  mi  lebontjuk, 
Fundamentombúl  is  mind  széjjelhányatjuk, 
ö  azt  harmadnapra  felrakja,  meglátjuk, 
H  nag\'  hazugságát,   nemde,   kacaghatjuk. 

Kaifás.  Amit  ezek  mondnak,  arra  mért  nem  felelsz. 
Nagy  félelem  miatt  éppen  alig  lehelsz. 
Hidd  el,  bizony  még  ma  ökör  módra  déllelsz. 
Midőn  az  étszaka  künn  fázlódva  telelsz.   (Hallgat  Jé^us.) 

Kénszeritlek  téged  nevére  az  Urnák. 
Mondd  meg,   hog)'ha  tartod  marjad  ő  fiának  ; 
Ne  hallgass,   mint  ökör  !   Szólj  nekem,   főpapnak, 
Miiskép  bevádollak  ;iz  ipám  AnnásnaL 

Jézus.  Te  mondod,  hog}'  vag}'ok  én  az  Isten  íia ; 
Meglátjátok  azt  még,  hog}'  az  ö  jobb  karja 
Lészen  ülőhelyem,  de  szám  összehijja 
I:  világot,   midőn  itilni  akarja. 

Kaifás.  E  nag\'  káromkodist  mindnyájan  halljátok  ! 
.\li  tetszik  tinéktek,   nékem  megmondjátok. 
Tanúk  után  soha  többé  ne  járjatok. 
Babonás  életét  már   általláttátok. 
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Nép.  Méltó,  hog}'  a  néptül  ö  megölettessék. 
Élnie  rricár  tovább  meg  ne  engedtessék, 
E  káromkodásért  ag}'onverettessék, 
\'agy  a  keresztfára  künn  felfeszittessék. 

Longinus.  Kössétek  bé  szemét,   verjétek  személlyét  ! 
(Arcúi  csapják.) 

Málkus.  Találdsza  ki.   Krisztus,   ki  érte  orcádot  ? 

Mit  hallgatsz,   mint  az  hólt,  szólj,  nyisd  fel  a  szádot  ! 
Ha  fogom,   úgy  ütöm  meg  a  más  pofádot. 
Hogy  bizony  a  földrül  szeded  fel  fogadót. 

Mit  állótok  ?  Maga,  látjátok,   sajnálja. 
Nem  lévén  köztetek  eg}'  is,   ki  sújtolja. 
Üssétek  hát  más  is,   hadd  nézze  és  hallja, 
Ráncigáljátok,   hog)'  helyét  ne  találja. 
(A  fülnél  állanak.) 

Péter.  János,   jer  a  tűzhöz  velem,   melegedjünk 
Es  mesterünkről  mig  végeznek,  ott  legyünk. 
Ha  elbocsáttandják,  övéle  elmegyünk, 
S  h;i  halálra  adják,   késérvén,   szenvedjünk. 

1.  Szolgáló.  Hz  ember  lehet  a  Jézus  tanitványja. 

Mert  csak  ólálkodik  és  magát  megvonja. 
Péter,  Jó  szolgáló  leány,  soha  nem  ismertem. 
Sem  pedig  övéle  még  nem  is  beszéltem. 

2.  Szolgáló.  Vitézek,  ez  embert  jól  meg  kell  vizsgálni, 

Mert  szemeibül  is  azt  általláthatni, 
Hog}'  tanitványja  volt,  csak  meg  kell  fogatni, 
Ks  ha  megkínozzák,   ki  fogja  vallani. 
Péter.  Kérlek,  húgomasszony,  illyen  szókat  ne  hányj 
Ne  g}'alázz  itt  engem,  jó  szolgálóleány  ! 
Mert  én  nem  ismerem.   A  szód  csak  találmány. 
Akit  megbizonyít  az  egész  tartomány. 
(János  megijedvén,   bemegy en.) 
Mivel  immár  elmúlt  kezem  hidegsége, 
Es  testemnek  is  lőtt  bövön    melegsége, 
Annás  főpapnak  is  van  ismeretsége 
Velem,  elmegyek,   meglátom.^  mint  lesz  vége. 
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3.  szolgáló.  Ne  fillenis,   jó  bátya,   ott  voltál  a  kertbe. 
Péter.   Nem  voltam  én  bizony  soha  életembe. 
Szolgáló.   Hiszem  a  kardodat  a  Málkus  fülébe, 

Amelly  nálad  vau^yon,   te  vái^tad  a  kertbe. 
Péter.  Isten  úii^v  seii^éljen,   ez  a  hitnek  feje, 

A  záporos  essö  fejemet  mei^verje, 

Ha  csak  állottam  is  valaha  melléje, 

S  bár  szavaimnak  léi^v  mástól  metj^kérdoje. 
\'idd  el  hát  dolj^^odra  innét  a  kalapod  : 

Mit  kiabiilsz  itten  ?   .Mert  imé  elkapod 

\  tenyeremrül,  és  most  lesz  eirv  nyakcsapod. 

Amellyel  —  elhiszem  —  nyelved  beharapod.  (A  knkassióJL) 
Péter.  Jaj,   mint  doboi^  szivem  ezen  kakasszóra. 

Oh,   én  boldoi^talan,   hojí^-  juték  e  napra, 

.Mért  hoi^v  nem  vii^vázék  mesterem  szavára. 

Hiszem  ezt  mei^mondta,   de  véltem  tréfára, 
jaj  én  boldoíTtalan,   immár  hová  lég\'ek  ? 

.Meghaljak  vurry  éljek  r  jaj   mitévő  leg}-ek  ? 

Lelki  vigasztalást  jaj,   jaj,   kitül  veg\'ek  ? 

Oh,    mert  elnvel  a  f()ld,   vagv  rám  esnek  heg\'ek  ! 
Esküvés  s  átokkal  mikor  nvelvem  mente. 

Oh,  mellv  keservessen  uram  rám    tekénte  ! 

.\  kakasszó  után  melly  kegyessen  inte. 

Kivel,  jaj,  nsigy  sirást  a  lelkemre  hinte. 

De  mégis,  kétségben.   Uram,   hogy  ne  essem, 

.\djad  malasztodat,   hogv  el  ne  veszessem 

Magamat,   de  lelkem  úgv  felébreszthessem, 

Hog\'  siratván  vétkem,   kegvelmed  nyerhessem. 
Mert  rágják  bűneim  lelkem,   mint  a  fene. 

Az  egek  Urának  mert  jártam  ellene. 

Könyörülj,   könyörülj,   igazság  Istene, 

S  ne  engedd,   hogy  lelkem  pokolig  lemenne. 
Itt  a  földon  lévők  bünömtül  irtóznak. 

Az  angyalok  mennyben  attól  isszonyodnak, 

Hogv  megtagadója  lőttem  én  Uramnak. 

Oh  Uram,   keg\'elaiezz  most  pártos  szolgádnak. 
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INTERMEDII    ACTUS    1. 

[melyben   egy  idós  hajadon  fcrjhezmenetelcröl  van   szó  ;  a   nemes, 
de  szaggatott  ruhában  levő  leány  varr  az  asztalka  mellett  és  énekel. 
Az  apa  hasonló  öltözetben,  féltérden,  egy  ósdi  ládikában  régi  leve- 
leket olvas] 

Apa,    Anya.    Kérő,    Leány. 


Ének. 


Szüzek,   ifjak  sírjatok, 
Rajtam  szomorkodjatok, 
Vii^  tanácsot  adjatok, 


Eltem  holtig  szomorú. 
Tejemen  a  koszorii. 
Száraz,   mint  a  vén  korú. 


Mert  búm  s  bánátim    nai^^yok.       Hasam  s  faram  domború. 

Vallyon  ki  mci^  nem  szánna  ?  Harminc  fársáni^ot  értem, 

Több  esztendőim  száma.  Krónika  lehet  éltem  ; 

Mint  szoknyámnak  az  ránca.  Sok  pendelt  öszvenyirtem, 

Lábam  is  rossz  a  táncra.  Méi^  senki  sem  jött  értem. 

Bárcsak  imár  jönnének. 

Ha  nem  ifjú  lei^ények, 

Akármelly  rozsdás  vének 

És  ördögben  vinnének.     (Belép  a  kérő.) 

Kérő.  Isten  minden  jókkal  áldja  meg  kegyelmedet,  édes 
apókám ! 

Apa.  Hozta  Isten  kendet,  édes  rtam.  Hát  mi  jót  hajhász 
kend  az  én  házomnál  ? 

Kérő.  Nem  sokat  biz  én,  édes  apókám.  Nagyon  meg- 
követem kendet,   ez-é  Berbency  Peti  háza  ? 
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Apa.   P.ppen  heló  botlott  kend.    Miért  ? 

Kérő.  Édes  apám  uram,  mit  van  himczncm-liAmoznom  ? 
A/.t  liallottani,  ho^v  eladó  le.ínya  volna  kendnek.  (E'J  hallváu 
a  Icihix  Icíugrik  és  eljut.) 

Apa.   0    édes    fiam,   ré^en   volt  biz  az  van    biz  annak 

már  talán  i  )  esztendeje  is.  Dehoi^y  eladó,  mikor  ajándékban 
sem  kéri  senki  is. 

Kérő.  HoííV-houv  édes  apókám  ?  -  hiszen  talán  még 
nem  ollv  vénecske  r 

Apa.  Hoiív  ollv  vénecske  volna,  nem  mondhatom  ;  mert 
jól  emlékezem  reá,  hoL!:y  mikor  a  francia  és  bavarus  ellen  adtunk 
volna  insuri^enseket,  több  íirvermekem  nem  lévén,  ezen  leán- 
káiniul  azt  mondottam,  hoi^v  bárcsak  férfiú  volna,  nem  kellene 
maiv-mi  helvett  mást  foi^adnom. 

Kérő.  Ho,  ho  Berbence  uram  !  Kend,  amint  latom, 
nemes  ember. 

Apa.  Annak  tartom  mindenkor  maisamat.  Éppen  mastan 
rovisio  alkalmatossáííával  akarom  repnvsentálni  armálisomat. 
Csudállom,  ho<ív  meri  t.  vármes^ve  csak  controvertálni  is, 
holott  nézze  kei^velmed,  tiam-uram,  őseimnek  édes  hazánkért 
tett  natív  meritumit,  mét^  \'ak  Béla  királ  üdéjében,  ki  éles 
tckéntetre  vévén  és  vilá«íossan  látván  bajnok  vitéz  cselekedetit 
Berbence  Pistának,  csakhamar  makában  rázta  a  nemesséíjet. 
Hl  nem  hiszi  kend,  akár  olvassa,  akár  nézze  a  királi  pecsétet. 
(Itirlju  (I  fíhihdS'Jott  ptist'tct.)  Kend  azonkiviil  is  talán  deákos- 
sabb  ember  magiamnál. 

Kérő.  lüics  Berbence  uram,  evvel  teremtuccse  béirvuij- 
luuji  kend  a  vicispánnak  a  száját  és  akárki  mit  szóll  a  kend 
nemessége  ellen.    Hiszen  tüzes  authentica  ez! 

Apa.   Ui^y-é  fiam  !   Nám  nu^ndám  ! 

Kérő.  Hanem  a  pecsét  ellen  lészen  mindazonáltal  valamelly 
e\CLptii>,    mert  csak   kétái^u  akasztófát  látok  rajta. 

Apa.  0  fiam  !  azt  LTondoltam,  hoi^y  lobbet  tud  kend  a 
toivénvi  dolgokhoz,  de  amint  láttam  -  nem  igen  érti  kend 
a    porcus    iurisi  ;    méu    a  pecsétet  sem    ismeri    kend.     Hiszen, 
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i^utta  üsse  meg,  nem  akasztófa  az,  hanem  Székesfej  én- árnak  eo^^'ik 
kapuja,  amellyen  Beroence  Pista,  a  na^yatyámnak  naií^-atyja, 
\'ak  Béla  király  szamara,  böjtben  számtalan  tojásokat  hordott  bé. 
Több  eféle  érdemi  édes  hazánk  elölmozdittásában  és  koronás 
királyához  való  hüsé^^ének,  comprehendáltatnak  a  diploma 
ténorában. 

Kérő.  üi^van  ui^n'-é  ?  jaj,  na^iyon  megkövetem  kendet 
górom baságomrul  ! 

Apa.  Semmi  vétek  kendtül. 

Kérő.  Ugy  segéljen,  már  nagyobb  kedvem  van  a  kend 
leányához,  mivel  magam  is  nemes  fámiliábul  lé\én,  látom, 
hoí^v  ill\'  régi,   nevezetes  vérben  házasodhatom. 

Apa.   Hát  ugvancsak  kend  is  nemes  ember  ? 

Kérő.  Igenis,  édes  apókám,  az  vagvok  és  voltam  is  min- 
denkor, tagadhatatlan.  Ugyanezen  prxvautióra  el  is  hoztam 
magammal  az  originális  diplomát.  (Min  Jen  félé  vakarja  maoát.) 
Ha  nem  hiszi  kend,   olvassa.    (Kives'J  csi\mas:jirából.) 

Apa.   lühiszem,  édes  fiamuram.    De  hogy   hijják  kendet  ? 

Kérö.  .\z  én  becsületes  nevem   Kocsonva  .Mihálv. 

Apa.  Korcsoma  Mihál  ?  Patvar  vigve  el,  be  furcsa  neve 
van   kennek. 

Kérö.  Nem,  nem  !  nem  Korcsoma,  hanem  Kocsonya 
.Mihálv. 

Apa.  .\ha,  értem  már,  értem.  S  hát  \alamellv  jószágocs- 
kaja  \ag\()n-e   kendnek  ? 

Kérö  (vakarja  ma)yát).  Hát  kételkedik  kend  felcilem  ?  De 
van,  úgy  segéljen  ;  máskép  hogy  is  merném  a  kend  leányát 
kérni  r 

Apa.  Hol  ismerkedett  meg  Kocsonya  uram  az  én  leán- 
kámmal  "r 

Kérö.  Megvallom,  személlyét  sohasem  láttam,  hanem  még 
ifju  legény  koromban  hallottam,  hogy  jó  megért  leánya  volna 
Berbence  Petinek  Zemplén  vármeg\'ében.  De  még  akkori  üdci- 
ben  nag\'  szükség  lévén  a  leányok  állapotjábul,  hallottam,  hog)' 
igen  reátartotta  magát  Berbence  uram  ;  azért  én   nem  is  mertem 
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magamat  jelenteni.  Hanem  mást,  midőn  az  Ur  Isten  azokban 
nagyobb  bövscget  adott,  úgy  gondolnám,  hogy  hamarább  meg- 
alkudhatnánk. 

Apa.  Volna  okom  ugyan,  hog)'  most  még  jobban  rea- 
tarthatnám  magam  leányommal,  mert  nem  tudja-é  kend,  hog\' 
ménnel  tovább  neveljük  ama  jó  csikót,  annál  jobb  árán  szoktuk 
eladni. 

Kérő.  Annál  már  igazabb  sincs,  hogyha  úg\*  neveljük, 
hogv  meg  ne  vénhedjék.  Biz  a  leánasszony  pedig  már  vénecske. 

Apa.  De  azt  éppen  meg  nem  engedem,  hogy  az  én  leánvom 
vén  kecske  lég\'en.  Eg)'  kevéssé  ug\'an  koros,  de  ug\'ancsak 
mindenestül  mást  sincs   38  esztendőnél  üdössebb. 

Kérő.  Az  ug}'an  valóban  nem  nag)'  üdő.  Hiszen  annál  a 
mentém  is  —  miólta  csak  én  hordozom  —  régibb.  Hogvha  annvi 
gráciám  volna,   hogy  tekéntetre  vehetnem. 

Apa.  Meglehet.   —  Mindjárt.   —  Hallod-e  anyjok  ! 

Kérő.  Tehát  vannak  magzati  a  kisasszonynak,  hog}'  anNJok- 
nak  nevezi  ötét  Berzence  uram  ! 

Apa.  Guta  lelkét  van  !  —  Hol  vette  volna  ?  Az  anvját 
kiáltom.   —  Te  asszonv,  g^'öszte  be  ! 

Feleség.  No,   mi  ördögöt  lármáz  kend  megént  ? 

Apa.  Aha,  egyenek  meg  a  kutvák,  —  nem  tudjátok  az 
órotokat  beütni,   mikor  böcsületes  ember  van  a  h;iznál  ? 

Feleség.  Isten  bocsa'  !  .Mit  kurjogat  kend  ?  Lát)a  kend, 
annyi  a  dolgom,  hogy  lábamon  is  alig  állok  (tue^idmik).  Nos 
mi  kell  Kendnek  ? 

Apa.  I^z  a  becsületes  nemes  ifjú  legénv  a  leányodat  akarja 
látni. 

Feleség  (a  kévöhöi).  jaj  csillagom  !  bizony  vélem  együtt 
sutykos  az  niast.  Hanem  kérem,  csak  egy  kevés  várakozással 
tessék  lenni,  még  jobban  felöltözik.  .Mindjárt  lészen  szolgállat- 
jára (d). 

Kérö.  libben  is  nagyon  consoláltatom,  hog)'  mátkámat 
munkában    találtam.   Tudom,   nem    lészen    utolsó   gazdasszony. 

Apa.   .\itul  éppen  nem  kell  felni,    mert    akármelly    nehéz 
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d(íl(\l^Hu)z  ho/./.A  k;ip.  Mást  is  a/  anvjá\al  ci;\ütt  deliül  lbg\  a  a 
tejemben  kaparászott. 

Kérő  (i'(íLtii^ti/iii  ni(ioiil).  Nékem  éppen  illven  qa/dass/(Mi\- 
s/.iikséiies,   aki  nem   utáll  eféle  apró  baromliakkal  is  bánni. 

Apa.  De  a/()nki\  ül  is  nem  azért  dicsérem,  hogv  gyer- 
mekem (illy  szakácsné,  valamint  annak  rendé,  (^sak  nem 
réi^en  lé  .én  í^ráciám,  ho^v  mei^alá/ta  ma<;át  N.  uram  hozzám 
ebédre,  ollv  derék  galuskákat  tVizett,  mint  a/  öklöm.  (Me^jeleiiih 
(II  iiuxti  i's  li'áiix ;  ii  lcáii\  ud^you  sii'^xinli's,  fefciie  kendőt  hord  n 
bdl  s\eiiit'ii.  iiimf  (il'luiii  í/;  idöhcii  sioklák.  Gyakran  wch  pukh-oi 
isiiiál.) 

Kérö  (mcl\en  mfi^hajoUti).  Szivem-fickandt)zva  orsendek 
kincsem  leánasszonkám,  liogv  vagvon  szerencsém  drága  sze-^ 
mélvjének  tisztelesére  s  udvarlására.  (NB.  A  kérőnek  siablvás- 
tiiik  k:ll  lennie,   s  a\  csnpán  a  rc^i,   rongyos  inoen  L[i^.) 

Leány  (pukklil  isiiiiiLui).    .Magam   is  hasonlóképen. 

Apa.  No  édes  leán\am  !  .Mindakét  szemeddel  jól  meg- 
tekéntsd  ezt  a  becsületes  úri  szeméKl,  aki  teéretted  messze 
fnldrül  nag\-  költséggel  idetaradott.  Ne  sirasd  már  a  sok  elmúlt 
farsangokat,  nem  héjában  várakoztatott    a    szerencse.     íme, 

Kocsonva  .Mihálv  uram  okegvelme  feleségül  akar  \enni.  (^llv 
birtokos  és  jószágos  embernek  tuiijad  pedig  otet  lenni,  aki  te- 
belőled maholnap  valóságos  asszont  lehet.  .\/ért,  ha  tetszik 
szeméKje,    minden  tétovázás  nélkül  mondd   meg  rövideden. 

Leány.  Nékem   bizt>nv  tetszik. 

Apa.  No  fiam-uram  !  Hallotta  kegvelmed  ?  Hát  kegvel- 
mednek   mint  tetszik  ? 

Kérő.  Nékem  valóban  felettébb  tetszik.  Nagvon  sajnállom, 
hogv  a  szemében   hál vog  vagvon. 

Feleség,  jaj,  édes  uram.  Isten  ne  adja!  Néki  biz  ollv  tiszta 
a  s/eme,  mint  a  krisi.ílv,  hanem  csak  miúta  németessen  viseli 
magát,  azúta  v  iseli  azt  a  fekete  fótocskál  a  bal  szemén,  azért 
i'igv  Iát   vele,    mint  én   ak.u'ki  szemével. 

Kérö.    Lehetetlen  ! 

Feleség.  Nincs  kül.Miben. 

.\.-ni:eti   h'öiii/rt'ir    IX.  I9 
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Kérö.  Ila  úgy  van,  magam  is  helyen  hagyom,  mert  való- 
ban nag\'on  illik  néki  és  nagyon  ékesitti  pofáját.  Azért,  ha  el- 
viszem, még  a  homlokára  is  szegezek  néki.  Tehát  én  bizon 
csak  elviszem  a  kendtek  leányát. 

Apa.  Bátran. 

Kérö  (keiével  hátára  emeli).  No  gyere  tehát,  édes  felesé- 
gem,  hadd  vegyelek  a  hatomra  ! 

Leány  (függ  a  hátán).  Jaj,  part  üsse  meg  kendet,  édes 
uram  !   Hát  nincs  kendnek  más  alkalmatossága  ? 

Kérö.  Szivem,  hol  kivánsz  ennél  jobb  alkalmatosságot  ? 
No,  édes  apókám,  én  gondot  viselek  a  kend  leánvára,  hanem 
rövid  nap  alatt  elvárom  kendteket  szegény  szállisomra  (el). 


INTERMEDIl    ACTUS    11. 

[A  lérj,  kételkedvén   neje  hűségében,  azt  költi,  hogy  embert  g)ilkolt  ; 
az  asszony  elárulja  férjét,  de  ezt  fölmentik."^ 

Férj  (iéres  ingben  jelenik  meg),  jaj,  kincsem,  feleségem  ! 
Oda  vagyok,  ha  nem  segétesz  !  Jaj,  boldogtalan  fejem  !  0  bol- 
dogtalan szempillantás,  mellvben  lábomat  házombul  kivontam  ! 

Feleség.  Jaj,   édes  uram,   mit  csináltál  ? 

Férj.  0,  ne  kérdezd,  szerelmes  feleségem  !  Csak  adj 
hamar  tiszta  inget  rám,   mert  mindjárt  odaleszek  ! 

Feleség.  Jaj,  fertelmes  !  Talán  valakit  megmocskoltál  ? 
(J  férj  új  inget  ölt.) 

Férj.  No,  szivem,  rejtsd  el  ezt  .iz  inget,  amint  tudod. 
ha  igaz  hozzám  való  szereteted.  C'sak  le  lég\-  egyedül  tudója 
szerencsétlen  esetemnek.  .Mit  van,  mit  t;igadnom  elótted,  eg\et- 
len  egy  gyönyörűségem  ?  Tudom,  olly  kedves  elölted  élelem, 
mint  önnönmagam  elölt.  íme,  halálnak  fia  vag\'ok,  mert  embert 
oltcm  ! 

Feleség.  Jaj,  mit  mond  kend  ?  Jaj,  Istenem  !  jaj,  g)*á- 
mnlt;il;ni   fciein  !    IKná  legvek  r 

Fcrj.   lialli^ass  csak,  szerelmem;  nem  használl  itt  semmil 
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sirásod,  hanem  inkább  nicnnJl  jobban  titkolhatod  fájdohnadat, 
annál  inkább  titkoljad  ;  ne  talán,  mennél  is  inkább  szánakodol 
esetemen,  annál  nag^yobb  kelepcében  ejtsél.  Hog}'ha  hittel  köte- 
lezett szeretetedet  hozzám,  érdemetlen  társodhoz,  megmutatni 
akarod,  hallgass,  az  egekre  kérlek.  Most,  szivem,  kezedben 
forog  életem  ;  ha  megtartasz,  nem  úgv  szeretlek  és  böcsüllek, 
mint  életemnek  párját,   de  mint  életemnek  életét. 

Feleség.  Ó,  kincsem  uram  !  Ha  rajtam  áll  életed,  tudd 
me^,  hogy  előbb  visszafordul  a  nap  az  ö  útjában,  előbb  vissza 
fognak  folni  a  folyóvizek,  eUibb  megszóUamlanak  a  kősziklák, 
hogvsem  én  ezt  valakinek  kinyilatkoztassam. 

Férj.  0,  galambom  !  Melly  igen  bátorétod  szivemet  ! 
Talán  röjtökben  marad  vakmerőségem.  .\  testet  is  a  kertünk- 
ben a  diófa  alá  jól  elástam,  feliül  be  is  gvopoztem.  O  Istenem, 
könyörülj  rajtam  !  Már,  szivem,  mást  a  munkisok  után  fordu- 
lok, csak  estvére  várj  jó  vacsorával.  (A  férj  el;  ai^  assipn\  elkeid 
varrogatni ;  a  sipmsit'dassionv  megjelenik.) 

Szomszédasszony.  Jó  napot  adjon  Isten  kendnek,  édes 
szomszédasszon  v. 

Feleség,  llo/ta  Isten  kendet,  cdcs  s/;omszédasszonv  ! 
jaj,  be  régen  nem  láttam  kendet,  s  hát  mi  hireket  hall, 
szomszédasszony  ? 

Szomszédasszony,  jaj,  C-der,  szomszédasszony,  mi  hire- 
ket hallhatnék  ?  —  Azt  sem  tudnám  megmondani,  mikor  lép- 
tem által  koszöbömet. 

Feleség,  jaj,  lelkem  szomszédasszony  !  (>sak  az  én  Iste- 
nem tudja,  mely  nyughatatlan  a  szívem  !  Búmban  éjjel-nappal 
nem  alhatom.  Az  angyalok  hozták  kendet  hozzám.  Mégis,  mi- 
kor kendet  látom,   minteg)'  mc^gkönnyebbülök. 

Szomszédasszony.  Hog}'-hog}',  édes  szomszédasszony  ? 
Micsoda  búbánat  faggatja  a  kend  szivét  ?  Hiszen  egyébkor  soha 
nem  tudom,  hogy  búsult  volna  kend  ? 

Feleség,  jaj,   ha  meg  merném  mondani  ! 

Szomszédasszony.  Miért  nem  ?         Nékem  bizvást ! 


Feleség,  jaj,   de  azt    akarnám,  liog\'  tovább    ne 


menne  ! 


iq* 
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Szomszédasszony,  jaj,  dehogv  szóllok,  ha  titokra  való  ! 
'rcrniészctem  cllcn  való  nekem  a/  a  csacsogós,  cs  nem  is  szen- 
vedhetem ;i/  (illvas  embert,   aki  mindeneket  kifecsefj. 

Feleség.  Átkozott  uram,  he  nagv  veszedelemben  hozott ! 
Oh,    nem  merem  meo^mondani. 

Szomszédasszony,  jaj,   talán  elbujdosott  kendtül  ? 

Feleség.  Aha,  bár  soha  se  láttam  volna  az  ármánvost, 
iigvan  e  \  olna  vigass;u,^om  !  De  bizonv  más  furdalja  az  én 
szivemet  ! 

Szomszédasszony.  U<í\an  mondja  me*;  a  szomszcd- 
assz(Mn-  ;   talán  sei^éthetek,   le<T^alább  jó  tanáccsal. 

Feleség,  jaj  édes  szomszédasszony,  bizon  csak  a  jó  Isten 
lehet  az  sejrétom.  Már  ULjvan  csak  annvi,  mint  .iz  kendnek 
megmondom,  de  az  ei^ekre  kérem,  ugv  maijában  tartsa,  mint  a 
lelkiatvja.  Nézze  csak  szomszédasszon v  az  inget  (mulatva  a 
véres  iv^ii). 

Szomszédasszony,  jaj,  dühödjön  meg  a  kend  dolga  !  — 
talán   ugvan   üstökben  kapott  kend  lU.  urával  ? 

Feleség,  jaj,  dehogv  kaptam  !  Hanem  a/,  uram  egv  em- 
bert .  .  .  jaj.   nem   merem  mei;nu-n.d;".ni. 

Szomszédasszony.  Megvérzett  valakit  ? 

Feleség.   MeLí   is  ^Aw  ! 

Szomszédasszony.  S  ezen  tori  szomszédasszony  a  fejét  ? 
O,   be  bolondság  a  kend  dolga  !    Bár  én    volnék  illy  szerencsés 
asszonv,    mint   kend.   Hiszen  jelentse  meg    kend    a  birónak 
egy-két   holnap  múlva  másluv.  mehet   kend  férjhez.     Hová  kell 
ennél  szebb  állapot  ? 

Feleség.  Bizonv,  jól  mondja  szomszédasszony  !  Igyunk 
eggyel  a  jo  lanacs  fejében  (kiveszi  a  isákhól  a  borosfutlackíyt ,  önt 
h  isiik).  Tehát  csak  elhivatom  a  birót  ! 

Szomszédasszony,  ("sak,  csak  !  (kinifgy,  küld  a  biróirt 
cs  hcícp).  Oh,  édes  szomszédasszony  !  Bárcsak  én  is  ilÍN*  köny- 
nven  kirá/h.itnám  a  nvakambul  a/l  az  istentul  elrugaszkodott 
uramat.  Ha  tudnám,  biz  örömest  neg)'ven  nap  száraz  yizen 
b'>;í.-.ln:'k. 
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Feleség.  Jaj,  kincsem  s;>:(ttnszcda.sszon,  a  kend  ura  ugvan- 
csak  méc:sem  ollvan  átkozott  sátán  természetű,   mind  az  envim  ! 

Szomszédasszony.  0,  galambom  szomszédasszony, 
hiszen  az  én  uram  egész  sárkán  ;  nem  hiszem,  hogy  pokol 
vármegyében  légven  mássá.   (Belép  a  biró.) 

Bíró.  ]ó  napot  adjon  Isten  kegyelmednek  is,  KcK'sonyáné 
asszonyom. 

Feleség.   I>ten  hozta  biróuramat  ! 

Bíró.  Hal  mi  dolog  iránt  hivattatott,  Kocsonváné  asz- 
szonvom  ? 

Feleség.  laj,  csillagom  biró  uram,  nem  tűrhetem,  hogy 
hirul  ne  adjam,  mit  cselekedett  az  én  uram.  llvvel  az  inggel 
jött  haza  tegnap  és  azt  mondotta,  hogy  valamelly  embert  olt 
\()lna  meg.   Nem  akarnám,   hogy  magam   is  belé    ke  vertessem. 

Bíró.   \allyon  igaz-é  ? 

Feleség.  Nincs  kühínben. 

Bíró.   Ha   úgy,   nem  lehet   késnem.   S  hol  találom  fel? 

Feleség,  (^sak  a  falu  \égén  vagyon  a  munkások  után 
(t'lnic^y  lí  biró,  <i  siomsicdassioiix,  ki  ti  biró  ine^érke::^lére  clrej- 
lö'^öll,  elöjőii).  Éhen,  szomszédasszony,  megtöltöttem  megént  a 
palackocskát  (ai  álvesii). 

Feleség.   l-ligazétottam   már  a  birót  utánna. 

Szomszédasszony.  Derekassan  cselekedte  kend.  Meg- 
fizeti majd,  a  sátán  szurkolja  be  a  fenekét,  miképp  bánt  sokszor 
kenddel. 

Feleség.  \Vi/.  igazat  beszéli  kend.  íín  biz  egész  ordog 
rabja  Noliam  őmiatta,  hiszen  egész  álló  nap  alig  tudtam 
magamat  négyszer-ötszcir  a  csapra  lopni  ;  bizonságom  a  csap- 
lár.   De  hiszem,    majd   megqualificáltatja  a  biró. 

Szomszédasszony.  Bizon  szinte  ollyan  csávában  vagyok 
én   is.   (Belep  (I  biró,   n  tnegkötö\ött  f írjei  ve\eíve.) 

Feleség,  jaj,  egek,  mit  látok  ?  jaj,  oda  vagyok  !  jaj, 
csillagom,   édes  uram  ! 

Férj.  Ne  sirj,  édes  feleségem  !  Te  cselekedetemben  részes 
nem   vagy.    llis/cm,   Ii(\gy  általad  el  nem  áruitattam,  mert  hittel 
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s  átokkal  fogadtad.  Az  istenek  akaratja  volt,  hogy  gyi kosságom 
világra  jönne.  Menj  el  azért  és  hozd  elől  az  elásott  testet  (a 
feleség  elmegy,   hogy  odahaiia). 

Higgy  már,   liigg}'  már  az  asszonnak. 

Mint  sok  nválbul  szőtt  vászonnak. 

Közöld  vele  te  titkodat. 

Ha  kiványod  halálodat. 

Példája  vag}'ok  én  ennek. 

Mert  hittem  feleségemnek. 

Eskövéssel  hitegetett, 

Egyet  fordult,  dobra  ütött. 

Hlöbb  gyújtasz  vizzel  tüzet. 

Előbb  mersz  rostával  vizet, 

Előbb  fogsz  hálóval  bolhát. 

Mint  asszon  tartson  parolát. 

Tanuljatok  esetemen. 

Édes  barátim,  vesztemen. 

Ki  vétkét  asszonnak  g}'ónja. 

Előbb  nyelvét  annak  kivonja. 

(A{  assiony  isákban  borjúfejel  ho^;  a  hiró  átvesij,   lUit ;   csodúl- 
koiik,   majd  lassan  elneveti  magát.) 

Bíró.  Hog\ -hogy,  édes  Kocsonyáné  asszonyom  !  nem  ug^- 
tapasztalom  a  dolgot,  amint  kend  deklarálta.  Efcle  gN'ilkosság 
a  mészárszékhez  tartozik  ugyan  jobban,  mint  az  én  törvény- 
székemhez, mindazonáltal  ha  a  borjú  másé  volt,  tartozik  ill  is 
igazsilgat  szolgáltatni.  Azért  akarom  a  causának  mivolt.'lt  rövi- 
deden hallani. 

Férj.  Édes  biró  uram  !  .Megvalloni,  nem  .1/  en  borjam  volt. 
Íme,  bi/.ons.ígom  a  feleségem,  hogy  soha  borjank  nékünk 
nem  volt. 

Feleség.  Bizon  nem  volt. 

Férj.  ,\/i  sem  tudom,  melly  tehéné  volt.  Hanem  tegnap 
kocsin  mentem  az  erdőre,  ő  az    utón    feküdt.    En    é-szre    nem 
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vcvcn,  öszvegiízoltattam,  hogv  pedig  kárban  ne  veszne  egcszlen, 
a  fejét  elvágáni  s  elhozám. 

Bíró.  Mhü,  nihü  .  .  .  Miiiiei(\  inellv  üdös  lehetett  a 
borjú  ? 

Férj.  Alkalmassan  lehetett  nvir  esztendős. 

Bíró.  Ö,  iiát  iia  úg\'  van,  Kocsonya  uram  szabad  ember. 
l:sztendüs  borjúnak  lehet  már  annyi  esze,  hogy  kocsit  látván, 
fcre  tér  az  útból.  Oldozd  meg  esküdt  !  -  Követem  kendet 
és  magamat  ajánlom,  (Elkezdi  verni  a  feleségei).  Aha  bal  lelke 
asszonva  (futnak). 


ÍNTERMEDIl    ACTUS    III. 

[Az  új  feleség  részcgcskedésben  meghal,  de    niig    az    apa   és    anya 
sírnak,  s  a  kántor  velük  énekel,  feléled.] 

Férj.  lijnve,  teremtuccse,  be  póruljártam  !  Tegnap  regvei 
hét  órakor  feleségem  a  pintes  korsóban  halt.  Be  boldogtalan 
ember  vagyok  én  !  Fhi  volt  a  lelke  ;  soha  bizon  többet  meg 
nem  házasodom,  ha  egy  holnapig  özvegy  maradok  is.  Mást  is 
alig  tehettem  szert  feleségre,  ime,  melly  hamar  kilacsarta  ke- 
zembül  az  adász  szerencse.  De  már  mind  tűrhető  volna,  csak 
elég  pénzem  volna  temetésére  (megnézi  ai  ers\cii\i).  Teremt- 
uccse, nincs  itt  több  három  icce  bor  áránál,  az  pedig  a  kántor 
torkára  sem  lesz  elég.  Bal  lelke,  ugyan  nagv*  költséggel  jutot- 
tam feleségre,  —  de  az  a  méreg  boszús.íg,  hogy  három  annyi- 
ban telik  attul  meg\álásom.  Hiszen  mikor  őtet  elvettem,  legalább 
alkudhattam  ;  most  már  alkudni  sem  szabad.  (Megjelenik  a 
meghalt  feleség  apja  és  an\ja  ;  a  halott  a  rekes^  mögött  fekszik  a 
sientmiháhiován,  fekete  lepellel  takarva.) 

Apa.  Jó  napot,   édes  ham-uram  ! 

Férj.  A  jó  Isten  hozta  kendet,   édes  apám-uram. 

Apa.  Hát  mint  van  kend,  ham-uram?  Olly  soványan 
néz  kend,  mintha  vadalma-lével  kristérozták  volna  a  kend 
fenekét. 
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Férj.  \a],  cilcs  ap.ini-uraiii,  veszett  volna  oda  a  kend 
leánva  ! 

Apa.   1  logy-lioí^y,   fiam?    Talán  nem    jól    laktok    egvütt  ? 

Férj.  Biz  az  is  megtr)rtént  nemeikor,  hoi;y  nem  ettünk 
eiíí^vest  a  hasunkkal. 

Apa.  Nc-ni  azt   kcrdezem,    de  talán  nem    fértetek    öszve  ? 

Férj.  Dchoíív  nem  fértünk,  de  hizon  könnyen  öszve- 
fértünk. 

Apa.  I)c  \esztni  észre,  édes  fiam,  a  kend  ruháján,  hog\' 
hizon   nem   igen  gvengén   ölelgeti  kentek  egymást. 

Férj.  .Miért  ? 

Apa.  Hiszen,  a  guta  üsse  meg,  kilenc  macska  eg\' egeret 
meg  nem  fogna  a  kend  dolmánváhan. 

Férj.  Iszen  ez  a  nyári  dolmányom  ;  szeretem,  hogy 
konmücske  és  szellős.  De  nem  jól  mellőzi  a  dolgot,  apám- 
uram, mert  hiz  én  szépen  laktam  a  kend  leánvával,  csak  azt 
sajnállom,    hogv  továhh  nem  tartott. 

Apa.   Hát  talán  megholt  volna  a  leánvom  ? 

Férj.   \V\/,   édes  apám-uram,   oda  van  az  ! 

Anya  (!i<io\  siiússal).  jaj,  pogan\  !  Ha  megölted  ^z  én 
egyetlen  egy  gyönyörűséges   Dianámot  ! 

Férj.  .Mia,  kurvanvját  öltem,  ölte  biz  a  pintes  a  korsó. 
.Miért  nem  szóllott  kendtek,  hogv  ollv  bornemisza  természetű. 
Soha  bizon  nem    engedtem    volna,    hog\'  vélem  versre    ig>'ck. 

Apa.  S  talán  már  el  is  temetted  ? 

Férj.  I.ppen  jókor  jött  kendtek.  .Mindjárt  itt  lészen  a 
kántor.  .Már  semmi  iiéja\al  nem  \agvok,  csak  a  jlszruhámat 
várom.     Kérem,    tessék    apám-uramnak     bemenni.     (A  hó'! 

meuitck ;  it\  niiyti  jtijoaívd  borúi  a  hoUieshc.   A  s\ah^  fekete  ^ 

/'(>;[,   kihe\  a  ft'rj.)  .\ha,   bocskort  szabjanak  a  vargák  bőrödbül  ! 
\'an   már  üdéje,   hogv  elhozod  ' 

Szabó.  Nagvon  megkövetem  eues  ur.mi.il.  a  bólok  hé 
voltak  zár\a,  selvmet  nem  kaphattam  hozzája.  (A  férj  harago- 
san Olli  iihioárn  a  i^uhál  <'.v  s'y^omorűan  áll  a  Mltesl  melUlt.  ^íeg- 
jeleitik  ii  káiilor,  iS  erős,   aa^wu  uag\  hangon  énekli:) 
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Po^iny  liaKil,    mit  csiiiv.ilt.il  r   ill\-  riif.il    .  .  .  ben   ru-;:tAl. 
Kór(St,   csallint,   csipkebi^krot  tal.in   m.ir  iiciii  tal.ilt.il, 
Ho^v   ill\-  Li^von^c  szép  \  ir.if^^sz.ilt  kc;^\ctlcn   lckasz.ilt.il, 
Illy   illat<is  piros  rós.it  mai^^adnak  t'ol.ikidztal. 

Ó  naí^^y  ci^ck,    m.igas  hcL,^\ck,   zokoi^^j.itok  sorsomat. 
Sirassátok  erJok-volgyek  holdojí^talan   \ oltómat. 
Alig  liordám  nc^'  holnapiíí  nehc/cn-nvcrt  kontvomat. 
Bárcsak  immár  láttam   volna  cí^v  \ai:^v   két  poront\'omat. 

Isten   hozz.ul,   cdcs  uram,   tudod,   hoi^v  szerettelek. 
Szánom,    bánom  és  sajnállom,   liogv  mei^  nem  verhettelek. 
Kopasz  tejed   bizonsiígrom,   hoijv  szivbiil  kedveltelek. 
Sodrótavai  s  vasvillával  Cfvakran  olelj^^etlelek. 

JtSsz.igodat   nem  prédáltam,   sot  azt  szaporítottam  ; 
Ronp^vos  szoknvám  szárnvaibati  sok  ezereket  hattam. 
Az  liázadbiil  semmit  me>szi  soha  nem  bocsátintam, 
Leü^kozelebb,    korcsomában,   a  csapiárosnak  adtam. 

Kincsem-lelkem,   in^'öngy virágom,   ne  epesszed  szivedet, 
Az  ebekre  kérlek,   értem  tálba  ne  verd  tejedet. 
'I\imo«íassák  az  istenek  szerencséssen  éltedet, 
i-ei^vek,    kull.incsok  s  darások   nii^^ják  ki  fenekedet. 

MegbcK's.iss,   édes  galambí^m,    ha  ellened  \  étettem. 
Ha  egv-két  pint  borral  többet  rov.isodra  vitettem. 
Pokolvkirál   udvarában   kulcsárnévá  tétettem  : 
ji)jj   utánam,   hidd   meg  szivtm,   dupl.in   \  isszalizetem. 

(ÍA'ilohjti  recsegve  a  kopoisóf edelet,  felkel:   niiiiil  elfuhuik.) 

Feleség.  Jaj,  édes  atvámliai,  ne  tussatok  !  Ordog  vigv 
az  orsz.igát  :  csak  egy  csepp  pálinkát  sem  talállok.  Hol  vagv 
édes  uram  ?   Segéts  szár.iz  torkomat  (előjön  d  férj). 
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Férj.  jaj,  édes  feleségem,  vall  von  te  va^--é,  vag\'  csak 
tüntető  árnyékod  ? 

Feleség.  \\n  vagvok,  szivem,  én  !  l4o/.d  c.N;ik  cl  a  pmtes 
kor^Dt,    majd  megmutatom,   hog}'  én  vag}-ok. 

Férj.  Soha  nem  iiiszem,  hogy  az  ördögök  visszaeresztet- 
tek volna,  még  meg  nem  tapogatom  az  hatodat ;  mert  én  azt 
hallottam,   hog\'  a  léleknek  se  csontja,  se  teste  nincsen. 

Feleség.  Bízv;ist,  édes  uram.  Csak  azután  öntözd  meg 
szegén,  száraz  torkomat.   (Elkezdi  verni ;  bejutnak  mindketten.) 


ILLEl  JÁNOS: 

PTOLOMAEUS 

(SZOMORÚ    IÁTHK) 


(i7(>7> 


A    JÁTÉKNAK    SOMMAJA. 

Ptolomneus  Ceraunus,  lioijy  a  királyi  p.ilcálioz  térhetne, 
Ar/inoct,  testvérnénjct,  Lyzimakus  királynak  megh.ii^fyott  özvc- 
ü^vét,  Macedóniából  Szamotráciába  számkivetette  :  emellett  le- 
kötött hite,  eskü  vese  ellen  egy  pár  magzatit  meo^iSltrtte  néha  üdőn. 

Most  pedig  (e  lészen  az  egész  játék),  kit'orgattatik  erö- 
szakk;il  birt  ors/ágábul  a  franciák  által,  s  eg>*szersmind  fejét 
veszti.  (Jiisfiu.  í.ih.  2j.)  Hhez  a  játéknak  kedviért  kettőt  adunk. 
I'lőször :  liogv  .\rzinoe  Ptolomaeuson  boszúját  akarván  tölteni, 
visszatért  S/amc^tráciából  és  Aiiligonusnak,  ug)'an  Ptolomaeus- 
túl  számkivettetett  Macedónak  neve  alatt  a  franciákhoz  adta 
légven  magát,    hogv  őket  a  kinilvnak  vesztére  nógassa. 

Másodszor  :  hog)*  Arzinoe  királvnénak  kivettetésében  An- 
tiokus  és  Szosthenes  fővezérek  lettek  volna  mesterek  :  azért 
Arzinoe  ezeket  is  meg  akarja  ejteni.  Kezdődik  egv  hajnnltul  és 
t.irt  j   másikig,    l'olvtatik  Strimon  vize  k()ri"il. 

A  játszó  személyek. 

PtclCíiuicuA.   ni.K-cdo  kir.Uy. 
Atiticku.i 


Szciíhcnc.)      királvi  hWczérck 
Lij.^andcr     \ 

Hclí/iiiA,   francia  vezér  és  követ. 
Arzinoe  királifnc.  de  Antigonus  fCrfn^nak 
neve  alatt  és  francia  szinbcn. 


ELSÓ  HAJNAL. 

ELSŐ   KIMENETEL. 

Antigonus,    Antiokus.   Szosthcncs. 

Antigonus.  í.\/v;./,í/<//,/  S;ostlu'iit'st.)  Markoniba  cicud, 
islciitflcn  .  .  . 

Szosthenes.  Micsmia  vakmerő  .  .  . 

Antiokus.  (Antiokus  kardot  tihír  i linftini.)   \v/.l  cii  ? 

Antigonus.  Meg  se  nio/dulj  ;  mert  által  iiiec:  általjárlak. 
Hát  igy  horgadi^ztok  télre  ha/ám  iiivscLíétül  ?  \g\-  áruljátok 
szabadságát,  kire  nézve  aiinvi  piros  omlott  bajnok,  édes  öseink- 
biil  !  Ah  fertelmesek  !  Ptolomxiis  birja  az  országot  :  ti  veszitek 
hasznát,  ti  szíjátok  velejét  és  zsírját.  Udvari  csaltasággal,  te- 
mérdek szóp(^mpával  elámétjáti^k  a  fiatal  herceget,  mindenfelé 
orrán  hurcoljátok,   amint  tetszik. 

Szosthenes.  X'cndég  barátom !  ki  bizta  reád  c^rszágunk 
dolgát  ? 

Antigonus.  llatrabb,  alább  ezekkel  Szosthenes,  mert 
eszedre   ho/   ma   emez  acél  .  .  .    kivel  beszélsz  r 

Antiokus.  Kivel  beszélünk  tehát  ?  miért  mondod  Mace- 
dóniát hazádnak  r  .\li  árulásról  vádolsz  bennünket  ?  hiszem,  a 
kárték'un    franciának  örülni   kollene  inkább  romlásunkon. 

Antigonus.  Toszlángom,  hacukám  francia.  Testem,  vérem, 
szívem,  tőletek  szarmozt)tl  ;  és  bátor  számkivetettetek  is  k()zü- 
letek  a  ti)rvény  ellen,  de  mégis  lobog  bennem  hazámnak  tüze, 
nem  akarom,   hog\'  fáidhoz  verje  az  ellenség. 

Szosthenes.  (X'allyon  ki  lehet  ez  ?) 

Antiokus.  S   kinek  hinak  ? 
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Antigonus.  Maccdó  vag^'ok.  lílég  ez  most  az  egyszer. 
Nevem  torkotokra  forr  rövid  üdőn. 

Szosthenes.  Mit  lebelegsz  haszontalan  r  nem  döbbent 
meg  cníícm  a/  ctlcle  horgászó  beszéd. 

Antigonus.  Nem  ?  Majd  elválik.  S  nem  te  szűrted  öszvc 
a  levet  a  franciával,  hogy  Ptolom^eusra  üssön  holnapi  reg\'elig  ? 
(Ant'iohusnak  sióJ.)  Nem  te  g}'özted  reá  az  herceget,  hog\'  pénzt 
adjon  a  békeségért  ?    Phi,  gyalázatos  zsibvásár! 

Antiokus.  Se  hirem,   se  tanácsom  benne. 

Antigonus.  lígv  ravasz  húron  pendültök  mind  a  ketten. 
Iv.cnncl   reátok   perkelek.   Kebelembe  a  levél,   igazság  .  .  . 

Szosthenes.  Várakozzál.  (Mitévők  leg}'ünk  ?  Soha  szivem 
ágába  sem  tűnt  a  pártütés.) 

Antiokus.  (Magam  sem  tudom,  mire  véljem.) 

Szosthenes.  Atvámíia !  ugvancsak  mire  mutat  ezen 
eggvezségzavaró  pörpatvarkodásod  ? 

Antigonus.  Arra,  hogv  sietten  siess  Ptolomaíushoz,  verd 
le  n   íVigviul,   meg  ne  vegve,   amint  eltökéllette. 

Szosthenes.  Menjünk  :  talán  migsem  teddödik  min- 
den ok  nélkül  ;  más  valaki  lehet  részes  a  pártosságban:  járjunk 
végére. 

Antigonus.  S/osthenes  !  te  elmehetsz.  Antioke !  itt  ma- 
radj :   míg  más  egvéb  kis  közöm  is  vag\i>n  véled. 


11.    KIMENETEL. 

Antigonus,    Antiokus. 

Antigonus.  Szegénv  .\ntiokus ! 

Antiokus.   Mit  sóhajtasz  ollv  mélven  ? 

Antigonus.  S/.inom  mostoha  sorsodat,  'i'ehát  csak  el  kell 
vesziK'd  : 

Antiokus.  .\z  egész  világ  bizonsága  ártatlanságomnak. 
Hanem  ha  a  loiuior  irlg)\ség  koholna  valami  szótí  hírt  ellenem  ? 

Antigonus.    Akármibül    fakadt    légven :    elég    az    hozzá. 
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hogy  veszett  neved  költetett.  Itt  vagy  a  pártosok  lajstromába. 
Hová  leszel,   ha  fülébe  reppen   PtolonicVusnak  ? 

Antiokus.  Én  nevem  is  pártasok  között  ?  Ide  a  hazug 
levelet. 

Antigonus.  Higgyed.  lín  mint  hajdani  jó  akaród,  cgv 
tanáccsal  szolgálok,  ha  beveszed  ;  kigázolhatsz  a  veszélbül,  és 
szines,  de  nem  szíves  barátidon  tetézve  kitöltheted  boszúdat. 

Antiokus.  Mondd  ki :  de  hadd  tudjam  elébb,  kivel  osz- 
tom ügyemet. 

Antigonus.  Szíves,  igaz,  néhai  ken  veres  pajtásoddal.  Ki 
legyek  r   tudtodra  jut,   midőn  meghálálod. 

Antiokus.   Hadd  értsem. 

Antigonus.   Ha   kimondom,   oda  s/erencséd,  lejed,  életed. 

Antiokus.  Nem  vag\'-e  Antigonus  r 

Antigonus.  Ne  feszegesd. 

Antiokus.  Szerelmes  .  .  . 

Antigonus.  Messze  tőlem  :    míg  javallásimra  nem    állasz. 

Antiokus.   Beszéld  el:   ihon  a  kezem. 

Antigonus.  Tudod-e,  hogv  hamissan  és  erőszakbul  pipes- 
kedik  a  koronával  Ptolonveus  ?  Hogv  Arsinoe  hercegasszonyt, 
testvérnénjét  kivetette  a  királvi  székbül  Szamothráciába,  kardra 
hányván  esküdt  fogadási  ellen  koronás  fiacskáit,  kiket  illette 
volna  az  országlás,   Lyzimakus  atvjok  holta  után  ? 

Antiokus.  Tudom  ;  és  míg  most  is  borsózik  testem,  ha 
a  lene  kejellenséget  meggondolom.  Égben  kiáltó  vétek  vala 
bizonvára.  Megsirattam  nem  egvszer.  Mert  nékem  is  volt  ré- 
szem az  iszonvú  vérontásban.  De  késő  immár.  Él-e  míg  az 
hercegné  - 

Antigonus.  .Meg  nem  ismírnéd,  ugv  elhasonlott  magátul. 
Tengeti  napjait,  mint  számkivetett,  emészti  magát,  búsul,  mint 
árva  gellíce. 

Antiokus.  0  !   Bár  segíthetném. 

Antigonus.  \'agvon  módod  benne.  Oldaladon  a  fegyver. 
Alattad  nag\obb  része  a  Macedó  népnek.  A  mai  ütközetben 
add  kézre  Ptolomxus    íejét,  és  Arsinoe  hercegasszonvt    örökös 
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orszáíjúban    loí(<>d    isiiiiíí    látni.    \./.  sííiiim.ija,  amit  tolcd  kíván 
I.vziiiKik'is  intríjliai^vott  özveofvtr. 

Antiokus.  Hát  niiíJ^  most  is  számot  tart  orszáíjára  Arsiiioc  r 

Antigonus.  íís  pcdií{  csak  te  reád  tugíjtrszti  minden  rc- 
inciívjjt,   Antioke  ! 

Antiokus.  Na'/y  tat  mozidat  !  Több  erö  kell  ehcz.  Ks 
iiiKsoda  leckcrc  luizat  Ptolom;viis,  ha  mcgbüzleli  fi^özit  ?  .\mint 
eddiof  is,   Iclö,   hoíTv  bé  ne  kijták  léi^yen. 

Antigonus.  Miíi  titokban  vaorvon  mind  a  kettő.  Hacsak 
Szosthenes  nvakadba  nem  kerítette  a  gvanót,  liog[A*  magárul 
elrázza.  Kötve  hitj^gv  néki  !  mert  ellened  mindazon  sik  golvó- 
bicsok  forognak  szájában  :  halálos  ellenséged.  Meg  ne  ütközz 
mindazonáltal;  a/  istenek  szerelik  az  igazságot:  magok  is  meg 
fogják  torolni  az  hamis  esküvéseket,  amellyekkel  megcsalta 
Ptolonixus  eg\  ügvü  nénjét,  kezét  a  picin  hercegeknek  véré- 
ben  nicgfercsztvén. 

Antiokus.  l-llcnségcni  Szosthenes?  megbocsáss  barátom  ! 
mig   nem    cr/ctlcni. 

Antigonus.  Méreggel  e^neles  szeretelét  mi,  ma  fogja 
reád  árasztani,   ha   kétfelé    nem    tekintesz  és  meg  nem  előzöd. 

Antiokus.  .Mondjad  az  hercegnének,  hogy  míg  kétes  az 
erre  v.ilo  alkahiiatosság:  vaktában  pedig  néki  dűlni  nem  tanácsos. 

Antigonus.  Iliméi  jobb  alkalmatosság  nem  lehet  ;  tudni- 
illik midón  Ptolomivus  személyjében  táborba  fog  szállani  a 
franciákkal.  Nem  terhellek  tovább  ;  azt  igiri  ArsintK*,  hogy  a 
királvi  széket  egg vütt  akarja  véled  közleni  és  magái  is  néked 
szentelni  lellvességgel.  Nkg  ne  vesd  szép  ajánlásit:  úgN'is 
Ptolomaus  elveszti  Micedóniál  minden  órán.  .\zt  fogadja  Hel- 
i;ius,   a   francia   ve/ér. 

Antiokus.  (hné  Antioke  I  vezérből  király  lehetsz:  mit 
vége|z)sz  r.  .  .  úgv  tetszik,  csak  jobb  egész  Macedönián  kirily- 
kodni,  semhogv  itt,  amott,  elébb-utóbb  gyilkosokként  meg- 
száradni  a/  akasztófán.) 

Antigonus.  Ne  bes/élj  magúinak  ;  váloszolj  immár  egy- 
szer,  meri   nem   vár  az  üdö. 
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Antiokus.  bzep  ugyan  a  királyi  méltosái^,  szép  :  de  ha 
idétlen,  veszedelmes. 

Antigonus.  Régen  niegérdemletted :  nem  idétlen.  Nem 
is  csak  azt  illeti  mindenkor  a/  ország  pálcája,  aki  forgatja. 
A  szeretet,  kegyesség,  bölcs  elme,  hadi  erkölcs  választja  meg 
az  érdemest  a  nemtől :  tebenned  mindezeket  sinórra  füzle  a 
természel. 

Antiokus.  Meglesz.  Hsküszüm  királyi  koronámra.  Lába 
között  leli  fejét  Ptolomx'us,  és  Arsinoe  jegyesemmel  másvirrad- 
tig  táncot  lépek    menyegzömben.   Te  is  ott  leszel,  jó  barátom. 

Antigonus.  Szépen  köszönöm  Antiokus  felséges  uramnak  ! 
.\dja  Isten.  Hanem  azon  lég\'  kézzel-lábbal,  hogv  Ptolonueus 
pénzt  ne  igirjen  franciának  a  békeségért.  A  többit  bizd  én- 
reám.  (Most  a  franciát  reá  nógatom,  hogv  pénz  nélkül  frigyet 
ne  köss()n). 

Antiokus.   Üc  c/en  titok  köztünk  maradjon. 


III.    KIMENETEL. 

Antiokus    maga. 

Antiokus.  -Soha  meg  sem  álmodtam  volna,  hogy  efléle 
undokrul  áruljon  engemet  valaki  !  Hiszen  ha  ug\-ancsak 
ki  akar  szoríttani  vezéri  tisztembül,  volt  más  fogás  is  .  .  . 
Szines  barátom  !  ihon  oldalom,  akár  Szosthenes,  akár  más 
egyéb,  iglzed  tisztségemet  ;  verd  által,  nem  bánom  :  csak  lát- 
hassam legalább,  ki  siettet  a  másvilágra?  De  ne  áskálj  szemem- 
szökve vermet  becsületenmek  :  mert  ezt  nem  szívelhetem  .  .  . 
Kinek  szóllok?  Nem  iiallja  az  isicntelen  :  ha  elejét  nem  veszem, 
ki  is  tálolja,  amit  fözott  embertelen  konvháján  .  .  .  Jól  vagyon  ; 
törtek  vezéri  voltom  ellen,  fogvasszák,  emésszék  niiigokat  királv- 
ságommal.  Ha  hivségemmel  nem  tetszeteskedhettem  PtoloniiTíus- 
nak  és  ártatlanságommal  vétkes  vagyok,  vétkembül  mérszékelje, 
hogy  a/,  illyelén  roszálkodás  nem  ült  szívemen.  Hz  a  fegvver 
leNZ  biróm  iránta.    (Kiiotijti,    nu-'^syílitja,   isnii^  hűirlxcbt'  viss^a- 
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tei:^^!.)  Ó  leg\  \  cr  I  ki  annyi  pirüs;>al  izzadtál  számtalanszor  Ptolo- 
niicusnak  erőszakos  királyságáért !  Mutasd  meg  ma,  mit  tehetsz 
urad  Antiokusnak,  Arsinoe  igaz  hercegasszonyodnak,  leendő 
hiitvösömnek  liasznáért,  koronájáért  !  .  .  .  Hát  ha  markomban 
marad  vége  ?  .  .  .  Már  elvetettem  a  kockát,  az  ö  dolga,  mint 
perdüljön,  nem  félek  a  xaktól.  Szebb  ig)'  :  udvari  reménység- 
gel, királvi  jussal  ügetni  a  pokol  mél\ségére  is.  Htolomaeusnak 
meg  kell  halni,  vagy  vesztek,  vag\'  nverek.  Lekötöttem  hite- 
met Arsinoe  jeg\'esemnek  :  fele  sem  volna  böcsület  elrágnom 
a  madzagot. 

IV.    KIMENETEL. 

Antiokus.     Ptolomicus. 

Ptolomaeus.   Hát  ígv,   .\ntioke  r  .  .  . 

Antiokus.  Udvarlásodra  sietek  felséges  király. 

Ptolomaeus.  Udvarlásomra  ?  úgy  vagwm.  hol  maradt  a 
tábor  r  ah  !  kinek  higgvek  r  A/  ellenséggel  huzomos  üdöig 
mulatni,  édclkedni  alattomban,  mi  eg}-cb,  mint  véle  kezet 
fogni  ? 

Antiokus.  (.Mit  mondjak  r  mjr  tudja.)  .\  sereg  talpon, 
ébren  áll,  porta/  is  iiémellv  része  és  francia  zsákmánvokkal 
szépen  dicsekszik. 

Ptolomaeus.  Bar  úgv  \olna  I  Hol  lobogtatja  zászlóit  a 
kiütő   uein/ct  -   .\törc  fekszik  r 

Antiokus.  Túl  a  Strimon  partján  sátort  \on.i  :  kevcs 
üdö  vártatv.i   ide  joveiui  fővezérei   közül  eg\'ike. 

Ptolomaeus.   \li  a  iárg\'a  követségének? 

Antiokus.  A  szövetség.  Szerencsédre  kérlek  felséges 
uram,  tagadd  meg  néki  egvencssen  I  Mert  illetlen  kötéssel 
fogja   prémezni  cs  nagv  csomó  pénzen  árulni. 

Ptolomaeus.  (  sak  ennvit  a  hosszú  szivet kedesbuL  s  nem 
többet  ' 

Antiokus.  Kouvovgö  intéseit  egvmast  űzve  szaporította. 
hogv    reá    ne    csalódjunk    a    békeségre    illy  gvalázatos  okkal  s 
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móddal.  Meíjtejtettc  mivoltát  az  ellenségnek,  micsoda  rendben 
vag}'on,  melly  erőtlen  ?  Söt  maga  munkáját  is  igirte,  hogv 
megverhessük  ;   mondván  :  hogy  ö  hazánk  fia. 

Ptolomaeus.  Tartok  ajánhísitul,  .-\ntioke,  és  igen,  hogv 
sima   jégre  ne  ve/^essenek. 

Antiokus.  Kitanultam  lenekét  minden  titkainak.  .Semmi 
az  ország  rövidségére  nem  fekszik    alatta. 

Ptolomaeus.  Clsak  nem  tetszik  nékem.  .Mién  nem  jött 
clombe,    ha   j.iinbor.    iga/  ember?    .Mit  suttog: 

Antiokus.  l'éhette  bt)rit,  hog\  kézre  jutván,  cl  ne  árui- 
tatna az  ekkor  böngézö  kémektől. 

Ptolomaeus.  C^sak  gondolom  mentség  ez,  nvilván  inkább 
magadnak  ütközött  szeg  a  fejedbe,  hog\'  .  .  .  de  bagvjunk 
békét  ennek.  VigA'ázz  szerencsédre  és  jusson  eszedbe,  hog)', 
midőn  .\rsinoe  nénémet  elébbálh'tottam  az  országbul,  liiv 
szolgám   \oháh   és   hogv  en  semmibül  talpra  építettelek. 

Antiokus.  Mélven  béhattak  szivembe  temérdek  j(Stéte- 
ményjeid,  fölséges  királv  !  Klőttem  viselem  álmomban  is.  \\vw 
nézve,  hacsak  ennvi  homálva  lehet  is  hivségemnek,  ilt  helvbe 
veszessenek    el  .  .  . 

Ptolomaeus.  Ne  atko/ódjál  Hanem  szedd  rendbe  .i 
népet,   amig  elérkezik  a   követ. 

V.    KIMENETEL. 
Antiokus.    .\ntioke  !     nuhez    tartsunk  r     Íme,     miként     a 


mendörgos  Herceg,  mint  a  hegves  tö,  úgv  megjárta  szívemet 
kérdező  fullánkja.  C^sak  elhittem  immár,  Szosthene^  ennek 
mozdító  mestere  :  megjcn-endölé  a  francia  pajtásom.  Héjába  ad- 
tam bé  néki  kezemet  I  Haboz  elmém,  mitévő  legyek  "r  hogyan 
teltessem  hivségemet,  hogv  ki  ne  lásson  horga  palotás  hamis- 
ságomnak ?  .  .  .  No  Szosthenes  !  gödröt  ástál  .antiokus  bará- 
todnak, de  duplán  tizeted  meg,  és  ugyanazon  gödörben  a  ciflVa 
fortélyt.  Levélbe  vetem  nevét,  mintha  a  franciával  cimborálna 
Pioloniieus  ellen,   és  igy  magát    magával  elárultatom. 

10^ 
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VI.    KIMENETEL. 

Antiokus,   Aníigonus. 

Antigonus.  IVUéiíes  kirúlv  !  Arsinoc.  a  hercegné,  szép 
köszönettel  fdijadja,  ho^'  meg  neni  vetetted  szeméi vjét  hunyt 
napjaiban  és  már  i^  ezen  záloggal  (gxürüt  ád  ni'ki)  kedveskedik. 

Antiokus.  (Mar  iíiazán  jussom  vagvon  Macedóniához.) 
Hol   vaL;\ on    hercegsége  ? 

Antigonus.  Nincsen  messze  tőled.  Strimon  vizén  innen 
sétált  az  imént,  búskodó  tanácsokban  törvén  fejét,  miképpen 
juthatna  révpartjára  szándékod.  A  franciával  is  ismig  közli  vala 
titkát ;  aki  is  ujolag  fogadta,  hogv  mig  holnapi  virádóra  fel- 
emeli  véled  eggyütt,  ahonnan  kiesett  a  tvrannus  által. 

Antiokus.  .Akarom,  hog\-  meg  nem  állja  utamat  a  királv- 
ságra . 

Antigonus.  (^sak  megkeríthessük  az  istentelent,  nem 
vesztimk   kártyánkkal. 

Antiokus.  De  bezzeg  végső  pontján  volt  előtte  dolgom  ; 
egynehány  keserűt  béfalatott  vélem.  Mintha  megsajditotta  volna 
szándékunkat,  űgv  űzte,  hajtotta,  mit  súgtunk-búgtunk  olly 
sokáig  "r   /úrta-zavarta  kérdéseit  temérdek  gvanCival. 

Antigonus.  .Mikor  nagy  szerencsék  ti^lódnak  egymásra, 
megszorulnak  es  iiémellv  forgó  szeleket  hoznak  magokkal,  kik 
hamar  eltűnnek  ismig.  .\  derék  udvariság,  helyes  és  módos 
politika,  a  uagv  urakkal  ollvki^r  a  mérget  is  jóizüen  megitatja 
szeretet  bűi. 

Antiokus.   HonuiUos.   .imit  beszélsz;  mit  értesz  rajta  r 

Antigonus.  .\/l  :  hc\gv  ha  nem  elégli  mentseijedet  Ptolo- 
nueus,  cbres/d  fel  kedvéi  jó  s  szép  ajánlásokkal  és  ujdon  uj 
fortéllyal  szorítsd  magadhoz. 

Antiokus.   Nincs  semmi  mód  benne. 

Antigonus.  Biztasd,  hogy  helyére  állasz  a/  ostromnak 
heveben.  kciil  cl  köntösét,  cseréld  el  a  magadéval,  és  állítsd 
helyedre.   Iítv  elhittem,    kivetkezik    minden  halitíIetbOl   felőled. 
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Antiokus.  Ug\ :  Jc  hát  ha  az  ellenséij  elmelló/.vén  Ptolo- 
iii.vust  a/,  cn  kcpcmhcn  és  telem  s/ege/.vén  minden  erejét, 
eniJ^emet  köt  rah'^/ijri    Prolom.vusként  ? 

Antigonus.  hn  szórúl-s/óra  elheszéllem  a  francia  vezé- 
reknek e/eket,   lingy  l^tolonixus  g^yanánt  ne  háhoro^assanak. 

Antiokus.  Rzt  is  emherül  kifőzted,  csak  azon  emherül 
kitálolhassam.  Mindazonáhal  tusthe  mégf\*en  minden  tVis  udvari 
találmánviink,  ha  véghez  nem  vihetem,  amitől  mostanság^  aö- 
zölöo^  elmém. 

Antigonus.   X'ajjvon  mi  lehet  r 

Antiokus.  Szosthenes  nyakára  koholok  egy  levelet,  amelly 
a/  ő  nevével  Ptolomxnis  vesztére  küldetett  légven  a  franciák- 
nak. .Mert  ugv  aránvzoni,  hogv  ő  vetette  nékem  e/t  az  átjyat 
nz  iidvarhan,   ;izért    maga   heverjen  benne. 

Antigonus.  O  :  nincs  kétség  benne.  X'ajki  hamis  tejen 
hizotl  róka  Szosthenes  I  Kbben  is  eljárok  hiven,  én  írom  meg 
a  levelet,  hoi^v  cl  ne  áruljon  kezed  járása.  Kezedbe  juttatom 
minden  órán,  te  pedig  add  tovább  a  rosznak,  hogv  maga- 
magát hálóba  kevervén,   bemutassa  az  hercegnek. 

Antiokus.  Tetszik  ez  is :  én  azonközben  megjárom  a 
népet,  és  Szosthenest  ide  csah^m,  megkerülöm.  Talán  kimu- 
tatja,  amit  belől  forral. 

Antigonus.  .\korában  engemet  is  elvárhatz.  l)c  semmi 
roszra   ne   véljed,    ha   mit   keménvebben   szóllandok. 


DEL 
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Antiokus,   Szosthenes. 

Antiokus.  N'incs  máskülönben,  Szosthenes  :  rósz  fűre 
tapodtam  :  elnvomott  erejével  egv  valaki. 

Szosthenes.  dvámoltalan  barátom  I  .Majd  megreped  szí- 
vem  rajtad. 
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Antiokus.  1  Iiulniillik  :  hojry  ki  nem  patkoltattam  a  világ- 
biil. )   Xéiiicllv  liirliordó  bemázolta  ncvcmel. 

Szosthenes.  A  kakában  is  csomót  keres,  és  mii;  az 
hajszalol   is  l;.l^^iratja  a   fondí^rKS  ember. 

Antiokus.  (Másra  keni  s/ines  festékkel.)  De  mi  hibát 
találtál  míg  ediiiis^  szolgálatomban  Szosthenes  ?  Te  jársz  titkaim- 
nak fenekén  :   véled   serdültem  fel  picinségembiil. 

Szosthenes.  A/,  egvenes  igazságnak  nincs  mindennél 
helve  ;  a  képmutatás  mar  módi-udvariság.  Magos  egekig  emel- 
nek, mig  megtörlik  zsiros  szájokat  ;  azután,  mint  a  kig\'ók,  reád 
fújják  dogleletes  mérgüket.  .Azért  mértékkel  ns/r.vi:iv.i  s/én 
nélkül   való  igaz  szivedet  pajtásidnak. 

Antiokus.   íMelly  szépen  oktat  a  tökéletlen  !) 
Szosthenes.     .Meg     nem     foghatom,     honnét     eredhetett 
füsté   priiu'k    hirednck. 

Antiokus.  S/eiil  Kten  !  l\ggvütt  értettük  a  franciáiul, 
amit  ertettünk  ;  cggvütl  vádoltattunk  :  migis  csak  magamra 
s/arad   minden   vétek.    Hz   immár  fele  sem  barátság. 

Szosthenes.  I  al  ni  csak  meg  akar  ezzel  erősíteni  a/ 
herceg  hivségében,  hi>gv  bátrabban  vethesse  öledbe  életét,  talán 
csak    próbál. 

Antiokus.  Nem,  Szosthenes.  .Mert  ezzel  inkább  elvadítana 
magátul,  és  bátor  ollv  messze  járok  is  a  nem  jótul,  mint  a 
míg  nem  született  gverniek,  mígis  zenebona  zendúlésre  fakaszt- 
hatna.   Nem   is  illenék  egv  királvhoz  ez  a  próba  piszkálás. 

Szosthenes.  Illenék-e  ?  ncm-e  r  Ne  kérdezd.  Minden 
ember  szabadon  es  kénvre,  kedvire  futtathatja  maga  gondo- 
latit. Ptc^lom.eusnak  pedig  sztnal  sem  tilalmas  gyanakodni  ; 
midón  fülheggvel  érti  .íz  illveneket.  Tudod  efelett,  mellv  her- 
telen   felhevült   mérgében  "r 

Antiokus.  (He  cifrán  himezi-hámozza !)  Kedves,  édes  bará- 
tom !    I.gvre  kérlek  :   ugvan  ki  vagdal  oWv  mohon  nyelvéN'el  fen- 
forgó  nevemben  ?  .Xzután  örömest  hunvom  hé  szemem  világát. 
Szosthenes.    Minden    es/em,    munkám    azon    lesz,   hog\- 
icezre  keríthessem,    {i.l indul.) 


Pfnloniaeus  :;  i  i 

II.    KIMENETEL. 

Antigonus   és   a   voltak. 

Antigonus.  Fogdhatsza,  Antiokc,  ezt  a  levelet,  vidd  Fto- 
loniíeubhüz  szaporán,   ha  igaz  szolgája  vag\-. 

Szosthenes.  (Ismig  kocódni  akar  a  gonosz  francia  !) 
Lássuk  a  pecsétet,   kitol  vagN-on  ? 

Antigonus.  \'em  reád  biztak.  V^gve  el  izibe,  meri 
sürgető. 

Antiokus.   (Lgyan  mi  lehet?) 

Antigonus.  Ptoloma;usnak  szól  és  talán  magadal  i.s  meg- 
persel. 

Antiokus.   (Megént  elkezdi  a  regét.) 

Szosthenes.  (f'lkanvaritom  ;  ne  kötődjék  minduntalan.) 
Nyilván  már  elérkezett  .i  kővel  -  Kevés  szorgalom.  Készen 
várja  felséges  urunk. 

Antiokus.  Tudja,  hogy  ide  szándékozik.  Hgv  szóig  mind 
elbeszéllettük  jó  tanácsidat  és  a  kevélv  ellenségnek  gőgös 
kívánságit. 

Antigonus.  l-zt  emberol  ;  de  mas  bekkeno  vag\'on  benne. 
()  !   álnok   xc/crck  !  .  .  . 

Szosthenes.   .\lit  versengesz,    mit  ijeszgetsz  ismig  I 

Antigonus.  Majd  meghallod,  (isak  nem  fogott  rajtatok 
intésem,  ho^y  saját  hazátok  ellen  kardot  ne  kössetek,  ne 
pusztítsátok,  ne  szomjúhozzátok  vérit.  Mert  a  fennhéjázó,  tel- 
hetetlen nagyravág\ódás,  az  egymás  ellen  lobogó  irígvség  nem 
szűnhet  meg  közöttetek  ;  panaszoljátok  egymásnak  míg  a 
falatot  is,  amellyet  sok  szenvedett  faradságtok  után  megérdemel- 
tek, és  így  egyedül  csak  a  magatok  fazokához  sziván,  rontjátok 
árva  hazátoknak  falait,  kótyavetyére  hányjátok  hajdani  szeren- 
cséit, régi,  szépen  virágzó  szabadságát,  hog}-  erszényetek  meg- 
telhessen. Nem  hog}'  egg}'etértenétek,  e,g\-mást  szeretnétek, 
egy  szívvel,  lélekkel  Macedóniát  dölengöségében  támogatnátok. 
Irulj,    pirulj    Szosthenes,    és    te    kivált    Antioke  !    —    a    többit 
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értsd  reá.   Hanem  clvidd  a  levelet,    máskülönben  magam  adlak 
fel   Ptoloma-usnak,   hoíT\-  elsillvesztetted. 


Ili.    KIMENETEL. 

Antiokus,    Szosthcnes. 

Szosthenes.  ií^o^ek,  micsoda  véííe  lészen  ezen  izgágás 
írancia  osztállyinak  r 

Antiokus.  Ujjonnan  faragott  pártütést  hivelyeznek  piron- 
gat ás  i. 

Szosthenes.  Ui^v,  de  kettőnket  hurogatott,  korpázott 
jobbára. 

Antiokus.  Talán  :  liog\'  nem  vag\  unk  gondos  szemesség- 
gel  a/  illvenekrc  r 

Szosthenes.  Fcl}X")sdul  a  vér  bennem,  mikor  a  levelet 
látom.    Tedd  el  előlem:  jaj  .\ntiokc  ! 

Antiokus.  .Mit  jajgatsz,  ha  nem  furdal  belől  a  pártos  féreg  ! 
Az  én  szivem  nem  ingó  nádszál,  hog\'  minden  apró  fergetegre 
megszédüljön.  A  reggeli  g^aiui  többet  izgat.  Ha  pedig,  (amit 
Isten  ne  adjon  !)  ebben  téged  segithetlek.  fődd  ki  sebedet  biz- 
vást.  Legalább,  ha  .\ntiokusnak  el  kell  vesznie,  éljen  Szos- 
thenes. .\ntiokusnak  szíves  barátja  é*^  .\ntiokus  fennmaradjon 
holta   után  is  nz  ő  képében. 

Szosthenes.  A  reggeli  gvanu  csak  fuio.  poiiazn  s/.tri, 
eloszlik  a/onnal.    mert  csak  az  irigyek    gyümölcse.     De  ez  .  .  . 

Antiokus.  I'z  pedig  talán  üres  belől  és  mindazon  ijesxtő 
álor^M. 

Szosthenes.  A  hercegek  nem  szövődnek  ollv  .szoros 
barátságba  a  néppel,  hogv  ez  igv  merjen  tréfálni  ővélek. 
X'alami  az  csak   lappang  a  levélben 

Antiokus.  Látom,  csak  izzas/t  e/  té^ed.  Szosthenes  :  ter- 
jeszd élőmbe,  ha  miben  megbotlottál.  Kifejtlek  mindenbül  hilá- 
omnial  is,  avag\-  ne  mulasd  kívül,  ami  belól  mardos.  Mert 
hamai   kitörik   ajakíulon  és    s-^med    vállozusin    rósz    szandék«xi. 
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ciminl  veszem  észre  Bátran,  udvari  móddal  bc>zé]j  a  király 
előtt,  de  keveset,  és  nag}'  mértékkel.  Gyaknr  az  harist  is 
csácsogó  rezzea^érül  mes^sajdítván  fészkében,  mikor  in2:\'en  sem 
gondolná,   mecfmellvesztik.   Tartsd  erős   kaponcában    nvelvedet. 

Szosthenes.  Szivem,  (megöleli)  Antioke  !  Tudom  ugvan 
az  irigységnek  tulajdon  erkölcsét,  tudom,  mig  a  gvikint  is 
rókamállal  bélleli,  és  halat  költ  a  szárnyosbul  is.  l)e  nem  ma- 
iramon  hánkolódik  elmém,   téged  szánlak. 

Antiokus.  (Ismerem  farkát,  megint  csavarog.)  \\'\  okra 
nézve  r 

Szosthenes.  Hogy  netalantán  ezen  levél  is  meg  ne  erő- 
sítse Ptolomxust  felőled  a  rósz  hirben.  Bi/d  kezemre  :  izre, 
porrá  szaggatom. 

Antiokus.  Távul  léi^ven.  líUzantt»m  már  fejemet  Szosthe- 
nes :  készebb  vagvok  inkább  halálomat  érnem,  semhog\-  tovább 
illv  rósz  szelek  fújjanak  felőlem.  .\/ért  ki  nem  adom  kezembül. 
amit  kívánsz;  sőt  magam  nvujti>m  bé  az  hercegnek.  Oztán,  ha 
elsikkasztanád   is,    besúgná  az  a  francia  hirhordó. 

Szosthenes.  .Meghagvom  a  strásáknak,  hogv  senkit  a 
világiul  ide  bé  ne  bocsássonak  a  követen  kívül. 

Antiokus.  Mi  jó  haszna  lészen  ?  l'urcsa  ember  az  a 
francia  :  belopja  magát  szemfinyveszté^.sel  is,  és  nag)'obb  kudar- 
cot vallunk  ;  mindazonáltal,  hogv  ebbül  is  tapasztaljad,  mellv 
nagyon  égek  szerelmedtől,  kezedbe  adom  ;  de  pan^lára,  hogv 
elviszed   Pt(^loma.'Ushoz. 

Szosthenes.  Y:/\  nem  cselekszem  Antioke  !  Mert  haláloil 
után  is  méltán  szememre  xethetnéd,  hogv  Szosthenes  a  barát- 
ságnak szent  szövetségét  megferteztette. 

Antiokus.  Ne,  {odaadja  a  levelet),  ezt  kívánom  utolszor 
tőled  :  meg  ne  szegd  végső  kérésemet. 

Szosthenes.   Legalább  felszakasztom  .  .  . 
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IV.    KIMENETEL. 

Ptolomaeuf;   és   a   voltak. 

Ptolomaeus.  Mint  vaíjvon  a  sereid,  vezérek  ? 

Szosthenes.  Két  láncsa,  buzo^íány  kinek-kinek  kezében. 
Rivadnak  a  trombiták,  lobodnak  a  kétfejű  sasos  zászlók,  a 
lovak  nyerítésekkel  köszöntik  a  diadalmat,  kapálnak  mód  nél- 
kül. A  striic  és  kócsaíj  tollúk  köllemetcs  szellővel  envhitik  az 
hé  forróságot. 

Atiokus.  Az  egész  tábor  parancsolatodat  várja  felséges 
királv. 

Ptolomaeus.  Akarom  rendes  állásokat  és  vidám  kész- 
ségeket. Megúsztatom  ma  bársonv  paripámot  a  francia  vér- 
patakban . 

Szosthenes.  Majd  elérkezik  tőle  a  követ  :  már  hirt  adott 
iránta. 

Ptolomaeus.  .\mmt  ide,  úgy  vissza  is  bogarozhat,  ha 
eggyül-eggvig  itt  nem  akarja  fogát  hadni.  Nem  jut  eszébe  : 
hogv  én  Tülep,  NagA'  Sándor,  Lvzimakus  és  több  más  világ- 
gvözö  eleinknek  bajnokival  birok  !  Míg  ö  fellyebbezík  alkujá- 
val a  békeségnek  ?  Pénzen  akarja  megvetetni  Ftoloma?ussal  r 
.Megtanítom  a  kóborló,  negédes  nemzetséget  emberségre.  Tart 
az  ütköző  erőtül,  azért  magossabban  aranyoz,  hogy  közepét 
találhassa.  De  nem  akadt  ollv  kába,  vékonv  eszű  félre,  hog\ 
véle  szembekötőst  játszhassék,  sem  olly  letermetl  szivü  hercegre, 
hogy  sövegelve  hajtson  tejel  néki.  Más  lélek  teli  Plolomscus 
testét. 

Antiokus.  (Csudálná  is  egész  világ,  nng  maga  is  a  francia 
porcogós  nevetéssel  megkacagná  :  ha  a  mindenkor  zöldellő  és 
virágzó  .Macedoni.i  a  iVííívnek  szerzésében  mostans.Uí  lillérezne. 


í'tni, 
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V    KIMENETEL. 

Belgius   és   a    voltak. 

Katona.  1  cKc^cs  királv  !  a  francia  követ  mcí^  akar 
udvarolni. 

Ptolomaeus.  S/aliad,  Jc  ne  parancsoljon  .  .  .  nieu:látoni 
a  poLí.iiivt.    olK  aii-c,   ainint  írják  ? 

Belgius.  Plolomxc  tclséíics  hcrceií  !  téi^cd  .i  franciák 
naíí)'jai  szépen   udvo/lenck. 

Ptolomaeus.  KíKszönet  iránta.  De  m;  |(U  .ikar  a/ 
üdvözlet  ? 

Belgius.    lia  szabad,   elvéjízem  rövid  soniniával. 

Ptolomaeus.  T.sak  okkal  s  móddal. 

Belgius.  libben  áll  :  mi  hazánkban  elszaporodván,  széles 
e  viláíjot  béjártnk  diailalmassan.  Felforiíattuk  Rómát,  és  hojí)- 
a  többit  ne  emlitseni,  miii  azon  barlan<íos,  szurdok,  hideg, 
köves  iiavasokat  is,  ahová  a  madarak  sem  férnek,  Herkulesként 
meubirtuk  bajnoki  erőnkkel. 

Ptolomaeus.  dondolnám,  nem  jöttél  magadal  csudáltatni 
Macedónia  kiralvával  :   mit  akarsz  r  Süsd  ki  egy  szóval  ! 

Szosthenes.  Hiszen  ugvan  nag\'.  cifra  d.igálv  ez  eg\' 
követtől,   más  határában. 

Antiokus.  Ii:en  messzünnen  kezded  a  puHadl  kérkedést 
és  hoss/ahiM    luiijtod,    )iiint  pallosod  érhetett. 

Ptolomaeus.   Mondd  el  cikelvét  hivatalodnak. 

Belgius.  (l-.lmondom,  de  nem  esik  szájad  izire.)  Most 
Macedónia  tarlománvit  ellepvén,  nem  akarjuk  dúlni,  pusztítani 
az  orszáíícn  .  .  . 

Ptolomaeus.  Nem  is  v(^lna  tanácsos,  csak  c^v  Iciívet  is 
megölnötök. 

Belgius.  Hanem  békességet  kívánnánk,  ha  szép  szerrel 
meglehetne. 

Ptolomaeus.  Takarodjatok  ki  határimbul  szép  szerrel, 
csendessen:  és  meglesz  a  frígv  közöttünk,  nem  bánom. 
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Belgius.   I'hc/    niia    ti)bhccskct  is  kíván  a  fijncía    táboi". 

Ptolomaeus.  Sot  ha  ezt  nem  cléiíli  :  azt  akarom,  ho^^v 
fejenkent  kivctkö/zctek  a  fcííyverbül,  és  a  fökapitánvokat  ad- 
játok kezembe  záloojiil.  Máskülönben  tövöstül  leaprittallak 
benneteket. 

Belgius.  Mi  pedi^  azl  akarjuk,  ho^fv  olvasson  le  Mace- 
dónia ncg\'  cltcs/  milliom  .  .  . 

Ptolomaeus.  Micsodát  r  Talán  pénzen  kutfárkodtok  a 
békeségfi^el  ? 

Antiokus.   Imé  fölséges  király  !   Hol  kapál  a  kevély  ? 

Belgius.   Nincs  más  mód  benne. 

Ptolomaeus.  Hhségteket  nem  mond(^m,  hog\-  nem  tágí- 
tom vala  iitra-  s  borravalóval,  ha  alamisnát  kérnétek,  de  utá- 
lom a  szegényt,  ha  fennhordozza  szarvát  és  nag\-  dolgokkal 
álmodik. 

Belgius.  Nem  szorultunk  míg.  Istennek  hála,  erre,  Pto- 
l(Mn.LC  ! 

Ptolomaeus.  Eg\'  szó  úg\  mint  sz;Í2,  nem  vag>ok  pörlő 
társad  francia  I  Parancsolom,  teg^'élek  le  a  feg\'vert,  a  népnek 
színét  ide  idézd  elombc  .  .  .  Igen  lebocsátád  bög^'ödet  I  Ha 
más  valakinek  kérkediK'l,  mind  azon  Herkules  onokáinak  vél- 
hetne benneteket.  Nem  vesztek  engemet  reá  ezen  áméló,  dib- 
dáb,  maszlai^  beszéddel.  .Menj  dolgodra.  Kiadtam  a  parancsola- 
tot :    mig   m.i   itt   leg\en  a  válasz. 

Belgius.  Hát  illv  pattogva  alkuszunk  i'tolom.ve  r  Halljad 
éntőlem  is  azért  elsó  s  utolsó  akaratunkat  :  kezedbe  adjuk  a 
fegyvert   igen   is,   de  térdet  hajtasz  véle  a  francia  vezérek  előli. 

Szosthenes.   Altalnvargalok  oldalán  .  .  . 

Ptolomaeus.  Hagvj  békét.  Nyelve  féltében  jár  esze  hire 
nélkül.  ;\  kevélv  kérkedés  és  esztelenség  azon  eg^•  bomlott 
ag^'velöbül  szivárkoznak. 

Belgius.  Meg  ne  próbáid,  hogy  a  nemzetek  torvénv|e 
ellen  csak  egv*  kis  ujjal  is  illess.  .Mutasd  meg  vitézségedet  aiuiak 
iilején,  urad  ve^szcdclemkor.  Ami  pedig  a  tobbil  nér.i.  Ploloiujee, 
én  is  parancsolom  :     tedd   le  v.ig\-  a  feg\'\'ert  v.ig\-  a    kiszabott 
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pénzt  ;  fugj  kezet  velünk,  ha  életedet  el  nem  ak;irü(i  cseppen- 
teni, és  jusson  eszedbe  a  francia  név,  hogyan  retteg  míg  a 
tenger  is  ehíttc.    mikor  megszálljuk. 

Ptolomaeus.  Minden  békeséges  lurésembül  főttig  kifá- 
rasztál  embertelen  !  Nem  alkuval,  nem,  hanem  karddal  szoktam 
én  megbékélni.  Menj  ki  szememből,  és  tanuld  meg  a  követség 
dolgát,  hog\'an  köUessen  egv  macedo  királlval  osztáloznt^d, 
pántolódó  parasz  .  .  . 

Belgius.  En  iiagvobb  urat  nem  tartok  a  franciánál,  sem 
aki  több  emberséggel  birjon.  Ha  pedig  most  hol-mikor  eggyet, 
kettőt  botlottam  a  fríg\'nek  ajánlásában,  méltán  heg\'ke  vála- 
szodnak tulajdonithatod.  l)c  fogadom,  en  nem  szabok  üdöt 
hozzá,   keménv  számot  adsz  iránta. 


VI.    KIMENETEL. 

Ptolomaeus.    Antiokus.    Szosthcncs. 

Ptolomaeus.  l.egkissebb  gondom  is  nagyobb  ennél  :  de 
míg  is  méreg,  boszuság,  amit  azon  eg\  izben  elkövetett  raj- 
tam.   Sóval,    borssal  is  meghintette  beszédit. 

Szosthenes.   Fs  míg  ö  ütötte  meg  magát  a  kevélv. 

Antiokus.   l^zt    már    sokallom.     Hüvelyünkbe    a    feg\'ver. 

Ptolomaeus.  Mí^t  is  i meleg  és  borzad  g\'omrom  a  lator 
ellen.  .\mi  több  :  míg  számot  akar  vetni  vélem  !  Mintha  Pto- 
louKVus  számadója  volna  Mikor  játszódtam  én  eg\'  táblán  a 
tranciával,  hogy  mind  alázat,  orca-szég>en  nélkül  üstököt 
vonjon  királyi  méltóságommal  ?  Miért  bocsátani  bé  hozzám  ! 
A  paraszt  nióressel  talpig  megmocskolta  (országomat.  De  ezt  is 
eg^'  valakinek  kcizönhetem. 

Szosthenes.  Már  elmult  felséges  herceg  !  Lássunk  az 
ütközethez  .  .  . 

Antiokus.  (Add  kézbe.) 

Szosthenes.   (Ne  piszkáld,   míg  nem  .  .  .) 

Ptolomaeus.  Ne  tald  be,  amit  kezdettél. 
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Szosthenes.   Hüí^v  a  tábor  iiz  ellenségnek  tolódjon. 
Ptolomaeus.  Mi  hasznom  benne  "r  A  külső  ellenség  csak 
eg)'  falat  népcninck  ;  de  a   belső,  ez  ez   nagvobb  munkát  gNÜjl 
kétes  elmémre. 

Antiokus.  (Kimondom  ;  mert  sok  savanvút  hunvorilott 
reám.) 

Szosthenes.  (Más  útra  csapom  ugrasit  ^zavanak,  hallgass.) 
Ptolomaeus.  Homálvban  vagvon   míg,   ki  s   hol    áll    les- 
ben ?   De  talán  oldalamot  őrzi.   hogv  kaput  nvisson  rajta. 

Antiokus.  (Nem  lábalhatom  meg  panaszit,  annvira  met- 
szik s/ivemet.i 

Szosthenes.  Bátorkodjunk  Ptolom.ee,  mig  e/tet  {kardjai 
uiutatja)  látod.  Melletted  maradok  szüntelen.  .\  tábort  .\ntio- 
kusra  hi/zuk. 

Ptolomaeus.  .\ntiokusra  r  .  .  .  .\ntioke  !  kedves  bará- 
tom !  kinek  erejével  verekedtem  a  királyi  székre  hajdanában. 
Antioke,   mit  mondasz  erre  r 

Szosthenes.   (Reszkednek  lábaim!   .Megint  vitatja,  l 
Ptolomaeus.  .Megnémultál  r  Nem  derék  jelek  ezek. 
Antiokus.  (Nem    állhatom    tovább.    Szosthenes.)    Uram. 
láhoidho/  .  .  .    ne  bizd  reám    a  tábort,    mert    pártosod  vagvok. 
Ptolomaeus.  Mit  hallok  ?  kelj  tel. 
Szosthenes.  (Magamagát  lépbe  verte.) 
Ptolomaeus.   IN  mivel  érdemlettem    eztet    lölcd  !    Hogy 
felmagasztaltalak   semmibül,   hog\-  titkaim   kulcsát  reád    biztam. 
ho£rs'  vezéremmé  tettelek,    igy  tízeled  vissza  "r 

Antiokus.  l  l:\  példáztál  az  imént  telségcs  király,  iig\- 
rebesgetik  .iz  udvarnál,  hog\  vesztedre  alkudtam  légA'en  a 
franciával,  noha  míg  ekoráig  sz;ivamhilt  szolg;id  voltam.  Mind- 
azonáltal (add  elő).  {Eliesi'i  S\osthfmstfil  a  Ifidet,  és  a  ktrály- 
nak  (i4Íj(i.)  H.i  ez  a  levél  is  ug\ancsak  reám  fog  vallani,  ihon 
a  tejem,  m.irkodba  élelem,  halálom,  becsületem. 
Ptolomaeus.  Ki  .idta  kezedbe,  szerencsétlen  ? 
Szosthenes.  A/  .i  macedó  francia,  aki  megjövendölte 
azt  .1  kjvalázdtos  alkui. 
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Antiokus.  Hfclett  nií"  azzal  i^  fcnvcgctctt,  hoj^v  ez  a 
levél  békót  forraszt  lábainkra.  Hová  legyek  immár  gyámoltalan  ? 
Cg)'  elnyomtak  az  irig\-  nyelvek,  mintha  erkölcsöm  mindazon 
gonoszból  kötött  csomó  volna.   Szosthenes  ugyan  .  .  . 

Szosthenes.  íNe  említsd  nevemet  kérlek.) 

Antiokus.  El  akarta  fojtani  öszveszött  barátságunkra  nézve. 

Ptolomaeus.  Szosthenes  r 

Antiokus.  Önnön  magam  cllenzctiem.  Mert  cl  nem 
viselhettem  tovább  a  monda-monda  hirt,  mellvei  szennveztetik 
fényjc  udvari  személlyemnek.  Kihez  képest  készebb  vagyok 
inkább  hamvát  ejteni  életemnek,  semhogv  felséges  uram  mel- 
lett hitel  nélkiil,  s  mint  egv  udv:iri,  házi  gvilkos  minden  apró 
faláttul  gvülöltetni. 

Ptolomaeus.  Be  gvonsoru  s/cp  >/innel  mázolod  Antiokc  ! 
De  ugyancsak  nem  héjába  csi)rgött  a  haraszt,    ide  valaki. 


VII.     KIMENETEL. 

Bcl^ius   és    a    voltak. 

Katona.   1  clséges  király  !  .Vkgénl   bekívánkozik    a    követ. 

Ptolomaeus.  .Mit  ak;n  -  Kíinn  ninradhat,  nagyobb  ellen- 
ségem érkezett. 

Szosthenes.  IJhittcm,  me^  akaria  urát  követni  az  illet- 
len s  ('U.ilin   felelet    iránt. 

Ptolomaeus.  \'étek  v(')lna  ez  a  tranciátul  ;  kivált  midőn 
vannak,  kik  szarvat  adnak  néki  a  cimbora  kötéssel  .  .  .  annyi 
mint  az  :  bejöhet,  ha  megadja  magát,  .\ntioke  !  Nem  rosszul 
vötted  fel  a  dolgot,  a  levélnek  bemutatásával  akarod  magadhoz 
visszalágyitani  megsértett  kegyelmemet. 

Antiokus.  Nem  herceg.  Ha  akasztófát  érdemel  szolgála- 
tom,  cgv  pcrccntés  (')ráig  sem  akarok  tovább  élni. 

Ptolomaeus.  Míg  így  ?  .  .  .   Lesz  gondom  reá  .   .  . 

Belgius.  .'\zt  i/eni  a  franciáknak  feje,  Ftolonuv,  hogv  nem 
kell   néki  frí^v. 
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Ptolomaeus.  (Nyilván  tormát  törtem  orra  alá  a  í>arccal?) 
I  ehat  megbirkózom  a  körmos  oroszlányokkal,  és  megmutatom, 
hogyan  fojtja  Macedónia  az  Herkules  fájlokat. 

Belgius.  Mégis,  hogy  udvari  politikánkat  is  megismu-jed, 
kedvedre  engedi,  hogy  válassz  magadnak  a  kettő  közül,  vag}' 
uradnak  valljad  a  franciát  Isten  után  .  .  . 

Ptolomaeus.  (Hiszen  nagy  .  .  .1 

Belgius.  \'jLgy  most  általam  tisztességes  királyi  pompával 
add  által  a  tábornak  koronás  fejedet,  mintsem  azután  hóhér 
markába  .  .  . 

Szosthenes.  s  így  követed  meg  királyomat  .  .  . 

Ptolomaeus.  Menj  ki  szemem  elöl,  pironko<^iál  orszá- 
gombul,  mert  ...  de  mit  kötődjem  az  eszeveszettel  r  Letöröl- 
tetlek a  föld  határul  mindnyájotokat  eg\'  cseppig,  hog\'  se  hire, 
se  hamva  ne  maradjon  a  franciának.  Készüljetek  a  mészár- 
székre ;  ez  teljes  parancsolatom,  s  elmehetsz  véle,  amint  jöttél, 
embertelen. 

Belgius.  Hn  is  ott  leszek.  X'igyázz  magadra,  Ftolom.te, 
mert  az  holnapi  hajnalnak  első  hasadtára  kardomon  látja  fejedet 
egész  sereg.  így  biztat  egy  kedves  vezéred.  Vess  számot  eszed- 
del :  a  francia  parancsolatot  nem  alku  megvetni. 

Vili.    KIMENETEL. 

Ptolomaeus.    Antiokus. 

Ptolomaeus.  S/osthcncs  !   .\nliokc  !   Mit  hallok  r 

Szosthenes.  (Szegén\    .\ntiokusI» 

Antiokus.   (Nemsokára  más  luStara  tolus/.kodoi.) 

Szosthenes.  l'ejedet  igiri  valaki  ? 

Ptolomaeus.  IN  pedig  kedves  ve/érem.  Kitol  kell  elvégre 
( feh{akasitj(i  a  Icv^Ut)  félnem  közülelek  ?  .  .  .  jaj  istentelen  r 
miért  adtad  kezembe  ?  bár  elrojtötted  volna  !  .  .  .  ezcrni  ezer 
hálákot  mindazonáltal  az  eijeknek,  hogy  migis  a  kcbelcs  hó- 
hértol i>llalmaznak  !  .Mondhatsza  inmiár  S/osihenes  !  Hol  talál- 
kozik csak  egv  iga',   hiv   tanácsosa  a  királvnak  ? 
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Szosthenes.  (Miért  noszoa^attál,  hogy  mcj^mutassam, 
Antioke  ?) 

Ptolomaeus.  Mindenható  istenek  I  E/A  várhattam  én 
attul,  kit  a  porbiil  polcra  és  szegre  i^n'áinolitottain  ?  Imé  fejemre 
esküszik,  véremet  akarja  áldozni  ellenségemnek  !  reg}^etek  már 
jót  urak,  fejedelmek  az  ügvefogvottakkal  !  .  .  .  de  akarom, 
hog\'  tudom,  amint  kereste,  űgv  vegye  hasznát  az  hitszegő. 
Vasat  ide  szaporán  f 

Szosthenes.  \'ailyon  kicsoda  ez  a  hálaadatlan,  felséges 
herceg  ? 

Antiokus.  Uram  !  kegyelmedre  bixom  magamat,  língemet 
feddettél,   talán  e/  is  engem  .  .  . 

Ptolomaeus.  Nem  Antioke  !  Nem  téged  illet. 

Szosthenes.  (Szent  hten  !  Itten  nincs  kivülem  más  eg\'éb 
hátra.) 

Antiokus.  Kit  illet  tehát  ?  .\lig  állok  talpamon  félelmes 
oromuuibcn. 

Ptolomaeus.  Szosthenes  I  .\llasz,  mint  a  hálván v  ?  \'A- 
rekedt  szavad  ollv  hertelen  ?  (Hllx)iiák  a  láncot.)  Öltözz  belé, 
amit   vertél  alattomban  lépes,   édes  mézzel  eresztett  ajánlásiddal. 

Szosthenes.  l'ii  pártütő  ?  Eu  áruló  r  Nincs  hiremmel 
fölséiíes   uram  ! 


Ptolomaeus.  Míg  födozud  ?  olvasd  .\ntioke  ! 

Antiokus  (olitism  nag\  sióval.}  Értem  Belgi  és  több 
vezérek,  hog\'  életének  zsengéjébül  Ptolom;tust  ki  akarjátok 
metszeni.  Téres,  tagos  mezötök  nvilik  erre.  En  lés/.ek  vérontója. 
Csak  jutalmát  tudjam,  l)o!n;ipi  híjnalnak  első  hasadtára  a  francia 
kardon  látja  fejét  az  egész  sereg.  Esküszöm  erre  ég  és  föld 
előtt.   Szosthenes. 

Szosthenes.  Esküszöm  a  fölöttem  dörgő,  csattogó  egekre, 
felséges  kiralw    hogy  meg  sem  álmodtam  ezt  a  levelet. 

Ptolomaeus.  Ne  ötölj,  ne  hatolj  ;  meg  kell  lenni.  (Meg- 
kötik, cJsiedik  fegyverét.)  Vessétek  keze,  lábára,  a  felső  fokbul 
ültessétek  a  tömlöc  kelepcébe,  uiíl;  jut.dmát  veszi   alkujának. 
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Antiokus.  Nem  hittem  volna  ezt  Szosthenesról  1 

Ptolomaeus.  Nem  ok  nélkül  akarta  elsemmisíteni  a 
pecsétes  zaio^ot. 

Szosthenes.  Álnok  szerentse  !  igy  bánsz  ártatlan  fiaddal  ? 
(Visiik.)  Uram  !  .  .  . 

Ptolomaeus.  Nincs  keg}'elem.  Semmi  tenger  ki  nem 
szapul  tú^ed  c  fortöbül.  Majd  elküldöm  fejedet  közös  barátid- 
nak .  .  .  Antioke  !  kitől  ójam  magamat  ezután,  kire  bizzam  ? 
Tibennetek  volt  minden  reménségem    a    nyalka    francia    ellen. 

Antiokus.  Én  soha  az  ország  hasznáért  véremet  nem 
kimillettem.  Azért  mint  eddig,  úg}'  most  is  örömest  eljárok 
dolgomban,   ha  fenn  van  előtted  hitelem,   felséges  király. 

Ptolomaeus.  (Mit  van  mit  tennem  ?  Megszorított  az 
ellenség  mindenünnen  .  .  .  mindazonáltal,  lesbe  állítok  valakit, 
ki  minden  lépésit,  szavát  megvigyázza,  netalántán  itt  belé- 
rekedjen,  amit  amott  távoztatok.)  Te  v;igy  kezdete  király- 
ságomnak. 

Antiokus.  í Reménleni,    \ége  is  les/ek  hajnalig.) 

Ptolomaeus.  .Most  In  öledbe  vetem  boldogulásomat. 
Tekintsd  meg  a  népet  gondos  szemmel,  és  megbocsáss,  hog\' 
hertelenkedteni  a  gyanakodással. 

Antiokus.  .Minden  szabad  felségednek  az  illyenekben. 
.Magam  is  ehe/  nvulnék,  ha  király  volnék.  Ki  sokszor  csak 
merő  szemfinv-vesztés  az  udvarnokok  dolga  és  csupa  hazug 
szolgálat. 

Ptolomaeus.  En  a/alatt  a  többihez  látok  :  hogy  Szosthenes 
a/   hitetlen,   egészen  kiadja  magát. 

Antiokus.  (Bár  ki  ne  adja  !  .Meri  ehcri  a  jég  minden 
királvsá^omat.^ 
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ESTE. 

ELSŐ    KIMENETEL. 

Antigonus.    Antiokus.    kém. 

Antigonus.  Mint  mennek  a  dolgok  hcrccíí?  "SX^in  Arsinoc 
alig  várja,  hogy  véled  cgv  pár  tánccal  kitchcsscn  magáért 
visszaveendő  ndvarában. 

Antiokus.  Szeretem,  hogy  jegyesem,  az  hercetjne,  engem 
szívében  és  ^/ájában  hordoz.  De  az  udvari  táncokat  csak  akkorra 
hag}'juk,  mikor  kiütöm  öccsét,  Ptoloniiuust,  az  országlásbul. 
.Vlig  sok  haJd-el-haiid   vag\on  hátra  viradtio. 

Antigonus.  Hogy?  talán  nem  .szolgált  a  levél  r  Avagy 
nyomát  vették  a  törvctésnek  ?  így  bizonyára  elcsapnák  kezed- 
ről minden  szerencsédet,  és  Arsinoe  asszonynak  megmetszenék 
torkát. 

Antiokus.  .\  levél  ugyan  helvre  luv.ta  becsületemet,  és 
Szosthenesre  kerítette  a  vészéit.  Majd  hogv  el  nem  ájult  a 
herceg.  Szosthenest  pedig  majd  a  guta  érte  :  elmerevült,  mint 
a  félholt,  nem  tudott  tanácsot  adni  magának,  hogyan?  mikor r 
ki   által   Íratott   létjvenr   l)c  .  .  . 

Antigonus.  .Mit  de  "r  Szemlátomást  jelentik  az  istenek, 
hogv  tetszik  nékik  is  iparkodásunk,  látván  a  törvény  igazságát  : 
hogy  amit  g\ilkos  kézzel,  hazug  esküvéssel  kivájt  FtolomcUus 
testvérinek  markábul,  annak  ígv  kell  visszatérni.  Hová  lett 
azonban  ellened  törekedő  barátod?  Mi  történt  véle? 

Antiokus.  Vasat  pönget  a  foglyok  között.  Legottan  ki- 
csapta maga  elől  Ptoloma?us. 

Antigonus.  ímé  aki  másnak  vermet  készít !  jól  esett. 
Mit  árulódik  hazájának  fia  ellen,  midőn  rosszát  annak  és  kárát 
nem  kívánja,  sőt  szabadulását  s  igaz  asszonyát  óhajtja  ?  Bár 
a  többit  is  megbiccenthetnénk,  kik  azon  egy  hízelkedő,  haza- 
veszlő  piM.i/on  járnak  véle  ! 
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Antiokus.  }->.  is  meglesz  király  koronib.in.  (A  kim 
fiílkeliydik.)   l)c  micsoda  fészkelődés  ez? 

Antigonus.  A  sátorok  iníJ:anak,  binganak,  és  azoknak 
vitorla:   Stiimoii  szeletül. 

Antiokus.  (sendeí.  :iz  üdö:  nem  küzködnek  sátorokkal  az 
éjszaki  szelek.  Talán  valaki  tűiével  mérsékeli  beszédünket  és 
suttombaii   luomo/za. 

Antigonus.  Ki  merné  ezt  metjpríSbálni,  hoíj}'  a  fővezér- 
nek tanácsira  hallijatódzon?    .\Ii   köze  a  közkatonának  ezekhez? 

Antiokus.  Éppen  semmi.  De  a  rósz  embertől  minden 
kitelik.  I^hncjjvek.  hoíjv  Szosthenes  a  kötelet  vissza  ne  küldje 
nvakamba.  Érzettem  csoszog(S  lépésit,  valaki  az.  lábheg)'en 
hivellett  el   hátunk  moí^ött. 

Antigonus.  Ha  rajta  éred,  csapasd  el  teje  szarát,  mig  el 
nem  árul  ;  jvagv  élj  regveli  tanácsommal,  és  siess  az  ütkö- 
zettel. 

II.     KIMENETEL. 

Antigonus.  Meg  sem  togta,  már  is  mellyeszti.  Antioke  I 
istentelen  g\ilkos  I  Királvságra  kivánsz  lépcselni  .\rsinoe  her- 
cegnével? Kába  !  Mindazon  jégre  metszett  kép  reménséged. 
Arsinoe  illyen  szolga,  vérszopó  latorhoz  csatolja  személyjét, 
szivét  ?  .  .  .  úgy,  de  gyürüt  váltott  inmiár?  Ez  nyilvánságos, 
de  avégre,  hogv  a  hertelen  halállal  öszveadjon  és  fűzzön 
minden  (Srán;  nem  tudja  .\ntiokus,  kivel  osztja  magát.  Am 
mondám  :  hog\  meg  nem  ismirné,  ha  látná  .\rsinoet.  Kititított 
kártyá\al  játs/ani  se  haszon,  se  mulats;ig.  En,  én  vag\-ok 
magam  Arsinoe.  kivel  táncot  akar  járni  egyállalyába.  £n 
g)'ermckcimet  öldöste  meg  l^oloniítus  öcsém  az  ö  taná- 
csábul.  Engemet  vetett  ki  saját  országombul.  .Megbőszülöm 
mind  a  kettőn  :  nnnJ  a  kettőnek  halálára  sarkalok.  Szos- 
thenes nem  aniivira  vétkes,  de  o  sem  ment  mindenestől. 
Azért  eléy  e/  a  uvalázat  néki,  ho^  vasba  kevertem. 
Amazok.it  pedig  kardra  hánvatom.  Azntán  végbucsűt  veszek 
édes  hazám,   országominl,    visszabujdosok   Szamot  ráciába.  Nem 
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kell  a  korona,  noha  Lysimakus  férjem  után  törvényessen 
envém  vólmi  is.  Mitr  js  se  nékem,  se  néki.  Az  ellenséo-re 
hagyom  örökségemet,  kit  felzendítettem  Ptolomaíus  ellen  Anti- 
gonus  neve  alatt  írancia  színben.  Reá  oktatom  Belgiiist,  hol 
és  micsoda  személvben  keresse  mind  a  kettői  az  ütközetben. 
Szinte  reám  érkezik  a   fíuezér. 


m.     KIMENETEL. 

Antigonus.    Belgius. 

Belgius.    Micsoda  szelek  tnnak   Ptolom.vustöl,    Antigoné? 

Antigonus.  Készünkre  jók.  Nála  iccg-biceg  az  egész 
tábor.   Máris  egy  fö  vezérit  töniKKbe  adta. 

Belgius.  Tetszik  a  civódás  királv  és  a  vezérek  között. 
Nem  leliet  ott  szerencse  fészke,  ahol  elpártidt  az  akarat  egv- 
niástul.    De  miért  bánt   ig\    véle. 

Antigonus.  Iilhitette  magával,  hogv  o  adta  fel  néked 
halálát,  cs  cn  e^\  hamis  levéllel  megerősítettem  vétkében,  hog\- 
.Antíokus  kífeselne  a  g^anubul.  Mert  ha  ezt  elveszti,  nehezen 
férünk  szándékunkhoz. 

Belgius.  Ez  már  szép  csendes  udvari  háború  I  Már  meg- 
fojtaná  amaztat  mennél  hamarább  I 

Antigonus.  Nem  sokat  érsz  vele  Helgi,  ha  .\ntiokusnak 
egvéb  s/.ándékit  ki  nem  cirkálod. 

Belgius.    Talán  meghasonlott  macában? 

Antigonus.  Nem.  Hanem  Ptolom.vusl  akarja  az  haláltul 
meiívállani.    De   úgy,    hogv  kiszóllitsa  a  világbul. 

Belgius.    Hogvan   lehet  ez  képes,   .\ntigone  ? 

Antigonus.  I.elt  módot  benne,  .\nnak  királvi  köntösét, 
koronáját  magára  szándékozik  venni,  és  reá  édesgetni,  hogv 
az  6  személyiében  bal  derekát  tartsa  a  népnek,  midőn  meg 
fogunk  verekedni.  Azért  tűzzel,  vassal  azon  emberkéd jünk, 
hog)-  a  jobb  szárnyán  .Antiokust,  balon  a  valóságos  királyt 
megcsíphessük. 
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Belgius.   Kct  koronás  feiet  .  .í£rok  hajnal i?  minden  bizony 
nval.  csak  meg  nt;  má'^olják. 

Antigonus.  Mííí  uf?van  nem  hinném,  hog\'  Ptolomaeus- 
nak  ez  uultara  légven.  De  elvégzi  Antiokus,  nincs  semmi  két- 
ség benne.  Mert  íg}*  fogja  hivségét  tettetni  urához,  minthogy' 
maga  is  alig  kelepcéit  ki  az  imént  a  pártos  mocsárbul. 

Belgius.  Hátha  ama  fogoly  vezér  kimosdana  a  g\'anubul, 
és  más  izrombnn  is  Antiokust  keverné  belé  ? 

Antigonus.  Rókával  béllett  Antiokus,  és  ezermester  min- 
denben ;  nem  féltem.  Tudja  csóválni,  bánni,  vetni  tarát  minden- 
felé az  udvarnál.  Osztán  nem  is  mér  keményen  bánni  véle 
Ptolomasus,  mert  az  egész  tábor  utánna  hódul,  és  talán  kész 
lenne  felzendülni  érette,  úgy  kedvelli. 

Belgius.  Mind  helyén  hagvom:  de  mi  nem  szokás  ám  az 
illyen  vezéreknek  halálát  dobra  ütni.  Egv  setét  kamara  elveszi 
hamvát  életeknek. 

Antigonus.  l'nnek  is  elejét  vette  míg  regvei.  Mindazon- 
által itt  maradj ;  várd,  vizsgáld  meg  tététől  talpig,  hog\-  el  ne 
hibázza  kezed.  Én  utánna  leszek,  hogy  kitanuljam  sorsát,  és 
ha  tőrbe  esett  volna  ugyan  csak  :  más  játékot  kezdek.  I-Jhin- 
tem  Ptoloma.'us  táborában,  hog}'  az  Antiokus  romlásának  örül 
a  francia,  sőt  hog\-  pénzzel  is  kinálná  áztat,  aki  a  királynak 
javallaná,  hogy  Antiokust  Szosthenessel  megölesse.  Ha  pedig 
le  hallanád  meg  elébb  galibáját,  éppen  \g\  ravaszkodhatsz. 
Megértvén  felvett  szándékodat  Ptolomanis:  bizonvossan  szárnya- 
szabadságára bocsátja  Antiokust. 

Belgius.  Kivárom  tehát  vagv  egviket,  \agy  másikat. 
Antigonus.  Mig  eggyet  mondok.  Ügy  beszélj  Antiokus- 
sal,  ha  o.sz\  eszerződöl  véle,  mintha  barátja,  és  fenekén  volnál 
titkainak  :  mert  elhiszi,  hogv  luind  tudod,  amire  reá  vettem, 
es  hogv  Ptolom.vus  helyett  általad  fog  királyságra  emeltetni 
Macedóniában  .iz  Arsionc  ozvegv  hercegnével. 
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IV.    KIMFNETEL. 

Belgius.  Bölcs,  okos  katona  Antigoiuis,  lurcsa  tanácsok- 
kal bővelkedik.  Imé  mindenre  ugy  reá  tanított,  hog\-  lehetet- 
lenség Ftolonixusnak  meg  nem  Iialni,  és  hogv  mienké  ne 
tegyük  Macedóniát.  De  Antiokiisnak  sem  kissebb  mértékkel 
jutott  a  ravaszságbul.  Mit  nem  gondol  ki,  hog\*  a  koronára 
szert  tehessen,  urát  kifittyenthesse  a  székbül  ?  lís  mig  engemet 
vél  segítő  szerszámának  lenni  ezen  célra  I  Holott  soha  nem 
volt  semmi  közöm  véle,  nem  is  szinlek  hozzá,  ki  legven  azok 
közül,  kik  felduzzadtak  Ptolom;eus  előtt  bátor  beszédemre  r 
Csak  láthatnám,  hogy  el  ne  szalasszuk  mellette  a  valóságos 
herceget.  Mert  ezzel  igen  pórul  járnánk,  megnevetnének  ben- 
nünket a  tőlünk  lecsiplett  nemzetek,  mig  az  istenek  is  nehez- 
telhetnék, annyi  számtalan  diadalmink  után,  egy  ílly  tiatal, 
gycrköce  fejedelemtül  megtréfáltatnunk  .  .  . 


V.    KIMENETEL. 

Antiokus.    Belgius. 

Antiokus.  Akarom,  hog\-  bennünket  a  szerencse  öszve- 
szerzett. 

Belgius.  lővezér  vagy,  látom  ;  nevedről  nem  ismirlek. 
Mindazáltal  enyim  inkább  a  szerencse,  hogy  véled  szemben 
lehetek.   Mert  alig  várom,  \\osy  kardot  rántsunk. 

Antiokus.  Nyilván  magam  sem  jó  helvett  kereskedem 
és  nem  Belgiust  köszöntöm  ? 

Belgius.  Belgius  vagvok.  Téged  kinek  hinak,  ha  nem 
tilalmas  tudnom  ? 

Antiokus.  Antiokus,   te  jó  barátod  vagvok. 

Belgius.  Imádlak,   felséges  herceg. 

Antiokus.  Mig  sok  héja  ennek  :  de  reménlem  fegyve- 
reddel. 

Belgius.   1-/CI1  éj   fejet  hajtat   néked   Ptolonix-ussal. 
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Antiokus.  A  franciának  sem   válik  kárára  királvsa^om. 

Belgius.  A/  osztályt  hairvjuk  máss/orra.  Most  estvc  ren- 
deljünk cl  mindent,  ami  erre  szükséges.  Mert  a  na^^y  dolgok- 
ban minden  kis  késedelem  is  veszedelmes.  Ami  több  :  mUr 
nem  sziint  a  kereniíö  fcrsíeteíí  fölötted  tellyesséííiíel.  Amattól 
k()nnvcn  visszakanvarodhnt  a  békó,  ha  liuzton  húzod  Ptolo- 
mx'us  halálát. 

Antiokus.  1ji  doli^om  c/.  Béliéi  I  .\kit  kiraknak  rendelnek 
az  istenek,    inii.ik  ember  ellent  nem  állhat. 

Belgius.  .\z  istenek  is  meiíkivánják  kezünk  munkáját 
mindenben.  Minden  követ  mozdítsunk,  ho^-  nvomunk.it  ne 
vegye  a  tvrannus.  Ki  nem  semmi,  amit  kezdünk.  Itt  minden 
szikra,   sot  a  vizes  hamu  is  lángot  \eíhet. 

Antiokus.  Altalfutottak  immár  a  teli  felhők,  a  picin 
szikrákat  ncin  ébresztik  n\akamra.  (^sak  elébb  valék  Ptolo- 
maíussal:  mind  ama  íiligrán  munka  beszéde.  XagA'on  követett, 
hog)'  regvei  megkissebbitett  az  hertelen  gyanakodással. 

Belgius.  En  irtóznám  a  n.igy  urak,  fejedelmek  cafraniíos 
szavátul.  (iyakorta  csak  mézes  madzagok.  Inkább  szeressed, 
hogy  magvarossan  kimondják,  amit  forgatnak  sok  szinü  palás- 
tok  alatt. 

Antiokus.  Köszön()m  Belgi,  szoriialmadat  királys;igomról. 
Hlmegvek  hozzá  ;  bemondom  neveddel,  hogv  nem  v;irakoztok 
az  ütközettel.  De  ugvan  jól  meLTnézd  ezt  a  köntöst,  mert 
Ptoloma-usra  adom   ma  .  .  . 

Belgius.  Tudom  immár,   hadd  el  a  tiibbit. 

Antiokus.  Míl:  e/.  éjjel  reátok  ütünk  :  készen  várj,átok  a 
csite-patit.  lógjuk  el  Ptoli>m;vust  .iz  en  szemóllyemben  bal 
derekán  a  népnek  és  legottan  szemeláttára  megülöm  a  királvi 
széket  ;\rsinoe  hercegnémmel.   A  többirül  regvei  idején. 

Belgius.  Mai^.im  is  vezér  barátimhoz  .  .  .  (SíhiH  a  kfitni 
megindulnak.) 
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VI.    KIMENETEL. 

Lysander  és   a   voltak. 

Lysander.  Mctrbocs.iss,  Antiokc,  hoi^y  iríncsot  vetek 
utadnak. 

Antiokus.  (isak  ei^^yet  szóllok  l^toloiiKviissal. 

Lysander.  Nem  szabad  c^\  tapodást  is. 

Belgius.  \c  késs,  mert  mcijiinom  várni  a  sok  tanács- 
kozást. 

Antiokus.   bejelenteni  .  .  . 

Lysander.    I  artolj  liátra  :   c^    nvonitiia  sem. 

Antiokus.    His/en   dolo^r  volna  ez  ! 

Lysander.  Meixköveltelek  előre,  lelséi^es  urunk  nem 
s/ab.idja,    hoL;\    innen   csak   meij  is  mozdulj. 

Antiokus.   .Miért  nem  szabadná  r 

Lysander.  A  jo  Isten  tudj.i. 

Belgius.  (Mouiiam,  hoiív  ne  luiz/.i,  vi>n)a,  ma)il  vc.x  sul 
a   patl.mtvi:. 

Antiokus.  Ha  el  nem  met^vek,  nem  eri  az  éjét  sátoros 
nvoszolájában. 

Belgius.  Ne  vontass.-itok  nz  íulőt.  .Meri  a  franciával  nem 
minden   tréía   jó  tréfa. 

Lysander.  I!zeniül  vé^ét  szaka.sztom  dolgunknak,  annak- 
utánna  izcnj,  amit  akarsz,  királvomnak.  De,  hogy  zsákba 
macskát  ne  áruljunk,  .Antioke,  itt  kell  maradnod,  amíg  tovább 
nem  visznek. 

Antiokus.  Sebhetcii  ezzel  szivemet,  I.vsnnder  !  Tudod, 
mellv   tiszta   a   rosztul. 

Lysander.  Nem  vagvok  oka  semminek.  Hanem  Szosthe- 
nes  meg  akarja  véled  cserélni  a  láncot,  és  visszaajándékozza 
lábárul. 

Belgius.  (Ihon  amitul  tartottam!  ( )^zveszedem  mmden 
erejét,  velejét  eszemnek.) 

Lysander.  Tedd  le  a  legvvert. 
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Antiokus.  Gvengcn  említsd  az  efféléket  Antiokiisnak, 
Lvsander!  Nem  cselekszem.  Mert  hozzá  esküdtem,  hog)-  hazám- 
nak szentelem  véle  véremet  egy  cseppig.  Es  a  királv  eleibe 
nem  illik  feg^vvertelen  menni  eg\'  fővezérnek. 

Lysander.  A  királv  parancsolja,  tedd  le.  Kihűltél  ked- 
vébül.  Nem  bocsát  magához,  hanem  ahová  a  pártosokat,  oda 
küldet. 

Belgius.  Keank  üget  a  g\ászos  éj  csillagos  udvarával  : 
végezzetek  vagv  valamit,  vag\'  semmit. 

Antiokus.  Ne!  (Odtuidja  kardját.)  Togd,  ha  parancsolja. 
N\ilv;in  S/osthcnes  támasztott  ellenem  valamit?  Várj,  álnok  szív! 

Lysander.  Magad  szája  vallási,   nem  Szosthenes. 

Antiokus.  Megrágd  szavaidat,  atvámíia  I  Mert  noha  eddig 
nem  volt  is  semmi  tö  közöttünk:  de  azért  kész  vag)-ok  veled 
megvagdalkozni. 

Belgius.  \'agv  vidd  cl,  vagv  bocsásd  Ftolonix-ushoz,  cn 
itt  nem  akarok  hálni.  Hanem  testetek  halmain  vetek  ezennel 
ág\'at  maganmak  .  .  .   (Kardot  ránt  é<  vissiates;^!.) 

Lysander.  lílküldöm.  (De  Antioke,  jut-e  eszedbe,  mit 
igírtél  egv  franciának  r  Mivel  kérkedtél.  Ezeket  ogy  cirkáló 
mind  egv  szálig  besúgta   Ptolomxusnak.) 

Antiokus.  .\lmot  hivelyezel  barátom  ! 

Lysander.  Adná  Isten  !  Ide  n  láncot.  (Oda  visiik,  hfU- 
öt töltetik.)  Oltsd  tel  a  pántos  karikákat. 

Belgius.  íA  szélnek  fordítom    én    is    immár  palástomat.) 

Antiokus.  Irgalmatlan  Macedónia  !  Tehát  e  gyalázató:* 
abroncsok  bérem  annyi  szolgálatomért  ?  Miért  szültél  e  világra  ? 
Miért  emeltél  íllv  meredek  uraságra,  ha  illy  véletlenül  lehen- 
gerítesz róla  minden  ok  nélkül  ?  jobb,  jobb  Lysander,  alacson 
nemtelenséggel  bátran  élni,  semhog\*  hertelen  dücsőséggel  a 
vitorlás  tornyokon  fészket  rakni,  ahol  midőn  legjobb  izün 
fénveskednél,  megcsuszamodván  lábod  a  szerencse  sikos  útján, 
agv'ad  velejét  kiloccsantja. 

Lysander.  .-V  zúgó  szelek  ellen  evezünk  e  panaszos  lecké- 
vel,  .\niioke  ! 
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Belgius.  Hnt  mind  illyen  ass/on^-i  természettel  birtok, 
macedó  vitézek  ? 

Antiokus.  Ncni  a  halál  fakaszt  en2:emet  erre,  nem.  Ha- 
nem .  .  .  verd  fel,  dúld  fel  immár  hazámot.  Kötve  kezem, 
lábom  ;  nem  támotjathatom.  De  tudjad  mindazonáltal,  hogv 
ha  elébb  nem  is,  hajnaliig  mí<í  ezen  láncommal  is  agyon  verlek 
és  megmutatom,  hogv  szeretem  Ptolomícus  országát,  ha  ő  meg- 
g)'alázott  \^  már  két  ízben. 

Belgius.  Hz,  ez  tetszik  nékem,  hogv  előveszed  eg}^szer 
a  katonabátorságot.  Csak  az,  hog)'  a  kötött  oroszlán vtúl  ki 
félhet  ? 

Antigonus.  így  csúfolod  bilincsemet  ?  .  .  .  \'issza  a  fegy- 
vert Lysander  !  {El  akarja  tőle  ragadni.)  Míg  a  téj  is  sovány 
lesz  néki,   kit  anyjátul  szopott. 

Lysander.  Hallád-e  követ  !  Ne  csúfold  vezérünket.  Te 
pedig  Antioke,  határozd  meg  hevét  szívednek  ídöig:  kövesd  a 
vitézeket,  ahová  visznek.  .Míg  ez  éjjel  álmodhat  valami  jót 
Ptolom.vus  királv. 

Belgius.  (Elhiszi  a  gyáva,  hogy  eg)'  úton  jár  szándékom 
nvelvem  ugrásival.) 

Antiokus.   WtS^  bizom  ügyemet,   Ly>ander.  (Fli'isiik.) 


VII.    KIMENETEL. 

Lysander.    Belgius. 

Lysander.  .Már  most  beszéld  el,  követ,  mit  izensz 
uramnak  ? 

Belgius.  Ugvan  soká  tartott  folyta  dolgodnak  !  .Miért 
nem  fektetted  le,    mihenest  beléptél  közénkbe  ? 

Lysander.  .Macedónia  léte-vóltaképpen  meg  szokta  vizs- 
gálni az  árulásokat.  Nem  keveri,  se  nem  bünteti  a  bűntelent 
a  bűnössel. 

Belgius.  \;ikiiik  akárkinek  halálára  elég  vétek  míg  a 
szele  is  a   pariütésnek. 
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Lysander.  'I'i  Inss.itok.   Mondd  el  a  többit  :   inii  aKarszr 

Belgius.  Azt,  hoiTv  amit  Ptoloma?us  re<í\'el  végez,  estve 
nieií  ne  másolja  :   tartsa  metí  paroláját  az  ütközetre  nézve. 

Lysander.  Se  mást,  se  többet  ?  Készen   vag\'unk. 

Belgius.   MifT  egvecske  vcSlna,  de  ez  téged  illet. 

Lysander.  Ellensége  vagv  Ptolomieusnak :  tőlem  ne  kérj, 
ami  ártalmas  .Macedóniának. 

Belgius.   1-ogdhatsza   ezt  a  kis  ajándékot,    i Araii\ersién\.) 

Lysander.  Mire  való  ? 

Belgius.  Szükségedre. 

Lysander.  Ptoloma.us  vezérinek  nincs  szüksége  a  francia 
koszos  penzire.   Ne,   vedd  vissza.    -Mert  félek,    és    nag\'on  tőle. 

Belgius.  Nem  illik  egv  franciához.  Tedd  el. 

Lysander.   Kiviszem  a  királyhoz  álnokságodat. 

Belgius.   I  Már  rágja  az  horgot.)  Söt  ne:  meg  nem  bánod. 

Lysander.  (Mig  sem  dinom-dánom  portéka  eg\-  illyen 
aranv  erszénv  ;  valKon  mit  akar  véle  ':)  .Miben  segíthetlek 
mindazonáltal?  Békeséget  kívánsz  ?  .Megpróbálom. 

Belgius.  Nem.  Urad  ellen  sem  semmit.  Hg\-edül  .\nti- 
okiisi  .   .  . 

Lysander.   Kimentsem  : 

Belgius.  Söt,  ha  nem  sajnálod  a  fáradságot,  míg  ez  éj- 
jel, ha  ma.N  mód  nem  lehet  benne,  méreggel  itasd  meg  Szos- 
thenessel  egvütt  és  add  kezembe  mind  a  kettő  fejét,  mert 
beadtam  kezemet  fő  barátimnak,  hogy  a  viadal  előtt  ezeket 
azon   lucrscn.    véressen  elviszem  a  tábor  elejbe. 

Lysander.  Te  kívánnád  halálát  .\ntiokusnak  r 

Belgius.  Sőt  ha  most  ezennel  ide  hozod,  más  arany 
erszénnvel  duplázom  meg  a/  elsőt. 

Lysander.  Teh.ii  miért  szlvelkedtél  olly  mézessen  véle  ? 

Belgius.  \\oo\-  Ptt^lom.vus  előtt  megdönthetném.  Ugyané 
végett  vádoltam  eg\  vezért,  hogv  reá  vélje  abbiil  is  áztat, 
amiben  felőle  gvanakodott.  De  a  nagv  Istenre  kérlek,  eztct 
senkinek  !  Tartsd  erős  zár  s  rekesz  alatt,  mert  ha  feladod, 
bizonvossan  szárnvára    kelti  a   kir.ilv.    és    nékem    nicgj">irúl    az 
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orcám.  Esküdj  mep-  zománcos  kardodra,  hoijv  fenntartod  a 
titkot. 

Lysander.  iMit  végezzek  ?  Imc  Antiokus  ártatlan  !  Mei^- 
eskűdjem-e  mind  a  kettöjöknek  fejére  r  .  .  .  Itt  az  ers/.énv, 
mássát  is  \^\n  .  .  .  Nem  cselekszem  !)  Hallod  e  francia  !  Nem 
vehetem  magamat  a  i^vilkossáí^ra.  Meg  nem  tébolithatsz  szem- 
fényvesztő zálogoddal. 

Belgius.   í.c'galabb  kettőnk  között  .  .  . 

Lysander.  Fátúl  szakadt  !  Engemet  is  meg  akarsz  dön- 
teni, hogy  tágosb  úton  nyargalhass  Macedóniának  pusztítására  ! 
így  mered  az  igaz  szivü  macedót  haziii:   erkölcsödhöz   mérni  r 

Belgius.   (Már  enyim  a  tromf.)   Szépen   kérlek  .  .   . 

Lysander.  Nem  hallom.  Elviszem,  elviszem  kerítő  erszé- 
nyedet Ptolomivus  uramhoz  :  előlszámlálom  apróstól,  csepestől 
az  egész  ravaszságodat,  hogy  vezérünket  ezzel  is  meg  akartad 
fojtatni. 

Belgius.   Hallgasd  el,   nesze  a  másik  is  .  .  . 

Lysander.  Nem  kell .  .  .  vessz  el  előlem  hitetlen.  (Elme^\.) 

Belgius.  Mit  nem  tehet  egv  erszénv,  ha  furcsa  !  Ez  sem 
utolsó  játék.  Nemsokára  felteszem  a  borostván  koszorút  Mace- 
dóniában, és  az  alku  szerént  tekét  játszom  Ptolomseiis  gomb- 
jával. 


EJ 


ELSŐ    KIMENETEL. 

Ptolomaeus,     Szoslhenes. 

Ptolomaeus.  .\lellv  igen  helvessen  g\anakodám  Anti- 
okusról  !  .Mit  nem  ásott,  vésett  ?  Ihon  miért  parancsolt  a  maga- 
hitt francia  is  ollv  fetmven  ?  Ne  Szosthenes  (keiét  niújfja), 
csókold  meg. 

Szosthenes.  Felséges  herceg  !  Nem  vagyok  méltó  mind- 
addig, mii^  hajdani  böcsöm  meg  nem  téríttetik.  Mintha  orcám 
borit    húznák,   úg\'    szégvenlem  :    holott    én,     (bizonvságim    az 
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istenek),  uram  ellen  soha  szalmaszállal  sem  álmodtam,  amellyet 
keresztül  vetnék,  hogy  megakadjon  benne. 

Ptolomaeus.  Okos,  járt-költ  ember  vagy  Szosthenes  ! 
Tudod  a  lator  mire  nem  szánja  magát,  hog\'  körmére  ne 
égjen  rósz  szándéka  ?  Hn  pedig  mit  tehettem  ?  Az  hercegek 
is  csak  emberek,  gyarló  edények,  megcsalatkozhatnak  a  korona 
alatt,  mint  mások.  Nem  hathattam  által  barlangos  csínján  az 
átkozott  szívnek.  De  áldom  a  ragyagó  egeket,  hog\'  kinyilat- 
koztatott az  ütközetnek  előtte.  Soha  sincs  az  hamisnak  jó  vége, 
fotta  ;  az  igaz,  jámbornak  pártját  foijják  o/  istenek,  ámbár 
hébe-hóba  nn^^okat  megvonják  is  tülök. 

Szosthenes.  Migam  vagyok  élö  példája  ennek,  felséges 
uram  !   De  a  katona-tisztesség;  fennforgó  .  .  . 

Ptolomaeus.  Értem,  értem  ;  ne  a  kezem.  (Megcsókolja.) 
B6ví»éges  becsület  ez,  Antiokuson  sem  kereshetsz  többet.  Már 
vasba  vagyon  a  dühös  lélek.  A  kölcsönt  visszaadom  néki. 
Mit  gondolsz,   mivel  bünletodjön  ? 

Szosthenes.  En  megelégszem  felséged  szeretetének  jele- 
vei,  .luiellvet  tapasztaltam. 

Ptolomaeus.  En  pedig  nem.  Érdemes  a  halálra,  nemde  r 

Szosthenes.  Wilóban.  aki  törvénytelen  másnak  halálát  .  .  . 

Ptolomaeus.  Hát  aki  piacon  árulja  a  király  életét  és 
mintegx  ko^ká/ik  véle  :  .-Kdök,  adok  példát  róla  Macedóniának. 
Tanuljanak  a  több  vezérek  is  koronás  uroknak  fejével  ját- 
szani .  .  .  Elöbbször  köttessék  lófarkára,  hurcoltassék  tömlöcbül 
iz  akasztófának  töviig.  Ottan  üttessék  el  a  minden  álnoksággal 
tellves  feje,  és  vitessék  a  franciához.  Hadd  tudja  ez  a  fertelmes 
mester  ii>,  hogv  g\'ökerébül  kivágtam  minden  reménysi^ct  a 
g\'özedelemhez.  Azután  ai^gattassék  teste  \\i:^\  szegletére  az 
országnak. 

Szosthenes.   Keszkednek  minden  l.igjauu  1 

Ptolomaeus.  Meg  kell  engedni,  hogy  irtóztató  ez  a 
búuleiés,  e>  uic^  i.>  esne  szivem  rajta  ;  de  mivel  nem  irtózott 
ö  éktelen  rósz  szAndékátul,  ám  menjen,  vegye  jutalmát  érde- 
mes mértékkel.   Haljon  metj.  köttessék  lófarkára,  ez  utolsó... 
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II.    KIMENETEL. 

Lysander  és  a  voltak. 

Lysander.   Hatalmas,  g^-őzhetetlen  .   .   . 

Ptolomaeus.  Mi  dolog  ? 

Lysander.   A;^   Istenért  !  ah  !  ah  ! 

Szosthenes.  Xeni  derék  hir   ez  a  pihegő  sietés,  herceg. 

Lysander.  Szaporán  !  Ne  késsünk. 

Ptolomaeus.  (oldaladon  iitifeg\'vertársüd,  mit  pihegsz  ? 
Talán  franciát  lattal,   aki   úgv  elszoritotta  mellved  járását  ? 

Lysander.  Láttam  :  Strimon  partjáriil  ereszkedik  csorda 
sokasággal,  mint  a  seregcs  raj  nép.  Csatáz  szerteszéjjel,  és  az 
csillagos  egeket  szintúgy  hasogatja  bődltö  torkával. 

Szosthenes.  Kardra,   lóra  katonák  .   .   . 

Ptolomaeus.  \'árjunk  időiül,  nem  orom,  nem  bátor  a 
setétben  vadászni.   Ks  míg  Antiokust  elébb  meg  kell  ölni. 

Lysander.  Meg  kell  ölni  ?  Söt  csattold  le  a  láncrul, 
ha  míg  életben  vagyon,  mert  .Vntiokusnak  halálában  helvhez- 
tettc  Belgius  minden  bizodalmát  fejed  és  Macedóniához. 

Szosthenes.  Ne  töltsük  az  üdöt :  menjünk,  verjük  meg 
a  franciát,   .izután  végezzünk  Antiokusról. 

Ptolomaeus.  Kettőzik  a  veszély  Szosthenes  1  Mit  hallok  ? 
Antiokusnuk  halálát  Belgius  ?  Nem  hihetem.  Ez  ismig  aman- 
nak remek  hamis  fortélyja  lészen  .  .  .  Ügy  akarom,  Lysander  ! 
Szóllitsd  egvbe  .1  vitézeket,  gerjes/.d    a    zászlók   alá    fegyverre. 

Lysander.  Haszontalan,  felséges  királv  !  Antiokust  kiáltja 
s  kívánja  szabadon  látni  az  egész  tábor,  ő  alatta  harcolni. 
Különben  megkötötte  magát,  esküszik,  átkozódik,  hogy  eg>' 
lépést  sem  tesz  helyébül.  Söt  készebb  nrátul  elhanvatlani,  sem- 
hogy Antiokus  vezére  nélkül  megütközni.  Acélos  ezzel  akaratja 
kivül-belül. 

Ptolomaeus.  (Nvílván  ezt  is  amannak  rámájára  feszitette 
a  francia.)  .\ntiokusra  kimértem  a  törvénvt.  Király  vagyok, 
nem  lehet  visszacáfohiom. 
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Lysander.  Szabad  a  királynak  ez,  niidön  több  haszmn 
hajthat  ;  osztán  a/  ártatlant  vétkessel  e^'  pórá/ra  kötni,  sem 
törvény,   sem  igazság. 

Szosthenes.  Csd  tel  mertekét  eszednek,  l.ysander  I  Ntit 
vádoKnl   iir.ulat   ^/cnuö-szemében  r 

Lysander.  Távul  légyen :  csak  azt  mondom,  hog\-  Anti- 
okiis  ollv  tiszta  a  pártütéstül,  mint  a  kristál,  és  hog)-  az  ö 
életén,    hal.ílán  függ  élete,   halála  Macedóniának. 

Ptolomaeus.  S  nem  emiéted,  mit  fogadott  ellenségemnek? 

Lysander.  De  az  is  világos,  hog\-  m.  ország  dolgában 
fárasztja  eszét  egeszén. 

Ptolomaeus.  Feladni  az  országot  és  dolgában  fáradozni 
nagv  eg\'enetlenség,    Lvsander  ! 

Lysander.  1  elséges  herceg  !  Hozzám  részelkedett  a  kövei, 
azt  nveste  fülembe  minduntalan,  hog\-  szálljunk  szembe  véle 
már  eg)'szer.  .\zonkivül  váltig  erőltetett,  hog)'  Antiokus  és 
Szosthenes  oszlopinkat  jól  tartsam  ez  éjjel    méregitallal. 

Szosthenes.  Hol  nem  horgász  az  istentelen  r 

Lysander.  liszre  vévén  a  vitézeknek  szerelemtüzet  .\nli- 
okushoz,  és  látván  a  véleszületett  katonás  bátorságot  és  tudo- 
mán\t  benne,  a  pártos  szelet  is  ö  indította  felöle  ennek  fejé- 
ben, és  hogy  eljárnék  szándékában  hiven,  imé,  {Ai^  nsTjtnt 
mutatja)  ezzel  akarta  kiszúrni  szememet.  >ot  ennek  náriát  is 
igiri   vala, 

Ptolomaeus.  Megmernél- e  erre  kél  ujoddal  r  Mert  sokat 
iiiiindál. 

Lysander.  .Mindjárt  tnissa  meg  a  föld  torkát,  és  testes- 
től,  feg\'verestöl   .   .    . 

Ptolomaeus.   l-lég,  elég. 

Lysander.  .\mi  több  :  ezen  eg\  pár  vezérnek  fejét  ly.Mi 
nyersen,   véressen  igírte  a  népnek  a  viadal  előtt. 

Szosthenes.  Ihon  már  látni  való,  miért  bátorkodon  o 
annvira   .i   bes/éddel. 

Ptolomaeus.  .\m.  de  csak  mind  kitelhetnek  a  sy.ines 
fortéi  vtiil. 
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Lysander.  Xem  szóllok  többet  mellette.  Amit  a  tábo- 
runkrul  mindek,  felséges  herceg,  se  nem  költés,  se  nem  for- 
tély. Rendelj  valamit.  Hn  lecsendesítem  izüiatt  a  felzendült 
népet   .    .    . 

Ptolomaeus.  Megállj  .  .  .  ha  ki  nem  bocsátom,  bizony- 
talan szerencséin  :  ha  kibocsátom,  akkor  sem  tudom  végét. 
.Minden  monda-monda  beszéden  megnvúgodni  ártalmas,  és 
ismíg  semmit  sem  hinni,  ez  >em  józan  dolog  .  .  .  Segítsetek 
Macedóniának  isteni  I  ligv  bi'imbiil  száz,  és  ebbül  ezer  is 
támad. 

Szosthens.  I^ngedjiink  a  szoros  üdonek  herceg  !  lalan 
nem  íog  ártani  keg>ességed,  és  talán,  ha  valami  volna  is  benne, 
megtöri  gonosz  s/i\il.  Az  új  seb  könnyen  beheged.  .1  koros 
elfeniil  utoljára. 

Ptolomaeus.   Minden  jot  reménlek   felőle. 

Lysander.  Szinte  elkésünk  felséges  királv  ! 

Ptolomaeus.  Szaporán  .Xnliokusért.  ide  jöjjön.  Többel 
egv  szót  se. 

111.    KIMENETEL. 

Ptolomaeus,  Szosthcncs. 

Ptolomaeus.  Keam  omlott  a  bús  gondoknak  halm.i 
Szosthcnes  !  Száz  közül  nem  találok  egv  \^.v/  embert.  .\lig 
.\ntiokiis   is  ígA'   kockázik   velem  r 

Szosthenes.  Tekintsük,  herceg,  belcnk  leitatott  gyarló- 
ságunkat. Ha  A/,  hív  szolgálat  mellett  elrándult  volna  is  most 
egyszer,  ennek  előtte  míg  árnyékát  sem  hattá  maga  után  a 
rosznak.  ITi  pedig  az  egyenes  ösvényen  jár  míg  most  is,  sze- 
mébe fog  nézni  a  g\'alázatért  franciának,  éb  vérig  keresni 
becsületét. 

Ptolomaeus.  Nehéz  ugyan  .1  rókafarkkal  megalkudni. 
Migis  csak  leüttetem  róla  is  a  láncot.  De  ha  mindazonáltal 
valami  gonosz  ülne  szíven  ?  .  .  .  Hasznomra  fordítom,  es  ha 
éppenséggel  reá  esküdt  fejemre,  maga  nvakát  fogja  szegni.   .Mert 
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neiv.  hihetek  neki  mindenestől  ...  A  sereg  közepibe  állatom. 
MihenCNt  megsajdítod,  hogy  által  készöl  vágni  az  ellenséghez, 
keverd  meg  nyiladat  pribék  lelkében. 

Szosthenes.  Fz  úg^-an  szépen  mosdott,  okos  lelemény 
telséofes  királv  I    De  ha  nem  terhelnélek  .    .    . 

Ptolomaeus.  Sot  parancsolom.  Könnyű  i  felesbül  vá- 
lasztani. 

Szosthenes.  Nem  vólna-e  jó,  ha  viradtig  királyi  személy- 
jedet  viselné,  és  jobbkézen  kormányozná  a  népet,  fölséged 
pedig  a  balon,  az  ö  helyén,  az  ö  képében  igazgatná  r  Mert 
íg\',  ha  a  franciával  meg  volna  az  alku,  hog\'  reád  dűljön 
minden  erejével,  ö  mcgcsalatkoznék,  és  Antiokust  szabdalná 
pallosával. 

Ptolomaeus.  Eszessen.  De  a  többi  íg\-  lévén,  ug\'ancsak 
a  sereg  közepére  állatom.  Hn  bal  részrül  intézem  a  tábort,  te  a 
jobbrúl.   Igv  bátrabb  lehetek  a  zápor  nyil  és  kard  ugrások  között. 

Szosthenes.  Hz  nékem  is  inkább  tetszik. 

Ptolomaeus.  De  bezzeg  a  megboszonkodott  vadak  inkább 
bátorkodnak,  ha  lerázhatják  a  láncot.  Mint  engeszteljem  vissza 
magamhoz  a  megsértett,   boszonkodó  szívet  r 

Szosthenes.  Kötözzük  udvari  prémmel  dolgát,  hogy 
tudniillik  kitisztult  mindenekbül,  hog\-  ártatlan,  hog\-  nem  hit- 
tél az  hírhordónak  felöle,  amint  tapasztalhatja  abbul:  mert  őreá 
függeszted  szerencsédet,  koronádot,  életedet,  egész  személy- 
jedet,   egész  országoiinak  boldogulását  az  ütközetben. 

Ptolomaeus.  .Vlár  belépik.  Megcselekszem.  Micsoda 
izetlcnség  borítja  tekéntetét  ?  Tartok  tőle,  Szosthenes,  hog>' 
meg  nem  kérlelhetem.  .Magad  is  támogasd  beszédimet,  ameny- 
nvirc  lehet. 

I\.     KIMENETEL. 

Antiokus.    Lystndcr   éü   >   vóltik. 

Ptolomaeus.  Tudod  .\ntioke,  micsoda  hangja  vag^•on 
hírednek  ? 

Antiokus.   Pniig  terhelték  véle  két  füleimet  csengo-bongo 
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láncaim  ez  álló  éjtszakán ;  nem  tehetek  róla,  a  nyelveknek 
nincs  rakoncája :  a  tejért  feketére,  és  ezt  meg  másra  festi 
zabolátlan. 

Szosthenes.  Igazán  mondod.  A  tündért  is  meghaladja  az 
liir,  mennél  messzebb  terül,  annál  többet  füllent,  és  az  hamis- 
sat  eggvütt  hinti  igazzal.  iXe  félj  barátom,  .\ntioke,  cl  nem 
hag}'lak.) 

Ptolomaeus.  Felderülhet  már  kedved  :  ezen  láncok  mind 
azon  aranv  perecek  előttem. 

Antiokus.  Nékem  mind  azon  untató  késérteti m  valának, 
hog)'  maganmak  hóhéra  lennék.  Reá  is  g\'öztek  volna  bizo- 
nyossan,   ha  az  országhoz  való  szeretet    nem    ellenzetté    volna. 

Ptolomaeus.  Igaz,  hog)-  a  váratlan  eset  inkább  keserít- 
heti embert.  De  én,  ki  mig  Arsinoe  nénémnek  számkiveté- 
sekor  tapasztaltam  eg\'beszedett  jó  erkölcsidet,  nem  hihettem 
eg}'átallyába,  hogv  megszédültél  lég)'en  a  meredek  dücsoségnek 
tetején,  értettem  is,  hogy  csak  erővel  ki  akartak  vetni  hozzád 
mutatott  kedvembül.  Oldjátok  le  lábárúi  a  dücső  pántokat. 
(Maga  pedig  Ptolomaeus  a  keserül.) 

Antiokus.  S  undok  bilincsemet  királyom  illesse  r  Kérlek 
fölsége-.  .  .   . 

Ptolomaeus.  lízzel  adatik  vissza  becsületed.  Mit  mon- 
dok ?  Bővséges  becsület  maga  magának  az  ártatlan  élet. 

Antiokus.  \o  álnok  francia  !  .Megperzselted  hivségemet, 
de   megfelelek  esküvésemnek. 

Lysander.  Szedi  immár  sátorát  a  gvászos  éj,  pirul  az  ég: 
sürgessük  a  viadalmat   Ptolomive  ! 

Ptolomaeus.  Hallád-e  Antioke  !  Hogyan  fente  fogát 
ellenem  a  követ  r 

Antiokus.  Színt  úgv  tajtékzott,  szikrázott  a  dühösség 
belőle. 

Ptolomaeus.  .\zt  is  tudod,  hog\  néked  nagv  galibái 
szerzett  r 

Antiokus.  Sőt  a  vakmerő  azon  nversen,  veressen  igírtc 
fejcuíel  a  gyülevész  nemzetnek. 

22* 
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Szosthenes.  I\c/ünkbc  biránk.  (Kardot  ránt.)  Keverjük 
nics:  benne,   előzzük  meg  az  istentelent. 

Antiokus.  l-orr  a  méreg  bennem.  .Minden  mocsokbul 
vérrel   mosdom    ki    ezentül.    (Kurdot  ránt  ei  is.)    Menjünk  .  .  . 

Ptolomaeus.  Mig  nem  útik  az  örömdobokat.  Imé 
Antiokc,  nézd,  mclly  nagy  keleté  vagyon  a  jó  vezérnek  Ptolo- 
ma.'usnál,  és  mellv  szépen  fennmaradt  nálam  minden  hitelid  ! 
Re;iil    adom    kinilvi    cimerimet,   és  köntösöddel   megcserélem. 

Antiokus.  (líppen  kezemre  adja.)  Ptoloma^e  !  Felséges 
uram,   gvámolom  I   Nem   illik  ez  a  cifra  vallom,   fejemre. 

Ptolomaeus.  iVobáld  csak  :  meg  kell  lenni.  (Nem  tu- 
dom,  ai.i/atoss.ig-c.    vagv  hamis  álnokság  vonakodása  r) 

Szosthenes.   .Meg  ne  szomoritsd  j(^  uradat,   Antioke  I 

Antiokus.  I'crdet  hajtok,  ha  parancsolod.  (Egv'edúl  ez 
volt   mig  halra.) 

Ptolomaeus.  iín  képemben  rendeld  közép  erejét  a 
tábornak. 

Antiokus.   i.Mar  ezt  nem   így  intéztük  a  franciával.) 

Ptolomaeus.  lm  a  bal  részit,  Szosthenes  a  iobbikat  fogja 
segéteni. 

Antiokus.  I  Bárcsak  a  násznaggval  szólhatnék  i  henckestöl 
felforgattak  fcltcti  célunkat.)  Erdemem  fölött  való  hitelez,  herceg. 

Ptolomaeus.  Az  én  dolgom  ez,  .\ntioke  I  I  vsander. 
adass  jelt  először. 

Lysander.  .\lig  várják  a  vitézek,  hogy  ezen  parolával 
egyszcismnui   .\niiokustul  jó  hirt  vig^'ek.   (Elmegy.) 

Antiokus.  (Igen  bokrossan  lövöldözi  hozzám  a  szeretet 
nyilait  !  Migis  hálómba  kerítem  virradtig.)  Tehát  emellett 
maradjunk  felséges  király !  Parancsi^lt  helyemre  állok.  Ussa 
boss/uálkS  mérges  homlokomat  a  francia,  és  vagy  hálot  fordil- 
son  a  szemtelen,  vag)'  minden  pereputtvával  vesszen  Strimon 
vizinek   feneketlen  gvomrába. 

Szosthenes.  He  a  nvalka  követnek  fejét  el  ne  telejtsük, 
Antiokc  ' 

Antiokus.    l'ram    lábai  eleibe  hengerítem  es  tekét  verek 
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véle  Macedónia  láttára.  (De  mindazonáltal,  bezzeg  izzad  is 
üstököm,   ho^'an  segíthessem  Arsinoe  hcrcegasszonvt.) 

Ptolomaeus.  Öltözz  fel.  Osztogasd  ki  neveddel  paran- 
csolatimat. 

Szosthenes.  Lvsander  mar  tiiatja  a  tárogató  sipokat. 
(Minek  clnttc  s;óljoii,   meo fújják.) 

Antiokus.  Indulok  .  .  .  ÍAz  Istenért  I  Micsoda  lakodalom 
válik  ez  illvcn  kézfogásbul  !  .Miért  nem  érkezik  francia  pajtá- 
som,  avag\'  Relgius  ?i 

MÁSODIK  HAJNAL 

ELSŐ    KIMFNFTEL. 

Antigonus.  Akárki  mit  nu^ndjon  :  de  csak  nem  jó  az 
üdoi  vontatni,  mikor  nagvot  kezdesz.  Ihón  vasat  szorított 
Antiokusra  is  végtére,  és  talán  eddig  ki  is  adatta  lelkét  a 
kelepcében.  .Mar  mi  lesz  belölönk,  lia  sem  ik'lgiiis  erszénvjc, 
sem  az  én  lármakiáltásoni  nem  szolgált  néki  ?  De  felütöm  .1 
tromfot  migis  :  meg  kell  halni  gvilko>  ocsénmek,  ha  mindjárt 
talpára  iíl  is.  {Kardot  n'iiit.)  .Most  elhiszem,  nviijtózik  ásító 
sátorában.  Macedónak  tettetem  magamot,  meglesem,  hogv 
oldalához  férhessek.  1  elvadászom  átkozott  lelkét  testében,  meg- 
járom szegrül  végre,  kihajtom  fertelmes  fészkébül.  (indul.) 
.  .  .  De  íme  útját  veszi  ;  reám  üget,  talán  kitöltötte  mérgét 
Antiokuson  immár,  és  engemet  hajhász  utánna  ?  Ah  nem 
bánnom  :  kész  vag\'ok  meghalni,  csak  ö  ne  éljen  országom- 
ban.  Néki   lódítom  .  .  .    (.U'í;  akarja  ölni.) 

II.     KIMENETEL. 

Antiokus.    Antigonus. 

Antiokus.  ÍM  v.ig\dk,  lui  vagvok,  nem  tudoil  "r  Tedd 
hüvclvébc. 

Antigonus.   Ptolonuve  ! 
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Antiokus.   Hallgass,   mert  oda  leszünk.    Inic  a  g^iirüd. 

Antigonus.  Követlek,  uram  !  Az  homályos  hajnalban  nem 
ismirhcttelek.  Más  az,  hogy  mintha  lejedhez  mérték  volna  a 
kcíronát,  és  a  királvi  köntössel  születtettél  volna,  úg\'  hozzá 
ratradt  deli,   karcsú,   uri  termetedhez. 

Antiokus.  Hagyj  békét  ennek.  Eg}'  ujjni  héja  sem  volt, 
liügv  el  nem  vesztem.  Ki  is  mondotta  immár  Ptolomaeus  halá- 
lomat. 

Antigonus.  Én  pedig  kétségbe  estem  immár  minden  szán- 
dékunkrul.  .Azért  eltökéllettem  magamban,  hog}'  meglesem  a 
ködös  setétben.  és  otet  is  utánnad  patkoltatom.  De  ki  vette 
reá,  hogv  lekapcsoljon  a  láncriil,    és   reád  bizza  királyi  cifráját  ? 

Antiokus.  Hg}-  aranverszénv  és  a  vitézeknek  hozzám 
viseltetett  nag\    makacsos  szeretete. 

Antigonus.  Ezeket  is  én  indítottam,  herceg !  De  mivel 
nem  szólhattam  véled,  nem  is  tudhatam,  mit  végezhettem  véle. 
0  hogvan  siratta  fogságodat  Arsinoe  I  Nyugtát  nem  találta 
könyveinek  temérdek  hullási  miatt,  virogatotl  egész  éjjel,  a  nap 
csillagfiacskái  eleibe  terjesztette  keserves  panaszit.  Leborult  a 
partra,  szaggatta,  tépte  aranv  hajszálait,  hasogatta  menyegző 
szoknyáit,  reménkedett  az  isteneknek,  hog)-  viseljék  illendő 
gondodat  g\'ilkos  öccse  ellen. 

Antiokus.   Ne  f.iggaNd  szivemet  kérlek  ! 

Antigonus.  Tiibbet  mondok  :  álmában  felhunyoritván 
gyémánt  szemeit,  hóhért  kívánt  magának,  tégedet  akarván 
bujdosó  lelkével  követni  az   Elisius  mezőkre. 

Antiokus.  Magamban  is  elholt  minden  reményem  immár 
az  hercegnéhez,  és  szégyenlem  kimondani,  zokogtam,  pityer- 
gcttem,  mint  .i  g\'ermek,  hogy  bus  jegvesemet  keserítettem  a 
tanácstalan  késleléssel  .Mert  elöltem  lorgotl  szomorú.  g\-ás20s 
képe,  és  allalláttam,  liogA  a  kemény  bánat  elfogja  érettem  a 
gvenge  .isszonssáLjot 

Antigonus.  De  ellenben,  ha  elviszem  hírit,  hogy  ezen 
tenger  habokon  i^  allaleveztél  szerencséssen,  kiszökik  magábul 
ört)mében. 
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Antiokus.  ízibe  tehát,  mondjad  ^zoli^ábtomat :  csak  eg^' 
óra  sincs  hátra  lakoJahnunkra,  ne  hervassza  magát  énmiattam. 
Mulasd  addig  történt  sok  változásimmal,  verd  ki  eszébül  a 
t()véses  gondokat  pengő  hártaddal. 

Antigonus.  Sziveí>scn,  felséges  lierceg !  Hat  Belgiusnak 
mit  mondjak  r  Megmarad-e  állásod  a  tábornak  jobb  derekán, 
amint  rendeltük  ? 

Antiokus.  Add  tudtára :  iiugv  ami  állasunkat  illeti,  ezt 
egészen   felkeverte   Htolomarus. 

Antigonus.  Hogyan  r  Miképpen  r  Mert  ezt  szükséges 
tudnunk,  hogv  el  ne  hibázzuk  a  tyranniis  fejét. 

Antiokus.  Cgy  parancsolta  :  hog\-  en  középre,  Szosihe- 
nes  jobbr.K   mai^a  pedig  személlyemben  a  bal  részre  fog  állani. 

Antigonus.   \'allvon  hol  szőtték,   fűzték  ezt  a  rendet  ? 

Antiokus.  Tudom,  elbeszélem  másszor.  Most  siess,  a 
franciak  mindjárt  mozduljanak,  és  egv  csoport  vitézek  Ptolo- 
maeust  a  bal  szám  von  elől,  hátul  vcg)*ék  kerékbe.  (Elnu'g\ 
Antigonus.)  Hála  Istennek  !  Már  elütöttem  .Macedóniát  az 
hercegnével  ei^yütt.  Kezembe  a  pálca,  fejembe  a  korona.  Sok 
vámot  fizettem  ugyan  iránta,  de  nem  is  engedem  ki  egy- 
könnyen markombul. 
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Antiokus,    Ptolomacus,    Szosthencs. 

Antiokus.  Kendbe  szedtem  a  népet,  herceg!  lejem, 
vallómon  királvi  címered  :    véremmel  is  megoltalmazom. 

Ptolomaeus.  .\ntioke  !  Azon  legyetek,  hog\-  elszakaszt- 
hassátok ei,'\niást  il   az  ellenséget. 

Antiokus.   Rajtam  semmi  el  nem  múlik. 

Szosthenes.  Hn  hozzá  repülök  Belgius  követhez,  es  ha 
(:)rd()i,'e  vag\on  a  palh^s  ellen,   buzogánnyal  töröm  eg%'be  fejét. 

Ptolomaeus.  En  megrémitem  francia  uvelven  táborát, 
mintha  rabszíjra  fűztük  volna  fővezéreket. 
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Antiokus.  Hnncl  jobb  nem  is  lehet.  Mert  értvén  a  nép, 
hog\  a  U)\c/ért  immár  hanyatt  fektették,  megszédül  magában, 
tétováz  ide  s  tova,  nem  tudja,  merre  tartson,  sót  ^'akor 
mao^a   magát  vágja,  pusztítja. 

SzOSthenes.  A  fát)'olos  hajnai  >  loi^  erre  seiíileni:  mert 
az  homályban  egybe  gomlosittatván,  eg\'m.ist  fogják  emiszteni, 
és  mi  csak  kacagva  szemlélni  Herkules  fajtáit  a  mészárszéken. 

Ptolomaeus.  Barátim  !  Katonásson  biztattok  iig\'an,  es 
reménlem  i.s  .s/erencsés  végét  mindennek,  de  míg  sem  tudom, 
mire  magvarázzam  ?  Sok  fáradási m  után  elszenderedvén  sáto- 
romban, ug\  ancsak  a  követvezérnek  pallosa  végén  láttam  koro- 
nás fejemel. 

Szosthenes.  Alcn  s  esős  üdn  :  meg  ne  ficamodjék 
szived,  hercei:  !  Mi  a  félelem  r  fele  erőtlensége  míg  a  tigris 
népnek  is,  a  vidám  bátorkodás  pedig  fél  győzedelem  míg  a 
törsök,  csutak  tőrpékben  is  a  szálos  óriások  ellen.  En  ellenben 
megfutamítottam  a  franciát,  és  Relgiust  ebrudon  vetettem  ki 
egész   .Macedóniábul. 

Antiokus.  (jondolnam,  felséi^es  kiralv,  hogy  talán  inkább 
az  én  fejemet  láttad  koronád  alatt.  Adnák  az  egek,  hog\- 
halálombul  tapasztalhatnád  hivségemet  országodhoz.  De  ennek 
sem  hiszek.  .\mit  forgat  ébren,  azzal  játszik  elme  álmában. 
Xosza  harso-janak  másodszor  is  a  sípok.  (Fhnrgy  eo\  lité;^.) 

Ptolomaeus.   előttünk  viseljük  hazánk  szabadságát. 

Antiokus.  (Arsinoe  jei^vesemre.  menyegzömre  is  lesz 
gondom.)  .\la)d  nieiinuitalom,  ki  s  micsoda  ember  .\ntiokus 
királv   képében  -   (Kétfelől   liitui  a  trombita.) 

Szosthenes.   .Mit  jelent  ?  Kétfelől  ordít  a  trombita. 

Katona.   I  nlseges  herceg  !   Itt  a  francia. 

Ptolomaeus.    Talpon  vattok-e  ? 

Katona.  \/  egv  .\ntiokus  héjával  vag\unk  :  őtet  várja, 
kiáltja  az  egész  serei:. 

Ptolomaeus.  Menjünk. 

Antiokus.  Kajta,  ki-ki  feleljen  me»;  maüurt  i  többi 
engem  illlet,  már  eligazitotiam.  (Megütköznek. ) 


Pfohvnaeiis  545 

\\.    KIMKNRTKL. 

Belgius,    PtoJoniaeus    futtában. 

Belgius.   Halálnak    tia  vaizv   Ptoloniite,   ha  meirmozdulsz. 

Ptolomaeus.  Ah,  ah  !  .  .  . 

Belgius.  Mitahogatsz?  Kössétek  láiKra.  (Meg  akarják  kötni.) 

Ptolomaeus.  Mc<_r  ne  próbáld,  mert  .  .  .  {rédebnt'ii  tmi- 
in'il  pallo'^urdl.) 

Belgius.  K-lc  kardodat.  Tanuld  iiicl;  tudatlan,  s/.elevcrdi 
herceg,  hn^rv  a  tVanciátul  minden  kitelik.  Ne  hányjad,  vessed 
riilöp,  Nagv  Sándor,  I.vsiniakus  eleidnek  imiilyen,  amollyan 
diadalmit  minéktink,  kik  a  vilác:  biráját,  RfSmát  is  mesíszöp- 
pentettük. 

Ptolomaeus.  Rabod  vagvok,  metivalloni,  de  nem  Ptolo- 
Mueust   pironi^itod. 

Belgius.   Nem  ?  Orcátalan.    l-l  meied  tag^adni   koronádat  ? 

Ptolomaeus.   Soh.i   nem   voltam    herceg,   nem    is    les/ek. 

Belgius.  l.és/.el-e  ezután,  vagy  sem,  én  szabok  rendet 
beuiie.    De   'noi,'\    az  voltál,   hogyan  tagadhatod  szemtelen  ? 

Ptolomaeus.  Bizonyságul  hivom  Macedóniát,  és  eleseti 
pajtásimat,   hogv  én  Antiokus  vagyok. 

Belgius.  Ne  darálj  etiéle  h.izugságokat.  Nem  szép  eg\* 
kevélv  macedó  hercegtől.  Antiokus  már  adózott,  S/nsthenest 
is  virradtig  visszahúzzák  futtábul.  Rajtad  a  sor,  meg  kell  hal- 
nod. Amint  délben  megígirtem,  kardom  \égére  fogom  tejedet, 
az  agvafurtat. 

Ptolomaeus.  liai  adózott  \olna  .Xntioku^  I  Tchal  nem 
szinlesz  kontnsc,   tegxveréhez  ? 

Belgius.  Tudjuk  a  ravasz  alkut  es  a  ciganv  csereberét, 
leiadta  az  a  macedó,  kit  te  számkivetettél  igaztalanul.  Mig 
lármát  mertél  ütni,  hogy  engemet  rabszijra  tűztél  !  Nem  hitetsz 
el  mindent  a  franciával,  ami  tetszik.  'I'udja,  hogy  világgvözö 
vezéri  meg  nem  csükkennek  illven  aprólék  xillongásban,  ha 
leltodorítják    eszeket. 
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Ptolomaeus.  Nem  volt  mig  eddig  hatalmamban,  hogy 
valakit  ha/ájábul  kitudjak.   (Hanem  ha  Antigonus  volna.) 

Katona.  Bcigi.  g\üzhetetlen  uram  !  A  király  fejét  cl 
akarák  ütni  pajtásim,  megesvén  szivek  rajta,  hog\'  oldalán  ki 
nem  törhette  magát  lelke  :  de  én  tililm.iztam,  megelégedvén 
koronájával,   s  ihon   vagyon. 

Belgius.   Ember  vag\'  érte.    Él-e  míg  ': 

Katona.  Nyilván  most  is  tusakodik  az  halállal.  .\rra  kért 
bennünket,   hdgy  Ptolomíeust  megkövessük  nevével. 

Ptolomaeus.  hnc  Belgi,  hogv  .\ntiokus  vag\'ok  ! 

Belgius.  A  közkatona  nem  sokat  aggódik  az  herccii 
nevével,  lilég  néki,  ha  ellensége,  és  meggyőzheti.  De  eg)szers- 
mind  Ptolomaiust  is  követteti.  Tedd  fére  az  hamis  csavargást. 
Fogdhatsza  koronádat  (fejébe  tes^^i).  Ha  nem  tudtad  gondját  vi- 
selni királv  korodban,  vigwizz,  hog\'  holtad  után  jobban  bánj  véle. 

Ptolomaeus.  Legalább  ezzel  dicsekedhetem  holtom  után 
is,  hog)'  a  francia  erőn   erővel    megkoron:izott    Macedóniában. 

Belgius.  S  mig  hatalmamban  is  csúfolkodni  akarsz,  isten- 
telen ?  Ragadjátok  az  hóhér  elejbe  .  .  .   f  J'inni  kandik.) 
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Antiokus   és   n    voltak. 

Katona.  Uram,  idc  ki\anko/oti  a  kualy  :  cilioziuk,  hog) 
fejét   vclicssük. 

Belgius.  Szeretem,   hog\    életben   vagyon. 

Antiokus.   Lij  tökéletlen  francia  !   .\lnok  .Xntigonus  I 

Ptolomaeus.  (Antigonus  ?  Oda  v,ig\'ok  !) 

Antiokus.   \\\  herceg,   mire  jutánk  ! 

Belgius.  .\iint  tetszik  a  francia  acél,  Anlioke  r  Nem  jól 
nr.invzolt.un  - 

Antiokus.  Ne  bol\i;.iss  jH)iian\ .  ne  csúfolj!  .MegejtctlcL 
l  elségcs  herceg  !   Bocsáss  meg  .  .  . 

Ptolomaeus.    \li  fölséges  király  !  .  .  . 
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Antiokus.  Ne  királyozz  Ptolomsee,  ne  királyozz  engem  I 
Mi  tűrés,  tagadás  benne,  sem  hete,  sem  hava  királyi  voltomnak. 
Reá  szedtek  a  gonosz  latrok,  ellened  wigdalkoztattak  vélem. 

Belgius.  Nem  jol  beszél-e,   Ptolomaee  ? 

Ptolomaeus.  iMcgbomlott  esze,  nem  érzi,  mit  s  kivel 
beszél. 

Antiokus.  Békéljünk  meg,  Ptoh^mivus  uram  !  Hngedd 
ezt  a  keg\elmet  utolsó  pihenésemen,  hog)'  lérdenállva  meg- 
kövesselek .  .  .    (lilesikj 

Ptolomaeus.  S()t  inkább  én  kérek  Ptolom.i^us  királytul 
bocsánatét  .  .  .    (lérjrev.^ik  clötlei. 

Antiokus.    Herceg  I 

Ptolomaeus.   Herceg  I 

Antiokus.    Ptolonuee  ! 

Ptolomaeus.   Ptolomxe  ! 

Belgius.   Kiadta  lelkét. 

Ptolomaeus.  Herceg  I  herceg  I  PtoKmiAe  !  lí/en  csók 
(iiit'i^csókolju)   ragasztásra   kérlek,    ne  tulajdonítsd    vétkemnek  .  .  . 

Belgius.  Állj  fére.  Hrövel  herceggé  tennéd,  ha  maga  meg 
nem  torkolna  h;izudtolva.  X'essétek  a/  holt  haimok  közé,  hadd 
aludja  ki  álmát.   (Hli-isiik.) 

Ptolomaeus.  Bocsáss  utánna,  mert  nem  állhatom,  hogy 
ne   Koves^em   tolséi^es  uramot  .  .  . 
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Antigonus   és   a    voltak. 

Antigonus.  Hova,  hova  ollv  sebes  nyargalva  Ft(>loma.'e? 
Xes/e  a  pálcád,   ez  is  a   koronás  hercegeknek  cimere. 

Ptolomaeus.  (Szeme,  mintha  macedó  volna.)  Szerelmes 
barátom  !  Te  is  ígv'  szaporítod  zápor  sok  búmat? 

Belgius.  Helvesscn  horgásztunk,  .\ntigone,  LiL;\-erl:sez 
.1   PloK)m.L  Lis  .' 

Antigonus.    1  alán  lemond  magárul  a  gyilkos: 
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Ptolomaeus.   (Antitíonus?  Hol  venne  itt  ma^at?) 

Belgius.  Antiokus  vezér  akar  lenni. 

Antigonus.  Nem  csuda,  mert  hozzá  aszott  immár  a 
hazu^mondas.  íklgi  !  l:e^y  ágbul  s  ágvbul  szármoztunk  :  de  ó 
messze  gfördült  az  udvari  erkölcstül. 

Belgius.  Micsoda  újság  ez? 

Ptolomaeus.  íínnékem  több  testvérem  nincsen  Arsinoe 
kivül.   \all\c)n   nem   d  orozkodik-e  utánnam  .  .  . 

Belgius.  (Hír\-  iii^bul  s  ágr\-bul  szármoztak  ezek?) 

Ptolomaeus.  Született,  szakasztott  olyan.  Egek  I  CA^- 
néii  jtihl'tiii.}   I)c  hiszen  6  se  nem  férfi,   se  nem  francia. 

Antigonus.  Irulj,  pirulj,  jó  öcsém  !  Nem  jut  eszedbe 
nénéd,  a  királvné,  kinek  koronás  picinyjeit,  unokáidat  fel- 
mészároltad (^assandra  városának  kapui  között?  Kit  Lvsimakus- 
tul  hai,'A'ott  ors/áijábul  Szamotráciába  kiűztél,  kivetettél? 

Ptolomaeus.  Jaj  kejetlen  !  Mire  fakadt  mérged  ?  S  te 
vai^^v  Arsinoe  ? 

Belgius.  (Micsodát  ?  Ocséni  r  Néném?  .Vrsinoc  .-  Nen)e 
PtolíMiuLUsnak  Antiijonus  ?) 

Antigonus.  fin,  én  vaí^vok  Arsinoe  testvéred.  Ihon  a 
g)üriid,  amellyel  leendő  hütvösödnek  eljeg\zettél,  hog)-  a  koro- 
nát kitekerhetnéd  markombul,  hoíx\-  a  fiacskáimnak  ártatlan 
vérében  megferesztetnéd  ijyilkos  kezedet.  Ideje  immár,  tökélet- 
len, hoí^v  jutalmát  veí^ved  erőszakos  királv.ságodnak,  hogv 
megjárjad  a   táncot  az  hóhérok  előtt. 

Belgius.   (Mi   kell  több  a   valóhoz?) 

Ptolomaeus.  (Nem  tudom,   hmá  léijyek  mérgember) 

Antigonus.  Bizd  ellenségre  Macedóniát,  ha  üg\es  asszo- 
n\anaK  n ilietted.  Én  voltam  mester  eszköze  minden  romlásod- 
nak, filn  izuMttam  fejedre  Antii>kust,  számkivetletésemben  közös 
társodat.  I>.  immár  bőven  mcijadta  .irál  i^onosz  tanacsanak. 
Maíjad  pedig  a  nagv  tengert  mig  csak  partról  nézted.  IJel^us 
megtetézi  nemsokára  érdemelt  büntetésidcl,  amint  megigirtc  .  .  . 

Ptolomaeus.  .Menj  fére  irgalmatlan  immár  eg\szer  !  Ne 
epeszd  szivemet,    i^ar  nig\'  felé  vágotlalak  volna  jHjroniyaiddal  I 
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Belgius.  ÍKipörölhették  immár  magokat.)  Antigoné  I  Nem 
eg)'ezhetnek  eszemmel,  amiket  hallok  :  s  te  asszonv,  hercegné 
volnál  ? 

Arsinoe.  Igenis,  ass/.onv  v;igvok  ;  hercegné  is  volnék, 
ha  ez  a  szép  madár  meg  nem  hn/iidta  vi'^lna  magát,  s  a  pálcát 
ki   nem  ragadta  volna  kezembül. 

Belgius.    !•/  pedig  öcséd  r  Ptolom:vus  ? 

Arsinoe.  Ptolomivus.  Öcsémnek  is  tartottam,  míg  meg 
nem   mondott   koronás  gvermekeimben. 

Belgius.     Tagadd  el   immár,   ha  mered,   állhatatlan  ! 

Ptolomaeus.  Ptoloma^us  vagvok,  mi  tagadás  benne  ': 
Öccse  is  voltam,  mig  ki  nem  vásott  az  atyafiságbul.  Ihon, 
(a  nénjének  s'^ól),  immár  a  tejem,  \X'íiá  ki  tövöstül.  Isten 
ostora. 

Arsinoe.  Nem  vag\  méltíS,  iiogv  kezeim  illessenek.  .\/ 
h('>hér  dolina. 

Katona.  Belui  !  .\  nép  majd  elun  várni.  Ptolomanis  tejét 
kívánja. 

Belgius  Arsinoe  !  Mivel  igaz  jussod  vagyon  .Macedóniá- 
hoz, nne  megjutalmazom  fáradságidat  :  visszaültetlek  királvi 
székedbe,   és  örökös  békeséget  adandók  országodnak. 

Arsinoe  Köszönöm  szép  ajánlásidat,  fővezér!  Körmömet 
sütötte  egvszer,  nem  hajtok  véle  többii.  (Isak  PtoKíma.'Ust,  a 
gyilkost,  izrül-izre,  darabrul-darabra  koncoljátok,  elég  lesz 
nékem. 

Ptolomaeus.  (^sak  rajta,  hamis  lélek  !  Kopott  átok  ez 
immár,   és  pedig  M)k   illy  mérges  nyelven. 

Belgius.  Igv  becsülöd  koronás  nénédet  r  .  .  .  .Meglesz, 
.\rsinoe  !  amit  fogadtam.  Jer  utánnunk  ;  nézd,  miként  fog 
adózni   istentelen  öcséd. 

Arsinoe.  T.zt  sem  érdemli  a  fertelmes.  X'isszatérek  Sza- 
motráciába.  Nem  szemlélem,  netalán  ez  is  tágitsa  kinját,  midőn 
ajakán  fog  ülni  hitetlen  lelke,  és  én  tf^rténetbül  is  meg- 
szánjam. 

Ptolomaeus.   Nem  kellesz,   átkozott  !    .Menj,    ahová    ve- 
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tettelek.  S/amotráciába,  s  ott  is  Ptoloniaíusnak  hatalmában 
lészesz,   söt  onnan  is  ki  keresetlek  mig  holtom  után  is. 

Arsinoe.   Nem  ütöd  ennek  tárí^vát.  Ott  is  tőrbe  keverlek. 

Belgius.    \'igvctek.   (Indulnak.) 

Arsinoe.  Mint  tetszik  a  pompa  Ptolomarcr  Fogadom, 
nem  viszkcd  cnnekutánna  eszed  a  koronára.  Hn  pedig  most  is 
csak  egy  hercegné  vagyok.    Isten  hozzád,   Belgi  I 

Belgius.  Szerencscssen.  Flébb,  utóbb  Szamotráciában  bő- 
vebben,  és  más  színben. 

Arsinoe.  Reménlem  magam  is,  csak  a  lator  kipökje  elébb 
lelkét  az  h('-)hér   keze  alatt.   (Elmegy  Arsinoe.) 

Ptolomaeus.  Vad  !  Fene  szerencse  !  S  iav  tréfálsz  egv 
maced(S  királlyal?  Kejetlen  istenek  !  Fel  nem  veszitek  ügA'e- 
met  ?  Hát  te,  rókába  telelt  nemzet  I  Hog\-  merted  tőlem  .szíves 
vezéremet   elcsábítani  r 

Belgius.  Így  tiszteled  uradat  r  .Most  sem  szállasz  alább  a 
büszke  beszédben  ?  jer  a  francia  sereg  eleibe,  majd  fejedvetve 
fogsz   imádni. 

Ptolomaeus.  Fimegyek,  el ;  nem  félek  az  huláltui,  várj 
Antioke  !  Utánnad  nyargalok,  elérem  hamis  lelkedet  ...  de  te 
sem  maradsz  büntetés  nélkül  hitetlen  francia  ;  él  jobb  vezérem, 
Szosthenes. 

Belgius.  .\ntiokuson  másvilágon  keresd  igazságodat,  Szo- 
sthenesre  lesz  gondom,  hogv  utánnad  küldjem.  \'igvétek.  (hmlg 
me^iud'.tí}ink.) 

Ptolomaeus.  Fan  ulj.itok  korona>  fejedelmek,  minden 
tanácsosnak  kezére  hizni  a  titoknak  kulcsát  ! 

Belgius.  Stmimi  intések  ezek  ;  akkor  éltél  volna  vélek, 
midőn   niig   meddőben   volt  a  veszélv  .  .  . 

Ptolomaeus.   F^mbertelen  !    Ezt    is    tilalmazod    uradnak  ? 

Belgius.  Mig  uramnak  r  Ragadjátok  el  !  Már  indul  a 
göncöl  szekere,  a  tiastyúk  is  oszlik  lassan,  lassan  meg  kell 
felelnem  lekötött  p.irolámnak,  hog\-  viradtig  kardom  vé^n  látja 
Ptolom.TUs  fejét  az  egész  sereg. 
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Mivel  tapasztaltam,  hogA-  ezen  Mulatságos  Játékom  valami 
becsületet  vallott  azoknál,  kik  ezt,  midőn  mé2:  ifjabb  koromban 
tanítványaimmal  előadnám,  jelenlételeikkel  számossan  javallot- 
tak ;  reménlem,  hoi^y  tenéked  sem  okoz  unalmat,  kivált, 
hoi^yha  eltávoztatván  az  ide  s  tova  kapdosó  usrrándozást,  ezt 
nem  sietve,  s  minte^^v  futva,  hanem  hallkal  és  szoríjalmatos 
tig\'elemmel  egészlen  általol vasod.  Khböl  a  gonoszsággal  egg>'e- 
sült  ravaszkodóknak  egyik  álnokságát  kitanulhatod  :  melly,  mivel 
magában  soha  nem  .íllandó,  újabb  meg  újabb  mesterkedéseket 
kéván,  hog}'  azokkal  erőtlenségét  támogassa  mindaddig,  míg 
markában  nem  szakad  velős  hamissága. 

Első  zsengéje   vala    ez    ig\'ekezetemnek,   mellynek    hogyha 

becsét  fogom  látni,  azon    leszek,    hogy    többeket,    s    jobbakat 

is  mulatságodra  szerezhessek.   Most  ezen    játékommal    hasznos- 

san  élj,   és  légy  egészsécro^el .    íijv  kévánja 

Snthh    Kristóf  K.    (). 

A  játszó  személyek. 

rdcke.K  Fó  hadiliszt 

Gondo.i-hdzi.   I 

Markc.y,  l  Telckes  meghitt  )0  baráti 

lUliní.  I 

Fii  le  ki.         Fcgvvcrvisció  tiszt  és  Telekesnek  hitelessé. 

LűAv.K         Városbéli. 

Laki.  Ciondos-házi  hiv  szolgája. 

Karakai.    Ingycnéló  hazug  személy. 

/^ai.'t7.ji/.      IVlckcs  szolgAja 

Bartóhj.      I       ,  ,  ,^^    . 

r-  •      Tek-kcs  cseled)ei 

KaparcAai.  \ 

\íikó.  I  .     . 

,-    ,  Markos  szolc.ii. 

Maíyu.K        (  '^ 

Borddc*).     Bálint  szolgája 

.\  játék  helvhcztctik   a  Teleké^  háza  elolt. 


ELSÓ  S/AKAS/. 

I.  KINir.NÉS. 

Gondos-líú/i.    Markos.    BjJint. 

Gondos-házi.  Mité\ö  Ic^vck  li.it,  barátim,  ha  oll\  luis/- 
s/as  ideiig  kcsik  'I'clekcs  jó  banitunk  és  viss/a  nem  tér  lia- 
zájAba  ?  Imc  :  hat(Hlik  tavas/  fordul  már  ;  s/intc  annvis/.or  tcr- 
jes/té  ki  a  tcnvés/ő  főid  ma^a  liAonvörüséiíét  és  i^azdaiísájíát, 
miólta  cKálván  tőle,  se  sorsánSl,  sem  hollétéről  bi/onvos  nem 
lehetek. 

Bálint.  Ne  torodj  érette,  barátom,  nincs  méi;  kora,  iii^A 
vélném,  viss/ajcnetelének ;  tudod,  mellv  i^en  meiíhntároz\a  le- 
lővén a  fei^ver viselő  embernek   akaratja  ? 

Gondos-házi.  I-^a/  ii^van,  iija/ ;  de  tahim  méi^is  mc<4- 
unhatta  volna  már  e/t  a/  hu/omos  késcdelmeskedést.  I.átod, 
melly  temérdek  bú,  bánat  és  bajoskodások  ko/.t  folvtatom  szo- 
morú életemel,  holott  o  lakim  ...  l)c  vall  von,  ki  siet  ide  "r  .  .  . 
Nemde  a   Karakai  ? 

Markos.  X'alóban  a/.  .\li  s/él  hordoz/a  ezt  itten  r  .  .  . 
Rejtsük  Ciív  kevéssé  ide  ma«íimkat  .    .    . 

II.  KIMENÉS. 
Ktrmkoi    és   a    voltak. 

Karakai.  \'elem  úi^v  bánjanak  "r  mit  ?  cinelem  ?  s  illv 
mocskossan  : 

Bálint,   \allyon  kivel  küszködik  e  most  "r 

Karakai.   Illv   úri   személvnek  ollv  vékonv  konvhát    szab- 

AV</iv/.    K»„iirt,ir.  IX.  -2) 
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janak  ?  'raláni  azt  j^ondolják,  honn^-  cn  csak  korpahüvelv  va- 
í^'ok,  cs  ho<rv  széllel  elek  ? 

Markos.  A  <í\'omrával  vetekedik  szegény  ! 

Karakai.  De,  barátom,  azt  eszed  áí^ában  se  larNu,  1ioíí\' 
én,  aki  úri  módon  eddiií  nevelkedtem,  ezután  csak  illven 
mire  éljem  napjaimat. 

Gondos-házi.  \'allv(Mi  mi  baja  érkezett  ennek  ?  Szoliitsuk 
mcii^ :    .    .    .    Karakai  .    .    . 

Karakai.  A    török- tatár    se    táplálja  ísív  a  maija  szolimáit. 

Gondos-házi.   Karakai   .   .   . 

Karakai.   IIK    táijos  ijvomrot  csak  annvira  becsüljenek  ? 

Gondos-házi.  Karakai  te  .  .  .  Semmire  sem  hajúi.  Te 
Karakai,   nem  hallod  ? 

Karakai.  C)  I  csak  a  leckémre  foghatnálak  benneteket  ! 

Gondos-házi.   Ennek  valcSban  aluszik  az  esze. 

Karakai.  De  mit  ezek  itt?  Hressz,  mert  még  ma  .  .  . 
\'agv  ti  \att()k  itt,  cdes  badárkáim  !  De  ki  örömest  látlak  ben- 
neteket,   éLic^seiln. 

Markos.  Kire  vagyon  illy  nagv  neheztelésed  ? 

Karakai.  O  !  ne  is  kérdezd,  kérlek  ;  tudhatod  önképen 
ama  keménv  parancsolatot. 

Gondos-házi.  Micsoda  parancsolatot  ? 

Karakai.  Miniha  nem  hallottad  volna,  mit  hirdettek  csak 
imént   ki. 

Bálint.   .\li  lehet  ;iz.   Karakai?    Halljuk  mi  is. 

Karakai.  R(>\  ideden  megmondom,  hog\'  ezután  nem  sza- 
bad sohol  is  többet  ennem,  mint  sem  :  egv  ludat,  két  sodort, 
hal  csirkét  és  egv  malacot. 

Markos.   Hát  ez  az  a  kemény  nagv  parancsolat? 

Karakai.  SíU,  hogy  ne  mérészlenék  többször,  mint  két- 
szer napjában   megrészegedni. 

Bálint.  1ji\  e  !  de  irgalmatlan  parancsolat  e/  l  C-sudalom, 
hoj^y   v^'hel   ine.^   nem  haltál  eddig  is. 

Karakai.  .Mit  ?  talám  nem  ?  I'lhidd  .  .  .  I)c  mikor  ven- 
déiicskedünk   e  'viitt  ? 


Mesterséges  RainsiSíii;^  ])] 

Gondos-házi.  Wiidé^tskedünk  r 

Karakai.   Úl;\-  nionilAm. 

Gondos-házi.  (^h  baráloiii  I  níJMitt  járt  most  a  mi 
eszünk,   senihoiív  a  vendcííscgröl  i]fondolkotijunk. 

Karakai.  X'nllvon,  talám  :iz  orszái^  dolgait  fonhatjátok  ? 

Gondos-házi.  HlhiJd,  mert  te  is  más  nótát  dalolnál,  ha 
ennvi   baj  érné  a  fejedet. 

Karakai.  'i'alám  nincsenek  elei^^endö  vendé^^eid  ?  V.n  litván 
szivessen  ajánlom  m;u^amat,  ha  szintén  hatszor  mei^^vendéí^lesz 
is  napjában. 

Gondos-házi.  Mciívendéu^ellek  biz  én,  csak  í^vöz/ed, 
hoii^y  hat  nap  sem  éhezői  mei^  iitánna. 

Karakai.  Köszönettel  veszem  szivesséi^^edet :  az  illvetén 
vendéiíséíí^i^el  nem  szoktam  élni.  De  mindazáltal  ei^vütt  vacso- 
rálunk ma  ují}'ébár  ? 

Gondos-házi.  l'enéked  csak  a  vacsora  foroijf  az  eszed- 
ben ;  de  ha  nnnvi  gonddal  élnél,  mint  én,  elhiszem,  másképen 
beszéllenél. 

Karakai.  Mi  bajod  érkezett  tehát,  halljam  ;  talám  me^- 
(»r\  osolh.itom. 

Gondos-házi.  Ó  !  bár  tehetségedben  állana  !  mert  me<^^- 
vallom,   testem,   lelkem   mei^imta  már  a  sok  i^ondoskodást. 

Karakai.   llo^v-ho^^vr 

Gondos-házi.  Imé  már  hatodik  esztendeire  fordul  az.  idö, 
miólta  eiryhúzonban  a  Telekes  jíSsziUjrára  s  cselédjére  i^ondot 
viselek,  (X  nem  tudom,  hol  s  talám  vií^an  éli  napjait  ;  holott 
én  unalmas  na'^v  fáradtsá!.,^i;al  vesződöm  cselédjével  ;  sem  éjjel, 
se  nappal  nincs  nvŰLjtom  miáttok  :  űzöm,  hajtom,  feddem, 
pironi(atom  őket,  de  haszontalan,  akár  a  falra  hánvjam  a  bor- 
sót, akár  azokra  \  esztei^essem  a  szót,  mindéig- :  tunvák,  r()s- 
tek  valamennvin,  mint  a  Rőt  szamarai  :  félóra  telik  belé,  míi,^ 
kimozdul  \alamellvik  helyéből  ;  de  bezzei^,  mikor  az  asztalhoz 
kell  nékiek  ülni,  frissek  akkor,  mert  úi^v  sietnek,  mintha  ta- 
tár korbáccsal  űznék  őket.  Hi^y  keresztül  szalmát  se  tesznek 
napjábnn  :   méijis  úcry  esznek,   mint    az    éhel-hólt   farkasok.   .\z 
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ivAsokat  iicin  is  cnilctcin,  inert,  ha  elkezdik,  három  nap  se 
igazolnak  ki  belőle  :  (állván  valaniennvinek  a  torka,  mint  az  or- 
száíí  ^'tj'>'  •^^•^''  ^'^^^■"'i^  szekérrel  lehetne  alá  s  fel  benne  járni. 
Azonban  pedijí,  bárcsak  ei^v  volna  ii^^az  közöttnk  !  de  álnok  vala- 
mennvi  és  csalárd,  mintha  mind  cii^ánvsátorban  született  volna  : 
t(>]\ajok.   húzók,    vonvók,   ra<j^adozók,    mint   a  kapsi  ebek. 

Karakai.    lakarékossak  lehetnek  azok,  amint  veszem  észre. 

Gondos-házi.  Azok  Ui(van  :  mert  amit  szemeikkel  mci^- 
látnak,  kezeik  ott  nem  haiíyják,  s  azért  éjjel,  nappal  utánnok 
kell  leselkednem,   ho^v  ki  ne  pusztítsanak  az  átkozottak. 

Markos.  Azért  nem  is  kellene  hosszú  pórázra  liket 
ereszteni. 

Gondos-házi.   Mitévő  lei^vek  tehát  ? 

Markos.  Hn,  ha  valamit  érne  tanácsom,  azt  javallanám, 
hoi^v   niauiink   közt  osztanánk  el  inkább  a  Telekes  javait. 

Karakai  (nuií^nhan).  MeLreszem  én  íltv  a  szurkot,  ha  ezek 
(elosztják  a  Telekes  ja\ait. 

Gondos-házi.  O  barátom  !  hoi^v  cselekedhetnénk  azt  ez 
ei^v  barátunkkal  r 

Markos.  1-n  ui^van  józanabb  t,inács<n  nem  adhatok  ;  mert 
(■)  úi^v  sem  él   már  e  vikvj^on. 

Gondos-házi.  Mi  nvomos  okokra  ncz\e  niiMurnatod  azt. 
Markos  r 

Markos.  Úl^v  hírülik  mindenütt,  és  mennyi  ideje  már, 
miólta  se  híre,  se  hamva  néki.  Ha  élne,  eddi^  réi;en  levelével 
mcijtudósétott  \olna. 

Gondos-házi.  Nem  vélhetem  azt  telőle.  Markos  barátom, 
mé^  bizonvossabbat   nem  hallok  róla. 

Karakai.   Okos  embernek  tartlak,   Ciondos-hazi. 

Markos.  In  pedii^  azt  vélném,  hoiív  tanácsv>ssabb  volna 
közöttünk  elosztani,  semhoiív  mint  azok  a  sohonnai  bitantjok 
elprédálják   a   jósz;u;ot. 

Karakai  (nujcrdhivO.  \'./.ck,  amint  látom,  mei;  akarják  az 
én  torkomat  metszeni,   de  nem  tudom,   mi  sül  ki  belőle. 

Gondos-házi.  \em  cselekeszem  tellvesso^^el.  mi*;  a  Fülcki 
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meg  nem  érkezik.  Hallom,  minden  órán  várják  hazajövetelét. 
Máskülönben  is  ma  érkeznek  mejí  a  posták,  ezek  talám  hírét 
hozzák  a  Telekesnek. 

Karakai.  Szeretem  az  eszedet.  Gondos-házi. 

Bálint.  Hátha  addic:  is  mindent  elprédálnak  azok  a  rabló 
ölv\ck  ? 

Gondos-házi,  Sarkokban  leszek,  Iioíít  kárba  ne  hozhas- 
sanak. A  Leski  hiv  hozzám,  reménlem,  £!f\'ors  viji^^-ázással  lé- 
szen  Litánnok,   hocr\  valamit  el  ne  csiphessenek. 

Bálint.  Naiív  vú^yázással  kelletik  annak  lenni,  aki  ollv 
nu^adozó  tarkasoknak  elállhassa  az  útját.  Kzerszer  is  megcsal- 
ják egv  álló  hclvekben  ;  azért  inkább  javaslom,  mig  fiagvobb 
kárba  nem  ho/nak,   közöttünk  osszuk  el  mindenit. 

Gondos-házi.  lírte  leszek,  barátim,  hogv  minden  \  eszel v- 
tül  megoltalmazzalak   mindeneket. 

Markos.  Lássad,  ho^v  meg  ne  bánjad  adott  jó  taná- 
csainkat. 

Gondos-házi.  Megfontolom  előbb  a  dolgot,  addii^  is 
menjünk  a  l-iileki  házához,  ha  mi  bizonvost  hallhatnánk  a 
'I'elekesröl. 

Markos.   Wd  ugv  itiled,   menjünk  tehát.  .. 

III.    KIMENÉS. 

Karakai.  No  szei^énv  Karakai  !  nKgcsik  igv  néked  a  dió- 
szegi v;Lsár,  ha  ezek  felosztják  a  'l'elekes  jószágát.  lüldig  még 
csak  a  szolgák  körül  is  imigy-amúgy  éldegéltem,  de  igy  bi- 
zc^nv  hat  nap  sem  élek,  ha  úgv  lesz  a  dolog  :  pénzem  nincs, 
mert  ha  mégannvi  lett  \olna  is,  erre  a  Tatárors/iígra  (uy 
hasíil  jelí'iili)  reá  költöttem  volna  :  szolgálatra  nem  v;igvok  al- 
kalmatos, mert  nem  szoktam  a  dolgot,  mint  a  cigánv  a  szán- 
t.Lst.  Ur  pedig  nem  lehetek,  mert  a  szám  se  áll  reá.  Hacsak 
lopásra  nem  adom  maisamat,  ezt  a  telhetetlen  bőrzsákot  el  nem 
tarthatom.  De  ez  is  haszontalanság,  mert  ismernek  már  min- 
denütt,   mint  a   rósz    ebet.    Még  tudja,   hol  vagyok,   már  is  teli 
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torokkal  kiáltják  :  ahol  a,  jön  az  enyveskezü  Karakai,  vigyáz- 
zatok !  ila  czLT  volna  is  az  h.iznál,  mind  talpra  UL,'rik,  cs  ítjy, 
ha  valamit  akarnék  is,  nem  férhetek  hozzá  ;  mert  valamint  a 
tyúk  az  héjátúl,  úi^v  őrizkednek  tőlem,  iiárcsak  már  énekelni 
tudnék,  les^aláhb  hébe-hóba  kortyantanék  e^^yct,  kettőt  mellette  ; 
de  ebbe  teljesséí^^^el  nem  merek  kapni,  mert  ollyan  a  szavam, 
mint  az  erdei  fülemilének,  aki  a  csikókat  nyeíjííeti.  Minap, 
holott  pedií?  csak  aléi;  eresztem  mej^  a  torkomat,  már  is  csak- 
nem lehúztak  a  kutvák :  méií  ^^^  harmadik  útcárúl  is  reám 
toldúltak.  Es  így,  akármerre  forduljak,  oda  minden  reménv- 
séí^em.  De  tudom,  mit  csinálok.  Kppcn  most  ütközött  eg}'  fris 
gondolat  az  eszembe  .  .  .  jól  lészen  .  .  .  Hét-nyólc  arany, 
bagatély  dolog,  ezt  könnyen  megadhatják.  Most  én  azt  gondol- 
tam, hogy  ha  a  Bartóka  és  a  Kaparcsai  nyólc-nvólc  aranyo- 
kat adnak,  még  ma  szabadossá  teszem  őket.  Azután  pedig,  ha 
hozzá  férhetek,  ugyan  megfejem  Gondos-házi  uramat,  hogv 
no  .  .  .   De  itt  érkezik,   akit  kévánok. 


IV.    KIMENES. 

Karakai    cs    Bartóka. 

Karakai.  Hozott  Isten  Hartokal  De  régen  nem  láttalak, 
mint   vagv  még  ? 

Bartóka.  lm,   amint  látsz.    .\li  hir  nálatok.    Karakai  ? 

Karakai.  .\i.\d   ide  a   ke/edet. 

Bartóka.  .\   kezemet  r 

Karakai.  A   kezedet,   h.i  miMidom. 

Bartóka.  .Metszesz  vele  r   ne  .  .  . 

Karakai.  Most  lég\'  jó  kedv\el. 

Bartóka.  |o  kedvvel  .- 

Karakai.  Úgy  parancsolom. 

Bartóka.  Higvj  békét,  kérlek  I  Messze  v.ujvon  most  én- 
tőlem a   ji)  kedv. 

Karakai.  \\\  okra  nézve? 


Bartóka.  Gondold  meg,  Karakai!  holott  eddig  fízabadon 
bánhattunk  mindennel,  most  az  urunk  tetézett  hatalommal  an- 
nak a  semmirekellő  hitván  Leskinek  birtoka  cs  őrizete  alá 
vetett  bennimket ;  már  egy  pénz  ára  reménységünk  sincs,  hogv 
valamit  csavaríthassunk  ezután  az  háztúl. 

Karakai.  Hát  azért  sóhajtasz  annyit,  mint  a  kárvallott 
cigány  r  H/ért  a  tejemet  se  verném  a  falba  .  .  .  Légv  jó  kedv- 
vel, ne  íélj  semmit,  itt  vagvok  én  ;  míg  engem  látsz,  ne  telj 
addig  a  wikságtúl. 

Bartóka.  Te  csak  enyelgéssel  akarsz  mindent  véghez 
vinni,   de  evvel  meg  nem  orvosolhatjuk  ám  hih.iinkat. 

Karakai.  Micsodát  ?  De  a  patikába  sem  mej^vek,  mégis 
helvre  hozok  mindeneket ;  mert  ha  én  telbicsakolom  az  esze- 
met,  a  szeme  világát  is  kicsalom  nékik. 

Bartóka.  Oh,  bár  tehetségedben  is  úgv  állana  !  mert  kü- 
lönben chel   kell   meghalnunk. 

Karakai.  Ne  telj  semmit.  Sut.  mit  adsz,  ha  a  jobbágvi 
szolgálattúl  megszabadítlak  r 

Bartóka.   Mit  adok  ?  .\  szürom  gallérát. 

Karakai.  Tedd  leire  a  trétat,  mert  nagv  dolgot  t'orgatok  : 
Adsz-e,   ha  lesz,  nvólc  aranvot  ? 

Bartóka.   .\dok  ugvan  én  többet   is,   csak  légven. 

Karakai.  Fogjunk  kezet  .  .  .  Meglesz,  ne  búsulj.  Hall- 
gasd :  a  Markos  meg  a  Bálint  arra  kénszerítik  az  uradat, 
hogv  a  Telekesi  jószágát,  pénzét,  szolgáit  felosszák  magok  kö- 
zött ;  mert  kitül  hallották  légyen,  nem  tudom,  hogv  meghalt 
volna  a  Telekes.   F-rted-e  a  dol;,^ot  ? 

Bartóka.    Értem. 

Karakai.  Hallgasd  tovább  is:  máma  a  l  ülekil  haza  vár- 
ják, nem  tudom  honnand,  hogyha  valami  bizonyost  hallhatná- 
nak a  Telekes  felől.  Még  az  elérkezik,  én  addig  a  Telekes  ne- 
vével egv  levelet  írok,  és  azt  egy  vidéki  ember  által  a  Gon- 
dos-házihoz küldöm,  mintha  most  érkezett  volna  a  külső 
országokbúi. 

Bartóka.   \allvon  mi  sül  ki  ebbül  ? 
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Karakai.  Kn  ebben  a/t  ha-^voni,  hoiív  titeket,  szol'jikat, 
s/abadon  ho^s.issanak  cl,  cs  kinek-kinek  húsz-húsz  aranvokat 
adjanak,  a  többi  jószáií  peJii;  eiívéb  jó  barátinak  részére  hajol- 
jon, lízt  lia  inciíhallja  a  (jt)n»Jos-h.izi,  tiuiom,  tár<iai\al  eijvfitt 
kap  rajta,    mint   kóldús  a  garason. 

Bartóka.   X'alóban,   na^íN-  e.szed   \an.    Karakai. 

Karakai.  A/t  én  nálad  nclkiil  is  tudom.  De  tudod-e, 
most   mii   Csináljunk  r 

Bartóka.   lia  nem  tudom  r 

Karakai.  Lássad  :  minekutanna  megértetted  szándékomat, 
menj  ha/a,  és  s/oli^a-t.irsaiddal  kozold  e  dolu:ot,  hoi^v  tudhas- 
satok mihez  loü^ni.  .\zonban  szemessek  lei^vetek,  ripsz,  rapsz, 
valamihez  férhettek.  X'iuyázzatok  mind;i/onáltal  mai,^atokra,  lioi;v 
útól   ne   érjenek   benneteket,    mert    iii^\an    meij^adjátok    az    .ir.it. 

V.    KIMENÉS. 

Karakai.  .\l.ir  most,  csak  a/.on  kell  lennem,  hoi,^v  e«ív 
turcsa  ji)\e\én\  emberre  akadjak,  aki  csak  halKán  is  akara- 
tomat, elébb  indíthassa  a  dol^^ot.  Hálómba  keretiek  ma  (lon- 
dos-há/i  I  .  .  .  De  mit  is  tudok  elvehet  tenni  ?  Hacsak  hamis- 
sággal \  ai^v  csalárds.ii^i^al  nem  toldom,  íoldom  mesterséi^emet, 
el  fiem  élhetek  e  vihiLj^on.  .\z  i^azsá^ba  belé  se  merek  kapni, 
nuri  ann\i  s/erencsém  sincs  lu>zz.i,  mint  Uertóknak  a  csiL 
áruláshoz  :  eleuet  próbáltam  én  már  ÍL;azat  is  mondani,  de  soha 
csak  a/  harmadik  szomszédba  se  mehettem  \cle,  mindjárt  Ih.-- 
t()r(>tt  a  tejem.  Azért  csak  azt  tartom,  hoi;\  méi:  bírhatom  .1/ 
es/emel,  addiu  elek  \éle,  ha  nem  jx-dii^  r  hat  árendába  adom 
\alakinek  .  .  .  De  íme  ei;\  valakit  latok,  \allvon  ki  lehel  e/ r 
Ide  s  tova  né/ileL;él,  ra\as/  embernek  l^ell  ennek  lenni.  Mc!^- 
s/('ílilom  .  .  . 
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VI.    KI  MENÉS 

Karakai    és    Ravaszi. 

Karakai.    Meirallj  te  latrok  orgazdája. 

Ravaszi.  De  ki  kellemetes  kös/öntcssel  illet  tz  en'.;e- 
nict  I  .  .  .   No  !   ini  kell  akasztóta  cimerc  ? 

Karakai.  Mén  e/  is  ért  ám  ho//á.  Has/nat  \  es/em  cii 
ennek  máma.  ,  .  Ki  Un  a  lia  xa^'v,  barátom:  Honnan  jössz 
s  hová   mcL;\  "r 

Ravaszi.  l<o\  idebhen,  ha  mit  akars/.,  annvira  nem  telel- 
hetek  e;^\  s/erre. 

Karakai.   A   ne\eJet  akarom  tikini  tehát. 

Ravaszi.  Nem  tiiJom,  ki  léi^w  barátom,  de  naijy  lát 
mo/Ljats/. 

Karakai.    .Mi  okra   né/ve  .- 

Ravaszi.  Mert  három  nap  >e  i^á/.ols/  ki  a  nevemből,  ha 
elke/dem. 

Karakai.  Nincs  idom,  ho«.ív  hari>m  napot  töltsek  \eled. 
a   nevedet   ke\anom  elvedül  tudni. 

Ravaszi.  li/t  én  mei^mondhatom,  ha  épen  tellvességj^el 
ké\  ánod  :    eni^emet   Kavaszcsalatrokilopatrapiteruvinek  hinak. 

Karakai.   Hoi^v  mondád,   hoi^^v  ? 

Ravaszi.   Ka\as/csalatri)kilopatrapiter^vi. 

Karakai.  I!nye  !  xerjen  mei^  a  jéi^eso  mind  nevediiel 
e;4viitt. 

Ravaszi.  Sot  inkább  téi^'ed  verjen  mei:,  lioGfv  itt  tart('>z- 
latod   a/   utamat. 

Karakai.   .Mondd  el  méjr  ei^vs/er,  kérlek,  ha  nem  reslelled. 

Ravaszi.   Siít  inkább  te  mondd   mei^  a  ne\edet. 

Karakai.    I'n^emet   Karakainak  nexeznek. 

Ravaszi.  Kitetszik  a  ne\  edbiil  is,  ho<4V  csak  ei:v  litt\(mi, 
titt\om,    kotvom   titv  ember  lé^v. 

Karakai.  .Micsoda?  cn  ?  kotvom  ütv  ?  Hát  nem  \ag\i>k 
en  eixv  derék  kurialis  uri  nemes  ember  ': 
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Ravaszi.  A  bizony,  csak  a  kár,  hogy  a  fazekasok  elhord- 
ták a  nemes  fundusodat. 

Karakai.  Fa  bőcsöben  rin«íatták  ezt,  amint  én  látom 
(niii^uibíin).    Hadd  halljam  mé;^  L'Ljvszer  a  nevedet. 

Ravaszi.  Hanvszor  t'o;;om  meg  a  szádba  rágni  f  Ravasz- 
csalatrokilopatrapitergvi  az  én  nevem. 

Karakai.  S  mind  a  te  neved  ez  r  Ot  embernek  is  elég 
volna  ez  a  hosszú  név. 

Ravaszi.  Elhiszem  azt,  mert  érek  is  én  annyit,  mint  ol 
ember. 

Karakai.  Cgv  ám  a  lopásban  vagv  egvéb   gonoszságban. 

Ravaszi.  Söt  a  tanácsadásban  is  :  mert,  ha  én  felfacsarom 
az  eszemet,   liat  puszta  falut  is  eltartok  tanácsadásommal. 

Karakai.  Bizonv  érdemes  ember  vagv,  kár,  hog\'  kalen- 
dáriomba  nem  nvomtatták  a  nevedet  ...  De  egyet  akarok 
tőled  kérdezni  Ravaszcsalótergyi. 

Ravaszi.  Ahá,  bomoljon  meg  az  eszed,  a  nevemet  se  tud- 
tad még  megtanulni  ? 

Karakai.  \'igven  el  a  patvar  mind  neveddel  együtt  ;  hi- 
szem, az  eszem  is  kificamodna,  hogyha  illy  hosszú  nevet  kel- 
lene megtanulnom.  Megtudnád-e  inkább  rövideden  mondani, 
hogy  mi  dologban  jársz  itt  ? 

Ravaszi.  .\  Gondos-házit  keresem. 

Karakai.  A  Gondos-házit  ?  s  mi  okra  né/ve  .' 

Ravaszi.  .\z  uram,  Telekes,  01aszorsz.igbúl  küldött  előre 
ide,  hogv  minden  órán  való  haza-jövetelét  jelenteném  nift^  néki 
és  egA'éb  jó  barátjainak. 

Karakai.  jaj  mit  hallok  !  C)da  vagvon  minden  mestcr- 
kedésem. 

Vil.  KIMENÉS. 

Bartók.j    cs   a    voltak. 

Bartóka.    Karakai!   \égc/lél-c  mar  valamit  a  Icvcl  felöl  ? 
Karakai.   Hagyj   békét  minden  leveleddel  egyült. 
Bartóka.   Mi  bajád  érkezett.   Karakai  ? 
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Karakai.  Has/ontahin  iiiir  minden  gondolatunk,  hacsak 
másfele  nem  tordítjuk  a  rudat,  egy  tapodást  se  mehetünk,  mert 
ez  az  (Rai'iisijni  mulat)  ördöii^ütö  Táhián  idejövetelével  minden 
mesterséiíünket  elrontotta. 

Bartóka.  De  kit  látok  én  itt  I  mintha  az  én  meghitt  jó 
harálom  \olna,  úgv  tetszik  .  .  .  \'alóban  az.  Hozott  Isten  édes 
pajtársom  !   Hogv  vagv,   mint   \agy,   Ra\aszi  r 

Ravaszi.  Amint  látsz  íme  !  szívesen  higadom  koszönté- 
sedet. 

Karakai.  Hogy  ismerik  egymást  a  gonosztévők!  (Ma- 
gában.) 

Ravaszi.    I  logv  foknak,    Bartóka,   dolgaid  r 

Bartóka.  Dolgaim  amint  folvnanak,  tűrhető,  csak  szol- 
i:álatra  ne  jutottam  volna,   de  .  .  . 

Ravaszi.  Ne  torödj  azért  sze-K'nv  Bartóka,  élnek  még  a 
jó  istenek,  akik  johhra  fordíthatják  sorsodat.  De  liogv  jutottál 
e  szolgálatra  r 

Bartóka.  Ne  is  kérdezd  azt,  barátom,  tudod  önképen, 
mellv  xáltozandó  a  szerencse. 

Ravaszi.  Sajnálom  balsorsodat,  Bartt)ka,  de  nem  segéthe- 
tek   rajtad. 

Karakai.  Sot,  ha  akarod,  magadat  is,  eztet  is  megszaba- 
dítliatod. 

Ravaszi.  O!  bár  tehetségemben  állana,  mert  megvallom, 
hi\  jó  barátom  \o\i  mindenkor  ;  mutass  azonban  utat  reá. 
Karakai,  szívesseii  hajlok  mindenekre,  c^ak  se^éthe^sek  jó  bará- 
tomon. 

Karakai.  Segethetsz,  csak  figyelmezz  s/avaimra :  elsiibe 
is,  hogyha  a  (iondos-házihoz  fogsz  menni,  azt  mondd  néki, 
hogv  az  urad,    Telekes,    meghalt.    I"rted-e  ? 

Ravaszi.   l-rtem. 

Karakai.  Ivut.iti  a  le\elel,  melKet  mi  mesterkedéseinkkel 
kelten  ()^/\e  lo^nnk  koholni,  (ioiulos-házinak  a  kezébe  adod. 
.\bban  tinéktek  szabadságot  és  egynéhány  aranyokat,  jó  barát- 
jainak pedig  egyéb  ingó-bingó  jószágát  fogjuk  hagyni. 
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Ravaszi.  Hclyeí>sen  vetted  fel  a  dolp^ol.  íme  az  uram 
Ie\cle,  nicll\L'l  .i  Gondos-liázinak  küldött!...  I{gcí>z  még  a 
pecsétje,  ennek  has/nát  vehetjük  niindj.irt.  .Menjünk  tehát,  és 
írjuk   ^le;^^ 

Karakai.  Lassan  járj,  tovább  érsz.  .\/t  akarani  mc;:  mon- 
dani. ho<2A  ma'^adra  jól  viíjvázz,  inert  vajmi  álnok  vén  ravasz 
róka  ám  a  dondos-iiázi. 

Ravaszi.  Ne  búsulj  semmit,  nincs  olly  meiíaiíuott  vén 
róka,    mcllv  ttirbc  ne  kerülne. 

Karakai.   De  mindazonáltal  .  .  . 

Ravaszi.  Ne  is  szólj ;  tudom  m.u  a  többit,  inenjünk  hamar. 

Bartóka.   ( )li   e^ek  !   se/éljétek   reá  okét. 

11.  SZAKASZ. 

I.     KIMENÉS. 

Leski    cs    Kaparósai. 

Kaparcsai.  .Mcl;  U-  niers/  engemet  mocskos  nyelveddel 
ó  híremben  nevemben  szennyesiteni  r  Te  hamis  ebnek  böribe 
öltözködött  álnok  ravasz  róka  !  Én  késztettem  szökésre  a  többi 
szolimákat  ?  lin  akartam  eltulajdonítani  az  uram  jósz;u;át  ?  Te 
áspis  kí>rvi). 

Leski.  Te,  ic,  tolvajok  ori^azdája,  te;  nuntha  nem  láttam 
volna,  ho^v  rablotlatok  odabé,  és  zsákra  raktatok  mindeneket, 
tolvajok   ti. 

Kaparcsai.  l.ass.U^bau  a/  illv énekkel,  mi  nem  va;^yok  am 
az,   akinek   vélsz  lenni. 

Leski.  De  tudom,  ki  tehene  alatt  szoptál,  azért  hiában 
mented  e/ekkel  ma-^ailai,  mert  nvilván  vannak  minden  i:onos/- 
s.íijid   előliem. 

Kaparcsai.  llallod-er  l.iiom,  csak  ú^y  beszélsz  le  nékem, 
mini  .1/  .íp.idnak.  Hátrább  a/,  ai^arakkal.  meri  mé«:  ma  mcg- 
olv.isoin  .un,   li.uiv    kíLjaid   vannak. 
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Leski.  líaszontalan  himc/ed,  liánio/.iul  a  dí^l^j^cn,  jobb 
ink.ihh  aJd   xissza,    a   mit  elloptál  az   uramtól. 

Kaparcsai.   Mit  loptam  cn  cl  a/  uradtcSl  ? 

Leski.   Ne  i^  ta^^add,   add  elo  mindjárt. 

Kaparcsai.   .Mit  adjak  cIo  r 

Leski.   Amit  elloptál,   gonosztévő  .  ,  .     mutasd   a    kezedet. 

Kaparcsai.  íme. 

Leski.   A   másikat  is. 

Kaparcsai.   ímhol  ez  is. 

Leski.  A/  harmadikát  is  mutasd. 

Kaparcsai.  A/t  az  anwid  kénját  .  .  .  takarodj  toIem,  mert 
ú^v  nvakon   ütlek,    mindjárt   leesik  a  nadrágod. 

Leski.   .\karod,   hoL:\-  \asra  \eresselek  r 

Kaparcsai.  Micscnla  na-^'v  boszúsán  ez  nékem  !  Hallád-e  r 
niéií  eiívszer  mondom,  zabol.i/d  nic^  mocskos  nvelvedet,  mert 
ezentöl  az  uramhoz  nie'^vek,   akkor  pedii,^  jaj  néked  I 

Leski.  De  oda  várnak  fekete  lé\  re  .  .  .  De  mit  kötekedem 
én  e  seniniiséiíiíel  r  lié\  á^om  ma  az  útadat,  elhitesd  maisaddal, 
csak  szemben  leliessck  a  (iondos-há/ival,  elbeszéllcni  néki,  ne 
Im'isúIj.    minémö   hív  és  takaréki^s  cselédet  tart  az  háznál. 

Kaparcsai.  X'aloba  soha  se  tudom,  mitévő  lei|vck,  tetetiil 
talpi»(  leront  a  i^az  colonk,  ha  meujmondja  az  Uramnak,  hogy 
odabé  felvertük  a  ládákat  .  .  .  .Majd  szépen  szőllok  néki,  talám 
használok  \  ele  valamit  :  Ne  cselekedd  azt  vélem,  édes  Leskim, 
ám   én  se  vádollak   bé,   ha   te  vélsz  valamit. 

Leski.  Ne  is  koptasd  a  szádat. 

Kaparcsai.   lulcs  badarkám   te,  .  .  .    lelkem    szép   l.eskim. 

Leski.  Nincs  keLTvelem. 

Kaparcsai.  dalambom,  aranxom,  l.eski  uram,  .  .  .  csak 
e-j^v  szóra  tehát  .  .  .    áhá,   akasszanak   fel   mennél   hamarébb. 
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Kaparcsai.  .Mit  csináljak  már  no  r   .\i(yon  vér  az  átkozott, 
ha    mei^^tudja    a    Gondos-házi.    Bárcsak  egyéb  mesterkedésinkct 
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fel  ne  foriíatná,  mert  akkür  mindnyájan  oda  va«^vunk.  Csak 
í^y  vag-yon  ám  az  ember  dol^a,  aki  i'j^azán  nem  cl.  Mit  felel- 
jek már  most,  ha  szemre  hivat  a/  uram  ?  I-ltaí^adom  r  Nem 
lehet,  mert  az  a  leselkedő  sátán  rajta  ért  a  lopáson.  Ha  pedÍLi 
kivallom  ?  a  Karakainak  elrontom  minden  mesterkedésit,  akkor 
pediií  jaj  nékünk  !  liltai^adok  hiz'  én  mindeneket,  ha  mindjárt 
szalai^-sziját  szabnak  is  az  hátambűi  ...  De  imc  itt  jón  a 
Knrakai  .  .  . 

III.    KIMENÉS. 

Karakai.    Ravaszi,    Kaparc<;ai. 

Karakai.  Mi  bajod  érkezett  Kaparcsai  ?  Látom,  félre  áll 
a  szád. 

Kaparcsai.  Oh  Karakai !  a  fejem,  hatom,  kezem,  lábom 
mind  vis/kcd.   nem  tudom,   mi  szerencsétlenséíjet  érez. 

Karakai.  \'ajmi  jó  orvossáíjot  tudok  én  a  viszketeijsc'ií- 
rül,   ha  tetszik. 

Kaparcsai.  Köszönöm  sznessc^rtdei,  tudom,  hova  célo- 
zol, ezt  én  tcnálod  nélkül  is  meiínverem,  és  amint  van  a 
dolo^^  el  sem  is  kerülhetem,  mert  a  I.eski  minden  cselekede- 
teinket már  kitanulta.  Tudom,  a  Gondos-h;izinál  késziltik  is 
eddiLT  az  orvossá'^^ot,   de  eb  köszöni  mei^  nékik. 

Karakai.  Talám  rajta  ért  valamin  benneteket  r 

Kaparcsai.  Rajta  ULjvan,  s  pedii;  midón  leijinkább  fosz- 
ton^att'ik  a   ládákat. 

Karakai.  No  búsulj  semmit,  szei^énv  I  .\ki  nem  próbál, 
tudod,   nem  nvér  .  .  .    Látod  ezt  az  embert  r 

Kaparcsai.  Látom  uj^-an.  Reá  tartja  maiját :  sétáli^ai. 
mini  a  í^cro:;  a/  üres  botban. 

Karakai.  Lzáltal  nyerem  am  én  meu  a  ti  szaKidsájítokat. 

Kaparcsai.  Wo'j^x  hoi^v  édes  Karakaim  r 

Karakai.  A/t  te  most  ne  tudakozd.  .Meuhallod  ön- 
képen. loM\  meni  ha/a.  és  kés/its  nékünk  valami  vacsorára 
valót. 
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Kaparcsai.  Nem  alkalmatlankodom  tehát,  de  kérlek 
a^^onban  ... 

Karakai.  Csak  te  lódulj,  s  láss  dolgodhoz. 

IV.  KIMENÉS. 

Ravasz)   és    Karakai. 

Ravaszi.   Hát  mi  mitévők  legyünk?   Hol  a  levél? 

Karakai.   Itt  vagyon.    Nemde  helves  irásom  vagvon  ? 

Ravaszi.  (ivönvörii,  s/.ép,  mintha  a  s/arkák  ugráltak 
voUvd  rajta  .  .  .  .Már  most  hallád-e,  engemet  csak  a  Gondos- 
házihoz vezess. 

Karakai.  Igenis,  de  vigy;bz  azonha,  hogy  meg  ne  ütk()zz 
szavaidhai). 

Ravaszi.  Csak  reám  bizd  a  liolgot  ...  I)c  micsoda  ember 
az  amott  ? 

Karakai.  .\ki  ide  léptet  ?  X'allyon  nem-e  a  Condos-házi  ?... 
\'ali)ban  a/.  .Most  hallád-e,  ugyancsak  felsorótbld  ám  az  eszedet, 
lín  azonban  a  liálinthoz  és  a  Markoshoz  meg)'ek,  és  tudtokra 
adom,  ho^\-  meghalt  a  Telekes,  és  hogv  itt  az  ntolstS  irántuk 
\aló   \égezésc. 

Ravaszi.  íilmehctsz  bizvást  .  .  .  No  szegény  Gondos- 
házi !  csak  búcsúzz  ám  az  eszedtül.  De  itt  van,  már  meg- 
szíMitom. 

V.  KIMENÉS. 

Gondos-h.ízi    és    Ravaszi. 

Ravaszi.   |o  napot,   édes  uram  ! 
Gondos-házi.   .Mi  hír,   jó  ifjú  ? 

Ravaszi.  \em  tudnád  barátom,  ríuidedeii  megmondani, 
hol  lakik   itt  a  Gondos-házi  ? 

Gondos-házi.  Mi  dolgod  néked  a  Gondos-h;izival  ? 
Ravaszi.   1-gv  kis  beszédem  volna  véle. 
Gondos-házi.  F.n  va<g\'ok  az,  ha  mi  ]ói  akarsz  velem. 
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Ravaszi.  le  va^v  .1/  I  Oli  iiicllv  naL;v  bánat  to^á  el  s/.i- 
\cnK't,    iialK.in  c>ak  a  nc\ciicl   is. 

Gondos-házi.  Lcl:\  j"  kcd\  \cl  s/eiícny  !  .\zért  soha  nc 
bánkíuij. 

Ravaszi.  Oh  I  hoi^v  ne  hánkoJnck,  lia  ollv  dráiia  uram- 
liM   incLítos/iattam. 

Gondos-házi.   Kicsoda  a  ttr  urad  r 

Ravaszi.  A  Telekcs,  a  te  meghitt  jó  barátod,  kinek  én 
ei^vik   s/.erencsétlen   s/olnája  xa^^yok,   Ravaszi, 

Gondos-házi.  Mi  s/crencsétlenséL:  ért,  s/ei^énv  ifjú  ?  Hol 
vaL;\<>n   a    Telelses  r 

Ravaszi.  Oh  !  (iondos-házi  I  szörnviiséi:  cs;ik  ki  is  mon- 
dani :    nienlialt   s/euénv  .  .  .    (Sirásid  fakdii.) 

Gondos-házi.   Me<íhalt  r   oji  ei^ek  I 

Ravaszi.  Meií  u*(yan.  íme  a  levele,  mellvet  méií  beteií- 
á;^vában  írt,  cs  reménkedve  kére,  ho^y  holta  után  ke/edbe 
adnám. 

Gondos-házi.  Hadd,  látom  .  .  .  (oliunsii)  oh  tajdalom  I 
oh  édessé'_:cs  barátom  te  I   Tehát  örökre  elmaradsz  már  tölcm  r 

Ravaszi  (nuionluni).   MeutOiítam,   eszi  már  a  szurkol. 

Gondos-házi.   C^h  én  boldoutalan  1 

Ravaszi.  Söt  én  boldogtalanabb  \ai:vok,  aki  illy  dr.lija 
uramtól   meLít'osztattam. 

Gondosházi.   S   mics(ída  halállal  hah  mcij  ? 

Ravaszi.  .Micsoda  halállal  r  Ize,  azaz  izé,  lioijy  híjak 
Csak  r   {(,oUiiol\iHÍih.)   .Most  soha  se  tudom,   mit  hazudjak    néki. 

Gondos-házi.  .Mé^  se  jutott  eszedbe  ? 

Ravaszi.  Patvar  vi^ve  el  a  nevét,  .  .  .  csak  mciihciege- 
^cW,    -   nieuliaji   hamarjában. 

Gondos-házi.  .Szegény  1  elekes  !  téhat  csak  el  kell  vál- 
nom tőled.  .  .  (Olvassa  a  levelei.)  De  mi  doloi^  ez  r  Tehát  sza- 
badon elbocsátja  jobbái^vi  szoUjáit,  és  méi^  javaiból  is  kévánja, 
licvjv  rés/t   vei^ vének  ? 

Ravaszi.  L'lív  volt  utólsv^  akaratja.  hoi;y  holla  ulán  is 
ciivcbek   j(Sl  emlékezzenek  róla. 
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Gondos-házi.  Tudva  vannak  nálam  jámbor  minden  er- 
kölcsei. Nem  szei^em  mei:  barátom  akaratját ;  azon  leszek, 
mennél  hamarább  pontra  teljesétsem  kévánt  szándékát. 


VI.    KIMENES. 

Markos,    Bálint,    Mikó,    Bcrdáts,   Matyuf   és   a   Voltak. 

Markos.  (jDndo^-hazi  !  tudod-e,  mi  hir  futamodott  a 
varodban  r 

Gondos-házi.    ralam,   hoi^v  meirhiilt  a  Telekes  ? 

Bálint.  Kitol  hallottad  azt  Gondos-házi  ? 

Gondos-házi.    ímhol  a  szokrája,  csak  imént  érkezett  ide. 

Bálint,    lehat  csak  me;^^halt  a  Telekes  ? 

Ravaszi.   Mei^  uuf)'an  ö  szeiíénv  !   (Siralmas  '^i^emekkcl.) 

Markos.  S  nem  tett   valami  rendelést  javairúl  ? 

Gondos-házi.  Söl,  imhol  a  levele,  mellyet  méLT  betei^- 
.íiívában  írt  ;   mindenit  reánk  ha^^vta. 

Markos.   Azt  u^yan  helyes  ésszel  cselekedte. 

Gondos-házi.  A  szoli,^iit  mind  kezére  bocsátja,  cs  javai - 
búi   kévánja,    Irn^v   bizonyos  részt  vegyenek. 

Markos.  Hzt  teljesséíriíel  nem  jtSI  cselekedte  ;  hilietö,  ki- 
botlott  a/  eszéből,    midőn  ezt   írta. 

Ravaszi.  Sőt  élte  fottái-^  eszén  \olt. 

Gondos-házi.  Akárhoijv  va^jvon,  barátim  !  szabad  aka- 
ratján állott  ;  azt  cselekedte,   amit  akart. 

Bálint.   Mikor  osztjuk  tel  tehát  a  jószóiíot  r 

Gondos-házi.   Időt  válasszunk  méí^  annak,   barátim. 

Markos.  Mit  \aloiiatunk  az  időben,  menjünk,  osszuk  el, 
s  kiki  vcijvc  cl   a   macáét. 

Gondos-házi.  Illendőbb  volna  tahim,  hoi^vha  e  napot 
a  siralomnak  szentelnénk. 

Markos.  Illendőbb,  nem  illendőbb,  csak  mi  menjünk  bé, 
^  lássunk  a  doloL^hoz.  Nem  bánom  azután,  ha  mindjárt  hat 
holnapio^  siratod  is. 

Nemzeti  Könijotár.  IX.  -  \ 
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Ravaszi.  Uj^yan  váloiíatoit  jó  pajtársokra  talált  az  a/  én 
uram  !  Aléi^  v.irják,  ho<iA  elroiíadhassák  t^vmássát.  (Ma^áhau 
ebeket.) 

Gondos-házi.  Lciívcn  lil^v  tehát.  S  ha  szinte  kéván játok, 
menjünk   lu. 

Mikó.   Hal   mi  mitcvök   lei^vunk  azonban  "r 

Bálint,    jöjjetek   hé  ti  i.s,   hoi;v  liaza  vihessetek  cijvmast. 

VII.    KIMENÉS. 

Ravaszi.  Mé^  eddii:  hclvessen  tbivik  a  dolot,%  de  nem 
tudom,  mit  ád  ezután  a  jó  szerencse.  Már  most  csak  azon  kell 
mesterkednem,  hoj^v  mennél  hamarább  kifizesse  Gondos-házi 
a  szolimákat,  és  szabadon  bocsássa  el  m:u:átúl.  Ezt  ha  meu- 
nverhetem  mei^,  boldoiís.íi;  lesz  minden  dolirom.  Hzt  pediií  én 
csak  könnven  meiínverem,  mert  majd  addiij  csóválom  a  róka 
farkat,  méi^  mej4  nem  ejtem  újra  t)ket  .  .  .  C'sak  használ  néha 
;iz  embernek  a  ravasz  elme.  Már  én.  ha  ollvan  szuszimuszi 
Nolnék,  \;u:\  ollvan  málészájú,  mint  példának  okáért  ökei^yelme 
amott  ni,  .  .  .  mar  rcLíen  a  csávában  tori^atnak  a  hőrömet.  De 
ime  eijv  \  alaki  siet  ide  ...  A  Karakai  jön  !  X'allvon  mit  keres  ez 
itt  ollv  naLiv  sietséL!:iícl  !  :  .  .  .  Ide  rejtem  nuiiiamai,  hoi^  ki- 
\chessem   szándékát. 


Vili.    KIMENES. 

Karak.«i    es    Ravaszi. 

Karakai.  Már  mi  nu^si  tététől  lalpiij  oda  \aiiyunk!  .Min- 
den  s/crciicscllenséií   e*íys/ersmind  a  fejünkre  szállott. 

Ravaszi.  Nem  jó  nótát  ke/d  e  dalolni;  hihető,  mei^ették 
a  tyúkok  a  kenyeret. 

Karakai.  Ntirajiunk  mar  a  ]o  s/crcncse  se  sc^^cthclnc, 
ha  akarna  us,  mert  lelje.ssci>iiel  elvesztünk.  Oh  !  bárcsak  a 
Rartókát  me^^mentheiném  a  \eszélvtül,   mert  avv.il  a  semmire- 
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kellő  ho>szLi  nevűvel  annvit  se  gondolok,  iiunl  a  leesett  nuik- 
szemmel.   Xem  bánom,   ha  még  ma  felakasztják  is. 

Ravaszi.  Mellv  szépen  emlékezik  rólam,  mintha  atvafia 
Nolnék. 

Karakai.  De  tudom,  el  sem  is  keröli  az  ebek  harmincad- 
j.iL    íiacsak   valamiképen  el   nem  szedi  a  lépest. 

Ravaszi.  Nem  szeretem  ennek  a  beszédjét,  megszólí- 
tom :  .  .  .    No  te  kenvérxesztegetó,    konvhavakarék,    itt  vagv  ? 

Karakai.  Itt  ii^van,  de  bár  a  'lórokország  szélén  volnék 
mkább  ! 

Ravaszi.   .\li  bajád  érkezett  "r 

Karakai.  Jaj  !   ne   is   kérdezd.   Oda  vagvunk   mindmájan  ! 

Ravaszi.   Hn  is  r 

Karakai.  Te  is,  én  is,  a  Bartóka  is.  Kí.  ha  csak  eleit  nem 
vesszük,   még  ma   mind  elveszünk. 

Ravaszi.  X'esszelek  el.  nem  bánom.  De  pökd  ki  már 
egvszer  a  bajadat. 

Karakai.  Oda  \au\iink!   .\ lei; érkezeti  .1  Telekes. 

Ravaszi.    A     I  eleÍNes  r    .Mese  a   beszeded. 

Karakai.  har  mese  \olna  !  de  ezentúl  itt  terem.  .Mert 
csak   iménl   beszéllettem   \  ele  a   piacon. 

Ravaszi.  Oda  \agvok  I  jaj!  .Mité\i>  legvek,  soha  se 
tudom.  Bárcsak  most  eg\  józan  tan.ics  jutna  eszembe  !  Oh  ! 
te  vagy   ám  ennek  gonosz  mester  az  oka  ni  .  .  . 

Karakai.  Hn  az  oka.  te  meg  a  tazéka.  De  ha  csak  tel 
nem  peckolöd  az  eszedet,  cn  \alamit  nem  gondolsz;  e/  mind 
haszontalan  beszéd  ám.  A/ért  csak  \edd  c\o  a/  eszedet,  mert 
bizon\    a  sárban   maradsz. 

Ravaszi.  Illállhainád-e  az  útját  csak  addig  is,  méu  \alami 
józan  gondolat   jutna  eszembe  .' 

Karakai.   .Miért   nem  r 

Ravaszi.  .Menj  leh.il  sietséggel,  és  egvúttal  tudakozz 
\alami  alkalmalossaLíot.    nielK    elvinne   innen   bennünket. 

Karakai.  .\zt  is  meLi cselekeszem  ...  De  jutott-e  már 
eszedbe   valami  r 
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Ravaszi.  Soha  bt  tiiaoni,  merre  forduljak.  Majd  azt  ha- 
zudom, h()<^y  a  Telekcs  lelke  jött  ide,  cs  hoj^y  az  akarna 
bennünket  mes^kísérteni. 

Karakai.  Helyes  i^ondolat,  csak  emellett  maradjunk.  Ha 
reá  kel  a  doloií,  én  is  me<íbizonyítom,  hoírv'  enoremet  is  meg- 
kísértett. 

Ravaszi.  Jól  Ics/en,  csak  menj  sietséggel  cs  lássad,  hogy 
s/óval  is  tartóztassad  az  uramat. 

IX.    KIMENÉS. 

Ravaszi.  relkötöttem  a  kolompot  bezzeg,  de  nem  tudom, 
hog\'  harangozok  véle.  .Már  most,  hacsak  valami  fris  hamissá- 
got ki  nem  i^ondolok,  mind  magamat,  mind  a  Karakait,  mind 
pedig  a  Bartókát  tőrbe  ejtem,  üe  tudom,  mit  csinálok:  először 
is  a  Gondos-házihoz  megyek,  és  azt  hazudom  néki,  hogy  a 
Telekes  lelke  kisérti  az  embereket.  .Másodszor  pedig,  hogy 
valakit  elől-útól  talál,  üti,  veri,  tépi,  szaggatja .  .  .  Ezt,  ha 
meghallja  a  Gondos-házi,  azonnal  félig  meghal.  De  bezzeg,  hátha 
el  nem  hiszi  ?  ()rdögöt  fogok  én  akkor,  annak  is  pedig  két 
szarva  lés/cn.  De  mit  búsulok  én  azon  r  ímhol  a  bizonyság  ! 
(magái  ji'lenli).  Ha  nékem  nem  hisz,  imhol  a  másik  is  (siéllyel 
hontjn  a  buját).  Most  én  megkerítem  a  Gondos-házit,  s  azt  ha- 
zudom néki,  hogy  a  Telekes  tépte  széllyel.  X'akúijon  meg,  ha 
cl  nem  hiszi  .  .  .  I)c  nem  lesclkedik-e  itt  valaki  ?  .  .  .  .Mert 
nem  akarnám,  hogv  clrontan;ik  a  szándékomat  .  .  .  Senkii  se 
látok,  jól  van.  F.n  most  egy  variba  betűt  vetek,  még  ezek  itt 
osztoznak  a  jósz;\gon.   S  ime  nvilik  az  ajtó.   (Elszalad.) 

X.    KIMENÉS. 

Markos.    BÁlint.    Mikó.    Bordács.    Matyus. 

Markos.  Lassan  járjatok,  ne  lal.mtán  v.ilaki  cszre  vegyen 
benneteket,  ll.i  kérdezni  fogják  az  úton,  liogy  honnan  jöttök, 
vagy  mit  visztek,   a/t  ne  mondjátok,   hogy  a  Telekes   házátúl, 
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mert  adóztok  érte,  ha  megtudom,  jól  eltakarjatok  mindeneket, 
hogy  meg  ne  sajdíthas-;ák,   mit  visztek.   (Lopva  hémeg\en.) 

Bálint  (űlnl tómban  kijővén).  Hová  még}'  te  pokol  tölte- 
lékje ?  Majd  meglát  a  Gondos-házi. 

Mikó.  Merre  menjek  hát  r  Hiszem,  erre  van  az  út  mi- 
hozzánk. 

Bálint.  Majd  litat  mutatok,  de  me*?  nem  köszönöd.  Ide 
tedd  rakásra.  Jöszte  ide  Bordács,  ezt  te  viszed  haza  .  .  .  \'edd 
az  hátodra  ezt  a  zsákot .  .  .  ezt  ide  rejtsd,  ezt  mei^  ide.  \"igvázz, 
hog}'  ki  ne  lássék. 

Bordács.  Hogy  viszem  én  ezt  el  ?  Hiszem  el  nem  birom. 

Bálint.  I^nve  !  akasztófára  való  I  Hát  minek  tartlak  az 
háznál  r   hogy  haszontalan  eg)'ed  a  kenyeret  ? 

Bordács.   í)e  mikor  nehéz  uram  ! 

Bálint.  l\g)et  se  szólj,  mert  ezentöl  öszveg;izollak.  Ne- 
héz, ...  de  mikor  a  pintes  korsót  emelíxeted,  nem  nehéz 
az  i'ig)'ebár  ? 

Markos  .(kijőti).  Ne  lármázz  annyit  kérlek,  ha  meg- 
hallja a  Gondos-házi,  majd  mind  elszedi  tőlünk.  Ne  .Matyus. .. 
tedd  el  ezeket  az  ezüst  kalanakat.  Krre  pedig  gondod  légyen 
(holmi  lopadékot  ád  tiéki),  vigy;izz,  hog>'  valaki  meg  ne  sajdétsa. 

Matyus.  Hát  ha,  uram.  kérdezni  fogja  valaki,  mit  mond- 
hatok néki  r 

Markos.  Semmit  se  szólj.  Söi,  ha  a  török  császár  kér- 
dezi,  se  felelj  néki. 

Matyus.  X'alamit  csak  kell  felelnem,  ha  tudakozni  fogják. 

Markos.  Azt  mondhatod,  hogy  a  majorbúi  kukoricát 
viszel  a  ludaknak. 

Matyus.  Ha  !  ha  !  ha !  azt  már  a  tatár  is  nevetheti. 
Hiszem  ludunk  sincs,   hog}'  mondhatom  azt  ? 

Markos.  Vag\'  van,  vagy  nincs,   csak  te  mondd  reá. 

Matyus.  Hát  ha  valaki  belé  talál  tekénteni  ? 

Bálint.  Ne  koptasd  a  szádat  hiában,  arra  való  az  eszed, 
hog\-  vedd  hasznát.  .Menjetek  haza  sietséggel,  és  jöjjetek  vissza 
mennél  hamarább. 
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Mikó.    l-.rtjük   Uram.    (Elfmnnek  a  prédával. j 
Markos.  Hát  mi  mitévők  legyünk  azonban  r 
Bálint.    Mit    kérdezed  azt  "r   Tudod,    hou^-    ez    még  csak 
ollvan  alattomban   való  gyüjteménvünk  vala.    most  az  igaz  osz- 
tályhoz lássunk.    (Hémennek.) 


III.  SZAKASZ 

I.  KIMENÉS. 

Gondos-házi.  Sok  időt  értem  mar,  megvallom,  de  miólta 
napjaimat  elem,  nem  láttam  istentelenebb  embereket,  mint  ezek  : 
esküsznek,  átkozódnak,  húznak,  vonnak,  valamihez  csak  férhet- 
nek, mintha  saját  keresményjek  \olna.  úg\'  ragadják  eg\'más 
kezébiíl.  .Még  íordétja-el  valamiről  az  ember  a  szemeit,  már 
híre  sincs.  Kérdezze  bár  osztán  egv  valaki :  hová  lett  ez  vag\' 
amaz  ?  de  ha  ezer  \  olna  is,  mind  annvitéleképen  tagadja  :  csak 
azt  telelik,  hogv  nem  láttam,  s  evvel  meg  kell  elégedni  az 
embernek.  Teltettem  már  magamban,  hogy  mihelyt  kifizetem 
azokat  az  istentelen  szolgákat,  azonnal  elü/(im  az  háztúl,  mert 
kimondhatatlan,  amenn\i  kánokat  tesznek  .  .  .  De  ki  siet  ide 
\  allvon  'r 

II.  KIMENÉS. 

Gondos-házi    <s    Rtvaszi. 

Ravaszi  (nü^\  ti'mülhscl).  Ne  h;igvjatok  !  ne  hagyjatok  ! 
ja)  1  o^\a  vagvok  !  Hová  legsek  !  kihez  szaladjak  -  .\  lelkem  sincs 
már  helvén  a  nagy  télelem   miatt  ! 

Gondos-házi.  N'allyon  mi  szerencsétlenség  erie  ezt  r 

Ravaszi.  .Méj:  most  is  reszketnek  minden  tagjaim,  ug\ 
mcii ijedtem  '  • 

Gondos-házi.   Mi   bajod  érkezett,  jó  itlü  .' 


Ravaszi  (újtii  ijrdéssrl).  Odn  va^vok  I  jaj  !  ne  liao^yja- 
lok  !  .  .  .  \  ii'zv  te  va«4V  itt,  C,ondos-há/i  ?  Ah  I  seirélj  rajtam, 
kérlek,    inert  e/.ento!   \  cs/neni   kell.    (Kön]\úlné'^.) 

Gondos-házi.   Mi  doioí  ?  Beszéld  ki  szaporán. 

Ravaszi.   A/  uram  Telekes  !  .  .  .    (Miül  clöbb.) 

Gondos-házi.   .Mit  a/  urad  Telekes  ? 

Ravaszi.  jaj  I  ne  tudakozil,  kérlek,  szornvüséi{,  csak  hal- 
lani i>,  amii  Cselekszik.  De  .  .  .  nincs-e  itt  valahol  ?  Mert  ha 
itt  ér  bennünket,    mind  a  ketten   pórul   járunk  I 

Gondos-házi.  A    Telekes  r 

Ravaszi.  \/.  a/  no,  (l'o<<:oiikoií(isitil)'-  h.il  hanvszor  kell 
mar   mondanom  ? 

Gondos-házi.  His/em  csak  iménl  mondád,  hoi^A  meghall 
a    Telekes. 

Ravaszi.  T^cnis,  meghalt,  ue  crisii  me<:  a  doli;(n  :  mivel 
ill\  hoss/u  idorc  halasztódott  a/  utólso  akaratjának  beteljesítése, 
hazajött  a  lelke,  kísért,  és  valakit  elöl-utól  talál,  mindenekre 
rea  rohanik,  kinek  orrát,  kinek  tulét  harapja  el,  a  s/emeit  csak- 
nem  kiássa   a/    embernek. 

Gondos-házi.  Mit   beszélsz,    kérlek  ? 

Ravaszi.  Nincs  különben,  azért  \\<r\\v/./.  makrádra,  ho^v 
reád  ne  usson.  T.itod,  miként  bánt  velem  az  istentelen  ...  De 
nem-e  a/  a  'í'elekes.  aki  .  .  .  (iWa^x  i fedéssel.)  jaj  I  ne  hai^vj  édes 
(líMidos-házim  I  (liíilii  nu'i^i'  re/li  nia^nl.) 

Gondos-házi  (luios   rémüléssel).   Hol   \ai;von  ? 

Ravaszi.  Amott  a,  látod,  hoijv  tajtékzik  a  szája,  jaj,  hová 
rejtsem  magamat  !  (Hl  akar  s:al(hhii,  de  n  Gondos-há\i  mii^a 
clihe  tán! ja.) 

Gondos-házi.  NA-  szalad),  all)  me^,  mit  téls/  szeirénv  ? 
Hiszem   ketten    sa'^vunk,    szembe  állhatunk   véle. 

Ravaszi.  T.ressz  el  !  jaj  ne  haíjvjatok.  (Knii^adja  nuioál, 
s  cls~^alad. ) 

Gondos-házi.  .Mei^állj  !  mcLíállj  !  ne  telj  semmit,  jaj,  el- 
.szaladt  a/  istentelen  .  .  .  (na^\  ijedéssel)  .Mit  csináljak  már 
no'.    meLíK'ijt  a   íjonos/   lélek,    ha   ma^án   itt   s/iiréthat  .  .  .    .Vliko, 
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I.eski,    liartóka    szolgáim,    ide    seofétséírenire  !    Hol    vattok    u^az 
cölönkök  ?   Senki  sem  mozdul  I  jaj  !   (lks\alad.) 

Ravaszi.  BezzcL^    mei^szeppent   öke<^yelme.    de   a    másik- 
nak  is  |iii  a  fekete  Icvbül.   (Elrejti  niagiit.) 


III.    KIMENES. 

Telekes   és    Ravaszi. 

Telekes.  Melly  nai^^v  orönie  lehet  az  embernek,  midőn 
messze  idegen  orszáüfrál  mas^a  haza  földére  juthat  szerencsésen, 
íme  már  hatodik  esztendőre  hajlott  az  idö,  miólta  hazám  mel- 
lett kitániadván,  vitéz  feiíweremmel  szolij^álom  felséi^es  feje- 
delmemet, és  édes  hazámat  nem  láttam.  Tudom,  tudom,  szi- 
vfssen  fo.; ják   látni  jó  barátim  szerencsés  meijérkezéscmet. 

Ravaszi  (suftomhn).   Ej  !  ha  tudnád,  melly  szivessen  látnak. 

Telekes.  .Most  elsőben  is  a  Gondos-h.íziho/.  me2f>'ek : 
meí^tekéntcm  jószai^^omat  s  cselédemet.  Nem  kétlem,  jó  i^^ond- 
ját    viselte   mindenenmek. 

Ravaszi.  (iondját  u;^^van,    mint  kecske  a  káposztának ! 

Telekes.   Rs  ime  itt  \nn  szerencsémre  .  .  . 


IV.    KIMENES. 

Gondos-házi    é.s    a    Voltak. 

Gondos-házi.  \  illára,  l^otra  le^.:^ények  '  ne  féljelek  semmit! 

Telekes.  Üdvözléi^v  édesséi^es  barátom,  (iondos-há/i. 
Or\ciidiU.    luvjv  l.ithatom   személvedet. 

Gondos-házi.  Ide  ne  jöjj,  í^onosz  lélek,  mert  ezentöl 
nvakadat  sze<xem  .  .  . 

Telekes.  Mi  iIoIol:  .-  vumdos-h.izi  '  ien.n  ui\  s/i\c.ssc£^cl 
foijadoii  Telekes   barátodat  r 

Gondos-házi.  Telekes,  nem  Telekes  !  Távozz  innen,  hn 
ép  akarsz,  maradni,    mert  ezenli^l   Plútóhoz  üzom  a  lelkedet. 
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Telekes.  Gondos-házi !  szerelmes  barátom  I 

Gondos-házi.  Ebnek  vaory  barátja  .  .  .  Lódulj,  méií  vala- 
mit nem  kapsz,   mert  .  .  . 

Telekes.   Hnuedd  barátom,   hadd  öleljelek  meix  !  •  •  • 

Gondos-házi.  Oda  vaiTyok  !  nieij  akar  ölni!  jaj  ne  hai^^- 
jatok  !  .  .  .   Kic  ne  jcijj   átkozott  1 

Ravaszi  (^ítttomhn).  \)t  barátsái^^ossan  köszöntik  ezek 
eüfvmást. 

Telekes.   l'n   vaL^yok,   barátom  !   .Mit  irtózol  tőlem  ? 

Gondos-házi.  \"essz  pokolba,  ahová  indultál.  Nincs  közöm 
nékem  az  holtakkal. 

Ravaszi  (uiitoniba).  Mcíí  eddiijí  [o  renden  vai^yon  a  szénám . 

Telekes.  dondos-házi,  édessem  !  nem  haltam  mci,^  mcL!. 
látod,   ép  testben  vao^yok. 

Gondos-házi.  Ismerlek,  ki  léi^N,  tudom,  vesztemre 
jöttél  ide,   azért  csak   takarodj. 

Telekes.  lín  r  vesztedre  ?  ah  !  kedvessebb  va<j:v  előttem, 
semhoojv  azt  cselekedjem  veled. 

Gondos-házi.  Nézd!  nézd!  (GúiixóL'nii'a.)  Minémü  mézes 
beszéddel  édcsi^ct  maijához  ...  De  i^onosz  lélek  !  tudom  csa- 
lárd mesterségedet,  azért  csak  távozz,  mii:^  veszélv  nem  éri 
a  fejedet. 

Telekes  (rmgülkö\\k  s^i vében).  .Mire  véllietem  ezt  ?  oh 
ei^ek  !  ez  v;iiry  a  ma^^a  eszén  általesett,  \'a<ry  eno^em  tart  esze- 
lősnek. (A  Goiidos-há\iho\.)  Telekes  vaj^yok,  a  te  meghitt  jó 
barátod  I   hn<^^edd,   tekéntsem  meijf  lakóhelyemet. 

Gondos-házi.  Plútónál  keresd  lakóhelyedet,  nem  itt. 
(7:7/7;/  magától.) 

Telekes.  Barátom  !  (iondos-házi  !  .  .  .  (Meg  akarja  ölelni.) 

Gondos-házi.  Ne  ha^n^^játok  !  oda  vai^yok  !  jaj  !  (Felel- 
ni ében  bcs\a!tiii.) 

Telekes.  .\llj  mei^,  barátom  !  Wallyon  s  miért  rettent,  bol- 
Sfat,    borzas/t  puszta  tekéntetem  ! 

Gondos-házi  (odabé).  Tartsátok  erössen.  Hozzá  ne  nvúlj 
az  ajtóhoz,   mert  ezentől  újra  kiadod  a  lelkedet. 


>/ 
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Telekes.  \'etld  jobb  tekcntethc,  kérlek,  jtSakaródat  .  .  . 
Oh  !    csak   íirv  bánsz  velem  tehát  r  .  .  . 

V.    KIMENÉS. 
Teleké-^   és    Ravaszi. 

Telekes  (heseredelJ  s;iuLt!l).  N'allvon  mire  matrvarázhatoni 
ezt  r  oh  cl;í  csillai^^zatok  !  Tetteti-e  maiját,  \a;jfv  csak  eszelős- 
kodik  r  Azt  \  eh,  ho^\'  nieLjhaltam,  holott  pedii;  most  élem  javát 
életemnek.  Akármint  van  a  doloi^.  lie  a  szolijámnak  kölleiett 
itt   \ahimi    izL,^áiíát  tenni. 

Ravaszi  (<uflonibn).   (iondold,    mindeuv. 
Telekes.     1-üore    küldém    ötct,    ho^^v   üzenné   mci;   haza- 
jineteietnet,     es     ime  I    bárcsak     szembe     lehetnék     véle,     ettől, 
talám,    kitanulhatnám  a  doloij  .illapatját. 

Ravaszi.  .Majd  inei^látom,  hány  zsákkal  telik  .  .  .  mei:- 
szólitom.  ( S\ot}iorü(iii.)  Hozott  Kten,  édes  uram,  örvendek  sze- 
rencsés  megérkezéseden . 

Telekes  (iigado\i'ii).  Itt  va^^v  Ravaszi  ?  Mi  hir  a  városban? 
Ravaszi.    O  !    kedves    uram  !    ki    lívózné    azt    mind    el- 
beszélni r 

Telekes.  Nem  akarom,  mindeneket  beszélj  el,  csak  az 
házam  .dlapatját  kévánom  tudni. 

Ravaszi.  Oí\\  I  ha  látnád  uram,  mellv  n-u^v  ellenkező  dol- 
Ljok  torténnek  ott  naprúl-napra,  ei(\  tél  órai::  sem  élnél  :  éjjel- 
nappal eiívebet  nem  hall  (Mt  az  ember,  hanem  a  kéntelen  na«jv 
ordítást  és  dühöskodé)  na^^v   villan«;ásokat. 

Telekes.   \'illani;ásokat  ?  s  ki  mérészli  azt  az  én  hazoinl>án  r 
Ravaszi.    Ki   méréNzli  ?  .\   (iondos-házi,   az  a  te  dicséretes 
\ö  barál(HÍ. 

Telekes.   Mii   hallok  tőled  ? 

Ravaszi.  \incs  különben  :  láttad  volna,  melly  kémélletle- 
nül  bánt  wlem  a/  iriralmatlan,  holott  pedic;  s/i vessen  köszönök 
vala  néki.  Sőt  mén  hazajoveteledet  sem  mondhattam  ki  jó- 
lorni.m,     máris    naiiv    orozva    reám    rohana.   (A\^  urálxt\  jordúl 
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nagy  agyarkodva.)  "Itt  \.i*^v  te  oronosztévó  ?  te  lelkem  hóhérja  ? 
te  ^'ilkoskodó  lator  ..."  Rn  se  vévém  trchira  a  doliíot :  kez- 
dem vala  ma'^amat  védehnezni,  de  haszontalanul,  mert  valamint 
a  dühösködő  eb,  i\]r\  kezdc  mardosni,  tcpni,  szaij^atni  minde- 
nemet, csaknem  tövíistöl  kiráni^atta  az  hajamat.  (Sirásra  fakiui.) 
Hog}'  a  hóhér  madzai^ján  mei:  "fii  túladott  inkább  .  .  .  (El- 
fordul és  nevet  magábiin.) 

Telekes.  S/:eL;énv  s/ol-_;.ini  te  !  miért  nem  kapt.il  te  is  az 
hajába  "r 

Ravaszi.  Oh  I  de  konnven  beszélsz,  mintha  lehetne  az 
oUvan  eszetordúlt  emberrel  úi^^v  bánni. 

Telekes.    i'ehát  eszetordúlt  ember  a  (jondos-iinzi  ? 

Ravaszi.  H.ít  minek  mondhatom  ?  józan  elme  azt  nem 
cselekeszi . 

Telekes.  De  maisam  is  tapasztaltam,  ho^v  valami  esz- 
telensci;  patvarkodik  körülötte  :  mert  engemet  is  holtnak  kiálta, 
söt,  hoí^v  mculalotl,  a  szolimákat  bátorítá,  s  csaknem  kii^vót, 
békát  kiálta  ellenem,  mintha  én  valami  cinkoskodo   lator  volnék. 

Ravaszi.  1"  méi^  semmi,  de  látnád,  midőn  a  diihössén 
elhatalmazik  rajta,  miként  hajtja  s  keriíeti  az  embereket !  Csak- 
nem a   lelkét   kiiizi  az  embernek. 

Telekes.  Stih.i  se  tudom,  mitévő  leijvek  !  a  na;Liv  ret- 
tentő borzadas  ci^észlen  elt'oiíta  minden  inaimat,  izeimet  !  ha- 
csak   te    nem   sei^étsz  rajtam,  nem  tudom,    kihez  tolvamodjam. 

Ravaszi.  Sajnálom  szerencsétlen  sorsodat,  de  nem  sejtet- 
hetek rajtad.  Javaslom  mindazonáltal,  hoü^v  inkább  valamellyik 
jó  barátodhoz  menj,   semhoijv  itt  életed  kárával  szédelei^j. 

Telekes.  líképen  cselekeszem,  ha  iijv  javaslód.  Hát  te 
hová  mencndesz  addiii   ^^  '■ 

Ravaszi.  Itt  lesbe  .illók  valahol,  ha  kiszoríthatnám  az  ház- 
búi  a   (líMidos-házit. 

Telekes.  Hátha  nem  tehetsz  szert  rea  ?  Mit  i^ondolsz  ? 
illy  eszetordúlt  .  .  . 

Ravaszi.  Mit  r  akkor  iorvenesen  a  drabantokért  küldök. 
Kszére  hozzák  azok,   ne   búsulj. 
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Telekes.  Ah  !  Ravnszi  !  .  .  . 

Ravaszi.  Nem  bánom  biz  én :  menjen  pokolba  párét 
szedni,  itt  a  becsületes  emberek  között  ne  dühösködjék. 

Telekes.  Lássad,  ho^cy  nai^yobb  veszedelmet  ne  okozz 
maisadnak.  Taposhatva  járj,  ha  mit  akarsz  !  én  addiir  valamellvik 
jó  barátomnak  látos^atására  megyek.    (Elmég\en.) 

Ravaszi.   Kimehetsz,  szárazon  mind  a  vízior. 

VI.    KIMENÉS. 

Ravaszi.  Ha  !  ha !  ha  I  soha  miólta  ufs'alog  járok,  nem 
láttam  illyen  ökrömdederunt  embereket,  mint  ezek  .  .  .  .\zt  gon- 
dolják, hogv  merő  finom  igazság,  amit  mondok  nékik  ;  pedig 
olly  messze  vagyon  tőle,  mint  Makó  jeruzsálemtúl.  Csudálom, 
hog\-  utói  nem  érhettek  még  ravaszságimban.  De  hála  a  sze- 
rencsének, hog\'  íg\'  eshetett.  .Most  én  arra  fordítom  az  esze- 
met, hog)'  a  Bartóka  pajtársomat  megmenthessem  a  szolgá- 
lattúl  .  .  .   S  ime  szerencsémre  .  .  . 

Vil.    KIMENÉS. 

Bartóka  és   Ravaszi. 

Ravaszi.   .Mint  vag)-  még,   Hartóka  ? 

Bartóka.  .Mint  hét  eb  a  zsákban,  te  meg  a  csúcsában. 

Ravaszi.  (Isak  víg  gyermek  vag\'  te  még  most  is,  amint 
látom. 

Bartóka.  A  biz  én,  csak  az  a  híja,  hogy  leütöttek  lá- 
baimról. 

Ravaszi.  Ne  búsulj  semmit  pajtars,  i.ibra  .illatlak  én, 
csak  el  ne  hag\'jon  a  szerencse. 

Bartóka.  Bezzeg  sajt,  ha  nem  túró.  De  pajiárs,  elugroi- 
uim  én  azt. 

Ravaszi.  Ne  búsulj  semmit.  Hb  ellette  országán  I  ha 
akarod,  még  azt  is  megcselekszem,  hog\'  huszonötöt  csapjanak 
rajtad,  s  .izut.m   úgy  bocsássanak  el  ;iz   háztúl. 
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Bartóka.  Köszönöm  készségedet.  Hizonv  hatalmas  ember 
vagy,  amint  látom. 

Ravaszi.  A  biz  cn,  bar  úgv  nczz  a  szemembe  .  .  .  üe 
nem  mondom  trctaból,  Bartóka,  készen  vattok-e  az  útra  ?  mert 
én  most  abban  torom  a  fejemet,  hogv  mennél  hamarább  ki- 
fizessen benneteket  a  Gondos-házi. 

Bartóka.  Mi  is  csak  ;izt  várjuk,  mar  mindeneket  rendbe 
szedtünk,  csak  a  Karakai  jönne  bár  !  Nem  tudom,  hol  késik 
olly  sokáig.  Már  régen  elküldöttük,  hogy  alkalmatosságot  sze- 
rezzen valahol,  mellyen   elmehetnénk. 

Ravaszi.  jól  vag%'on,  én  addig  is,  még  az  elérkezik,  a 
Gondos-házihoz  megyek  .  .  .  De  ime,  farkast  emlegetünk,  s  a 
kert  alatt  kullog. 

VIII.    KIMENÉS. 

Karakai    és    a    Voltak. 

Ravaszi.   flol  tekeregsz,    le  bilincs-pengetö  ? 

Karakai.  Hát  te,  hol  facsarogsz  tömlöc  töltelék?  már 
régen  vár  benneteket  az  alkalmatosság.  Hacsak  nem  siettek  a 
dologgal,  majd  itt  maradtok,  azután  pedig  megehetitek  a  meleg 
málét. 

Bartóka.  lídd  meg  te  a  meleg  málét.  Hát  miért  nem 
siettél  iilc  h.miarabb,  nem  tudod,  hogv  minden  szempillantis 
vesztünkre  jar  ?  .Mi  mar  készen  vaíjvunk,  csak  reád  várakozunk 
egyedül. 

Karakai.  l'n  reám  ?  mi  okra  nézve  r  'l'alani  a  pénzemet 
akarod  leolvasni  ? 

Bartóka.  Pén/edel  r  micsoda  pénzeddel  vagyok  én  néked 
adós  "r 

Karakai.  Ni,  ni,  hogv  tetteti  magal,  mintha  nem  tudná, 
hogv  nvolc  aranyokat  ígért.  De  barátom,  előbb  kellett  volna 
ám  felébredned,  ha  mit  akartál :   késő  már  sütve. 

Ravaszi.  \'esd  a  szeme  közé,  kérlek,  ha  mivel  tartozol 
néki,   s  azután  hadd,   menjen  dolgára. 
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Bartóka.  Xarako//  Karakai  e^'  kevéssé  legalább,  még 
innen   kis/abadúlhatunk,   liivcn   mindenekéi  megtizetek. 

Karakai.  Megelégszem,  csak  ura  légy  szavaidnak.  De  azon- 
ban sükaii:  ne  késsetek,  mert  itthon  maradtok  a  kemence  mellett. 

Bartóka.  Rrte  leszünk.  Menjünk  bé  Ravaszi.  Te  pedig 
\  igvázz,  liog\  itt  ne  hagyjon  az  alkalmatosság,  tartóztasd, 
amennyire  lehet.    (Bcniehnek.) 

Karakai    (ulánuuk  kiált),    .\mire    kértelek,    Bartóka 
iszom   ma,   csak  pénzemhez  juthassak  !    (Elmegyen.) 


IV.  SZAKASZ. 

i.    KI.MENÉS. 

Telekes.  Mi  dolog  ez  \  Örök  istenek  !  tehát  igy  hagvat- 
tatom  el  mindenektül,  még  akiket  híven  tisztelek  vala  is  r 
|{z  volt  tudniillik  még  hija  végső  sanvarús;igomnak  ?  Nem  vala 
elég,  hogv  oUv  temérdek  ínséget,  nvomorúságot  tűrtem,  szen- 
\  edtem  a  .Marsnak  kcménv  igája  alatt.  Már  ímhol  !  meghitt  jó 
barátim  is,  holott  ezeket  tartam  vigasztalásom  tárg\'ának, 
eképen  gxotrik,  s  búsítják  s/ivemetr  .Mitévő  legvek  már?  Ki- 
Ikv  tblvamodjam  r  ha  már  azoktül  is  elhagyattatom,  s  mint 
eg\  rosszalkodó  lator  elüzettetem,  kiket  mindenkor  szivemhez 
\onszott,  csatlott  u  tiszta  szeretet  r  .  .  .  lüggöben  állok  már  a 
télelem  és  reménvség  között :  habOz  elmém,  bujdosik  aka- 
ratom. 

II.    kl.VlENÉS. 

Fölcki    <s   Tclckes. 

Füleki.    I  elekes,  szerelmes  barátom!  mellv  vigadozva  szem- 
lélem szerencsés  megérkezésedet. 
Telekes.   Ah  lüleki  ! 

Füleki.   .Micsoda  lelbor/adást,   mi   komor  kedvet   sajdítok, 
Telekes,  az  ábrázatodon  r 


A  ít's/frst-i^ts  Riií  íis ;  w/;'  ^  S  ^ 

Telekes.  Oh  !  .  .  . 

Füleki.  Akármi  léi^yen,  beszéld  ki  szivednek  bús  titkait, 
semmi  sem   múlik  rajtam,   csak  viirasztalásodra  lehessek. 

Telekes.  Lelkemnek  tele,  cdesséijcs  barátom,  hadd  bol- 
dou^itsa  szíves  ölelésem  szerelmem  búzs^ósiiuát.  Te  va^^v  e«ívedül, 
akire  bizhatom  utolsó  csc)ppeit  üí^vefotívott  reménvenmek,  te 
kívüled  már  senki  sem   hi\    hozzám. 

Füleki.  Hi\  voltam  mindenkor,  Telekes,  íenn  is  tartom 
hozzad  csatlott  hi\  séiiemet,  s  mit  ei^véb  jó  barátid  ?  Halljam 
vélekedésedet. 

Telekes.  Mii  vélhetnék,  h.i  elszélledtek  mmdnvaian,  s 
mmt  ei^v  ellensénüklöl,   elpártoltak  tőlem. 

Füleki.    i:ipártoltak  ?   .Mit  hallok  tőled,   Telekes  ? 

Telekes.  Nincs  különben,  sot  beszédemre  se  h*ívelmez- 
nek,    hanem,    mini   ei^x    rosszalkodót,    a/  házamtúl    is    eltiltanak. 

Füleki.    ].>  ezt   a  le  jo  barátid  r    S  mit  erre  a  CiOndos-házi  ? 

Telekes.  SajnáliMii  c  barátomnak  sorsát.  Nem  tudom, 
mi  es/telenséi^re  \  élemedett:  holott  sziv  essen  k()szönök  vala 
néki,  uAiX\  dühosséi^rc  lakada,  s  mint  eL;\  L;onosztévót  elüze 
ma'^^átúl. 

Füleki.    holdoi.:    Ulen  !   melv   rettentő  dolgot   emiitesz. 

Telekes.  Nem  törődném  érte,  mei^vallom,  ha  idegen 
sziMiil   költ    \oIna,   de  .  .  . 

Füleki.  .Mi  doloii  lépvén  ez,  me^  nein  toijhatom  .  .  . 
Telekes  !   okai   nem   tapasztaltad  "r 

Telekes.  Maisam  se  tudom  mire  \élni,  ok.il  pedii^  teljes- 
sé*.i*iel  nem  lathatom  :  azt  tudom  eL^vedül,  hoü\  teli  torokkal, 
mint  valami   eszeveszett,   holt   ijesztiinek   kiálta. 

Füleki.  Nem  s/ünom  álmélkodva  csudálni!  Telekes! 
\edd  rdedékenvséiíre  e  dolijot.  .Méltán,  látom,  bosszúra  i^erje- 
dett  Kigv  szíved.  LéiiX'  addiii  is  csendes  elmével,  míí^len  ki- 
tanulom a  doli^ot  :  én  most  a  Bálinthoz  meíívek,  ha  valami 
bizonvosl  hallhatnék  a  dondos-házi  telöl.  Te  azonban,  ha  tet- 
szésedre lehel,  térj  szeL,^én\  hajlékomba,  és  élj  alkalmatossá- 
goddal. 
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Telekes.  Nao^yra  becsülöm  szívességedet,  Füleki,  járj  sze- 
rencsével, (hüleki  elnie^yen.)  Mit  teg\ek  eur\'ebet,  csak  szavát 
foi^adom,  mert  sem  crö,  se  lélek  mar  bennem.  (Szomorúan 
elmégyen.) 

Ili.    KIMENÉS. 

Gondos-házi,    Bartóka.    Kaparósai    és    Lcski. 

Gondos-házi  (körn\ülné\).  Elmehettek  bízvást.  Tudjá- 
tok, teljes  akaratja  vala  Telekes  már  me<íholt  uratoknak,  Hoítn' 
kévánt  szabadsáí^tokra  léphessetek :  szabadok  vafif\'tok,  ahová 
tetszik,   szabadon  bocsájtlak  benneteket. 

Bartóka.  Óh  !  melly  nai^v  keservemre  esik,  hog>'  mci: 
kell  tőled  válnom,  édes  jó  uram  !  Inkább  nálad  szolgálnék  hol- 
tomii;,   mintsem   másutt  szabadon   élnék  ! 

Gondos-házi.  Ne  is  emlékezz  arról :  a/  Istenek  bölcs 
végezése  ez,   imádnunk  kell  megmásolhatatlan  akaratját. 

Bartóka.  Nem  szóllok  hát,  mivel  így  vagyon  a  dolog. 

Kaparcsai  (inugáhan).  Jobb  is. 

Gondos-házi.  Javainak  egyik  részét  h.u-matokra  hag>'ta  : 
:i  Havaszit  mar  kifizettem,  fogjátok  ti  is,  ami  titeket  illet  : 
ime  hús/-luis/  anmvokat  adok,  ez  a  te  részed,    e  meg  a  tied. 

Kaparcsai.  Köszönettel  vesszük  e  jó  akaratot. 

Gondos-házi.  l-.mivire  terjedt  uratok  kegyessége.  .Most 
bátran  elmehettek. 

Leski  ('i\iinaküdia).  Sőt,  uram,  tartóztassuk  meg  legalább 
csak  e/  éjiszakára  is  őket,  hova  mennek  már  ?  Naix>-  .v.  idö, 
még  n vakokat  szegik  valahol  a  setétbeii. 

Gondos-házi.  Mit  ?  én  tartóztassam  meg  ökci  .-  Nem  tar- 
tóztatom, ugv  éljek,  én  a  tolvajokat  .  .  .  Csak  hordjátok  el  .\ 
sátorfáitokat :  az  h.izomra  se  nézzetek  többet. 

Bartóka.  l.átom,  csak  meg  kell  tőled  válnom  :  iqjy 
egé-szsegben  ieii.it  Cjondos-h.ízi,  az  istenek  tetézett  .Udomásit 
arass /ák  reád. 

Gondos-házi.  Járj  szerencsével  mindenült   Bartóka. 
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Bartóka.  Te  pcdii;  Leski  !  tudom,  ineirsir.uod  elmene- 
telemet .  .  . 

Leski.  Az  igaz,   volna  is  kit  mei;siratni. 

Bartóka.  Kmlékezz  mt^  leiíalább  rólam,  hoijjA'  mindenkor 
jó  szoU^atarsod   \ oltani. 

Leski.  A/   Uijvan,   mint  eb  a  macskának. 

Bartóka.    Tudod,  mindenkor  jovadat  kévántam. 

Leski.  Kitetszik,  mert  elloptad  mindenemet.  De  menj  el 
mar  ci^As/cr,    li.i  elindultál,  mert   majd  clestéledel. 

Gondos-házi  (niagáhun).  .\léií  tarthatom  m.igamat,  ho^ry 
itt  ne  tartóztassam  cíkct.  (A  síulgákho;.)  Halljátok  :  lei^alább  ez 
éjtszakát  is  töltsétek  nálam. 

Kaparcsai.  0  !  kedves  édes  uram,  ne  cselekedd  azt  vé- 
lünk :  íme  I  majd  itt  1kíí;\-  bennünket  az  alkalmatoss.ig,  melU 
eddii;   reánk   \  árakt)Z()tt. 

Gondos-házi.   .Menjetek   telial  és  ne  kés.setek  annvit. 

Kaparcsai.  Isten  hozzád  (iondos-h.ízi  .  .  .  .Menjünk  Kar- 
tóka.  (Rlmenvck.) 

IV.  KI  MENÉS. 

Gondos-házi    és    Leski. 

Gondos-házi.  Te  pedii.;  Leski,  mixel  elmentek  ezek  a 
tolvaji>k,  menj  be,  és  rakj  hclvre  mindeneket,  i^ondos  léij)', 
viíT\'.izz,   hoi^A'  valami   kárba  ne  keveredjünk. 

Leski.  Firte  leszek,  hoijv  hiven  meiJ^örizzek  mindeneket. 
{Hémcg\eii.) 

V.  KI  MENÉS. 

Gondos-házi.  Na^^von  örvendek,  hoi^v  e  latorkodóktól 
már  e<ívszer  mei^mienekedhettem.  Tudom,  mei^eni^esztelem  már 
Telekes  iiolt  tetemét.  Teljes  akaratjának  már  véo[ére  jártam, 
csak  a  \a'4\i)ii  hátra,  hoijv  .ildozatokat  tetessek  az  isteneknek. 
De  ezt  se  mulatom  el,  csak  békélhessek  mey:  barátom  ártatlan 
tetemével.    (Hinu'sJSi'n.) 

Seiiueti  KúnyvUir.  /A'.  2) 
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V.  SZAKASZ. 

I.    KIMENÉS. 

Fülcki.    Gondos-házi.    Markos,    Bálint,   Mikó. 

Markos.  \'aló  tehát,   hoi^y  nem  halt  mei::  ^  Telekes  ? 

Füleki.  Nincs  különben  :  csak  imént  beszéllettem  véle  : 
fris,  ép  testben  vai^yon,  valamint  ení]femct  látsz  ;  jár-kél,  jó- 
zanon beszéli,  és  köszönti  az  embereket. 

Markos.  Megesik  nékünk  a  wísár  Bálint  I 

Bálint.  Benne  \ai:\unk  már,  barátt^m,  most  csak  azon 
leírunk,  hoí^y  megbékélhessünk  véle.  De  hol  vagN'on  a  Gondos- 
házi ?  .  .  .    Mikó,   szólítsd   ide. 

Mikó.  .Meglészen.   (Bénii'g\tn.) 

Bálint.  Adjuk  tudtára  néki  ;  hoirv  tudja  ez  is,  mihez 
tartsa  magát. 

Gondos-házi  (kiföicu).  .\li  dolog,  barátim  ?  .  .  .  Füleki, 
tégedet  is  itt  szemléllek  ?   .Mint  vag\'  még  barátom  ? 

Füleki.  Amint  látsz,  Gondos-házi,  fris  és  jó  erővel. 

Markos.  Oh  Gondos-házi  !  mit  cselekedtünk  mi  máma 
édes  jó  barátunkkal  ? 

Gondos-házi.  .Micsoda  barátunkkal  r 

Markos.  .\  Telekessel. 

Füleki.  N'alóban,  magam  is  orca  pirulva  szégN'enlem, 
amit  vittetek  véghez  szegénnyel. 

Gondos-házi.    Talám,   szembe  voltál  véle,   l-üleki  r 

Füleki.  Szembe  ug\'an,  beszéllettem  is  véle :  csaknem 
kigördültek  könvveim  szemeimből,  midőn  halKntani  reátok  tett 
keserves  panaszit. 

Gondos-házi.   l-s  nem  kapta  ki  a  szemeidet,  ho^y*  mcg- 

l.itott  .' 

Füleki.  Ilogv  kapia  volna,  ha  ép  szemekkel  vag\*ok  ? 
Térj  eszedre,   kérlek,   és  ne  higgy  minden  szónak. 


Gondos-házi.  Hihető,  ineo^engesztclödött  már.  (Xíti^á- 
hűn.)  Most  tapasztalom  én,  mellv  hasznos  állapat  léö^ven  az 
holtak  akaratját  beteljesíteni,  minekutánna  elbocsájtottam  a  szol- 
•i^áit,  és  mindenit  elosztottam.  (A  Fülehiht'i.)  De  ho^v-hoiív 
beszélhettél   véle  r    Nem   írtóztál  tőle  r 

Füleki.  Hoiív  írtóztam  \oln:i,  h;i  éltető,  cp  testben 
vai^Aon  ? 

Gondos-házi.  Mi  képen  lehet  a/,  hiszem  n.iiam  a  le- 
\-eIc  .  .  . 

Füleki.  Hallottam  már  én  e  mese  beszédei,  .ic  ^^.1K  trcü- 
nak   véltem   lenni. 

Markos.  ( )h  iiar.itim  !  mellv  ii^en  me-^^csalatkozank.  Wijha 
ollv  na'/\    _;val,i/attal  ne  illetcklött  \olna  ! 

Gondos-házi.  S  ki   illetődött  ^^'alázattal  r 

Markos.  Mintha  nem  tudnád,  miként  bántál  iménl  a 
Telekessel. 

Gondos-házi.  HelveN>en  e^eU  rajUi.  ii.i  mci^iiail,  menjen 
az  holtak   közé,   és  ne  rettentse  az  élőket. 

Füleki.  Oh  Karatom  !  Iioltx  adhatsz  hitelt  minden  szó- 
nak, holott  él,  mondám,  a  Telekes,  és  mindenekkel  bátran 
társalkodik. 

Gondos-házi.  lalam  csak  trétalsz,  l'üleki  ?  mert  el  nem 
hitethetem  mju-^ammal,    hoi^v  életl>en  volna. 

Füleki.  Hi<,^gy  már  Cijvszer  szavamnak.  íme,  meijhitt  jó 
baráti  liitemre  mondom,  és  ha  kévánod,  esküvéssel  is  me^^- 
erősítem,   hoi^v  csak  arnvékát  se  látta  az  halálnak, 

Bálint.  Oda  vaí^vunk.  Barátim  !  ne  is  szaporítsuk  a  szót. 
Ravaszi,  az  istentelen,  vesztett  el  bennünket  ;  a  volt  lí^onosz 
mestere  minden  vétkessé-^ninknek. 

Markos.  \'alóban  ennek  tulajdoníthatjuk  minden  szeren- 
csétlenséi;ünket,  ha  életben  vai:^yün  a  Telekes.  Inkább  veszett 
volna  el  mind  levelével  eijvütt.  semhoo^v  illy  ^yalázatossan  el- 
vesztett bennünket. 

Gondos-házi.  Mitévők  lejövünk  már  barátim  ?   oh  ! 

Füleki.    Xalóban  e^^^vebet  nem   )ovasolh;itok,    hanem  hoi;v 
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kezéhez  békéljetek,  és  ei^y  tekélletes  készséi^'ct  mutatván,  tiszta 
hi'iséííiícl    fölriadjátok   «Jtct. 

Gondos-házi.  Oh  !  hoLív  nnitathatoni  nie^^  ii^az  hüséiíe- 
iiicl,  hi)»,^yha  ill\  na^x-  <í\'akizattal  illettem  barátomat?  íme  már 
javait  telosztottam,  szolimáit  szabad  útnak  bocsájtottam.  Ntind- 
ezek  nem  eii^vebet,  hanem  e_iív  hiteszcijett  cinkosnak  jelét 
mutatják.  Mit  Ítéltek,  szerelnusim,  hoijv  mehetek  meíísértödött 
barátomnak   szemei  cicibe  r 

Püleki.  Ne  epeszd  azon  szivedet,  (jondo.s-há/i,  annyival 
is  inkább,  mi\el  ama  i^onosz  szolimának  álnok  mestersqíiböl 
származtak  e/en  hibáid,  \  idám  orcával  járolhatsz  barátod  szeme 
eleibe,   és  bátor  szívvel   bocsánatot  kérhetsz  mindenekről. 

Gondos-házi.  Ultn.  de  ha  mindenét  elprédáltam,  hoi^v 
remélhetek    tőle   bocsánatot  r 

Füleki.  Ne  torodj  érte,  ( ioiuios-h;izi,  ismerem  barátom- 
nak eniíesztelhetit  szi\ét,  csak  jelét  lássa  bánkódó  szivednek. 
reá  hajúi   mindenekre  és  meiíeni^ed  hibáidnak. 

Gondos-házi.  .\h  !  engednék  ezt  a  jo  istenek  !  .Megval- 
lom, s/éLivenlem  cselekedelemet,  és  hacsak  rajtam  nem  seíjótsz 
Inileki,  mcL:  'i^'i  iii'i^  sorsban  (o^^^od  látni  ('iondos-h;izi  bará- 
todat. 

Füleki.  Tas  úl  léi^sen  e  tőled,  (iondi>s-házi.  Ajánlom  Ím- 
hol baráti  hivséiíemet.  nem  is  nvúi^szom  mei^  addii:,  méií 
kezéhez  nem   békéltetlek. 

Gondos-házi.  Adják  a  jó  e^ek  !  .  .  .  Menj  tehát,  édes- 
sem,  és  mondjad  néki,  ho!^\  en  .  .  .  mondjad,  én  olct  mélv 
ilázaioN>.i-4L;al  .  .  .  erted  már  a  többit,  mondd  mei^,  amit  nem 
mondhatok,  de  mondani  .ikarok  .  .  .  mei:s/orúlt  már  minden 
elmém  .  .  . 

Füleki.  Haszontalan  emés/.ted  magadat,  ('K>ndo.s-házi,  lcij>" 
jó  remen>eL;i4el,  feltalálod  méií  Barátod  jó  kedvét.  Bizd  reAm 
a  dolLjol.  loszle  \elem,  .Markos.  ((jontli*s-lu'rjhoi  joniűlváu.) 
I.éi^y  addiu   is  jt)  eiíészsénben. 

Gondos-házi.  Szerencsé\el  bar.ilim  '  sut  ciíA'et  kérek 
tolec.    { Markovi  r^őUtja,) 


Markos.  Készen  v:iir\'ok  szolsT.il;it(Hlra,  parancstilj,  ha  mit 
akarsz. 

Gondos-házi.    Kni^edd  barátom,   csak  félórára  a  szolimádat. 

Markos.'  Szi\essen  :  parancsolj  \éle,  mint  onnönmaííadé- 
val.    (l'.liíieinu'k.) 

Gondos-házi.  Köszönettel  \  eszem  szi\esséiíedet  .  .  .  Mcii- 
kinoztatom   ma   az  istentelent,   csak  előkaphassam. 


11.     KIMENES. 

Gondos-há/i.    Bálint.    Mikó.    Leski. 

Gondos-házi   (hekiáll).   Te  Leski  .  .  .    llalKkl-e   Leski? 

Leski   (kijön).    Hallom   uram  !    Mi   jol   parancsoKz  r 

Gondos-házi.  Keress  nékem  \alahol  e^\iiéhanv  kötelet 
és  e_;\    i<>  latar   korbácsot. 

Leski.    Meíícselekszem.    De   kinek   ezt,    uram  ? 

Gondos-házi.   Te  azt   most   ne  tudakozd,    hanem  .  .  . 

Leski.   McL^lészen.    (Hrtiifi^'ven.) 

Gondos-házi.  I'e  peiiií^  .Mikó,  menj  sietséi^iíel  és  keresd 
tel  a  Ka\aszit,  s  mondd  mei;  néki,  h(\Ljv  ezentól  itt  léií\'en 
parancsolatomra,    mert   különben   akasztófával   adózik. 

Mikó.    .\le<^ mondom   uram. 

Gondos-házi.  Meiítanitom  ma  a  gonosztevőt,  mint  kel- 
lessek ill\-  alnoksa<4L;al  korüKenni  az  embert  .  .  .  .Menjünk  bé, 
Bálint,  mert  az  eszemet  se  birhat(Mii  mar  a  naLjv  bosszúsai: 
miatt.    (Hnticiiiiek.) 

ML    KIMENÉS. 

Mikó    és    Ravas'/i. 

Mikó.  No  szciíénv  Kavaszi  !  me^(irdö<Ttórdelnek  ma  tége- 
det. \'alóban  rósz  sarkon  forog  nvavalvásnak  a  dolga  :  magam 
is  sajnálom  már  szegénynek  az  ügvét.  S  ime  itt  lappang  sze- 
rencsémre.   .Vlegszólétom  :   no  le   l^uasz   róka,    mégis   itt   sagv  ? 
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Ravaszi.   Itt  bizony,   ha  nem  bánod. 

Mikó.  Azt  LTondoltam,  ho«^'  a  tenfreren  is  túl  jársz  már 
val.iliül.    Ho;^7  folynak  méjr  doUraid  ? 

Ravaszi.  Oh  pajtárs  !  uo^yan  kedvem  szerént  megjátszod- 
tat.ini  n  (iondos-házit.   Tudom,   nem  a  két  pénteken  jön  eszére. 

Mikó.  CVv  ám,  ác.  nem  tudom,  hoíjx'  lesz  miatta  dolo^od ; 
mert,  uii^van  rósz  szél  fúj  ám  felőled  :  a  (iondos-házi  kes^'et- 
lenül  feni  reád  a  foo^át,  fenve^et  rútul,  hos^x-  vaaf\-  elóbb,  vaijy 
utóbb,   de  megkénoztat. 

Ravaszi.  Szes^énv  Mikó  te  !  a  fenves^etéstöl  én  nem  igen 
szoktam  felni,   csak  más  bajám  ne  lég}'en. 

Mikó.  Lássad  :  de  \  in^vázz  mindazonáltal  maisadra,  hog\' 
pórul  ne  járj. 

Ravaszi.  Ne  félts  te  engemet,  csak  magadra  v'igyÁzz : 
megfelelek  én  hat  renden  is  magamért. 

Mikó.  Kévánom.  De  azt  üzente  általam  a  Gondos-házi, 
hog)'  ezentol  parancsolatjára  az  házához  menj,  ott  várakozik 
reád  a   Bálinttal.   Mert  különben  akasztóf;ival  fogsz  adózni. 

Ravaszi.  .Mi  dolog  ?  talám  az  is  tud  valamit  a  dolog 
felöl  ? 

Mikó.  Söt  nvilván  vannak  minden  csalárdsiigid,  és  amint 
észrevehettem  a  dolgot,  köteleket  és  korbácsot  is  készíttetett 
már  a  Gondos-házi,   hog\'  megkénoztasson. 

Ravaszi.  Ho !  ho  !  bőreimben  jár  itt  a  dolog,  amint 
latom,  meg  kell  Kondítani  itt  a  köpcinveget.  Kten  hozzád,  Mikó. 
nemsokára  eg\'ütt  leszünk.   (Elmegyni.) 

IV.    KI  MENÉS. 

Mikó.  jól  biztatja  magát,  csak  cserben  ne  maradjon.  Mert 
a  minemű  keg)'etlen  indulattal  bir  a  (iondos-házi,  nem  sok 
tréfát    iy^  véle  .  .  .    Oe  imc  ... 


V.  KIMENÉS. 

Gondos-házi,   Bálint,   Mikó. 

Gondos-házi.  No  mi  hir,  Mikó  ?  Feltaláltad-e  azt  a 
íTonosztévöt  ? 

Mikó.  Fel  iJLTvan,  heszéllettem  is  véle  ;  de  csak  annyiba 
tartja  parancsolatodat,  mintha  köze  se  volna  hoz/á,  söt  még 
azt  mondotta,   nemsokára  hoíT\'  eavütt  leszünk. 

Gondos-házi.  Knryütt  uí^van,  de  más  üüfN'ben.  Köteleim 
már  vannak,  láttam,  a  Leski  is  készétett  korbácsot,  csak  jöjjön, 
ne  búsuljon,  mei,u")storoztatom,  hoiív  az  unokái  is  példát  vehet- 
nek róla  .  .  .  Menj  be  te  is,  Mikó,  leshetek  készen  :  ha  szólét- 
lak benneteket,   azonnal  itt  legyetek  a  kötelekkel. 

Mikó.   Meglészen.    (Bénieo\eti.) 

VI.  KIMENÉS. 

Gondos-házi   és    Bálint. 

Gondos-házi.  Íme  barátom,  melly  sokszor  az  igazságnak 
képéhe  s  ruhájába  öltözik  az  ag^'afúrt  hamisság  ! 

Bálint.  De  ki  vélhette  volna,  (iondos-házi,  hogy  egy 
nyomorék  szolga  ollv  szemtelen  ravaszsággal  ellenünk  patvar- 
kodnék ?  Láttad  önképen,  minémü  szánakodó  tekéntetet  muta- 
tott hazuir  (^rcáiá\al,  ánib.ir  tele  vala  elméje  nierö  ravasz- 
sággal. 

Gondos-házi  (jelhorT^adl  elmével).  Szegény  g\'ámoltalan 
Telekesem  I  cddi<:  niár,  talám,  a  nagy  fájdalomtúl  is  meg- 
emésztődtél !  .  .  .  De  megbocsáss  szerelmes,  barátom  !  késón 
ismerem  vala  meg  a  csalárdságot,  minthogy  csalárdsággal  soha 
nem  éltem,   nem   kereskedtem. 

Bálint  (Goniio<-hn;if  inii).  ( londos-házi,  ime  a  Telekes 
érkezik  ide  .  .  . 

Gondos-házi  (mmf  rlnhh).  \^allyon  micsoda  szavakkal  illes- 
sem ötel  ?   O  eirck  ! 
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VII.    KIMENÉS. 

TcJekes,    Füleki,    Markc^    és    a    Voltak. 

Füleki.  (jondos-hazi  !  inihol  .i  Tclekcs  mefihitt  jó  bará- 
t(x]  !  .  .  .    látod  mcllv  Ixirátsáííos  minden  tekcntete. 

Telekes  (hnriiháoosuw).  ("londos-házi.  édes  barátom  :  .  .  . 
mii  irtózol   tólcni  - 

Gondos-házi.  Oh    Tckkcs  I  .  .  . 

Telekes.  F.ni:edd  meü,  Iio^v  szíves  ölelésemmel  tisztel- 
hessem baiMti  lii\  séiíedet.  Tartiv.om  ezzel  néked,  nemcsak  mint 
hiteles   barátomnak,   hanem  mint  keijves  jóakarómnak. 

Gondos-házi.  Telekes  édessem  !  Téliedet  én  ug^van,  mi- 
ólta  szivembe  loi^adtalak,  úi^v  kedvellek  mindenkoron,  mint 
testvéremet,  mint  szivemnek  jobb  részét  .  .  .  De  azonba  sem 
barátodnak,  sem  jóakaródnak  nem  ismerhetem  mao^amat  .  .  . 
Hlbirta  már  szivemet  a  iiai^v  fájdalom  I  X'étettem  ellened  Tele- 
kes, meii^ismérem,  hoi^-  ^valázattal  illettelek,  es  mindenedet 
elvesztci^ettem  ;  de  bocsánatot  kérek  mindenekről  .  .  .  Sőt,  ha 
akarod  .  .  .    (Térdeire  akar  esni.)  .  .  . 

Telekes.  Kélj  tel,  barátom,  ne  is  juttasd  ezeket  eszembe, 
kitanultam  már  mindeneket .  .  .  .Méltán  cselekedted,  amit  \i:g- 
hez  vittél.  Tudom,  a  szols^ám  ravasz  mesterkedési  bírtak  reá, 
ho^iiy  felosztanád   mindenemet. 

Gondos-házi.  Ui^vancsak  azt  szegvenlem  maisam  is,  hos:\ 
illv  álnok  ^/olL,^inak  ravaszkodása  vilii-trü  .innvir.i.  hoLTv  ollv 
naiívcU   vétenék   ellened,    'I'elekes. 

Telekes.  Nem  vétettél,  barátom.  C iondos-h;izu  es  ha  ve- 
tettél IS.  konnvii  nálam  a  bocsánat.  Tudom,  prédár.i  jutott 
mindenem,  de  ne  törődj  érette,  meiíiamilta  ez  .\  sziv,  ho^y 
kellessók  a/  ellenkező  szerencsének  csapásit  viselni  :  sokakai 
boldoííitott  már  a  közép  renden  lévő  élet.  Ollv  hiszemben  va- 
i^yok,  clégsétj^es  boldoí?s;iiíomn.ik  tarthatom,  ha  naprúl  napr.i 
tenííethetem  életemet,  nem  is  i  irthatnám  talám  boldoi:  álla- 
palomnak,  hacsak  a   mostoha  szerencsének   sanvarü  iijáját    nem 
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véllek  mindenkoron, mint  teft- véremet, 
mint  Czívemnek  jobb  réfzét.  .  .  De 
azonba  fem  Barátodnak  ,  fem  jó  Aka 
ródnak  nem  ismerhetem  magamat.  . 
El-birta  márfzívemet  a  nagy  fájdalom 
vétettem  ellened  Telekes  ,  meg -isme 
rem,  hogy  gyalázattal  illettelek,  és  min 
denedet  el-vefztegettem ;  de  botsánatot 
kérek  mindenekről.  .  .  Sőt,  ha  akarod. 
(  Térdeire  akar  esni.  )  .  . 
Telekes. 

Kélj-fel  Barátom,  ne -is  juttasd  eze- 
ket efzembe,  ki-tanűltam  már  mindene- 
ket. .  .  .  Méltán  tselekedted,  a  mit 
véghezvittél.  Tudom ,  a  fzolgám  ra- 
vafz  mefterkedéfi  birtak  reá,  hogy  fel- 
ofztanád  mindenemet. 

Gondos-házi. 

Ugyan  tsak  azt  fzégyenlem  magam- 
is, hogv  illy  álnok  ízoígának  ravafzko- 
dása  vihc:ett  annyira,  hogy  olly  nagyot 
vétenék  ellened  Telekes. 
Telekes. 

Nem  vétettél  Barátom  Gondos-házi , 
és  ha  vétettél -is,  könnyű  nálam  a'  bo- 
tsánat.    Tudom,  prédára  jutott  minde- 
nem, 

A   Mesterséges  Ravasisáj^   i77)-iki  kiadásának  9í^-ik  lapjn. 
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próbáltam  volna.  Nincs  nálam  titokban,  mellv  temérdek  soka- 
sáí?ot  meí^ejtett  már  a  nap^von  óhajtott  kincses  p^azdao^sáo^  ; 
tudom,  sokaknak,  midőn  leeinkábh  vélnék,  hoory  erössen  tart- 
ják, akkor  na<T)'  károk  jutalmával  markokban  szakasztá  az  irí^' 
szerencse.  Azért  csak  arra  kérlek  eí^yedül  (iondos-házi  bará- 
tom, tartsd  fenn  hivséi^edet,  és  elöbbenyi  hozzám  mutatott 
tiszta  szeretetedet  mejí  ne  másoljad. 

Gondos-házi.  Réi^i  jó  banjtom  I  kiben  újra  éltető  és 
hiteles  jó  baráti  szivet  tisztelek,  amint  kedved  tartja,  üg)' 
alkalmaztatom  maLTamat  :  testemet,  lelkemet,  a  te  akaratodhoz 
s/abom,   csak  tudjam  szándékodat  és  teljes  kévánsáí^odat. 

VIII.    KIMENÉS. 

Lakos   cs   a    Voltak. 

Lakos  {mig\  s\átiakodá^<al).  Ah  nemzetes  uraim  !  de 
TiA^'  szerencsétlenséi,^  esett  a  varí^sban  !  Mclly  boldoi^alan  óra 
vala  ez  ! 

Telekes.  Mi  doloi;  barátom  ? 

Lakos.  .Xh  uraim  !  a  nyomorult  sze^rénv  Kavaszi  !  .  .  . 

Gondos-házi  (hoss\imkodva).  Hol  viu^von  a  cinkoskodo 
lator  ?    lelakas/tatom  ma  a  rossztévöt. 

Lakos.  Kedves  uram  !  nem  kell  mar  annak  az  akasztxs, 
úií}MS  csak  cin,'  cérnaszálon  fügi:  már  az  élete. 

Markos.   Mi  szerencsétlenséií  érte  ótet  r 

Lakos.  M:  érte  léii^ven,  nem  tudom,  mondhatom  mind- 
azonáltal, amint  szánakodva  láthattam,  hojj)-  széllyeldűlt  Ciíész- 
len  a  feje,  és  már  alé^  mozdul  vala  benne  a  lélek,  hoií\'  niagá- 
hoz  ki.ilta  és  kére  reménkedve,  cselekedném  meií.  s  utolsó 
lehcleti   közt  ide  hozatnám,  ho^'  bocsánatin  kérhessen  tőletek. 

Gondos-házi.  l)c  lia  más  viláLrr;»  költözik,  sem  bocsátok 
mec  a  rosszalkodónak. 

Bálint.  Hol  v.u^v'on  lehét  ? 

Lakos.  Itt  hozzák  a  nyomorult  párát,  ime  a  fejét  se 
birh.ii)a  a  nva\alyás.    (Riivns'J  bckötOII  fejjel  veietfefik  ki.) 


Mesterséges  Rarasisáo  ^95 

IX.    KIMENÉS. 

Ravaszi   és   a   Voltak. 

Ravaszi  (türheletlcu  fájdalommal).  Jaj  !  j;ij  !  jaj  !  oda  va- 
L^vok  !  .  .  .  Ah  édes  uraim  !  látjátok  e  nvomorúlt  állapatomat  ! 
ja)  !  jaj  I  jaj  !  .  .  .  \eni  akartam  előbb  mei^^halni,  miií  bocsá- 
natot nem  kcrnók  mindenekről.  Azért  ...  jaj  !  jaj  !  jaj  !  .  .  . 
kérlek  benneteket,  enííedjetek  meij:  minden  í^onoszsiiíTimnak, 
jaj  !  .  .  .   elsőbe  is  téíjedet  követlek,   Telekes,   édes  uram  ! 

Telekes.  XaL,^V(>t  vétettél  ellenem,  mejj^vallom  ;  de  mivel 
illv  nvoiiK^rúlt  állapatban  Viun,-,   mindeneket  me^eni^edek. 

Ravaszi.  Tésjedet  is  követlek,  (iondos-házi,  hon^- ollv  ii::en 
meijcsaltalak  .  .  . 

Gondos-házi.  \e  is  emles^esd  azt,  inkább  én  is  mei^- 
enijedek   hibáidnak. 

Ravaszi.  jaj  !  .  .  .  .\h  uram  !  megvallom,  nai^^y  vak- 
merösé'j:  volt  tőlem,  \\o^-  oUv  n^iy  álnoksáíjí^al  környül- 
vettelck. 

Gondos-házi.  Ne  is  emlei^esd  azt.  csak  halj  meir  békes- 
séKí?el. 

Ravaszi.  ¥.7.  uiőlsíS  őrámon  is  .ízt  bánom  leiéin kább,  hop^y 
ama  levéllel  .  .  . 

Gondos-házi.  1  eledékenyséi^re  veszek  mindeneket,  csak 
halj  meL,^  már  eijn^'szer. 

Ravaszi.  Oh  !  mellv  nag^v  kei^x-elem  ez  nékem  ...  De 
kérlek,  édes  uram  !  s/ivedből  meirení^edsz-e,  hoií\'  ^^^y  ií?en 
mecrcsaltalak  ? 

Gondos-házi.  Szivembül,  szivembül  no,  csak  ne  emle- 
L^^esd  annvit,   eléi^edj  nieof  véle,   hi  e2f\'szer  mondom. 

Ravaszi  (felemeli  a  fejét  vidámsáogal).  De  már  biz  e^y 
kevéssé  jobban  érzem  magamat. 

Gondos-házi.  Ciifv  vagn/on,  de  én  is  úgy  engedek  ám 
meg,  hogv  meghalj,  mert  különben  bőröddel  fogsz,  vagy 
akasztófával  adózni. 
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Ravaszi.  Hoijv  mondád  uram,  ho'_r\  }  Hadd.  halljam  méL* 
cíívszer. 

Gondos-házi.  Hoi^yha  mei;iíyó<;\  uls/,  dtaiiadoni  minden 
ÍL,n'rctimci.   cn  bőröddel  foíjsz,   \  aijv  akasztófával  adózni. 

Ravaszi  (lehajtja  a  fejéi,  előhbeni  fájdaUmimal  jajgatván). 
Jaj  .  .  .  mcij^cnt  rosszaohúl  érzem  már  m^ujamat.  (Kesen'esseii 
jajgal.) 

Telekes.  I-Übirta  mar  eiícszlen  szivemet  !  (jondos-házi, 
tcíív  ann\i  keiívesséi,^et  \  éle,  és  enijedj  mei;  néki  most  a/ 
eiívszer. 

Gondos-házi.  Nem  érdemli  mei,^  a  kei^vesséijet  a  ;:i>- 
nosz   pára. 

Markos,  leletének  ez  utolsó  óráján  en«íedj  mcLT  "éki. 
hadd    múljon   ki   békével   e  viláiíbúl. 

Bálint.  Hni>edj  mcií  néki,  kérlek,  Ic-jalább  baráiNá<ji.nk' 
okáért. 

Füleki.  Ne  veszteijesd  evvel  maisadat,  (j()ndos-h;izi!  N'iiiad- 
jiink  ink.ibi\  \  ÍL^assá'j^os  ii'^ veket  kéván  maijának  e  vjaus- 
sá«íOs   nap. 

Gondos-házi.  Mei^eiiiiedek  tehát  e  jo  harátinmak  kérel- 
mekre,   ha   me_;iívói;vúlsz   is. 

Ravaszi.   Fh^iív  mondád,   hoi^v  r 

Gondos-házi.  Mi\el  szerencséssen  meiíérkezelt  Telekes 
jó  barátunk,  mindenekről  meuflelejtkezem,  és  ezeknek  kérel- 
mekre  me'jenuedek,    ha   mindjárt   meiíLíVÓiíVÚlsz  is. 

Ravaszi  (nai^x  fnsesi[iJ^el).  A,  a,  a  !  .Xhlzatos  szolgája  va- 
i^^viik  az  uraknak  !.  ..  (isak  illven  ám  a  ravasz  viláij  állapatja  : 
addiií  kenvi,  lenvi  s  mázolja  felvett  dolinát,  miij  benne  nem  lórik 
a  bicskája  .  .  .  Hnnemet  ebben  senki  se  kövessen  .ím,  h.iv:sak 
rava.szabb  rókának  bóré\el  ki  nem  prémzi  .iz  eszét,  mert  benne 
szakad   a   nvaka.    P.ljetek   szerencsessen   és  tapsoljatok. 

(Fége  a  jálékfwk.) 
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PROLÓGUS. 

Áldjon  Isten, 
akik  itten 

nieiíjelentetek. 
Mu  latsaidra 
\  iLras.ii^ra 

taláni  jöttetek, 
hát  ez":  játékunkra 
ós  csekélv   munkánkra 
csendes  csendes  elmével   üü^yeljetek. 
Nem  hozunk  ma 
néktek  ama 

felséges  dolu^okot, 
szivetekhez, 
kedvetekhez 

férkezö  dolí]^ot, 
eiíynémely  parasztnak, 
csak  András  kovácsnak, 

rendes  rendes  esetét  élőtökbe. 
Hz  naponként 

és  óránként 

korcsomán  vala, 
kit  szolp^ája, 
Gretulája, 

nem  szenved  vala, 
de  vas  pörölyével, 
kemény  verőjével 

ezek  ellen  ó  mai^^ít   védelmezi. 


\0í)  szentes  Ra^iuald 


\.   Nag}'  részea:en 
szédelegvén 

eldől  az   utcán, 
kit  legényjc 
és  reménye 

liaiifv  a  sár  hátán, 
azomban  a  kiráh, 
ni  időn   Ottón  sétál, 

porban,   sárban  elmerülve  tanaij.i. 
).    Azon  módon 
és  almáson 

palotájában 
a   kovácsol, 
mint  ci^A    bocsot, 

nyoszolvájában 
viteti   s  királvnak, 
kit   tel   nuioasztalnak, 

mindenek   mint  c\i\  kiralvt  úijv   uralnak. 
(•>.   Hz  mc^;  hívén, 
\\o^-  ö  lévén 

már  iijaz  királv, 
az  ostoba 
az   udvarba 

kén  vesén  sétál, 
de  újra  tartatván, 
méhen  elaluvan, 

elöbbeni  sorsára  levettetik. 
7.    lírről  lészen  nag\'obb  részen 

játékunk  rendi. 
Példát  véi^ven.    miként   hii^iíven 

\  alaki   toldi 
ez  álnok   világnak,    mulandcSsátí.inak, 
m.ir  ha   ra  íiiivelme/lek,    hozzá   kezdünk. 
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ACTUS    PRIMUS   SCENA    PRÍMA. 

Congrio   famulus,   postea   Faber  hcrus  :  András   kovács. 

Congrio.  Igen  neliéz,  keserves  állapot  az  igaz  embernek 
az  igás,  terhes,  törvcntelen  szolgálat  !  Ki  az,  aki  oly  durva, 
keg}'etlen,  vastag  homlokú  gazdára  tanált,  mint  én  ?  Ha  ezután 
is  ug}'ancsak  mint  eddig,  ilv  tűrhetetlen  Ínséget  kell  szen- 
vednem uramtól,  aki  se  éjjel,  se  nappal  az  Orbán  süvegét  fe- 
jéből le  nem  teszi,  mind  egyre  Bacchus  tavában  úszkálván, 
készebb  leszek  hajótöréseket  szenvedni,  semhogy  e  súlyos 
szolgiilatnak  utolsó  példáját  állassa  rajtam.  Most  is  élig  huzam 
ki  a  korcsomahiizból  a  torkig  töltözött  részegest,  bömböl,  dú- 
dol, morgolódik,  méreggel  gőzölt  részegségit  földig  hánvja  .  .  . 
De  itt  van  a  kegyetlen,   részeges  kancsó  .  .  .    Uram. 

Herus.  Te  akasztótara  való,  ravasz  szolga,  fekete  hollók 
eledele  ! 

Congrio.   Iram,    mit  poroncsoLsz  ? 

Herus.  Azt,  hogy  akaszd  fel  m.igadot  holnap  délbe  min- 
denek Lilt.ira. 

Congrio.  S  osztán  ? 

Herus.  Nem  fárasztod  a  hóhért,  meíjmented  kötelesséj^étől. 

Congrio.  De  mi  gonoszt  cselekedtem  ? 

Herus.  Miért  szédítetted  meg  a  fejemet  eiívbe-rontváu, 
lábaimot  megtántorítottad  ;   mén  se  nem  láthatok. 

Congrio.  (Ig>'ál  többet.) 

Herus.  Se  nem  állhatok,  amint  illenék  egy  városi  híres 
kovácshoz. 

Congrio.  A  megüresített  poharaknak  seregét  vádold,  jó 
uram,   melyeket  egész  nap  emelgettél  ;  ne  engemet. 

Herus.  Én  néked  által  akarom  fúrni  az  ag^'ad  velejét  .  .  . 
mindenfelől,  hogy  száz  szemed  lévén  láthassad,  melyik  úton 
vezessed  haza  uradot  ennekutánna. 

Congrio.  Eféléket  eléggé  tapasztaltam  ennekelötte  is  ;  mi- 
kor  egv   ütéssel   majd  kiütted   mind  a  kct   s/enuMiu-t. 

ytiii:eli  Könyvtár.  IX.  -ÍJ 
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Herus.  (Ducii,  l'ncildiis.)  Te  hitetlen  csalárd  szolga,  most 
is   el   .ik.irs/   ejteni. 

Congrio.  Ne  keL;\etlenlvedjék,  kérem,  i^venijébben  cszel- 
lenkedjék  uram,   keed. 

Herus.  Szaporán,  hol  a  cs('>nak,  most  mindjárt  elmeru- 
l()k  ;   már  nevekedik  a  tenger. 

Congrio.  A/  a^yad  veleje  úszkál,  amint  látom,  a  must- 
ban ;   a  jó/an  okosság  merül  el  benne. 

Herus.   Már  torkomig  ér,   amint  ér/em. 

Congrio.  Inkább  hiszem,  a  gvomrod  bozdult  fel  a  tor- 
l;o.ira,   s  telek,    netalám   még  itt  az  utcába  kiáradjon. 

Herus.   (Prolahihír  in  lernvu).  Ah  már  egészen  elmerülök. 

Congrio.  Ledöle  a  telhetetlen  ;  telhetetlen  részeges,  és 
a  szárazon  is  liajótörést  s/en\ed.  Uram,  .\ndrás  kovács  !  hát 
itt  akarsz  maradni  egész  étszaka  e  nagy  sárban  ?  Hátha  valami 
véletlen  rósz  tanál,  szerencsétlen  ?  Add  ide  a  kezedet  ;  .  .  .  kelj 
lel  .  .  .  vagv  nem  ?  .  .  .  X'isszaesik  a  sárba  .  .  .  Hallá-e 
keed,  uram  !  Mar  a  szemei  egesszen  beragadtak ;  eloltotta  a 
nagv  részegség  minden  erzékenségeit.  .\lodja  ki  ám  gőzét, 
nem  bánom,  az  alkalmatlan,  mi  illendőbb  ennél  a  disznviShoz  ? 
jobb  ked\ére  hever  itt  bezzeg,  mint  odahaza  a  tolvas  pár- 
nán ;  itt  úszkáljon  e  kövér  moslék-habarcsban,  és  ismerje  meg 
azután  józon  korában,  mennvit  dolgoztam  vele,  a  korcsomá- 
ból  sáros  utcákon  haza  akarván  vinni  asszonyomhoz  és  ezut.ln 
tudjon  \eleni  kegvesen  bánni,  szolgájával,  akit  eddig  stnány 
levessel,  vas  szurdék-korpával  tartott.  Igvan  csak  ez  olyan 
gazdám  nékem  etnai  ko\  ácsok  nemzetéből  való  ;  hacsak  min- 
den a  kegvetlen  vennél  itt  is,  túl  is  nem  exerccrozhai, 
magát  h;uszontalan  kovácsnak  állítja  lenni.  Bizonys;iga  ennek 
ez  a  homloka m  sebe,  melvet  még  a  másik  bé  nem  lor- 
hatván,  kaptam  ma  is,  meg  mikor  a  boros  pincének  setété- 
biil  kisérem  \  ala  haza  ;  alig  vövé  észre,  |hogv|  oldala^  mellett 
állok,  telharagúvék,  hertelen  a  szédelgő  n;igy  pörölycvel  ki 
akarja  vala  saltolni  fejemből  agvam  velejét.  V./.  a  fizetésem  hív 
szolgálalomért,    ezért    dengetlem    az    ülőt    éjjel-nappal.     Hogy 
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tűrjem  cn  ezt,  hogy  szenvedjem  el  e  királyi  szabad  városban, 
melyben  a  király  maga  lakik,  aki  mcqboszulja  a  törve [njtelen- 
scgeket  ;  senki  sem  bir  ma  engemet  a  bckescges  tűrésre,  hog\' 
boszúállás  nélkül  hagyjam.  Nem  dicsekedik  mántúl  ezzel  a 
kegyetlenséggel,  ha  eg)-  úton  jár  szerencsém  szándékommal. 
Olyan  királyu[n]k  vagyon,  akit  igazs;íg  kiszolgáltatásáról  jónak 
mondunk.  Ki  tiltsa,  hogv'  ne  panaszoljak  ;  a  szolgáknak  is  van 
annyi  hatalmok,  hog)-  a  nagv'obb  urat  küssebb-küssebb  urok 
ellen  megszólítják.  Nem  szükség  nékem  a  bizonysáig,  bizony- 
ságot tészen  ezen  a  fejem  ;  ezek  a  sebek  szóllanak  érettem,  ha 
én  nem  szóliiatnék  is  .  .  .  De  imé,  közelget  a  királv  minden 
udvarnokival,   maj^am  azonba  egv  kevéssé  térre  állok. 


SCENA    SECUNDA. 

Acccdit   Rex    cuni    aulic'S    (Cleobulo,    Democle    ct    Dcmilo). 

Rex.  Melk'itcm  Icgvenek  az  udvarnokok,  ki  is  spaciro- 
zunk  egv  kevéssé  az  utcákra  ;  asztal  után  néhány  lépéseket  a 
doktorcík  is  javasolnak,  (hic  rouchiral  heriis  mim  ni  in  moihim) 
Micsoda  zengést  hallok,   nemde  muzsikák  zúgnak. 

Cleobulus  aulic.  minist.  Hi  meg  nem  csalnak  füleim  ; 
eszem-iszom  innepct  lis/telnek  Bacchus  tisztességére  líacchus 
poroszlói. 

Rex.  Ki  tiltja  r  Ki  ne  engedne  kevés  mulatságot  a  mester 
és  szántó-vető  embereknek  is,  hogv  midőn  veritékbe  merülne 
kívül-belül,   szalad-ser  nedvével  envhitsék  az  hév  forróságot. 

Cleobulus.  Wilto/.ik  a  muzsika,  nem  egv  tónuson  jár 
hangja  :    alt,   diskánt,    bassus  hallatik   csak,   de  semmi  tenor. 

Rex.  Rendes  mulatság  valójában,  ki  ne  hadná  helvben  ? 
Bacchus  uralkodik  ottan.  Bátrabb  mulatságban  vadnak  azok, 
kik  a  mezi>rol,  bán  vakból  és  az  ülőről  ugy  mennek  a  kor- 
csomákra,  hogv  semmi  gondot  magokkal  házul  el  nem  visz- 
nek, mint  azok,  kik  a  nagv  udvarokból  pompás  mulatságra 
kisétálnak. 

26* 
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Cleobulus.  U"^'  tetszett  az  isteneknek  is,  hog)'  a  sze- 
gények is  vigasztalják  súlvos  dolgokat,  a  nag\'  urak  pedig 
puffadt  hivalkodásokat  mérsckeljck.  Hol  tanáltatik  a  teremtés- 
ben igaz,   változhatatlan,  állhatatos  mulatság  ? 

Rex.  Jól  mondod,  helyesen,  megvallom.  Menjünk  már .  .  . 
(tnpingit  in  herum)  de  ki  fekszik  itt  ez  útban  ?  Ekejtezett  egész 
teste  ;   valyon  él-e  ." 

Cleobulus.  Holtteste  valakinek.  Hgvátaljanan  megmere- 
vedett,  mozdulatlan,   mint  az  holt  kuvasz. 

Aulicus  I.  Democles.  Csuda,  ha  valami  meg  nem 
ütötte. 

Rex.   l-'mber-e  v:agv  va[la]melv  ökör  a  szarvával. 

Aulicus  2.  Demilus.  Nem,  hanem  a  Bacchus  szana  és 
a  poharaknak  szédítő  veleje. 

Democles.  Mozdissuk,  lássuk,  ha  él-e  vagy  nem. 

Demilus.  ííl  valójában,   mert  erössen  hortyog. 

Democles.  Sött  erössen  bocsátja   Bacchus  gozit  orromba. 

Demilus.   .Mélvebben  aluszik  a  megaggott  egérnél  is. 

Democles.  .  .  .  Száz  mázsas  követ  emelünk  .  .  ismég 
visszafordul. 

Rex.  Hagyjátok  cl,  miglen  mélyebben  folytatja  álmát  .  .  . 
Valamelv  furcsa  gondolat  ütközék  elmémbe  ;  azon  leg}-etek, 
hogy  teljesedjék.  Hzt  az  embert,  úg>',  amint  itt  fekszik, 
azon  almáson  palotámba  vig\étek,  azután  kimosván  mindai 
rúts;igábol,  amelybe  keveredett,  kezeit,  lábait  szépen  ki-csino- 
sitvAn  ez  undok  sárból  csendesen  ,ígyamba  fektessétek. 

Cleobulus.  Ezt  a  rút  undokságot  királyi  nvoszolvádhan, 
felséges  király  r   Nem  kcpcs. 

Rex.  Az  cnyimbc  igen  is,  meg  pedig  pomp.uson  hclyez- 
lesMlck. 

Cleobulus.   li.u  azután  mi  lesz  a  vége? 

Rex  Ezt  azután  kitanuljátok  .  .  .  most  azon  l^'eiek, 
liogv  valamiképpen  fel  ne  ébresszétek  ezt  a  kivánatos  erdei 
nyulat.  C!leobule,  tégedet  rendellek  e  dologban  praefeciussi, 
mindenik    pontba    teljesítessenek,   amint    parancsoltain.    EgA'es- 
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seggel     emeljétek     ki     a     sárnak     mclvscgéból     ezt    <i    testet, 
miglen    visszatérek.    (Disccdii.) 


SCENA    TERTIA. 

Cleobulus.  Megvallom,  nevetésre  méltó  játékkal  tréfái- 
tatunk  !  \'alyon  mire,  valyon  mire  céloz  a  királv,  akarnám 
tudni. 

Democles.  Hátha,  mint  tolvajt,  rá  akarja  szedni  a  királv, 
mint  étszaka  hatót  volna  a  palotában  ;  az  udvarból  tömlecbe 
akarja  küldeni,   hogv  tanuljon  magán  a  goromba. 

Demilus.  Hátha  tanácsossának  akarja  maga  mellé  tenni 
a  királ\-  r 

Cleobulus.  .\zi,  akinek  annvi  vagv  kevéssel  több  okos- 
sága vagyon,   mint  a  goromba  gomba  vagv  értetlen     dinvénck. 

Democles.  .\kik  ma  okossabbaknak  láttatnak  elöt[te],  azok 
sokszor  gorombábbak  ;  gvakron  távul  esik  a  nagv  udvaroktól 
is  az  egyííg\'ü,  egyenes  igazsiíg,  melv  mikor  a  dolog  hozná 
magával,   kimondaná  az  hercegeknek  az  igazságot. 

Cleobulus.  líadd  az  eféle  fabulát  másszorra  ;  nvultsd  ki 
az  helven   ke/cidet  a  kiporoncsolt  dologra. 

Demilus.  (Prohul  Dcwoclcs.)  Hát  nem  birod  ?  Majd  fel- 
emelem én  cgvedül  ezt  az  ember-darabot,  mint  a  szél  a  tol- 
lacskát. 

Democles.  Herculest  hallok. 

Demilus.  Oh  barom  !  disznvó  pajtában  vagvu[n]k,  sárral 
rakva  van   mindenfelől. 

Cleobulus.  Xe  lármázz,  csendesen  bánjál  vele,  nehogy 
felébredjen,  ha  nem  akarod  elrágni  a  madzagot  .  .  .  Állj 
melléje. 

Demilus.  Minden  része  undok,  tonvával  elegves.  Nem 
birnak  kezeim  vele  .  .  .  Haszontalan,  hacsak  emelő  rúddal  nem 
próbáljunk. 

Democles.  (isak  ennvi  tehát  fenvén  hányott  ereje  ke- 
zeidnek ? 
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Demilus  (h'n  prohal  pgrlnux).  Ni|njcs  mód  benne  ;  nem, 
;i/.l  niondoin,  fordítsuk  szönve^re  valahogv  ezt  a  testet,  liogv 
jobban  elvihessük. 

Cleobulus.  jöszte  Stasinie,  segélj  magad  is. 

Stasimus.  Mi  a,  kérlek  ? 

Cleobulus.  Arábiai  vad  cáp,  most  küldetett  ajándékba  a 
királvn.ik. 

Stasimus.   Hát  miért  nem   mégyen  r 

Cleobulus.   Mert  meg  vadnak  lábai  nvügoztetve. 

Stasimus.   liogv  lehet  az?   hiszem  .  .  . 

Cleobulus.  Ne  sokat  kérdezd,  nehogv  elfusson  ! 

Stasimus.  Nagv  darab  vad,  megvallom,  de  .  .  .  férti  áb- 
rázatja \an,   és  szakálla  van,  amint  látom. 

Cleobulus.  libben  a  helvségben  olvan  szokása  vagyon  a 
vad   kecskéknek,   hogv  szakált  hordozzanak,   mint  férfiak. 

Stasimus.  Kendes  valójában  .  .  .  mert  még  köntöse  is 
vagvoii. 

Cleobulus.  Használ  a  derek  ellen  ;  liideg  havasok  kozott 
lakunk. 

Stasimus.  Nagyon  csudálkozom  ezen  a  dolgoji,  én  ilvent 
soha  sem  láttam. 

Cleobulus.  Oh  tunyák  !  Egy  esztendő  eltelik,  amíg  fel- 
emelitek I  (Ilii  iiivertilur  pallio)  Tegyétek  a  palástba  a  tele 
malotás  kádat  ;  majd^  a  királv  ;íg)'ába  helvheztetjük  a  dr.iga 
illalol. 

Democles.  .  .  .  Sokkal  tartozik  ez  az  ember,  hogy  e/ 
rút  L;.i/I(')b(il   kie\e/hetetl. 

Cleobulus.  Már  most  niei^  kell  mosni  a  kövér  hizöl.  Itt 
a   keiulo,   ilt   a  \iz,   a  fején   eredjen  a  szapulás. 

Stasimus  De  meg  seprűt  is  hozass    ide. 

Cleobulus.    Talám  hogv  udvart  seperj  véle  r 

Stasimus.   I.zt  a  sártapaszt  undok  szokm.lnyjáról. 

Democles.  .\leL;hánljuk  tehát  tététől  fogva  talpig  ezt  az 
orrunkal   >ciU'i^elo  vereshagymát. 

Demilus.  OhlujI   Micsoda  szurdékos  az  ajaka  !  Nczzedsze 
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moslckos  szakállát  !  Emil  nvalhatna  a  s/cinináristák  kct  tarka 
kiitvája  is  böv^ci^escn. 

Stasimus.  Amint  bofoi^et  torka  Iclc  lel  í^vonira,  telek, 
nehogy  niei^szakadván  t^yomra,   kiáradjon    élőnkbe. 

Cleobulus.   Bezc<i^  úgy  niegti/etne  néked,   hogv  elho/lad. 

Stasimus.  Inkább  akarom,  hogv  adósom  maradjon  most 
a/  egvszer. 

Demilus.  Haszontalan  a  víz  s  minden  dolgunk  ;  ma  meg 
nem  tisztítjuk,  ha  csak  vízbe  nem  merítjük  testestől,  bőrőstől 
k()ntösöstöl . 

Cleobulus.  Már  eléggé  fémlik  a  homloka,  amint  látom, 
'roroljclek  ki  szépen  ;  oldjátí^k  meg  köteleit,  húzzátok  le  sáros 
könt(')sét  testéről. 

Democles.  l)ur\a  csere  torsokból  kimetszettek  kezei, 
olvan  dur\ak. 

Cleobulus.    1-U)bb  a  cepulusit   kell  lehúzni. 

Stasimus.  Nem  különbek  az  lábai  az  elefántnál  ...  Oh 
micsoda   n.igy  tér  ez  egv  embernek  a  karapodia. 

Demilus.  Nem  alkalmatlan  cepők  ez  télen,  mert  ez  meg- 
melegíti a  lábat   s  még  a  tüzet  is. 

Democles.  .Ma  telek,  hogv  a  királv  ágvában  igen  nagv 
háború    ko- étkezik,   borseprtnel  essőzik.    Tartok   t()lle. 

Cleobulus.  .\  mosó  asszon vokra  bízzuk  ezt  a  dolgot, 
járjon  \egere  mar  az  egész  dolog  .  .  .  .\  kiral\-  ide  közelget, 
hogv  lassa,  miképpen  teljesítettük  poroncsolatját.  Szaporán 
helveztessétek  az  ág\ ba  ;   egvbe  kell   \onni  a  superlat(n. 


SCENA    QUARTA. 

Accedir   Rex. 

Rex.   .\leg\an    a    dolog,    amint     poroncsoltam,   (^leobule  ? 
Cleobulus.    Semmit    el    nem   mulattunk,    telséges  királv. 
Rex.     Kedvetek    szerint    tblvt    a    dolognak   mi\olta,   nincs 
kétség  benne, 
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Cleobulus.  C^y,  liOi^v  johban  nem  lelictett.  éppen  kiv.ín- 
s.ígunk  szercnt  folytattuk. 

Rex.  Hop^y  viselte  magát  az  az  ember  r 

Cleobulus.  Mint  a  durva  csőre  törsök  törpe,  melvet,  amelv 
lielvre  mozdítasz,  otton  marad. 

Rex.   Meglátnók  azt  az  embert. 

Cleobulus.  Tollas  paplany  koporsajában  már  most  béhal- 
iiinztatv.in  hever,   majd  nemsokára    felevelenedik  ...    Itt  van  ! 

Rex.  Stasime,  néked  ezután  a  lesz  a  kötelességed,  hog\' 
itt  az  ajtón  állván  erössen  estrázsálj  ;  vig\\ízz  ;  ha  valami  zer- 
díílést  hallasz,  mindjárt  hozzám  repülj,  hog\-  lássam,  mitévő 
légyen  ez  az  ember  .  .  .  Tü  pedig  mind  a  két  füleitekkel  jól 
meghallgassátok  minden  poroncsolatimot,  hog\-  semmi  azokból 
cl  ne  maradjon. 

Cleobulus.  jelen  vagyunk,  készek  mindenre,  felséges  királv. 

Rex.  Tudjátok-e,  mit  akarok  én  ezzel  az  eleven  ember- 
képpel ? 

Cleobulus.  Hacsak  valaki  nem  jövendőmondó,  tatos 
közülünk  s  úgy  hozzá  nem  vet,  meg  nem  tudhatjuk. 

Rex.  Ez  az  ember  a  foldozott  lasnak  pokróc  helyett  ki- 
rályi palástot,  a  sáros  és  habarcsos  tapasz  helyett  arany  paszo- 
mántot  visel. 

Democles.  Illik  is  a  szamárra  a  bársony  nyereg. 

Rex.  .Sött  hogy  királyi  trónus-székembe  helyeztessétek, 
poroncsoloiii. 

Cleobulus.   De  miért  ? 

Rex.   Hogv  néktek  poroncsoljon  képemben. 

Demilus.  Nekünk  ez  az  ostoba  ?    .\    sertéseknek  inkább. 

Democles.  Készebbek  leszünk  most  mindjárt  vissza- 
vinni elöbbeni  habarcsában  a  töltött  südőt. 

Rex.  Hát  ilv  nehéz  nektek  velem  eg^'ütt  szolg;Uni  ennek 
az  embernek  ? 

Stasimus.  l'ddig  örömest  poroncsoltunk  veled  mindenek- 
nek ;  le,  aki  a  jónak  jóval  szolg.ilsz,  poroncsolj  inkább. 

Rex,  \'.n  meguntam  már  poroncsolni. 
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Cleobulus.  Mü  pedii;  nem  ;  sött  készebbek  vai^'unk  ne- 
ked mindenkor  engedelmeskedni  ;  ezt  az  embert  el  nem  szen- 
vedjük. 

Stasimus.  Ho<i[y  tégedet  elveszessünk  és  ezt  a  hitvAn 
heré[tj  szomorú  példához  királvnak  ismerjük  :  ki  viselné  csendes 
szí  [v]  vei. 

Rex.  P>zzel  ne  emésszétek  magatokat  ;  mert  mulatságos 
játékot  akarok  rajta  űzni,  hogy  idétlen  kinUyságával  és  ahoz 
nem  termett  magaviseletével  g\'ünyörködtessen  ;  a  többit  meg- 
mutatja a  játéknak  kimenetele.  Innen,  hogv  annál  rendesebben 
folyjon,  ne  kiméljétek  üg}'ekezésteket.  Azon  leg}'etek  tűzzel, 
lábbal,  hogy  midőn  felserdül  mély  álmából,  legotton  oldala 
mellé  seregeijetek,  ez  orsz.ig  kir.Uya  nevével,  királyi  köntösöm- 
mel tétetvén  a  királyi  díszes  pompát.  Hn  azonba  egv  kevéssé 
léire  állván,   távol  nézgelem  rendét  ez  mulatságnak. 

Cleobulus.  Ertjük  a  fris  tanálmánvt  ;  meglesz,  felséges 
kiráiv. 

Rex.  L'gv  akarom  pedig,  sött  erössen  poroncsolom,  ne- 
hogv  valamelyik  dérceg  nevetéssel  eszét  veszesse  a  mulatság- 
nak, ha  szomorú-játékkal  nem  akarja  befejezni. 

Stasimus.   Tudjuk  már  az  egész  dolgot. 

Rex.  Te  pedig  azonban,  Cleobulc,  a  pincemestereknek 
és  a  szakácsoknak  erössen  megporoncsold,  bog}'  szoros  hiva- 
taljokról  ma  megemlékezzenek. 

Cleobulus.  .Meglesz  az  is,  felséges  király. 


ACTUS   SECUNDUS,    SCENA    PRIMA. 

Stasimus   et  Congrio   famulus. 

Stasimus.  Ugyan  nag\-  baj  nékem  ez  az  hosszas  strásálás, 
még  most  sem  tudom,  meddig  tart  ?  Hátha  Endymion  álmát 
hosszason  nvujtja  ez  a  nag\'  alható  álomfekü  ?  Ha  százszemü 
volnék,  sem  lennék  elégséges  száz  szemmel.  Nem  is  reméllem, 
hogy  kevés  napok  alatt  kiébredjen    mélységes  álmából,   szédítő 
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bL-ttí;sé*ícK)l,  mclvbc  ú^^v  clakidt,  hogy  éppen  semmit  sem 
ere/.  Hátha  áhíio^  ei^erek  nemzetségéből  eredvén,  egész  nyáron, 
őszön,  télen  mind  aluszik  r  Addig  én  ne  egyem  r  ne  igyam  ? 
ne  aludjam  r  Héj,  majd  tanálok  én  módot  benne.  Ahol  ő  en- 
gemet kifáraszt  az  örállásból,  majd  lármát  ütök  a  porta  előtt, 
mintha  \alakik  erőssen  viaskodnának,  hog\  e  rettenctcsséggel 
félbeszakasszam  álmát ...  De  lássuk,  valyon  mit  csinál  most .  .  . 
1-élre  bocsáttotta  a  száját  a  vállára  .  .  .  böfög,  hortyog,  fújja 
nagv  széllel  a  sipokot,  hogv  még  a  táborra  sem  kell  hangosabb 
ennél. 

Congrio.  (\'al\ on  bé  mehetek-e  a  király  udvarában,  hogy 
eleibe  terjesszem  méltó  panaszimot  uram,  .\ndrás  kovács,  ke- 
gvetlensége  ellen,  mehet  untig  szen\cdlem  eddigelé.  lízulan 
más  hadat  indítok  ellenne,   reménlem  is  a    győzedelmet.) 

Stasimus.  (\'al\on  mit  keres  illyenkor  itt  ez  az  ember  r 
Kicsoda?  .Mit  dormog  magában:  Szükség  megtudnom;  hátha 
ezt  keresi,  akit  e  tollas  paplanvnak  tomlecében  zártunk  ?  Majd 
ki  la' re  sem.) 

Congrio.  (^l)e  telek,  lu\i^>  bé  nem  mehetek  az  udvarba, 
mert  nekem  nincsen  bémenö  s  cngedelmet-nyerő  erszényem, 
aki  annvit  szenvedek  kegvetlenkedő  gazdámtól.  Akinek  pedig 
nincsen  ilvcn  erszénve,  a  távul  vagyon  az  udvarnak  kegyel- 
métől.) 

Stasimus.   (Hizó  ólyból  jo  ez  a  jóvendő-mondó  r) 

Congrio.  (.Most  is,  oh  melv  szörnyűn  bánt  velem  s  ma- 
gával IS  !  l>.t  én  ezekkel  a  sebekkel,  és  önnönmagával,  még 
most  is  az  utcán  sárban  hevert)  gazdámmal,  könnyen  meg  pró- 
bálom a  királynál.) 

Stasimus.  (lappén  )ol  vau,  c,  i.:^\an  rendes  tréfa  csa- 
laiiatás). 

Congrio.  ( Bárcsak  valakire  akadnék,  aki  által  egyenesen 
mehetnék  a   kiralvhoz). 

Stasimus.  (l-leibe  lódulok).   Hgészség'^el  jámbor! 

Congrio.   légy  maisad  is  egészséggel,  jó  uram! 

Stasimus.   Ho\.i,  ho\a  olv  sebes  lábbal? 
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Congrio.  Nem  sebes  lábbal,  jó  uram,  hanem  sebes  hom- 
lokkal, amim  latod.   Had  szóljak  veled  e^^vet-kettót. 

Stasimus.   Szabad.    Beszéld  el,  amit  akarsz. 

Congrio.  11a  nehézségedre  nem  volnék,  a  királvhoz  akar- 
nék  menni  ;   ne  vond  mei^  seji^éltséu^edet. 

Stasimus.  Nehézsé*^  itt  ugvan  most  semmi  nincsen  ;  de 
a  király  most  mélyen  aluszik  ;  várakozz,  amii^  felébred  ;  azután 
bevezetlek  akadály  nélkül  az  herceghez. 

Congrio.   Oh,   jó  uram,   csókolom   kezeidet. 

Stasimus.  M;u,nim  vezetlek  téi^^edet  lel  az  kiralvluv.  ; 
azonban  várakozz  a  tornácon,  amii;  alkalmatosb  lidií  ada- 
tik erre. 

Congrio.  Méltó  \aLív,  jó  uram,  lu\i^v  men\-orszái,'  kólcsát 
hordozzad  (recedit). 

SCENA    SECUND.\. 

Accedunt   Cleobiilus,   Sósa.   Tonsor. 

Stasimus.  I\etti)s  mulats.i«;ot  reménvlek  én  ma  ezen  a 
kovács  le^^ényen  ;  mert  ha  ez  tulajdon  i^azdája  i^^vanánt  kirá- 
lyunknak véli,  kettős  lészen  a  megcsalattatás  :  a  í^^azdának  és 
a  szolgának  ;  csakhogy  a  játék  ki\  ánsáij^om  s/erent  folyjon  .  .  . 
De  im,  majd  .  .  .  valvon  mozdnl-e  valamit  idebe  az  uj  ki- 
rálv  ?  .  .  .  .Megszűnt  hortvogása  ;  nagv  csendesség  vagvon. 
iMast  szép  lassan  kétfelé  vonom  a  superlátot,  hogv  jobban  lás- 
sam .  .  .  Hahaha,  felserkent,  vigvázkodik  .  .  .  Néz  minden- 
felé, csudálkozik  ;  elbámult  magában,  törli  csipás  szemeit,  a 
tollas  párnára  támasztotta  fejét  jobbkezével  .  .  .  visszahanyatlik 
újra  a  paplanvra  .  .  .  hosszan  fekszik.  .Mindjárt  ide  hivom  a 
királvt  s  az  egész  udvart  (liiscedil). 

Herus.  \'ég  iwam  !  egek,  mi  dolog  ez  r  {Jspicil  hiiir  iinlc.) 
Hol  vagvok  én  ?  Hz-e  az  én  nvugu\ó  helyem,  melybe  dcíllottem 
volt  ?  .  .  .  F,z-e  az  én  kender-szalma  derékaljom  ?  Oh  újság  : 
arany,  selvem  és  tollas  paplanvban  heverek  !  Mitsoda  szörnyű 
csuda  ez?  Valvon  én  \agyok-e,   aki  eddig  voltam,  András  kü- 
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vács  ?  Mül  vadnak  mulató  társaim  r  Hol  van  Grctula  ick'sc^^em  r 
Hol  van  Stomphax  fiam  ?   Congrio  szolgám  ? 

Cleobulus.  (Itt  álljatok  meg  egy  kevéssé,  amig  jelt  adok, 
s  akkor  kiki,  amint  poroncsoltotott,  a  király  mellé  álljon). 

Herus.  Bizonyára,  hacsak  magamot  el  nem  vesztettem, 
nem  tudom,  miképpen  jutottam  erre  az  állapotra.  X'alyon  ki 
mondja  meg  nékem,  ki  legyek  én  .  .  .  Látok  amott  eg\-  függő 
tükört,   majd  megtanulom  abból. 

Cleobulus.  (Lássuk  csak  tovább  a  mulatságot.) 

Herus.  Lg}"an  .Xndrás  kovács,  te  vag}-e,  aki  voltál  .  .  . 
]■//.  a  szakái  a  te  szakállad.  Kz  a  homlok  is  a  tiéd  ;  ez  a  te 
orcád,  ábrázatod.  De  ez  a  köntös,  mely  egész  testedet  fedezi, 
nem  a  tiéd,  ...  ez  a  palota  és  udvar,  paplany  soha  sem  volt 
magadé,  aki  gunnvó  kalibához  szoktál  .  .  .  Ismég  kételkedem, 
valvon  én  vagvok-e  ?  Még  sem  én  vag\'ok  eg\'átaljában  !  Senki 
sincs  más  itten  !  Oltozetlen  vag\'ok.  Senki  sem  segélt,  hogy 
felöltöztessen.  Nincs  itt  (jretula  feleségem,  Stomphax  tiam, 
Congrio  szolgám.  I{bbe  a  palotába  senki  sem  lakik  ;  lefekszem 
ismég. 

Cleobulus.  No  csak  frissen  !  Tisztelje  az  egész  udvar  .  .  . 
Cdv()zlég}'  felséges,  gvözhetetlen  királv  !  Néked  ezt  a  napot 
szerencséltessék  az  egek  !  Imádunk  !  Ha  tetszik  felkelni  nyugovó 
iígyából  felségednek,  már  délről  meghajlott  a  nap.  .\melyik 
köntöst  poroncsolja,  előhozzuk,  akár  a  selyemből  szőtt  vadász 
öltözetét ;  akár  gyöngyökkel  rakott  dómányját  ;  akár  arannyal 
és  gsémánttal  különböztetett  palástját,  amelyik  tetszik  .  .  . 
l-eje  hajtásából  értem  akaratját  .  .  .  No  csak  szolgák,  hozzátok 
elé  minden  napi   hárson   kontiisét  a  királynak. 

Sósa.  Tudom  .  .  . 

Cleobulus.  Hozd  el  szaporán,  siess  (adfcri).  NLigad  se- 
géljed kezeit,  hogv  felöltöztessük.  Magad  pedig  húzzad  kar- 
jára köntösét  .  .  .  Lordulj  bal  oldalára,  .  .  .  már  gombold 
mellvén  köntösét  .  .  .  Magad  húzd  királyi  lábára  nadrágját  és 
csizmáját.  Sósa  vizet  ide  szaporán  .  .  .  Bcretvis,  lérrv'cn 
készen  minden,  hog\'  haja  szálait  rendbe  szedjed. 
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Tonsor.  Jelen  vagyok,  kész  mindenre. 

Cleobulus.  Tetszők  a  királynak  a  székre  ülni  .  .  .  iusüld ; 
de  gyengén  bánjál  e  nagv  felséggel. 

Herus.  Jaj!  .  .  . 

Cleobulus.  (jyengén  bánjál,  amint  mondám,  te  ostoba! 
Nem  tudod-c,  hogv  királvodot  füsüllöd. 

Tonsor.  l-g\bebomlott  hajainak  akadozása  az  oka  ;  egész 
labirintus,   majd  belévesztem  a  füsüt  is  .  .  . 

Cleobulus.  Légy  Theseus.   Barátom,  meg  kell  lenni. 

Tonsor.  Hát  már  a  szakálát  ?  li^en  erdösödik,  szükség 
ennek   is  a  beretva. 

Cleobulus.  Te  tudod  kötelességedet,   kövesd. 

Tonsor.  De  kérem  felséges  uramot,  miképpen  kivan  bo- 
rotválkozni :  olos/,   francia  vagy  magyar  módra  ? 

Cleobulus.  Tudod  a    mostani    manért.    Láss    dolgodhoz. 

Tonsor.  .\  bajuszán  vészem  eredetét,  ez  a  fundamen- 
tum, hogv  a  szakálra  onnan  leérkezvén,  hegyére  jussak  .  .  . 
Ki  kemény  scrték  ezek  !  .Ulanak,  mint  a  kender  a  mező- 
ben .  .  .     Ii^en    szélvesen    nőtt   ez  a  szakái,  elv;ígom  csepüstől- 

lÖV»)StŐl. 

Cleobulus.  Jó  volnál  ;\ndrás  kovácsnak  árpa  aratni,  úgy 
aratod. 

Tonsor.  Kppen  orosz  módra  .  .  .  F.zt  a  tükőrt  nézd,  tel- 
séi^es  király  ;   ha  szép  fényesen  hattam-e  tövét  a  szakálnak. 

Herus.   Ugyan  kinek  láttatom  én  most  előttetek  ? 

Cleobulus.  Ki  légy  ?   Felséges  urunk,   királyunk. 

Herus.  Hát  ismértek-e  engem  igazán? 

Cleobulus.  Ii;en  valós.íggal,  mint  a  borjú  az  anyját.  Llei- 
t(")l  togva,   aki  most  vagy,  a  voltál  mindenkor. 

Herus.  Mííy  erősítitek  ? 

Cleobulus.  Esküszünk,  hogy  nem  más,  hanem  te  vagy, 
felséges  király. 

Herus.  Csudálkozom. 

Sósa.   Hzekre  a  kezekre  Dutöttem  vizet. 

Herus.  Kibámulok. 
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Tonsor.  Ijinck  a/  ajaknak  több,  mint  ezer  sertéit  beret- 
\-.illani  cl. 

Herus.  M.ir  iiiefTav(')/.cUcttem.  (C'sak  nem  cn  vag}'ok 
minden    hi/onnval.) 

Cleobulus.  Már  tcí^vctek  fejében  a  királvi  koronát. 

Sósa.   Itt  \an  a/  aranv  nvakravaló  is. 

Cleobulus.  Iix  a  spanvol  királv  ajándéka,  mclv  ií^cn  illik 
a  n\ak,ira. 

Sosa.   Imé  a   kardod   is,   felséges  királv. 

Cleobulus.  \v/X  az  ellenségtől  nverted  el.  Sosa  dníga 
ilhitii   s/erszanK^Kkal  füstöld   meg  az  egész  palotát. 

Sosa.  .\mint   poroncsoltad. 

Cleobulus.  .Már  a  többi  serénven  lásson  az  asztal  készí- 
téshez. Pompás  ebédhez  készüljenek.  -\  pincemester  ide  te- 
remtse a  bornak  szinit,  a  szakács  szoros  kötelességében  el- 
járjon, mindenek  meglegyenek,  melvek  szükségesek  királvunk 
szonvhítása  envhítésére.  1-elséges  herceg,  poroncsolj,  valami 
tetszik  ;  csak  jeleit  várjuk  akaratodnak,  hogv  mindenekben 
kedved  teljék.  V\n  egy  kevéssé  elfordulok,  hogv  egyebekben 
lássak,  a  t()bbi  itt  lesznek  k(")zel  a  palotába,  poroncsolatodot 
otl   \árván. 

SCENA    TERTIA. 

Herus   solus. 

•Már  ha  meg  nem  csalatom,  felébredtem,  aki  ilv  csudálatos, 
újságokat  tapasztalok.  V.n  ilveneket  soha  álmodtam,  sem  em- 
lékezem, hogv  láttam  volna  ;  sött  akarmelv  bálors.\ggal  is  nem 
mérészlettem  volna  óhajtani  magamnak,  hogv  ilv  hertelen,  ilv 
reméntelen,  egv  éjtszaka  koldus  Irusból  gazdag  Cresussá  legN'ek. 
.Micsoda  p(Kla  \ agv  piktor  költhetett  ilven  dolgot,  hogy  én, 
•Vndrás  kovács,  hertelen  ilv  nagv  királvs.igra  emellessein,  és 
az  ülőről  királvi  trónusba  helveztettem.  Vassal  aranyal,  ko- 
vácsszénnel gvöngvot  cseréljem  r  Ilv  n;igy  s/.crcncse  PolycH- 
lesnek  sem   ult  jobbján,   tartok  t()lle,   hog\-  nékem  sem  ül    so- 
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káig,  mivel  olv  igazán  ismerem  magamot  András  kovácsnak, 
mint  hogv  a  nap  ma  fémlik,  minekutánna  ma  feljött  ;  mint- 
hogy tegnap  Gretula  leleségcmmel  a  tü/nél  ebctllettem  a  vinv- 
nyében  nyüves  túrót  és  avas  s/alonnát ;  minthogy  szenes  sza- 
kadozott köntösömben  pörölvömmel  elfordultam  volt  hazól  a 
korcsomára,  az  hol  estig  töltözvén,  Congrio  szolgámnak  vas 
pörölyöm  talpával  egv  nehánvat  számláltam  a  homlokára,  ame- 
Ivet  megérdemlett  vala.  innen  mi  tí^rtént  velem,  nem  tudha- 
tom, hanem  hogv  olt  találom  m,igamot,  az  hol  magamot  ma- 
gamnak lenni  szemeimnek  és  akármely  bizonvs;igoknak  nem 
hihetek.  De  mégis  ilv  \  ilágos  jeleknek  kimenetele  ?  Nem  tréfa, 
bolondság  ez  ;  nagy  volna  pedig,  ha  ezen  udvart,  szolgálatokot, 
ezen  pompát,  királyi  köntöst,  kardot  testeden  hordozni  nem 
akarnád,  András  kovács  !  Nem  álom  ez  ;  nemde  kezeiddel  ta- 
pasztalod ;  nemde  testeden  igaz  imeted  hordtvod  r  l:zeket 
András  kovácshoz  nem  illeni  ki  merné  mondani,  hacsak  éppen 
nem  sült  bolond  ?  Hogv  te  András  kovács  :  már  többé  nem 
vagv  András'  kovács,  olv  igaz,  mint  hogv  itt  most  lábaidon 
sétálsz.  Ismég  a  tükörtől  kérek  tanácsot  .  .  .  Semmi  sincs 
benned,  ami  András  kovács  volna :  tététől  fog\a  talpig,  jól 
tudom,  mint  szokása  a  királynak,  azért  éppen  úgy  viselem 
magamot,  amint  illik  egv  királyhoz,  éppen  úgy  sétálok  egész 
termettel,  testtel.  Miért  kínoznám  én  magamot  a  nehéz  \as- 
porollvel,  ah(íl  kénven  tölthetem  víg  napjaimot  ?  .Már  ébresztik 
orromot  a  füszerszámos  eledellel  terhelt  asztalok.  Haszontalan 
gombánál  haszontalanabb  legvek,  ha  ma  vígan  nem  lakom,  de 
legfőképpen  királyi  nagy  titulusokkal  tőltőzíim  ma  .  .  .  Hallá- 
tok-c  ?  .  .  . 

Sósa.    PorcMicsoJalodra   felséges   kiráK'. 

Herus.  Siettessétek  a  szakácsokat,    már  bels(')  részeim   ki- 
í'irescdtek,    jól  akarnék    lakni. 

Sosa.   Meglesz  mindjárt,   felséges  uram. 

Demilus.    Hát    még    egvebet    mit    poroncsolsz,    gvőzhe- 
l  el  len  r 

Herus.  Nagv   készséggel  vattok,   meg\allom,    és    jelesek, 
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iiiintlia  esztergán  metszettek  volna  ki  ebenumfából.  Ma  velem 
legyetek  palotámba  és  asztalomnál  ebéden.  En  azonban,  míg 
elérkezik  a  jó  laLisnak  ideje,  virágos  kertembe  kisétálok,  ti 
pedig  a  dolgot  serénven  folvtassátok  ! 


SCENA    QUARTA. 

Accedunt  aulici  :   Cleobulus.  Democles,  Demilus.  Stasimus.  Sósa  ct  alii. 

Cleobulus.  No  csak  írissen  ezen  az  úton  hordassanak  fel 
az  ételek  ;  de  szükség  előre  mindeneket  jól  rendbe  venni,  hog\' 
megértsük,  miképpen  folvjon  a  fogásoknak  relad.ísa.  Democle, 
te  mit  fogsz  \  inni  az  uj  király  asztalára  r 

Democles.  Hn  mindenféle  gvomorr.ígások,  émelgések, 
katikákot  szüntető  dózissokot. 

Cleobulus.  De  mindazok    miből    állanak,   magyarázd    ki. 

Democles.  Tudniillik  a  mezőknek  minden  dnigaságából 
álló  csemetéket,  úgymint  répát,  katikát,  tormát,  pitvokát,  még 
pedig  pirompot  és  több  eféle  földi  g)'ükereket. 

Cleobulus.  Hát  magad.   Sósa? 

Sósa.  I.n  mindenféle  drága  illatokból  egvl^esodortatoit, 
zagv\aliai(ni  fűszerszámokat. 

Cleobulus.  jó,  ez  is  paraszt  orvoss;ignak  summája  .  .  . 
I  iát  te,   Stasime  ? 

Stasimus.  1-n  holt  malacnak  füstös  bal  t;igját,  melvet  egv 
ar.is/ni  kr>vérség  itt  is,   amott   is. 

Cleobulus.  1-ppen  jó  lészen  e  fogoly  madár  helyén,  me- 
lvet a  szántó  emberek  pajtájokban  szoktak  lelőni,  ez  éppen  a 
király  gyomrához  való  .  .  .  Hát  magad,  Demile,  mivel  \ogsi 
kedveskedni,  hogy  az  uj  kir.ilvnak  eijés/  kedves  g^•om^a  telje- 
sedjék. 

Demilus.  En  a  föld  gvomrában  senyvedi  ludnak  oldalát, 
borjú,   rók;i  és  nvullábokot  szarvas  gyanánt. 

Cleobulus.  Azt  kell  mondani,  hog)-  pác ,m -madarak,  mc- 
Iveket    Persi.UnM    ho/tak  a  királvnak  srámára,   s  wey  ez  idegen 
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nevezc'tekkfl  nciiKsak  késztetik  appetitussa,  ntMiicsak  fülei, 
hanem  gyomra  is  ugyan  töltözik  vele  ;  de  nehogy  égés  támad- 
jon, kioltassék  szára/  hivsége,  az  ürmös,  fáin  tokaji  italok- 
ról kell  gondolkodnunk  ;  melvik  folvamból  merited  eztet, 
Sósa  ? 

Sósa.  Abból,    melvet   Bacchus  árasztott  a  Rhenus  oldalain. 

Cleobulus.  így  éppen  helyesen  befejezzük  a  többinek 
alacsons.igat.  Már  elmég\ek,  hogv  az  asztalnál  eg\'ebeket  meg- 
\  izsgáljak ;  mi\el  a  főtt  külcmb-kühmbszinü  fogások  után 
k()vetkezni  kell  a  sokféle  tarka,  barka,  kakuk,  gólvák,  gém, 
bankák  és  másféle  tollatlan  madarakból,  pávákból  álló  sültek, 
postpástoknak,  iiogy  minek  utánna  torkig  eltelik  a  jólakással, 
eleget  csudálkozhassék. 


ACTIS    TIKTIIJS    SCENA    IM^IMA. 

Cleobulus,   Salpa    aulicus   stultus. 

Cleobulus.  (^sak  ez  a  bolond  ne  \ olna  az  ud\arban  I 
Akármit  szóljunk,  cselekedjünk,  minden  lépésünkot,  járásun- 
kat csak  neveti  az  esztelen,  l'élek,  netalám  az  uj  kiráht  is 
megbolonditsa,  ha  valamit  olyant  böffent.  Megintem  az  esze- 
veszettet, nehogy  eszét  veszesse  hercegünknek  iielvtelen 
magaviseletével.  Jöszte  ki,  Salpa,  culinaris  processusok  és 
torvény  folytatásoknak  hatalmas  bölcs  doctora  ;  te  vagv  n\ol- 
cadik  a  gorog  bölcsek  kozott,   hol  vagv  ? 

Salpa.   Itt  \agyok.    Ki  szólita  nevemen  ? 

Cleobulus.  Nem  tudod-e,  hogv  ma  néked  uj  királv  té- 
tetett ?  Illik  ma  ennek  híven  szolgálnod  ;  de  vigvázz,  hogv  azt 
az  eb  szokásodot,  a  szertelen  nevetéseket  szoros  kaponcában 
tartsad,  nehogv  meglássa  a  királv  a  fogadót,  és  mü  megszé- 
gvenüljünk. 

Salpa.   L'dde  h.it  éppen  semmit  se  kacagjak  ? 

Cleobulus.  Ne,   éppen  semmit,   azt  akarom. 

Salpa.  Sirjak-e  hát  ?   \'agv  bőgjek  ? 
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Cleobulus.  Igen  kegyetlen  volnék  hozzád,  ha  azt  poron- 
csolnáni, 

Salpa.  Hát  mit  csináljak  ?  Kiáltsak  ? 

Cleobulus.  Azt  sem.  Semmit  sem  cselekszel. 

Salpa.  '{'ellát  semmi  [t]  se  cselekedjem,  és  mégis  csele- 
kedjem ? 

Cleobulus.  Semmit  sem  bizonvára. 

Salpa.   ILítlia  megindul  bennem  a  kacagcís  ? 

Cleobulus.  Azért  vag\',   hog\'  megtartoztasd. 

Salpa.  Hátha  megszakadok  miatta  ? 

Cleobulus.  Hátha  megszakad  a  vessző  a  hátadon  ? 

Salpa.  jó  volna,  ha  szájam  [nem]  volna  ;  de  ezen,  ha  nem 
akarom  is,   a  kacagás  kiüti  magát. 

Cleobulus.  Nékem  is  van  öklöm,  amellyel  bedugom  a 
szájadot. 

Salpa.  De  legén,  ha  akik  itt  ma  nevetnek,  mindennek 
bé  akarod  dugni  a  száját,  csak  legyen  legalább  vag\'  száz  öklöd. 

Cleobulus.  Legalább,  hog}-  veled  ne  fárasszam  magamot, 
le  egvedül  fojtsd  el  magadban  ezt  az  indulatot,  különben  ma- 
gadra haragítod  az  uj  királyt,    megváslik  bőröd. 

Salpa.  jó  volna,  hacsak  tudnám,    micsoda    mesterséggel. 

Cleobulus.  Amely  kapun  ki  szokott  rontani  a  kacagás, 
bé  kell  zárni. 

Salpa.   De  mi  módon. 

Cleobulus.  je !  nincs-e  kezed  ?  Nincs-e  eieg  Nzen.i  .i 
nverilö  lovak  számára  ?  Ebből  egy  mérést  fojts  belé  jó  szoros- 
san,  úgy  elhittem,  könnyen  bezárod  az  hahotának  kimene- 
telét. 

Salpa.  jól  van,  ha  már  én  is  a  király  lovaival  szénát 
rágok.   De  hol,   melvik  istállóban  r 

Cleobulus.  (^tt,  az  hol  bölcs  okossiigod  jovalja.  Azt 
cselekedd,  barátom,  ami  jobb,  különben  a  kacagást  sjrással 
íejezed  bé  .  .  .  íín  elmenvek,  le  \  iizvá//.  nehogv  rosszat  va- 
karj fejedre  ! 

Salpa.  (Ilmehetsz    vele,   jó  uram,   bár  ne  is   tanálkozlam 
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volna  veled. )  Hnn\  c,  hol  tanálok  cn  annvi  szcnAt,  hogy  kívül, 
belől,  alól,  t'elyül  minden  kimenő  utcákot  bedugjak,  nehogv 
valahol  kitörjön  nevetésem.  Bárcsak  most  úgv  kikacaghatnám 
magamot,  hogv  azután  a  király  előtt  ne  háborgattatnám  tőle. 
Szegény  fejem,  ezzel  kerestem  becsületemet  a/  urak  előtt,  s 
mégis  ez  tiltatik  nékem  .  .  .  Jaj  most  kiugrik  .  .  .  Egek,  ne 
hag\' játok  .  .  .   kiugrik  !  Széna,  héj  széna,   hol  \  agy  ?  Recedii. 


SCENA    SECUND.A. 

Acccdiint    Heriis    Re\,    CleobuJus,    Dcmocles,  Dcmilus,   Stasimus.   Sósa. 

Cleobulus.  (iyőzhctetlen  császár  ! 

Democles.  Ez  hazának  erős  oszlopa  ! 

Demilus.   Ellenségünknek  rettentő  félelme  I 

Stasimus.  Te  vagv  ezen  város  és  az  egc^/  \  ilagnak 
dis/e  ! 

Sósa.  Sott  csillaga,   fáklája  ez  hazának  ! 

Cleobulus.    Tégedet  ezen  fö-fő  rendek  köszöntenek  ! 

Democles.  Te,  felséges  király,  hogy  minden  gazdagság- 
ival binc)lk()dő  és  eg\'szersmind  adakozó  légv,  azt  kivánják  a 
szegén  vek. 

Demilus.  Olv  nagv  okosság  lakozik  benned,  amelven 
sohult  a  vilá'^on   nem  tanáltatik, 

Stasimus.  X'alamint  fémlik  benned  a  kegyes  irgalmasság, 
ugv  bajnoki  erősségedet,  melvet  az  ellenség  előtt  megmutattál, 
csudálja  minden. 

Sósa.  .\kit  eddig  Theseusnak,  ma  llerculesnek  neveznek, 
holnap  senki  sem  tanáltatik  hozzád  hasonló  :  úgy  nevekednek 
benned   naponként  a  királvi  virtusok. 

Cleobulus.  Sött  hogy  más  légv  ma,  nem  az,  aki  eddig 
voltál,  elhitték,  és  hogy  holnap  is  más  lesz,  erre  nézve  el- 
hitették magukkal,  hogv  a  nagvságok  lelkei  testből  testbe  ál- 
talmennek,  úgy  a  te  temérdek  testedben  is  mái  napon. 

Herus.   L'gvan   úi;y  lartják-e  eztet  mindenek  ? 
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Sósa.  L'í^v  valójában,  úí^v  tanították  a  tjoro.;  bölcsek, 
most  pcdií^.   hogy  i<íy  hii^'ck,   cselekedettel  teljesítsek. 

Herus.  jó  I  helvcscn  tartják  :  mert  tapasztalva  tudom, 
hogy  úgv  legyen  a  dolog,  hogv  én  más  legvek,  nem  az,  aki 
tegnap  voltam,  aki  kovácsból  ilv  hertelen  ilv  nagv  királv 
lettem. 

Cleobulus.  Igv  szokott  tíirténni  a  nagv  tejekkel.  Hal- 
lottad-c,  Achilles  elsőben  asszonvokkal  gusallval  kereste  kenve- 
rét  ;  Hercules  pedig  johokat  őrzött.  Akiket  a  szerencse  her- 
telen akar  magasztalni,  alacson  igás  sorsokon  szokta  előre 
nvomorgatni. 

Democles.  Ki  ma  az  a  királv,  aki  olv  dicsőséges  lég\"en, 
mint  te  ?  akinek  ugv  szolgáljanak  az  egek,    mint  néked? 

Nuncius.  lelséges  király,  ha  valaha  nagyobbról  hozott 
hírt  trónusod  eleibe,  én  hozok  egvet.  A  szerencse  követ  téged 
mindenfelől,  már  egész  Burgundia  tiéd  lett.  Brindiburgiát  el- 
foglalták, Afrikát,  Amerikát  kezeken  tartják ;  az  ellenséget 
kalickádba  rekesztették  mint  a  rókákat,  már  megnyúzhatod, 
főzheted,   sütheted,  mint  a  pecsenyét  serpenyődbe. 

Herus.  X'alamint  szoktak  bánni  az  egerekkel  ítz  egér  iit- 
tetők,  valamint  a  fejek  férgeivel  a  körmök  között,  úgy  bán- 
jatok az  ellenséggel ;  vigyázzatok,  nehogy  valaki  elszökje  bün- 
tetését. 

Nuncius.  .Mim  a  bogarak  és  apró  egerek,  úg\-  szalad- 
nak mindenfelé. 

Herus.  I^gvbe  kell  törni,  rontani,  sajtolni  mind  eg\ 
lábig  porrá  csontostól,   mindenestől. 

Sósa.  l'gy  kell.  úgv,  ki  kell  sajtolni  velejeket  csont- 
jukból ! 

Salpa,  (Aiceiiil.)  Üdvöz  lég\,  Jupiter  !  í-n  is  itt  vag\'ok, 
mind  a  ketten  elég  ékesek,  gvönyörück  vagyunk,  két  szemmel 
és  füllel. 

Herus.  .\lit  beszelsz  r 

Salpa.  .\zt  mondom,  annvi  luled,  annyi  szemed  vag\on, 
amennyin  itten   vadnak,   és  annvi  nyelved,   mert  helyetted  min- 
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denik    lát,   hall  és  szól,   söt  annvi  kezed,   mert  éretted  készek, 
mindjárt  kardra,   fe^vverre  kapnak,   ha  meg  kell  lenni. 

Cleobulus.  Menj  dolgodra  innen  .  .  .  Felséges  királv, 
ne   vegve   tel  ennek  eszetlenségét. 

Salpa.  i^sztelenebbek  vattok  bizonv  tü,  és  inkább  helv- 
telenkedtek  ezelőtt  a  nagy   herceg  előtt.    (Movet  risunh) 

Cleobulus.  Megnémultál  ? 

Salpa.  Széna  hé  !   hol  vagv  széna  ? 

Herus.  Már  látni  való,   hogv  esztelenkedik  az    az    ember. 

Sósa.  Cgv  van,  mert  szénával  tápláltatik.  X'alaha  ló  le- 
hetett,   mint   magad  ennek  előtte  András   kovács. 

Herus.  Örvendek,   hogv    tanálkoznak    hozzám    hasonlók. 

Sósa.  Már  a  követek  a  palota  ajtaján  állanak,  elődbe  akur- 
n.ik  jőni. 

Cleobulus.   Mit  poroncsolsz,   t.   herceg  ! 

Herus.   Bejiihetnek,   nem  bánom  ! 

Legátus.  Tégedet  az  inglusok  nagvjai  szépen  köszön- 
tenek ;  ezt  a  levelet  a  királ\t(')l  hoztam  néked,  akit  egyedül 
csudálnak,  tisztelnek,  a  nemzetek,  tő-lo  rendek,  vezérek  ;  egész 
iüirópát  eltöltötte  a  te  nagv  nevednek  hangja,  és  magát  igen 
szerencsésnek  állítja,  valaki  téged  lathat,  erre  nézve  a  király 
maga  házának  egvetlen  egy  szikráját,  leányát,  aki  oly  ékes, 
kellemetes,  hogy  Paris  nevet  érdemeljen,  egészen  mézes  ne- 
gvedik  az  jó  kedvességnek  és  szerelmességnck  három  isteni 
asszonvok  k(')Zott,  ezt  neked  el  akarja  mátkásitni  olv  aj.in- 
dékkal,    melvet  kévánsz. 

Herus.  lüi  a  királv  leánvát  reméljem  ? 

Legátus.  Ha  tetszik,  kedvedben  vagvon,  értsed,  f.  uram, 
e  levélbe")!. 

Cleobulus.  (Iiilni'liir  epis/oluni.)  Hgyátaljába  zsidóul  irt;ik 
ezt  a  levelet,   hogv  alatt  a  sorkán  kezdődik  az  olvasása. 

Herus.  Megszűntek  már  az  illven  mesterségek. 

Cleobulus.  Tudom  jól,  nem  is  szokás  a  királyoknak  ily 
tudományokra  adni  magokot  ;  másra  bízzák  az  illveneket  ;  e 
helyt  csak  étel-ital   mesterséget   jobb  g\akorold,   telséges  király. 
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Herus.  Az  ország  korniányozása  nékem  kevés  ;  csak  eztet 
lolytatom  tehát. 

Salpa.  I-elséges  királv,  lássam  ezt  a  levelet ;  jobban  tu- 
dok én  cliez,    majd  kimagyarázom,   mi  vagyon  írva  benne. 

Cleobulus.  Ismég  itt  \.\^\  ostoba  !  maid  öklömmel 
tartlak. 

Salpa.  Most  nem  ehetném  (recedit). 

Herus.  Olvasd,   had  értsem,   mi  van  a  levélbe. 

Cleobulus.  Értsed  hát,  felséges  herceg,  imé  kezdem.  «Nap 
nyuguti  tartományoknak  felséges  urának,  Scadis  és  Mosa 
Acheronyjának  ;  északi  zúgó  szoros,  háború  tengerek  császár- 
jának ;  Brándi-Burgia  Herculessinek,  a  világ  bölcsei  nyolca- 
dikjának minden  jót  kivan  az  anglusok  királya  !  Mivel  napon- 
ként nevekedik  hired-neved,  mind  a  hadak,  mind  pediglen  a 
békeség  idejében  betöltvén  minden  helvségeket,  te,  felséges 
nag}'  herceg,  még  a  csillagokot  is  fellyülmulod  fényességed- 
del, mint  az  arannyas  szarvú  rag)'0gó  nap  az  hen'adt  holdat. 
Kg}'etlen  egy  leányomot,  udvarom,  hazám  g\-önyörüségét,  min- 
den rózsák  és  liliomoknál  ékesebb,  a  nádméznél  is  kelleme- 
tcsb  kedvességemet  néked  mátkásítni  elszántam  oly  ajándék- 
kal, amelyet  kivánsz.  Csak  azért,  hog}'  király  vag\',  megta- 
gadnám, de  hog\'  ritka  erkölcsöddel  töltözik  az  egész  világ, 
néked  adom.n  Meg  uc  vesse  felséges  királv  ezt  a  temérdek 
ajándékot. 

Herus.  jó  volna,  kivánnám  magam  is  ;  de  félek  és  igen. 
nehogy  ezt  meghallván  Ciretula  feleségem,  megakadályoztassa 
a  lakodalmat. 

Cleobulus.  Ki  .1/  : 

Herus.  Mikor  meg  .\ndrás  kov.u.s  voiiam.  cncz  Koi.uícm 
voh  magamat  esküvéssel. 

Cleobulus.  .Mit  mondasz,  hát  nem  veszed  cszre,  hogy 
király  \A^\  V.  már  régen  Pluto  feleségének  áldoztatott  és  Cer- 
berusnak. 

Herus.  jól  mondod,  hogv  királv  vag^-ok.  illenek  a  tró- 
nus székben   minden  tagjaim. 
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Salpa.  Fogd  ezt  a  poharat,  felséges  király,  ritka  ezen 
kellemetes  nedvesség,  segélti  a  szomjúságot. 

Herus  (accipii).  Ki  várhatta  volna  ezt  ettől  a  bolond- 
tól ?..  .  (Gustat).  Bor.  Ezt  az  spanyol  király  egészségiért  iszom 
meg,  mikor  a  leányát  nékem  adja,  egy  pohárból  iszik  velem. 
Ez  a  pohár  leg^-en  a  mátkaság  pohara,  ezzel  torkig  iszunk  a 
jó  mustból  (ehihit  totiim). 

Salpa.  Legény,  mind  kiivá  fenékig,  nekem  semmit  nem 
hagya  egyebet  ürességnél. 

Herus.  Ne,  visszaadom,  tölts  tele  ismég.  Ezzel  szolgálj 
ma  hiven   királyodnak. 

Salpa.  Örömest  igenis,  de  e  semmit  sem  használ,  hacsak 
veled  nem  kostolom  én  is  a  pohár  szádat. 

Cleobulus.  Te  akasztófára  való,  lódulj  innen. 

Herus.  Hallod-e,  követ,  azt  akarom  tudni  először  mát- 
kámtól, hogy  tudniilik  ő-e,  vag\'  én  fogok  poroncsolni  ?  Mert 
most  az  asszonyok  el  szokták  venni  a  nadrágot  a  férfiaktól,  és 
örajtok  uralkodó  hatalmokot  magoknak  tulajdonítni. 

Legátus.  Helyes  kérdés,  meg\'allom,  (mintha  próbálta 
vühia,  ui;\-  áltnllát  mindent)  elszenvedi  uralkodásodot,  te  po- 
roncsolsz. 

Herus.  Kitka  ajándék  ;  nem  igen  lanáltatik  ez  az  asszonyi 
rendek  kozott. 

Stasimus.  Iclséges  király  !  Egy  szegény  kovácslegény  áll 
a  palota  ajtain,  kegyetlenül  megverettetett  gazdájától  ;  elődbe 
akarja  terjeszteni  keserves  panaszát  ellene. 

Herus.  Ki  az  ?  Jöjjön  élőmbe.  Senmai  nem  illeti  inkább 
a  királyokot,  mint  a  szegények  mellett  boszu  állásra  szállni 
az  ilyen  gazdák  ellen. 

Stasimus.  Mindjárt    itt    lészen   (ahit  vocatiirus  famuliim). 

Herus.  Királynak  sem  üsmérném  magamot,  ha  ki  nem 
szolgáltatnám  az  igazságot,  azért  a  gonosznak  gonoszul  tize- 
lek ma. 
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SCENA    TERTIA. 

Accedunt    Congrio   et    Salpa    stultus    cum    Sfasimo. 

Cleobulus.  1  elséí^cs  kinilv,  niidon  a  poros  icincrv  lorvc- 
nvcs  okail  li  ill^^atod,  illik  beülni  t  trónus  székben.  Nem  illik 
a  kinilvhoz,  szüntelen  csak  slrásálni  eztet,  hanem  benne  kell 
ülni  ez  telséo;nek.   Münköt  és   másokat  illet  a  talpon  állás. 

Salpa.  l.egénv,  én  volnék  a  Joctor  :  inkább  illenék  ez  n 
letrénv  abba  a  trónus  székbe  ! 

Cleobulus.  Te  haszontalan  csélcsap,  bárdolatlan  paraszt, 
te  is  a  trónus  székbe  ásitozol.  Bé  mernél-e  ülni  a  király  szé- 
kébe előttünk  ?  Mindjárt  eltakarodj  innen  alkalmatlan,  ha  nem 
akarsz  széna  heKett  bottal   lakni. 

Salpa.  Uií\  an  miért  üldozsz  enii^emet  annyira  r  Nem  va- 
i^vok-e  cn  okosabb,  érdemesebb  mindeniteknél,  nem  én  tar- 
tottam-e hasznos  tanácsokkal  ennek  előtte  tiz  esztendővel  ezt 
a   királvt. 

Stasimus.  lelseijes  kiralv,  mar  érkezik  elődbe  a  sérelmes. 

Congrio.  Igazsá^^szerető,  hatalmas,  telséiíes  király!  Szőniyü 
keiívetlen  verésekkel  lerhelteltem  uazdámtól,  tudniillik  .\ndrás 
kovácstól.  Most  mar  én,  felséges  uram,  lábaidnál  .  .  .  elődbe 
terjesztem  méltó  panaszimctt,  és  e  naíj)'  keijvetlenkedés  ellen 
is^azsáijodhoz  lolvamodom,   satistactiót  kérek. 

Herus.  .Mit  mondasz  ?  hoí^v  .\ndr.is  kovacst(M  verettettél 
tneíí  ' 

Congrio.  .\ndras  kínacstól  ii^'enis.  A  városon  kívül  lakik, 
mindjárt,  nem  messze  ;  Grelula  leleséjíe,  Siompax  fia,  én, 
(!oni^rio,   szolgája  vagvok,   aki   itt  állok  trónusod  előli. 

Herus.  (!sudálkozom,   te  vag\-e  (  onirrio  ? 

Congrio.    De  én   bizonv. 

Herus.   Az  a  (!ongrio-e,   akinek  .Xndrás    kovács    gáxdája. 

Congrio.  ()  maga  vag\ok,   igenis. 

Herus.  .\  beszéd  ugvan  és  a  konlos  Congrióé  ;  de  az  a 
homlok   nem   CA^mrióé. 
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Congrio.  (Vvt-nlek,  lioi^v  úgv  iiiegüsnicrtetteni  a  ki- 
rálvti'il,  h'\L;\  hkl;  a  homlokam  is  en\  ini  lenne,  lia  a/  a  ij^az- 
dáni  a  porollvel  ei^xbe  neni  rontotta  volna,  eüj^v  ütéssel  két  se- 
bet  tévén   rajta. 

Herus.    S   miért  cselekedte  ezt  gazjád  r 

Congrio.  Azért,  hoefv  a  részej^es  íjazdák  nie^^  szokták 
liátalni   teleseiteket  s  nié^  a  szolgákot  is. 

Herus.    Tehát  ok  nélkül  és  esztelenül  vétett   w^-  e  r 

Congrio.  Soi  inkább  részeiben,  mint  a  vízbe  merüli 
spotiíTÍa,  mixor  morzsolódván  elolvezetém  haza  a  korcsmánk 
asszon vom    po^orK•^olatjából. 

Herus.  (lixsf^nliiifiir.)  (Oda  \agvok,  eladattam  minden  bi- 
zoniu  al  I  Mert  én  vaíjvok  az  az  András  kovács  ;  ez  az  én  szol- 
Li;ám,  Congrio  ;  én  vertem  ezt  annvisZí^r  me^  a  porollvel  ;  a 
tennap  is  mei^keném  homU^kat  vele,  hc^irv  akaratom  ellen  a 
korcsomáról  haza  akart  vinni.  Mar  mit  Telelek  ennek  a  szolimái- 
nak ;  hoi(v  ledezem  el  ma^amot  és  e  dolí^iimot  ?  I  l;itha  me^^- 
üsmér  a  tudatlan  r  .Méi;  jobban  nuL^vi/sualom  ezt  a  dolu^ot 
szeü^röl- végre.)  (///>.///  Iroiio.)  Hat  ugvancúik  az  a  kovács  bé- 
1  vesézte  mei;  homlokadot  a  vas  porollvel. 

Congrio.   .\   nnnden    bizoninal. 

Herus.    Hol  a  bizonsái;  r 

Congrio.   ]■//.  a  homlokam   ket  sebével. 

Herus.   Hát  hol   van  most  az  a  kovács. 

Congrio.  .\  piac  közepén  a  sárba  hat^Ntam,  .iikozi')dott, 
hoofv  haza  akartam   vinni.   Ott  lekszik   most   is. 

Herus.   ILit  miért   jöttél  ide  ? 

Congrio.  .\mint  elöbbszor  is  mondám,  én  azért,  hoay 
méltó  satistactiót  kérjek  az  ellen  a  sótalan,  lótelen  ember  ellen 
tölled,    telséi^es  uram. 

Herus  (lleruin  t'xspnt'uititr.)  (Nem  tudja  a  gyáva,  hogv  én 
vagvok  András  kovács  !  Kn  magam  is  kételkedem  benne  még 
most  is.  De  mégis,  el  nem  hitethetem  magammal,  hog\' 
valaki  más  volna  András  kovács  kívüliem,  akit  ugy  tanálja- 
nak    kornyülálló     dolgok,     mint    engemet.    Még   jobban    meg- 
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vizsgálom.)  (Sédet).  Hát  ug\'ancsak  az  a  kovács  miveite  ezt  a 
dolgot  rajtad  ? 

Congrio.  Hidd  meg,  lelséges  uram!  hogv  oly  igaz,  mint- 
hog)-  most  trónus  székedbe  ülni  látlak  ! 

Herus.  Hátha  senki  sem  tanáltatik  e  királyi  városban  olvan 
nevezetű  kovács  ?  Hátha  hazugságba  maradsz  ?  \'ig\ázz,  mert 
bárdokot,  kereszteket  fogsz  tapasztalni  ezért  a  nag}'  kálumináért. 

Congrio.  Ha  hazudni  látszom,  nem  bánom.  Söt  még 
két  sebet  tcirven  ez  eg)'  fejemen  a  hóhér  a  kard  pallosával. 

Herus.  Ide  tudnád-e  idézni  elömbe  azt  az  András  kovács 
nevezetű  kovácsot  ? 

Congrio.  Ide  mindjárt,  de  poroncsolatoddal  felfegs'ver- 
kezve,   különben  semmi  sem  telik  benne. 

Herus.  Mit  mondotok  erre  a  dologra,  lofö  rendek  ? 

Cle obulus.  .\zt,  hog}'  igazság  szerént  ez  a  keg}'etlen 
vcrcniTczo  k(nács  büntetlenül  el  nem  mehet. 

Democles.  Adózzon  az  istentelen  vérével  is,  aki  szolgá- 
jának ártatlan  vérét  öntötte. 

Demilus.  Ha  a  kölcsönt  kölcsönnel  szokták  lefizetni, 
még  pedig  interesszel,  így  a  két  sebért  három  sebet  kell  vissza- 
adni a  gazdájának ;  ig\'  eléggé  megmeg^'en  a  kölcsön  inte- 
resszivei együtt. 

Cleobulus.  Ha  szemért  szemet  kivan  a  törvény,  még 
most  én  azt  ilileni,  hog\-  ez  a  szolga  ezután  gazdája  személyéi 
viselje,  és  a  gazda  szolgáét,  hog}'  ugy  néki  szolgálván,  tanulja 
meg,  miben  állván  a  szolgálat,  és  g)'engébben  bánjék  ezután 
szolgájával. 

Herus.  Helbe  hag)'om  a  végzést !  Hallod-e  Congrio  !  Egész 
szabadságot  adok  ma  néked  és  azon  kovácsnak  szolgálatjáhöl 
egésszen  felszabaditlak.  Ezután  ö  leg}en  kovács-legényed,  szol- 
gád ;  ahol  lehet,  azon  mértékkel  fizesd  vissza  éretlen  keg)'cl- 
lenségél.   Hát  tetszik  ez  neked  ? 

Congrio.  1-elette  igen  tetszik. 

Herus.  Ha  odahaza  nem  tanálod  azon  kovácsot,  tgész 
jószágát,   birodalmát  elfoglalhatod. 


Rusticus  iniperaus  427 

Congrio.   Hátha  Gretula  felesége  ellenem  áll. 

Herus.   Ha  ellened  áll,   verd  ki  az  egész  jószágból. 

Congrio.  Erről  poroncsolatot  írásban  kérek,  felséges  ki- 
rály !  nehog}'  valamiképpen  magamnak  s  felségednek  uj  alkal- 
matlanságot szerezzek. 

Herus.  Helyesen  bizonyára.  \\z  a  Dcmocles  dolga  lészen, 
hog\-  kezedbe  adja  .  .  .  kövesd  szaporán  ötöt.  Hamar  leg\'cn, 
Democle  !  mert  élig  vár  a  vacsora  ;  én  az  ilven  száraz  taná- 
csokot nem  hecsüUöm  elébb  a  nyerseknél. 

Cleobulus.  Mert  igaz  is  az  ;  ez  a  szép  szokása  dicsősé- 
ges nemzetünknek,  hogy  semmit  ne  végezzen,  ha  csak  nem 
a  poharak  viaskodása  között. 

Herus.  Illik  táplálni  ezt  a  régi  szokást,  ne  hogv  mü 
ildönkben  szakadjon  vége.  Már  menjünk,  az  hova  hiv  a  jólakás- 
nak  kívánsága  .  .  .   (Intrant  omnes  cum  hero  praeter  Cleobuliun.) 

Cleobulus.  Kppen  kedvünk  szerént  tréfára  ültettük  ezt 
az  embert.  Szépen  ravaszkodik,  megvallom,  de  maga  háló- 
jába kerítette  magát.  .Míg  várom  kimenetelét  a  rendes  játék- 
nak. .Maga  magának  hátára  készítette  a  vaspörölt,  midőn  a  szc^I- 
gáját  nagv  szabadsággal  ajándékozza,  urát  pedig  szolgálatra 
kárhoztatja,  az  oktalan.  l)e  sietek,  hog\-  elmenjek  rendelési 
tenni,  miképpen  viaskodjanak  a  különb-különb  fogásoknak 
drágaságai.  Megúsztatom  ma  András  kovácsot  a  bortengerben, 
kiárasztom  Kenusból  szürettetett  tokaji  és  ürmösnek  folyamit 
mindeiiíelé. 

SCENA    QUARTA. 

Congrio.  .Már  jövök  vissza.  Megvan  az  egész  dolog  ;  ilt 
a  kezembe  viszem  a  decretumot.  Szolga  voltam  eddig,  de  nem 
leszek  többé.  Ezután  én,  (A^ngrío,  poroncsolok  András  kovács 
szolgámnak,  jaj  már  néked  András  kovács  ;  tudd  meg,  hogv 
ha  valamit  jól  nem  cselekszel,  amint  nékem  tetszik,  jaj  a  te 
fejednek,  ha  csak  enn\nt  is  lepel  poroncsolatom  kívül.  Innen 
már  ig}enesen  haza  indulok  és  ha  a  gazdát  meg  nem  tanálom, 
eléolvasom  feleségének  ezt  a  poroncsolatot,  bottal  jovaslom  erre 
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ötöt,  hoíTv  ezután  urának  valljon.  Ha  pediíj  a  gazda  ellene 
támaszkodik  a  királv  poroncsolatjának,  el  nem  kerüli  az  akasztó- 
Iát,  rabja  lészen  ...  De  ki  ez  r  Ciretula  gazdaasszonv  sandái 
iíTcii  s/oniorán,   amint  látom  .  .  . 

Gretula.  (Szegénv  fejem,  valyon  hol  az  cn  uram,  András 
kovács  r  llv  s(íkáig  valvon  hol  mulat  ;  (-ongrio  szolgám  is 
utánna  vésze.  Minden  szege  lyukán,  minden  rejtekiben  meg- 
kerestem ennek  a  városnak,  de  sohul  íel  nem  lanáltam.  Uram  ! 
András  kovács  !  nem  hallod-e,  mint  kiáltoz  utánad  Grétulád.) 
Congrio.  íllppcMi  jókor  keresi  az  urát  a  szerencsétlen, 
cicibe   tulok).    Hal   itt   vagy-e  te,   asszony? 

Gretula.  Még  asszon v  !   Hát  nem  volnék   asszonyod  még 
mosl   is  ?   Ug\aii   vigan   \:\s:y   legén\-  ! 

Congrio.   ijdtld/   lihelluni.)    \'igan    bizonv,    mert    van    is 
micrl  :   megkaptam   a  gazdát. 

Gretula.   Meg  r  hat  hol   van  ? 
Congrio.   Ili  s/cmed  eloll  sél.il. 
Gretula.   Ne  irélalj. 
Congrio.   Hidd  el,   hogy   itt   van. 
Gretula.   De  hói  ? 

Congrio.   lii  elölted  ;  hát  nem  látod  ? 
Gretula.   V.u  nem  latom. 
Congrio.   l-,n   vagvok   a  gazda,   le  vak. 
Gretula.   1-lég  hii\an    nebuló    rósz  ember   vaov,   megval- 
lom,   h.i  a/l   mondod. 

Congrio.    l-nnek  az  háznak,    kincsének,     mindenléle    mi- 
szernek  én   vagvok  ezután   bébiro  gazdája  s  ura. 

Gretula.   l'gve  r    inkább    az    akaszlólának    légy    bébirója. 
Congrio.   1/  a/  irás,   majd  megtudod,   mit  poroncsol.   Kn 
elmenvek,   luw\    mindenekel  rendbe   vegyek. 

Gretula.   I-Tcdj  es/ielen,   lal.un   megbolondultál ;    vig\-á7.z, 
nehoi^x    uicL^lord   a  száradot. 

Congrio.    .McLivek  :    ha    mindeneket    tudni    akarsz,    jcre 
ulánnam. 
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SCENA    QUINTA. 

Accedunt   Democles,   Stasimus,    Demilus. 

Democles.  Jó  doloi;  am  tele  poharakkal  evezni  a  kivá- 
nalos  partra,  és  eni^ész  nuilatsái^^iíal  áklo/.ni  ;  rendesen,  vii^on, 
pompáson  tölteni  az  ei,^ész  napot.  Ki  ta'4;adná  nieií  ezt  a  kirak- 
nak, aki  olv  vi^^  eszeni-iszoni  napokot  szerető,  ke^^ves,  kelle- 
metes, hoi^v  ilvent  soha  ez  orsz;ui  nem  látott,  nem  is  toi;  látni. 
Nékem  is  már  a  szédeljj^és  az  aíjvam  veiéit  meq:szállotta.  Ki 
közelget   amott,   méii;  a  fák  is  jöni  láttatnak. 

Demilus.  Hallod-e,  Democles  !  ma  a  díszes  vi«,Msáií  \en- 
déije  c/    iid\  árnak. 

Herus.  (Hausil :  f>osíi(i.)   Haj,  derű! 

Stasimus.   Halljátok-e,  a  királv  r 

Herus.  \'iL;an,  fiaim,  töltsétek  mei;  ezt  nékem,  ezt  is 
nékem  ! 

Democles.  Ui^yan  böv-kezii  királv  macának  ez  a  miénk, 
minden   poharakat  m;u;ának  töltet  mei^  tenekiií,   ki  is  issza. 

Demilus.  Ha  a  kancsóknak  seredét  idéznéd  is  ide,  mej^- 
jíyözi  ez  a  poharaknak  roppant  tábora  ;  kihúzza  lelkét  minden 
kannának,  mert  feneketlen  verem  a  ijvomra,  csatorna  torka ; 
akármennyit  tölts  belé,  mindenkor  üres  poharat  látsz  az  asz- 
talon. 

Stasimus.  .Mind  e;^nfelé  szeij^ezték  erejeket  a  tele  poha- 
rak, mint  a  puska  porral  tele  ái^vuk  ;  me^  is  líyözetik  minden 
bizonnyal,  már  is  tántoroi^nak  lábainak  oszlopai  és  oldalának 
kőfalai  ;  nemsokára  elesik,  amint  veszem  észre. 

Democles  (rdcilltif  íh-rus).  Már  látom,  hoi^v  a  királvból 
ismé«;  .\ndrás  kovács  leszen  :  biberius,  és  kákából  kotíitt  zsák. 
Ug}'  harcol  Bacchus  módra,  hogv  senki  sem  olv  erőssen  ;  úgv 
megállotta  a  poharaknak  minden  ereit,  hogv  Hercules  sem 
bátrabb  szívvel  .  .  .  Már  elejti  fejét.  Menjünk  legénvek,  jelent- 
sük be  a  királynak. 
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SCENA    SEXTA. 

E\it    Salpa    stultus   videns   herum    in    sella   jacentenu 

Salpa.  iiühó  Ici^tfiis ,  de  ha  ílív  lesznek  a  részei^cs  ková- 
csokból is  királyok,  s  ilyen  mi-módon  élnek  eí^ésszen  elmerül- 
vén a  minden  kivánható  jóknak  tengerében,  ám  majd  én  is  jól 
megrészegedem,  hogy  hasonló  állapotra  emeltessem.  Éppen 
ebbe  az  útba  fekszem,  és  mélyebb  álmát  tétetek,  mint  ö  kiemc, 
mikor  kivetkeztették  sáros  köntöséből ;  hátha  engemet  is  fel- 
emel a  szerencse  a  királyi  polcra  ?  Éppen  ihon  feküdt  az  a 
kalapáló  kovács,  aki  arany  szerencsét  \er  magának  vas  pörölyé- 
vel  ;  éppen  ide  heveredem  magam  is.  De  először  nékem  is 
éppen  úgv  kell  öltöznöm  ;  Salpa  a  nevem,  nehogv  annak  láttas- 
sam lenni.  Éppen  jó  lészen  annak  a  kovácsnak  s.iros  öltözetit 
elsirítnem  ;  majd  belé  búvom  hamarébb,  mint  a  róka  eg\'  csür- 
két  fclfaldosna.   (Abit.) 

Cleobulus.  Szép  rendes  dolgot  mozgat  ez  az  udvari  bo- 
lond ;  majd  megnézem,  mit  cselekszik,  ugyan  szemesen,  hog\* 
ezzel  is  a  mulatságot  .  .  .  Már  ölti  sáros  szokmánvát  a  kovács- 
nak .  .  .  már  a  süvegét  teszi  fejébe  .  .  .  már  bört^ískájat  övezi 
fel,  .  .  .  már  otromba  ccpeliisit  !  l^lménvek,  feladom  a  többi- 
nek is. 

Salpa  (Siilpti  twit).  Ki  mondaná,  hogy  én  kovács  nem 
vagvok  már  r  Részegen  álomnak  adom  magamat  itt,  ahol  a 
kovács  hevert  .  .  .  Már  aluszom  .  .  .  m»ir  hortvogok  .  .  .  Jaj 
zergést  liallok  !  Úgv  fekszem,  mintha  egv  darab  ravas  fa 
volnék. 

Cleobulus.  l'ppen,  ammt  akartam,  ugv  van  a  dolog, 
jöszte  Siasunc,  Liss  újságot.  .\z  udvari  bolond  az  András 
kovács  helyén  az  útban  hever  ;  egvátaljába  az  ö  sorsára  tanács- 
kozott. 

Stasimus.  Akarom,  liogv  mul.ri^i;;<n  ../ihuk  m.k.  No 
csak  raji.i,   l.issnk. 

Cleobulus.  Bizonyoson  a  kir.ilvi  Iwsonvra  ,isitoz  ö  is. 
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Stasimus.  \'eszem  észre,  ez  a  kovács  sáros  szokmányja. 

Salpa  (finoit  se  expergisci).  Senki  sem  jö  az  udvarból ; 
majd  ele^^et  aludtam  ;   más  oldalomra  fekszem. 

Cleobulus.  Ismég  hortyog. 

Stasimus.  X'igyázz  Cleobulc  !  tetetett  álom  ez,  no  csak 
tetessük  mü  is  a  beszédet. 

Cleobulus.  jó  lesz  .  .  .  Micsoda  ember  hever  itt  az 
útban  ? 

Stasimus  (nioveí).  }:gvet  sem  mozdul. 

Cleobulus.    Talám  megholt. 

Stasimus.  Borba  s  álomba  iiólt  ;  mert  i;en  hu/.za  a 
lelkét. 

Cleobulus.   No  csak  ezt  is  királvává  kell  teremteni. 

Stasimus.  Az  iga/.  \'alamint  a  kovácsot,  vigyük  ezt  is 
a  király    .ígyába,    onnan    oltozetibe  és   tronussába    emeljük  lel. 

Cleobulus.  jól  van  ;  most  fordítsuk  belé  ebbe  a  palástba 
(simulatít  se  involrere),  hogv  könnyebben  vihessük. 

Stasimus.  Nem  bánom.  No  csak  segéltek  én  is  .  .  .  no 
már  te  Uvj^<.\  a   fejét,  és  a  kezeit,  én  fogom  a  lábait. 

Cleobulus.   \'igvázz,  nehogy   felébredjen. 

Stasimus.  (iyengén  mindeneket ;  .  .  .   már  emeljük. 

Cleobulus.   iíizony  fontos  legény  ! 

Stasimus.  Keményen  tartsd  az  inadot  !  l'risscn  bánjai 
vele  ...  no  már  a  király  palotáján  vagyon  .  .  .  már  tegyük  a 
király  ágyába. 

Cleobulus.  Tegyük   belé  no  ! 

Stasimus.  .Már  szép  csendesen  álljunk  elébb  innen.  (Dis- 
ccdunt.) 

Salpa  (cxpergiscilur).  \'alyon  elmenének-e  ?  (Lustrat  hiiu 
luiie.)  \alyon  hol  vagyok  én  ?  H  nem  a  király  palotája  !  micsoda 
roszra  tapodtam  !  íMeg  kötöztettem,  mint  a  rab.  Knnye,  no 
ug)'an  megnyerem  a  királyscíggal.  \'árjatok  meg  gazemberek, 
hát  így  bolondoztok  velem,  akit  minden  mesterségeknek  dok- 
lorságára  emelt  \ala  a  minap  a  király  ? 
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ACTUS    QUARTUS    SCENA    PRÍMA. 

Rcx.   Menedemus,    Deniocles.    Stasimus. 

Rex.  M.ír  most  elöhbcni  hi\ ataltokhoz  terven,  kézen  fojt- 
játok, ÚLív  akarom  ;  már  elt'olytattuk  a  játékot  ezzel,  akarom, 
liOLjv  hctejezzük.  1!/  a  haszontalan  ember  ismé^^  álomba  olva- 
tiott,  és  minden  eszét  a  poliarakba  merítette  ;  menjetek,  szed- 
jétek le  testéről  a  királvi  öltözetet  ;  már  a  királyb<Sl  leün^-en 
isméií  András  kovács.  Kád  bízom  ezt  a  dolgot,  vidd  véi^be 
gondos    kézzel. 

Menedemus.  Menjünk,  meuhántjuk  a  veres  haiívmát 
isméig.    (I:\iiiiiil.) 

Rex.  Micsoda  játékot  üzénk  ezen  az  emberen  !  Hz  a  vilaj^, 
és  a  természet  íí^v  játszik  naponként  velünk.  Mit  nem  űzünk ; 
mennvi  követ  nem  mozj4:atunk,  hoi^y  nagy  nevet  szerezzünk 
malisunknak  ;  haszontalan  iíazda«;sá;jsokot  i^^yüjtünk ;  jó  hireket 
keresünk,  melvek  hamarébb,  mint  a  tust,  elén  vésztelnek.  Ahol 
a  jólakásoknak,  ijsvonvörüséi>seknek,  része^eskedéseknek  adjuk 
ma^imkol  ;  ahol  etcle  torkossáü:okban  töltjük  az  eijész  napot  ; 
azonba  szomorúsáura  fordulnak  mindenek,  polcról  porba,  a 
dicsöséiínek  ezen  meredek  tetejéről  kéntelen  üü^ettetünk  várat- 
lan siralomra  ;  ez  a  vilái;nak  csalfa  hívsiU^a,  változó  dicsősége!... 
(Viilfiis  jani  cxutuni.)  .Már  öltöztessétek  elöbbeni  sárral  foldozott 
ki)nti)sébe  .  .  .  Sokakat  tapasztalunk  ma  magos  helyeken  és 
szálas  tornvokon  hivalkodni  ;  azonban  a  szerencsének  sík  ösvé- 
nvén  hcrlelen  meubiccnletvén  lábok,  hanyat-homlok  dőlnek, 
hogv  mások  lábok  alatt  megtapodtassanak  .  .  .  Hz  az  ember 
eleven  példánk  ebben.  Nézd,  egy  napi  királys.iggal  mely  her- 
telen  semmi\é  Kin,  füstbe  mene  minden  fényessége.  Mit  vár- 
hatunk ii^a/án  én  v,igv  más  is  fejünkre  ?  Ma  ez  ország  kirá- 
Ivának  neveztetem,  akitől  fél  minden  és  retteg  ;  holnap  nem 
tudom,  micsoda  szél  éri  aranv  pálcámot,  koron ámot.  .\z  hal.il 
végére  járhat  még  ez  éjjel  talám  minden  hírem-,  nevemnek, 
ilicsőséízemnek. 
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Menedemus.  Tudjuk  mü  ezt  jól,  felséges  király  ;  mü 
ih  ma  nagy  becsületben,  méltóságokban  tartatunk,  holnap  hir- 
telen kiöltöztetünk  belöllc.  Az  erdőben  lakó  parasztoknak,  az 
házanként  kolduló  szegénveknek  és  a  nag}'  uraknak  eg)'eniö 
törvény  szabatott  ki  az  egekben.  A  király  és  az  alacson  em- 
berek között  nincsen  semmi  különbség,  csak  hog\'  a  király 
sokaknak,    a  szegény  pedig  csupa  magának  hal  meg. 

Rcx.  Itt  maradjon  ez  :iz  ember,  miglen  kialussza  részeg- 
ségét. Ahol  eszére  tér :  mit  fog  cselekedni,  mit  fog  magá- 
ban mondani,  merre  fordítja  g^'ámoltalan  űg\'ét,  jól  rávig^'áz- 
zatok. 

Democles.  Hat  ha  a  szolgája  ismég  elődbe  hozza  a  tel- 
hetetlent. 

Rex.  Semmi  az,  ott  leszek  én  is.  Nagyobbra  terjed  meg- 
csalatatása.  Tanuljon  józon  tanáccsal  élni. 


SCENA   SECUNDA. 

Gretula    uxor   ct   Congrio   faniulus. 

Gretula.  ín  ennek  a  h;iznak  kolcsát  elhagyjam  r  Nem 
képes  !  Senki  erre  ma  engemet  rá  nem  vészen ;  mert  hog\- 
nékem  szolgám  poroncsoljon  házamnál,  megengedjem  r  .\h,  ez 
teljes  lehetetlen. 

Congrio.  Te  esztelen,  hát  nem  akarod  megüsmérni  igaz 
uradot  ?  \'ig\Mzz,  melv  nag\-  kárára  pattogsz  akaratodnak,  ha 
a  királv    poroncsolatját  nem  teljesíted. 

Gretula.  A  királv  poroncsoljon  a  maga  feleségének,  nékem 
-Xndrás  kovács  uram  szabjon  törvényt. 

Congrio.  .\ndrás  kovács  urad  helyén  már  urad  vag)'ok  én. 

Gretula.  Szamár  helyin  lég)',  esztelen  ocsmány  béka  !  phi 
gyahizatos,   vakarj   innen  mindjárt  a  házamtól  ! 

Congrio.  Hát  ilv  kálumniával  illeted  ezt  a  jámbor  gaz- 
dát r  Ne  bJsulj,  majd  megfizetek  ezért.  Hát  akarsz-c  nékem 
engedelmes  szolgálóm  lenni. 
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Gretula.  üli  egek  I  méreg  boszúság !  nem  lephetem 
meg  az  .írnvékába  is  az  istentelennek. 

Congrio.   Hát  még  dörmögsz,   gondolatlan. 

Gretula.  Átkozlak,   te  vihig  csúfja  ;  te  istentelen  lator. 

Congrio  (verherat).  Még  átkozodol  r 

Gretula.  jaj  !  jaj.   Istentelen  ! 

Congrio.   Kell-e  több  ?  l^ngedclmes  lész-e,  he  r 

Gretula.   1. eszek,   leszek,   jaj  !    lelkem,  mit  |X)ronv;.solsz. 

Congrio.  l-ddig  is  a  kelleti  volna,  seleverdi  asszonv, 
ládde  r    Hal   mar  teljesited-e   mindenben,   valamit  poroncsolok  r 

Gretula.  L'dde  iga/sag-e,  hogv  a  szolga  asszonvanak  po- 
roncsoljon  r 

Congrio.  Mégis  nyelvelsz,  még  pedig  olv  nagv  bátorság- 
gal ;  lovos-töböl  kivágom  fecsegő  nyelvedet,  ha  még  szóllasz. 
V'igyiizz,  nehogv  bc)rfents  többet  legkisebbel  is  ellenem.  Igaz 
uradnak  vallj  ezentúl  ;  különben  ezzel  a  pöröllvel  rontom  eg\'be 
tejedet.    Hát   uradnak   vallsz  ezentúl  r 

Gretula.  Annak. 

Congrio.  Poroncsolom,  liog\  mindenkor  mellettem  légr- 
és szolgálj,   valamint   ponMicsolok. 

Gretula.    Tehát,   hogy  szolgalöd  legvek,  poroncsolod  r 

Congrio.  Horoncsolom  ;  poroncsolja  ez  az  ir.is,  ez  az 
igazság. 

Gretula.  Ah,  hol  vagv  igazs.ig,  mikor  a  szolgák  szolgái- 
nk  as^/.onvok^ak. 

Congrio.  l-.nn\e  eb  ugatta  I  nézd  meg.  ismeg  csahol  el- 
lenem 1  PorcMicsolom,  majd  éneket  is  mondj  nekem,  széj)et  ; 
különben   néma  csonkán  kötelei  s  s/ijjat  hordosz. 

Gretula.  Iii  \agyok,  engedelmes  leszek  mindenben  ked- 
ved szerint  ;    úgv   kedvezzenek  néked  az  istenek. 

Congrio.  .Még  hamissan  esküszöl.  Majd  megköslolja  hátad 
boszu  álló  botomnak  sulvai.  Most  ichai  poroncsoloin,  töröld 
meg  láb.imot  a  sártöl. 

Gretula.   .Megtorlóm. 

Congrio.    Ilii   a  szennyesemet   megmosixl  ? 
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Gretula.  Megmosok  mindent. 

Congrio.  Tüzet  is  tesz. 

Gretula.  Teszek. 

Congrio.  Semmi  haragomra  nem  adsz  okot  ? 

Gretula.  Nem  adok  semmi  haragra  okot. 

Congrio.  Nohát  szaporán,  most  ezt  :i  keszkenőt  mosd 
meg  szépen,  és  ne  tartsd  magadot  ezután  nagN^obbra,  lianem 
csak  mint  egv  szolgáló  ;  szaporán,   hát  még  is  itt  vag\'  r 

Gretula  (ahit). 

Congrio.  Már  ennvirc  a  ház  envim,  a  hatak)m.  .Meg- 
alázam  ezt  az  asszonyt  hatahiiam  alá.  Már  én  poroncsolok. 
Csak  még  eg\-  bökkenő  \an  hátra.  .Xndrás  kovácsot,  a  telhetet- 
lent, ha  édes  beszéddel  sorkából  ki  nem  fordíthatom,  fenye- 
getéssel próbálom.  .\  királv  poroncsolatját  eleibe  olvasom,  ki- 
üz{)m,  kihajtom  áz  egész  jószcigból.  Már  indulok  a  piac  felé, 
ahol  a  gazdámat  részegen  hattam  vala  a  sárba,  (yiiüí  herum 
iipproiiil.)  \'alvon  nem  András  kovács  mozdul-e  amott  ?  \em 
az  ö  árnyéka-e  ?  .  .  .  .\  gazdám  .  .  .  ö,  igenis.  0  !  lüuivmic  I 
így  heverni  a  sárba  egész  éjjel  mindeneknek  láttára  az  utczák 
szemei  előtt  ?  .  .  .  Már  merre  fordul  .  .  .  Már  a  karját  mére- 
geti .  .  .  mar  álmát  lorli  szemeiből  .  .  .  Néz  mindenfele,  csu- 
dálkozik,  elbámul  ;  vigvázkodik ;  nézi,  ha  odahaza  van-e  ? 
De  ott  ám  !  Nem  tanálja  magát  a  tollú  dcrekaljon,  nem  a  ház 
falai  k()zőtl  ;  semmi  tüz  nincs  itt,  nincs  itt  Stompax  tia,  sem 
Gretula  felesége  .  .  .  Már  lógatja  fejét,  bánja,  amit  cseleke- 
dett. Kg)'  kevéssé  félre  állok,  hadd  várjam,  mit  fog  mívelni. 
{Riraiil.) 

SCENA    TI  KTIA. 

Herus    solus. 

Herus.  l-.bren  vag\ok-e,  vagv  mást  is  aluszom  r  vagy 
lalám  elragadtattam  ?  Hol  vag\'  ki  vag\'ok  én  ?  En  vagyok-e 
itt  ezen  a  helyen,  aki  elébb  magamot  szemlélem  vala  a  király 
udvarának  közepében  állani,  fényes  bársonyban  öltöztetve,  olda- 
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lamot  őrző  ud\  arnokoktól  kisértetve  ;  vendégeskedni  a  tele  po- 
harak gyönyörűségébe. 

Congrio.  (Elfordult  az  esze  gazdámnak  eg\'altalyaban.  Bi- 
zonyosan itt  a  sárba  fantáziájában  vitatja  álomlátását.) 

Herus.  Hol  az  udvari  pompa,  mellyel  tiszteltetem  vala  r 
Nem  aluszom  én  most,  mert  ugy-t,  hogy  slz  udvarnok  vizet 
ada,  hog\'  megmossanak  ?  Nem  fésűvel  füsülték  hajam  szálait, 
ezt  az  ajakamot,  bajuszomot  beretválták  ?  Ez  igaz,  mert  most 
nincsen  annyi  szakállam,  mint  előbb  volt.  Ki  ne  hinné  el  ezt, 
mikor  két  ujjon  alig  foghatom  mee,  hololt  ennek  előtte  tele 
marokkal  foghattam. 

Congrio.  (.^zt  biz  igazan  mondja  I  nézzétek,  bezeg  ga- 
vallér lett  a  \ad  csápból  ?  hacsak  az  egereknek,  vagy  a  szi- 
matló  ebeknek  a  kövérség  miatt  prédájára  nem  ment  barnvakos 
szakálla.)  (Accedit.) 

Herus.  Mit  csinálsz,  hova  mensz  r  En  tudom  jól,  söu 
hogy  a  király  udvarában  történtének  ezek  olv  igaz,  mint  hog\- 
itt  látsz    engemet. 

Congrio.  I!  niár  szép  fris  hazugság.  Fel  nem  érhetem 
eszemmel.  Nemde  itt  hattalak  a  sárba  keveredve,  akit  isra^r 
innen  felkelni  látlak. 

Herus.  Sött  még  azt  is  add  hozza,  es  annak  ne  vével  tisz- 
teltek mindenek. 

Congrio.  V\  még  annál  is  nagv'obb  hazugság,  inkább  hin- 
ném, hogy  a  szamárból  ló  lészen,  hog\'sem  belőled  valaha 
királt  reméljek. 

Herus.  En  innen  az  udvarhoz  menyek,  nehog]^'  e  mostani 
Szerencsem  kezemből  kirepülji>n  ;  ha  ug\'ancsak  ug^•  van  a  dolog, 
csak  visszatérek  guuvókalibámba,  hog\-  marad)ak  .\ndrás  kovács, 
és  oda  haza  vasmű  vinnvémben  országlok.   (huipit  ahire  interea.) 

Congrio.  In  más  poroncsolatot  hoztam,  mi  lég\'en  mi 
szolgálau>d,  tanuld  meg  ez  Írásból...  Elmenven  a  veszett... 
Utánna  nvargalok,  nehogv  kiszalasszam  kezemből  ezt  a  jó 
alkalmatosságot  ;  .  .  .  héj  .Xndrás  kovács  !  jöszte  hej  !  Szolga 
jöszte,  ne  kerüld  el. 
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Herus.  Ki  szólita  ig\'  engemet,  kinek  vagyok  én  szolgája  ? 

Congrio.  Hát  nem  tudod  ?  Congriónak. 

Herus.  Hredj,  fartolj  töllem,  éretlen  szolga.  Nem  vag}'ok 
én  András  kovács,  sem  szolga ;  királyi  udvarba  lakom,  ahol 
vendégséggel  inkább,  hogysem  kovácsi  szegénységgel  éljek. 

Congrio.  Nohát  megengedem,  elmehetsz.  \gy  hamarább 
vége  lészen  a  contraversiának. 

Herus.  Micsoda  contraversiának. 

Congrio.  V/A  dz  írás  megmondja,  melyben  poroncsoltatik 
a  királytól,  hog\'  .Vndrás  kovács  szolgám  leg\'en  ezután,  Congrio 
pedig  poroncsoljon. 

Herus.  Jól  tudom,   mert  én  szabtam  volt  ezt  a  törvényt. 

Congrio.   Hát  most  is  helybe  hagyod. 

Herus.  Sött  űjra   megerősítem. 

Congrio.  Igen  jól  van.  Tehát  ezután  poroncsolatimot 
imádván  pontba  tellyesitsd  minden  kedvemet. 

Herus.  En-e,   istentelen,   vétek  volna  ez  eg\-  királytól  ! 

Congrio.  Te  magad,  boldo£:^alan,  különben  kegyetlenül 
meghálállak,   mert  szolgám  lettél. 

Herus.  En  néked  szolgáljak,  haszontalan  vak  paraszt,  nz 
akasztófán  a  hóhér  szolgáljon  inkább  néked. 

Congrio.  Hát  még  tagadod,  hog}'  szolgám  vag)  . 

Herus.  Tagadom,  hitetlen  !  I'sküszóm,  hogy  soha  sem 
leszek. 

Congrio.  Hiszem  előbb  azt  mondád,  hogv  magad  szabtad 
azt  a  tDrvcnvl. 

Herus.  .Mit  r 

Congrio.  Hog\'  András  kovács  szolgám  lészen. 

Herus.  .\/.  ügy  van,  de  ki  látta,  hog)'  én  néked  szolgál- 
jak, aki  eimek  az  orsz;ignak  koronás  királya  vagyok. 

Congrio.  Sajnálom. 

Herus.  Mit  sajnálsz  r 

Congrio.  .\zt  a  szerencsétlen  almadot,  mely  mimlen  okos- 
Siigodnak  eszét   vesztette. 

Herus.  Soha  bizony;   már  hát  csak  Congrio  bölcs,  csákó 
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okos ;  más  nem.  jer  iit.innam  az  udvarba,  ott  mesrtudod  az 
eg^ész  ilole^ot. 

Congrio.  Már  voltam  ott  tennap,  es  hotjy  András  kovács 
nékem  szolgáljon  ezután,  poroncsolatot  hoztam. 

Herus.  Láttam  niiu^am  is.  Jelen  voltam,  helvhe  hair\tam  ; 
törvényt    s/ahtam. 

Congrio.  Ho^íy  láttad  vc^lna,  aki  az  utcán  a  sárhabarcs- 
ban  torkip^  merülve  hevertél. 

Herus.  Sött  a  trónusba  ültem  ;  te  pedii:  térden  állottál 
előttem,    (ioni^rio. 

Congrio.  Szép  fabulát  beszéllesz,   mei^vallom. 

Herus.   lírazabbat,   mint  a  napfény. 

Congrio.  Mit  csináltam    tehát  ? 

Herus.  Térdre  estél  a  királyi  trónus  szék  előtt. 

Congrio.  S  osztán  ? 

Herus.  Instáltál  az  András  kovács  kei^^etlenseiíe  ellen 
párttoLíásért,  aki  vas  pörölyével  erössen  megrontotta  fejedet. 

Congrio.   Hát  azután  r 

Herus.  Hn  felkelek  a  trónusból ;  eszméikedém,  nehogy 
éretlen  sententiát  mondanék  néked  ;  a  bölcs  udvarnokok  vég- 
zéséből megporoncsolám,  hog\'  te  szabad  lég\'  ennekutánna, 
és  András  kovács  rabod   lég^'en. 

Congrio.  Ennél  igazabb  semmi  sem  lehet ;  nktig  ele- 
mondái  nundeneket  ;  iiacsak  cl  nem  ragadtattál  a  sárból  vag)' 
ha  ördögöd  nincsen,  vagv  tátos  nem  v;igy,  ezeket  bizonyoson 
látnod  kellett. 

Herus.  Sött  m;igam  vittem  véghez,  majd  megtanulod. 
Most  ebbe  a  várba  menj,  ez,  itt  van  az  én  lakásom.  (Tardat 
(ibirc.) 

Congrio.  (^C.sudalkozásra  melió  ^\o\oi:^  ez  !  Ki  mondana  ezt 
merő  fabulának  ?  Igazak,  amiket  mond  ;  de  mégis  csudálkozom. 
hogy  ig\'  elfeledkezett  magáról  ;  soha  nem  volt,  nem  is  lesz  ; 
most  sem  az,  mégis  magát  királvnak  állitja  lenni,  holott 
.András  kovács.    (Tavlisper  reii\iit.) 
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SCENA    QUARTA. 

Heru«;.    Demilus.    Aulici.    tandem    Rex    ipse   verus. 

Herus.  itt  vadnak  !  Hallátok-e,  mit  kerestek  ?  Ismerd  inei:; 
Clleohiile   királvodot. 

Cleobulus.   Mit  akarsz  te  paraszt  r  Mit   keressz  r 

Herus.  Azt  akarom,  hoíí\-  niai^^ad  es  mind,  akik  itten 
vadnak,   mint  tennap,   most  nékem  udvaroljatok. 

Democles.  Ki  vaí^v  te,  részeijes  korsó  ?  Hát  münköt 
szolL^ádnak  állitasz  ?  Hallod-c  Demile,  kinek  szol<jálunk,  eijv 
ron^'os,  tótos,  fótos  kovácsnak. 

Demilus.  Mü  neked  szoliíáljunk  r  Hallhatatlan  doloir  volna 
ez,  ha  mü  királyi  udvarnokok  Cijv  alávaló,  haszontalan  szenes- 
kovácsnak szoUjálnánk. 

Stasimus.  Xajjv  kálumnia  ez  e^'v  paraszttól  ;  méltó,  hoi^v 
áldozzék   érette  e  haszontalan. 

Herus.  Lassabban  I  mit  merLrelödtok  ?  Hát  nem  ismertelek 
én  titeket,  mikor  pohárnokaim  voltatok  te;?nap,  újra  meij  újra 
rakván  elömbe  a  kellemetes  borokot. 

Congrio.  Kivárom  a  kijövetelt,  mert  lionnan  üsmerné  ó 
ezeket  az  u rákot. 

Herus.  Mit  kételkedtek  ?  C£r^'e  Sósa,  hoi^v  maisad  ön- 
töttel  \izel  nékem. 

Democles.  Ha  ^sak  zászpáról  nem  ivutt  c/  .iz  ember  ; 
mert  minden  esze  kereke  szakát  vetett. 

Sósa.  Te  mondod-e,  hoíi^v  én  rózsa-vizet   kezedre  ? 

Herus.   Kn  mondom  s  niéíí  pedi£[  erósitem. 

Demilus.  Disznyó  pajtából  bút  volt  ki  ez  az  ember  ;  nem 
képes,  hopfv  rózsa- vizben  mosdott  leíjven,  ha  csak  meij^  nem 
csal  a  köntöse. 

Herus.  I.bben  az  udvarban  v  ironus  székben  ulteui  ;  itt 
hallgattam  győzedelmi  dicsíretemet. 

Cleobulus.  Ronfi^yos  barátom,   kit  .ilhtasz  magad  telól. 


Herus.  Azt,  akit  tü  királynak  mondottatok  ;  engemet  tisz- 
teltetek ennek  nevével. 

Democles  (Accedit  Rcx  indutus  véste  re^ia).  Éppen  jókor 
érkezel,  felséges  király  !  amit  elébb  poroncsoltál,  most  már 
erősítsd  meg  újra. 

Rex.  Mit  áll  itt  ez  a/  ember ;  honnan,  es  hova  r  Mién 
jöttél  ide  ?  .  .  .   hát  nem  szollasz  ? 

Sósa.   lílbámult,  nem  tudja,  hol  kapta  magai. 

Herus.  (Oh,  én  szerencsétlen!  mit  látok!  Hat  még  vag\'on 
más  királv  is  ?) 

Rex.  Ne  beszélj  magadnak!  Mondd  ki,  mit  keressz  r 

Herus.  Nemde  az  én  köntösöm  ez  ?  Rz  az  én  házam, 
ezek  az  én  udvarnokim. 

Rex.  Micsoda  !  hát  vag\'on  meg  más  is  valaki,  aki  magát 
királynak  mondja,  mikor  még  élek  és  látom  r  Oh  minden  ke- 
resztre, akasztófára  méltó,  korpa,  haszontalan  ember !  Lódulj 
haza  innen  vinnyédre,  hogv  józon  eszelkedésre  kiverettessél  az 
ülőn  a  szolga  keze  által. 

Herus.  Kérlek  ? 

Rex.   Hát   mit  akarsz  r 

Herus.  Hogy  bárcsak  kovács  lehessek,  soha  többé  király 
nem  leszek. 

Rex.  Ki  tiltja,  hog\-  kovács  lég\-  ?  Hát  nem  vagy-e  az 
most  is  ebbe  a  fótos  lasnakodba  r  Nézzed,  vak.  az  elókötött  bőr 
táskádot  ...    Hát  nem   vag\-  kovács  ? 

Herus.  Bizonyára  ez  eddig  meg  nem  tért  a  fejembe. 

Congrio.  Felséges  király,  én  itt  már  többet  nem  mula- 
tok, itt  van,  amint  poroncsoltad,  az  a  kovács,  aki  hog\*  ezután 
szolgám  lég}'en,  írásban  hattad. 

Rex.  líz-e  az  a  vérengező  András  kovács,  aki  szolgájának 
homlokát  a    pöröllvel  .  .  . 

Congrio.  \:7.  .1,  felséges  király. 

Rex.  .\z-e,  aki  ez  orsz.ignak  királvát  ki  akarta  trónus 
székéből  dölteni. 

Congrio.  O  maga. 
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Rex.   Hat  minemű  büntetést  szabtam  volt  ki  r 

Congrio.  Hbbe  a  levélbe  me^  van  írva. 

Rex.  Kevés  az  .  .  .  Ezután  a  hóhér  szolgája  leszen  ez  a 
telhetetlen,  eszem,  iszom,  részeges  ember,  aki  midőn  tellyes 
gorombaságot  dőzsöl  az  mértékietlen  poharakból,  királyhoz 
hasonlítja  magát. 

Herus.  Ah  király,  szépen  kérlek. 

Rex.  Már  hát  ezután  szolgádnak  híven  szolgálj. 

Herus.  .\mint  poroncsolod. 

Rex.  Semmit  ez  ellen  ezután  felőled  meg  ne  halljak,  kü- 
lönben kész  a  horog,  az  akasztófa ;  most  itt  maradsz,  ura- 
dat kövesd,  amerre  vezet.   (Recedit  Rex  rum  atilins.j 

SCENA    QLINTA. 

Herus   ex   famulus    Congrio. 

Herus.  Oh  Ln  boldogtalan  !  már  látom,  hog)'  csak  ál- 
mámba játszódtattam  a  királysággal.  Nemde  én  valék  ezen  a 
helyen  király  azon  királyi  köntösben,  azon  udvarnokokkal  ?  Oh 
mint  megcsalatik  az  ember.  Amit  nappal  soha  elmémen  sem 
forgattam,  azzal  játszódtam  álmámban.  Mi  történik  már  velem  ? 
V'alyon  ébren  vag\'ok-e  egésszen  r  Hocrv  én  szolírámnak  szol- 
gáljak ezután  r 

Congrio.  Hátrább,  alább  mar  e/után,  hailod-e.  Hát  nem 
követsz  '  s  még  elömbe  állasz  .     .  Állj  hátul  utánnam,  szolga. 

Herus.  Nag\-  kevélység  ez  egy  szcUgátol,  íg\'  bánik  gaz- 
dájával. 

Congrio.  Hallod-e  te,  ncbullo  !  majd  az  erdőre  kerget- 
lek, az  hol  botokat  faragtassak,  hoi^v  eg\'be  /ergessem  azokkal 
oldaladnak  minden  csontait. 

Herus.  Mi  okra  nézve  ? 

Congrio.  Még  okát  keresed  ?  Hog\'  merél  engemet  szol- 
gádnak mondani,  te  akasztófa. 

Herus.   Hát  nem  voltál. 

Congrio.   Flég,  hn   most   nem   vagvok.   Tudod   már  kote- 
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lességedet  ;  jaj  néked,  hacsak  tgy  ujjnira  is  elhibázol  :  bottal 
rakom  hátadra  a  kiráhi  palástot. 

Herus.  Nem  kivánoni  az  ilyen  tiszteletet. 

Congrio.  Akarsz-c  nékem  szolgálni  ? 

Herus.   Akarok. 

Congrio.   Ks  engedelmes  lenni  ? 

Herus.   Akarok. 

Congrio.  A  csismámat   megtörölni. 

Herus.   Akarok. 

Congrio.  Ha  nem  cselekszed,  elébb,  hog\'sem  betegedj, 
halsz  meg,    Plútónak  áldozlak.    Hát  engedsz  mindenben  r 

Herus.   Kngedek. 

Congrio.  Itt  a  poroncsolat,  melvei  ha  pontba  nem  teliye- 
sitesz,  a  malomba  örroUek  meg,  hogv  úg\-  sütő  kemencében 
alkalmatos  kenvér  lehess  ;  minden  t.igodot,  csontodét  eg\'be- 
rontatom. 

Herus.  Oh   he  súlyos  szolgálat. 

Congrio.  Hát  pintvergesz  r  Lódulj  a  vinnvében  hitván 
szolga,  hog\'  kiszabjam  ma,  mit  dolgozzál.  .Mezítelen  fővel 
hallgasd  urad,  gazdádnak  poroncsolatját. 

Herus.  Xem  tart  mind  örökké  ez  a  kegyetlen  poroncsolat. 

Congrio.  iínnekelötte  kellett  \olna  ezt  megtudnod, 
mikor  szolgád  voltam.  Most  hamar  a  csizmámoi  iig\-  kifénye- 
sítsd,  hogy  a  napnál  is  fényesebb  lég>*en. 

Herus.   Inkább    akarnék    ezerszer    meghalni,    hog\-    sem 

igv  élni  ! 

(Finis. ) 

EPILÓGUS. 

Cantus. 

.\lljatok  meg  kevéssé,   kik  eddig  nézetek. 
.\  tréfaságot  már  mire  magyarázzuk  ? 
Lelki  hasznotokra,   midőn  befejezzük, 
Lzzel  játékunkat   mindjárt  elvégezzük.   2-iiű, 
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Hgy  napi  királyságát  e  paraszt  embernek, 
Látatok  a  szerencse  mint  játszék  ővele, 
Hlyen  a  világnak  .illhatatlansága, 
Fénylik  ;  de  azonban  eltűnik  aranvja.    ;-//V7. 

Ma  akik  ténveskednek  világi  kincsekkel, 
Holnap  setét  homály  borítja  setéttel  ; 
Kik  ma  örvendeznek,  holnap  sírba  mennek, 
S  így  mint  ez  kovácsnak,   füstbe  miilt  szépségek,  ^-/j. 

Már  vége  játékunknak,  kegyelmes  vendégek. 
Amit  varjatok   itl,   nincs  egyéb  már  iiátra  ; 
Feltett  szándékunknak  lepénk  hátamra  ; 
Innen  békeségben  oszoljatok  haza. 

Ámen. 
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Beszéllö  személlyek  : 


l^roloifu.i 
Didc 

Nánika,  a  Didó  öccse 
Jiinc 
Venu.i 

h'ania,  a  hir 
Jarháá  királif 
Satifra 


Jupiter 

Mcrcuriu.} 

(Jlcaníhu.i 

Eneaú 

Rarcae,  a  dajka 

Irió 

EpilcLfiit 


PROLOCil'S. 

Tekintetre  méltó,   tiszteletes  népek. 
Urak,   asszonysiiiíok,  szüzek,   százszor  s/épek, 
A  szívet,   a  szemet  mcijraiíasztó  lépek, 
Mej^mondom  célunkat,   amíi^  odébb  lépek. 

Ama  (]arthá«íónak  gyönyörű  dáma  ja, 
Didó,   elérkezvén   l-neas  hozzája. 
Mivel  vala  deli  termete  s  formája, 
Me^szereté,   s  érte  lániíol  szíve  tája. 

A  vitéz  formáját  úü^v  szivére  vette, 
Hoii^'  érte  álmát  is  mind  elfelejtette. 
Csendes  óráját  csak  akkor  reményiette. 
Midőn  vendéiíével   víi^  kedvét  tölthette. 

Kz  a  nai^y  szerelem   méi^ns  utoljára 
A  szet^énv  dámának   mint  forrott  torkára, 
Hoí^'  talált  maijába  ma^^a-i^vilkosára. 
Nem  hajtván  Eneas  semmit  dámájára, 

Meíj^mondjuk,   ha  nverünk  fi<::yelmetesséi4el, 
.\melv  eránt  már  is  nvertünk  reményséí^et, 
lírezvén  másszor  is  ezen  szívesséi^et. 
Mert  csak  íi^v  n\erhetünk  munkánkba   jó   véi^^et. 
Didó  (Nánihoi). 

Nánika  kincsem,   öcsém,   jaj,   mennyire  félek  aludni. 
Mert  micsodás  ide-^en   vendéij^  jőve  újra  mihozzánk  ; 
Abnízatja  sokat  mutató,  deli  termet,   azonba  vitéz  is. 
N'élhetem  ezt  méltán,   hoi^v  az  isteni  nembcil  eredt  ö. 
Bátor  az,   aki   nemes  szívvel  bír.    l:z   pedi^:  óh,   mely 
Sok   bajokat  s  hadakat  látott,   amim   lebeszéllé. 
Mert  ha  kemény  fo«i^adásom  szentül  nem  kötelezne, 
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Hog}'  többe  férjhez  nem  incg}'ek  senki  íijához, 
Meg\'álván  nűnapában  keg)'es  férjemtől  örökre, 
Vao^'  pediií  a  páros  szép  élet  előttem  unalmas 
.\íár  nem  volna,   talám  magamat  próbára  kitenném. 
Nánika  !  mert  már  mit  titkolnám  !   Én  az  időtől 
Fog\'a,  hogv  özvegység  kenyerén  élek,   soha  senkit 
Ennvire  nem  szeretek  meg,   mint  a  Trója  vezérét ; 
Általa  felgerjedt  elalélt  volt  g\'enge  szerelmem. 
Eg)'be  szeretni  tudok.   De  azért  azt  mondom  előtted : 
Hngem  elébb  élvén  e  föld  üregébe  temessen, 
Avvagv  ményküvel  Jupiter  pokol  öblibe  sújtson. 
Mintsem  szűz  koszorúm  meí^bántsam  s  földre  tapodjam. 
Náni  (Didúhu;). 

Angyalom,   egy  néném,   örömest  érted  ma  letenném 

Eletemet ;  hát  már  igv  leszel  árva  madár. 
Szüntelen  ép  korban  s  ilv  hercegi  dámai  sorban 

Már  férjed  leve  holt.   gvermek  öledbe  se  volt. 
lünatod  enyhüljön  s  a  holtért  porba  ne  dűljön 

Szép  koszorúd,   mivel  ö  erre  kicsint  ügyelő. 
Bar  \alakik  kertek  feleségül,   mind  hazatértek 

Szégyennel ;  nem  k.ír,   nem  vala  mert  deli  par. 
Néped-ölo  Jarbás  kosarat  kapa  úgy,   valamint  más 

Afrikabéli  vitéz,   bár  vala  hektori  kéz. 
Most  kinek  a  lépé,   deli  termete.   angyaU  képe 

Megfoga,   ezt  olod-c,   nénike,   gvülölöd-é  ? 
Ily  veszedelmedbe,   illő,   hogv  jusson  eszedbe, 

Melv  fene  népsokaság  közt  lakozunk,   ha  levág  ! 
Azt  ugyan  a  Fátom  végzé,   valamennyire  látom, 

Trója  hogv  erre  került  s  tirusi  földre  terült. 
Mert  ha  te  férjhez  mégv  —  mel}TŐl,  kérlek,  le  se  is  téi^y 

Trója  vezére  vesz  el,   s  a  felesége  leszel. 
Nagy  ieszen  e  ViU'os,   lesz  sok  nép  i>enne,   ^ok  arcxs, 

l.ész  veled  egy  nag)'  erő,   mindeneket  leverő. 
Ö  Icszcn  oltalmad,  majd  fényleni  fog  birodalmad, 

Ahala  nem  lesz  iriirv,   es  nem  emészti  miriijv. 
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Isteneket  kérjed  te  azúrt,   s  az  elöbbeni  terjed 

Engeszteld,  ha  lehet;  dolí^od  ügetve  mehet. 
Üss  vendégséget,  veg}'en  Hneas  feleséget, 

Vedd  elöl  a  mosarat,  tölts  sok  ezer  poharat. 
Hlyen  okát  adjad  ;   tőlünk  távozni  ne  hagvjad 

Enea  szép  seregét.   Míg  Jupiter  hidegét 
iUviszi  majd  tőlünk,   addig  ne  siessen  elölünk. 

Majd  ha  hajója  lesz  ép,    menjen  el  a  deli  nép. 
Satyra. 

Eneaska  lenni  szeretnék  most  én  is. 
Megnyalja  ám  a  sót  a  kecske,   ha  vén  is. 
Csak  papot,   barátot  !  —  nKigam   vöfélv  leszek, 
De  elébb  e  placcon  egv  tbrdiilist  teszek. 
Juno  (VemishrQ. 

Már  ez  deli  dolog  ;   ugyancsak  prédára 
Kaptatok,   kerülvén   Didó,   szegény  pára. 
Két  csahird  istennek  megfogó  horgára. 
Ily  dolgot  nem  látott  az  ég  dicső  vára. 

Tudom,   hogy  előtted  gyűlölséges  vala 
Mindég  e  városom  népe,   m;igas  fala. 
Mikor  lesz  már  vége,   s  a  Trója  angyala 
Szünj()n  már,   és  több  nép  ne  vesszen  általa. 

Békéljünk  meg :    DidÓL  vegye  cl  magának 
Feleségül  ama  vezére  Trójának, 
Meglett  már  tetszése  mivel  az  anyjának  ; 
Szeret  Didó,   s  helvét  nem   leli  magának. 

Azután  mi  ketten  az  új  házasokat 
Birjuk  s  az  egyesült  számos  lakosokat. 
Eneast  uralják,   mint  fő  királyjokat, 
Neked  jegybe  adom  én  a  tirusokat. 
Venus  (Jntióhoi). 

Melyeket  mondái,   fejedelmi  gondok. 

jól  vagyon,   jól,   —  ellened  én  se  mondok. 

E  dologhoz  bárha  szerencse  lenne, 

S  j(Sra  kimenne  ! 
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CiíyJc  kctsciíes  viuryok  cn  felőle, 
Hogv  továbbá  semmi  se  lesz  belőle. 
Mert  hogv  e  népet  kezed  (■)szvevarja, 

A/.t  nem  akarja 
A  dicsöséi^es  Jupiter,   te  férjed. 
Menj  el  (>  hozzá  s  esedezve  kérjed, 
\i  szabad  néked,   felesé<íe  mert  vaijv, 

Krdemed  is  na«i^v : 
Hoi^v  ezen  két  nemzetet  ei^^gvesitse, 
Ks  örömmel  fénves  ejj^ét  derítse  : 
11  n ijedek  Junó  te  kegves  szavadnak, 

S  helvt  adok  annak. 

JunO    (Ft'UlisIhrJ. 

F.n  í^ondom  a,   mci^lásd,   hoi^v  e  dolog  jiSra 
Ut  ki,   csak  egészlen  bízzad  azt  Junóra, 
Hogv  pedig  megtudhasd,  hogy  lesz,  s  melyik  óra 
I.ész  az  a  szerencsés,   hallgass  csak  e  szóra  : 

\'adászni  készülnek  Hneas  Didóval 
Holnap  a  berkekbe  vislával,   kopóval, 
X'addisznót  és  szarvast  kerítő  hálóval. 
Megérkezvén  Phoebus  a  tüzes  hintóval. 

Magam  is  majd  lopva  elmegvek  hozzájok. 
Mikor  résre  állnak  s  készen  lesz  puskájok, 
Szörnvü  jeges  záport  bocsátok  reájok, 
Melv  miatt  mind  elfagv  szívek  és  a  májok. 

Megsetétül  az  ég,   s  a  nyilak  Ungoznak, 
A  vadászpajtások  szélyelszaladoznak, 
Kneas  Didóval  öszvetalálkoznak 
l-!gv  barlangba,   ahol   midőn  száritkoznak, 

.\  barlang  közepén  én  is  megjelenek, 
lís  ha  le  továbbá  már  nem  törsz  ellenek, 
Altal.im  úgv  lesznek  rendelve  mindenek, 
I!  kél  szerelmesek  hogv  oszvekeljenek. 
A  Hír.  lín  vagvok  a  földnek   Mrcbus  nemzetié  leánvn. 
Akit  az  édes;inyám  kínjában  szüli  legulólján. 
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A  o^vors  hír  vaL^vok  én,    kenvercni  nekem  a  szaladás  és 
Úi;v  van  eröni,   ha  futok:   nöttcMi  ncivök  a  menetelben. 
Min   idegen  helyeken  vagyok,  (■)szvevonom  nKv^am  ;   úi^yde 
Nem  sok  időre  fejem  felemelkedik  a  levegőbe. 
Kész  csuda,  rettenetes:  van  ezer  fiilem,  annyi  szemem,  szám. 
l'Ljtszaka  nyargalok  én,   nékem  nem  kedves  az  álom. 
A  paloták  tetejin  str;ízsálok  nappal,  ahonnan 
X'árosokat  s  falukat  remitek,   s  a  lakosoknak 
Szint  annvit  hazudok,   valaménviszer  ejtek  igaz  szót. 
}''gv  jeles  újságot  hozok  én  most  is   kebelembe, 
Melvnck  —  mondhatom  azt  —  kár  volna  titokba  maradni, 
l^lmondom   röviden  ;   sietek   másutt  kibeszélni  : 
lígv  furcsa  gavallér  jc)tt  a  minapába 

Trójából  ("arth.ígo  híres  városába. 

Kinek  nincsen  párja  egész  Lvbiába. 

Belé  is  szeretett  Didó  valójába. 

\'adászni  mentek  ki  ma  is  a  berkekbe, 

l)c  a  szélvész  miatt  igyekezetekbe 

Nem   boldogulhatván,   ketten  egy  rejtekbe 

Mulatnak,   ki  tudja,   mi  van  a  szívekbe  ! 
De  ez  itten  elég.  jarbáshoz  sietek. 

Ki  előtt   kedvesebb  dolgot  nem  tehetek. 

Mintha  néki  erről   bizonxost  vihetek, 

.Már  lódulok  tehát,   mindent   megk()vetek. 
Jarbás  (Jupiterhei). 

.Miiuieneken  szabados  fejedelmünk. 

Nagy  Jupiter,   paisunk,   segedelmünk. 

Akinek  áldozatot  tészen  c  szép 

l'estegetett  palotába  lakó  nép, 

l..itod-e   mindezeket  ?   —     De  ha  látod, 

Ménvkovedet  te  ezért  se  bocsátod  ? 

Tőled  ezen  fene  nép  keveset  fél, 

így  ha  teszel  ;   bizony  ellened  is  kél. 

Nem  lesz  egyéb  amaz  égi  dicső  ház  : 

ügy  csuda  kép  s  madarakra  való  v;iz. 

29* 
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Kelj  fel  azért  lii/esült  harai^odban. 
Mert  van  erő,   hatalom  te  karodban  ! 
J:gy  puha  asszony  az,   aki  minap  tért 
Lybia  földire  lakni ;  helyet  kért 
Tőlem  ;  adék  neki,  hog^y  feleségem 
Lenne,  de  nem  lehetett  nvereségem. 
lígy  jövevényt  fogadott  be  magához, 
Oszvecsatolta  magát  lakosához, 
Hogy  vele  kedvire  töltse  világát. 
Szedje  le  gyöngykoszorúja  virágát. 
Tetszik  is  e  dolog  a  jövevénynek, 
A  porozott  hajú  hetyke  legénynek. 
I.atium  itt  nem  igen  jut  eszébe, 
Mert  vagvon  élte  világ  közepébe. 
Most  is  ölelgeti  karja  galambját, 
Csók-özönével  is  öntözi  rabját. 
Áldozom  én  teneked  !     -  de  mihaszna, 
.Ml,   hogy  elődbe  jövék  ma  panaszra  ? 
Satyra.  -\  hírharang  Jarbast  hogy  bekolompozta. 

Az  ö  csendes  szívét  mely  haragba  hozta. 
Jupiter  (Mcrcurhoi). 

Postám,  állj  elöl  egybe  !  \'edd    szárnvas  kalapocskád. 

Szárnyas  strimptlidet  oltsd  fel,   légven  pálca  kezedben. 

Ülj  a  szél  szekerére.  Nyargalván  vig}-ed  ez  hírt 

F.neas  generálnak,   vígan  aki  henyélget 

Mostan  Lybia  tóidén,   Carth;ígóbeli  v.irban. 

.Mondd  meg  néki  beszédem,   melyet  mondok  elölted. 

A  szép  X'énus,   az  anvja,   mást  igére  felí^le 

Nékem,  jaj,  be  csalárd  volt.   Ig\*  m;lr  a  görögt)krc 

Duplán  tölti  haragját,  s  azt  ígérte  felőle, 

Hogv  majd  lenne  belőle  a  pomp.ls  olaszoknak 

Hív  császárja,   királvj.i  ;  a  Teucrus  maradéka 

l"'bbcn  lenne  virágzó  számos  boldog  időkig. 

Hogy  sok  nem/eleket  meghódoltatna  kezével. 

Hát  e  jókra  se  serken,  nem  mozdul,  keveset  liajt. 
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Ambcir  neki  dicsösscjT^  nem  kell,   árva  liját  kár 
Lesz  meii^fo.^ztani  attól,   melyet  tart  neki  Roma. 
Lóduljon  s  ne  henyéljen  immár  semmi  fejébe. 
Szálljon  pontba  hajókra,   menjen  római  földre  ! 
Lzzel  eredj  szaporán  :   kereken  szavamat  neki  mondd  mc!4. 
Mercurius  (FjieashoTj. 

Hát  itt  kell-c  Eneasnak  szerelmek  közt  tölteni 
A  szép  időt,   s  a  dámának  szép  várost  építeni  ? 
ÍLiUod-é,   ü^ondatlan  lélek,   mert  ezeket  mondatja. 
Amelyeket  majd  beszélek,   a  nai^v  istenek  atyja. 
Kinek  a  meny  s  föld  határa  van  örök  birtokába. 
Minden  mcí^lészen  szav.ira,   ami  van  szándékába, 
itt  haszontalan  mit  henyélsz  Lvbiának  határán  ? 
\'alyon  kitől  és  mit  remélsz,  hoi^^v  nem  tanulsz  más  kárán  r 
De  jövendő  boldoj^sái^od  ha  Didóért  me<rveted, 
S  mint  királyi  méltósá'^od,   őtet  inkább  szereted, 
Tekénts  Ascaniusodra,   mint  akinek  számára 
S  a  te  örökös  hasznodra  tartatik   Róma  vára. 
Vitéz  Cloanthus. 

Hezzeii^  megszeppent  most  a  Trója  vezére, 
Mé'!^  a  sarkába  is  meiípozsdult  a  vére. 
Szólna,   de  nem  jöhet  szózat  a  nvelvérc. 
Mert  a  posta  ii^y  szólt :    Didótól  állj   fére. 

Jupiter  parancsolt  kész  hajókra  szállni. 
Mert  tudja,   szavának  nem  jó  ellentállni. 
lel   nem  tudja  ma^át  ez  eiívbe  találni. 
Mint  kelljen  jó  móddal   Didótól  meii^válni. 

LüPk'et  i^ondol  véi^^re,   kettő  lesz  belőle, 
Hoijv  búcsút  nem  véve,   menjen  [el]  clcile  ; 
Mikor  semmi  rosszat  nem  ji^ondol  felőle, 
Akkor  ereszkedjen  a  tenjj^erre  ö  le. 

Mnestheus,   Serij^estus  vitézit  hívatja 
Hát  titkon  magához,   s  mi  az  akaratja, 
Lzeknek  titkosan  kinyilatkoztatja, 
A  végrehajtásra  eképen  nógatja. 
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Mindjárt  a  hajókat  niei^fódoztahsátok, 
A  katonasáj^ot  csoporton  tartsátok, 
A  f'ciíx'vert  forijatni  ijyakran  próbáljátok, 
De  ennek  az  okát  másnak  ne  mondjátok. 

Maj^am  —  íi^v  szól  tovább  —  ha  jó  módot  látok, 
Didó  királvnctól  kiszokom  hozzátok, 
Kjxyszeribcn  aztán  vitorlát  bocsátok, 
Hlevezzünk  innen,   bár  hulljon  az  átok. 
Dido  (EneashoTj. 

Hát  ily  szörnvü  ij^onoszt  torral-é  ellenem 
Szived,   hoLív  szökevénv  módra,   hitetlenen, 
Hlhiigv,   sem  parolád,   líveni^e  szerelemed  is 
Meor  nem  tart.   ha  halált  szenvvedek  érted  is. 
Nem  nézel  sem  időt,   szélveszet  és  sarat, 
Hoií\'  nem   várhatol  ei^y  kellemetes  nyarat ; 
Szived,   melv  dobo^'  itt,   durva  kei^yetlen  ez. 
Szándékodba  mivel  semmi  sem  ellenez. 
Épen  nem  haza  mé^v,   lesz  idegen  helyed 
Rómában,   nem  akad  hajtani  hol  tejed. 
Hát  tőlem  sietel  ?  Szörnvü  keservemet 
Látod;   szűnj   mei;  azért  ijvötreni  szivemet. 
A  g^'engés  szerelem  zsenge  virágai, 
Didó  mézzel  elegy  sokszori  csókjai 
Es  még  más,   ha  mivel  tölteni  kedvedet 
Tudhattam,   kegyesem,  dr,íga  személlyedet 
Kössék  öszve  velem  ;   bár  pokol  elbomol, 
1:  minket  kc)tözö  lánc  soha  nem  romol, 
Krted,  ládd,  de  sokan  g)-iilölik  a  nevem. 
Készülnek  le  miád  ontni  piros  hevem, 
Melv  testembe  szökik,   érted  emészt,   lobog  ; 
Mellvembcn,   tapogasd,   szivem  iig)-an  dobog, 
jarbás  rabja  leszek,   hogyha  te  megszököl, 
jól  megdongeti  majd  hátamat,   üslököl. 
(^sak  portrétodat   is  itt  ha  hagy(HÍ  velem. 
Bánat  közt  örömem  benne  sokat  lelem. 


Diliónak  szomorú  törlctielc  435 

Satyra.  Már  c  sok.   Mert  eiv^em,   ha  ilv  szépen  kérne, 
Didó,   eii^v  királyné,   kivánt  véií^et  érne. 

Eneas  (D'uióhoi). 

Nem  ta;^adoni   niinda/t,  i,^vöni;\'  szád  vahmielveket  emlit, 

S  hoi^v  nau^yok  érdemeid,   megvallom,   drá*i[a  királvném. 

Mindazokat  rejtem  szivemben,   el  se  felejtem, 

Miü^  eszemen  leszek,   foiíadom,   míi;  el  nem  enyészek. 

F-  rövides  szókat,   kész  mentséi^^emre  valókat, 

Wdd  ke-^vesen,   kérem  :   soha  hozzád  annyira  vérem 

Nem  hűlt,   hoi^v  tőled  szökevénvül   menjek  előled. 

Rám   se  rai^Mszd  e  rút  doli^^ot,    mert  hozna  reám  bút. 

Itt  se  mulattam  azért,    ho<(v  bennem  nyerjen  ii^az  fért 

Didó,   bár  akará,   de  mijám,   méi^sem  mehetett  rá. 

Mert  ha  az  (i^r  vára  Hneasnak  hajtna  szavára, 

Tólc  kinverhctném,   ho^v  dolgom  véi^bevihetném. 

lí^vbe  hajón   ülnék,   óromest  Trójába  repülnék. 

Újra  felépitném   Priamus  várát  s  bekeritném 

Francia  sáncokkal,   nem  i^uindolnék  olaszokkal. 

Flbbe  tudom,   bár  szent  doloLí,   istenek  állanak  ellen, 

Fs  az  olasz  várát  küldnek  fou^ialni,   határát ; 

Hol  felcsé<i:  hazavár,   az  időt  itt  tölteni  mely  kár! 

Lám,    ide'^en   helvbcn   te  is  élsz,   s  ezen  an;j:yali  mcllvben 

Ho»íy  doboi;;  és  hoi^v  tért  oly  szív,   mely  torral  iri^y  vért, 

Ks  nem  akarja,   hoi^v  én  népemmel  Daunia  földjén 

Megtelepedhessem  s  Tróját  nvugalomra  vezessem. 

Nékem  is  elmenni  szabados,   másutt  telepedni. 

Fjjeli  álmomban,   melv  sokszor  szornvü  goromba 

Képzeletet  látok,   gondolnám,   hogv  csupa  átok, 

Róma  vidékérc   melv  engem   utaznia  kére. 

1*.  kegyes  Ascánom  Rómától  fosztani  szánom. 

Hol  vagyon  őnéki  régen  kész  hercegi  széki, 

Melv  felől  ekkép  szólt  Mercur  követ,   aki  jelen  volt. 

Nálam,  az  olvan  igaz,   mint  jár  a  szép  nap  az  égen. 

Kérlek  azért,   engem  s  magadat  többé  ne  kesergesd, 

Nem  megyek  én  örömest  olaszokhoz. 


.}  -,  6  Siásii  János 

Didó  (i'.ncashu'J.  MAr  nem  \'ónus  anyád,   nem  Dardanus  fia 
\'a^y  te,   hamislelkü  iszonyú  Hárpia  ; 
Szülöd  volt  a  tigrist  szülő  Hircania 
Es  szoptató  dajkád  Me<i^era  Fúria. 

Mert  mi  tartóztatna  már  tovább  enj^emct, 
Iloij^y  ki  ne  okádjam  rá  minden  mérj^emet  ; 
Hát  envhült-é  hozzám,   látván  kesers'emet, 
\'áltozott-é  esze,   hallván  kérésemet  ? 

Tehetett-é  annyit  Didó  sok  érdeme 
Benne,   hog}'  szavamra  könyvezne  két  szeme  ; 
\'an-é  e  köszivnek  még  keményebb  neme  ? 
Jupiter  és  Juno  !  be  nag)-  g\'ötrelem  e  I 

Csak  igazán  mondják :   köt\'e  higg>'  komának  .  . 
Mégis  e  koldusnak  és  halálfiának 
En  szegény  —  káromra  —  hívék  a  szavának, 
Helvt  adék  magának  s  a  pereputtyának. 

Jaj,  dobogó  szivem  már  méreggel  tele, 
l>is  bírja  már  azt,   nem  tied  a  fele. 
Ma  Jupiter  hozzá  eg}'  postát  külde  le, 
Mintha  az  istenek  gondolnának  vele  ! 

Megbánthatod-é  te  az  ég  boldogságát  ? 
De  miért  cáfolnám  az  ö  luizugságát. 
Útnak  eresztem  én  inkább  uraságát, 
Kvezzen  Rómába,  töltse  kívánságát. 

Lódulj  tólem,  tudom,  hog\'  a  jó  istenek, 
Boszút  állnak,  hog)'ha  még  meg  nem  vertének. 
A  Scylla-Charibdis  öblibe  vesztenek. 
Nem  is  érdemlenek  jobbat  az  ilyenek  ! 

bakkor  fogod  bezzeg  Didót  kiabálni, 
luria  formába  oda  fogok  szállni, 
Stit  ha  életemtől  meg  fogok  is  válni. 
Szomorú  árnyékom  mindig  fog  strázsálni. 

Belékerülsz,  gonosz,  még  ;iz  eb.idóba. 
Meg  is  lesz  örömem  majd  a  koporsóba.  (Elájul). 
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Satyra.   Mikor  olvasod  a  Mag}'ar  Hírmondóba, 

Ilo^y  egy  tigris  akadt  a  vadászhálóba. 
A  Hír.  A  nevemet  már  ismeri  minden, 
Itt  vag}'ok  és  van  száz  meg  ezer  hír 
Rakva  zsebembe :   most  csak  ez  eggvet 
Mondom  el  itten.  Enea  népe 
Készül  amottan  a  menetelre. 
Izzad  erősen  a  ligetekben, 
X'ágja-faragja  a  sok  erős,  szép 
'rc)lg)'fagercndát,  a  jegenyét  is, 
Mellyel  akarja  födni  hajóját. 
Ácsa,  kovácsa  köpdösi  markát, 
l-úr,  f;irag  és  ver  pántot  ezernyit. 
Nem  sok  időre  kész  leszen  e  nép, 
S  liarmadik  éjjel,  iílve  liajókra,  majd  cl  is  illaiU. 
Dido  (Xáni/krJ. 

Ciyászbaborúlt  szivem  panaszát  halld  meg,  gyere,   hívem, 

Nánika,  g\'()ng\'alakom,  búmat  öledbe  rakom. 
Látod,  ezen  csuda  nép  melv  g\'orsan  dolgozik  és  lép, 
.Mind   ma  csuportba  vag)-on,   kész  elevezni  nag\on. 
Kürtjei  harsognak,   tafotás  zászlói  lobognak 

Arboctak  tetején,  van  koronája  fején. 
'r()le  mivel  féltem,  hogy  még  ily  bús  lehet  éltem, 

Rrte  tehát  elenyész  e  seb,  az  orvosa  kész. 
Trója  vezéréhez  lég)'  csak  követem,  seregéhez 
Náni  L^alambom  eredj,  csók  öz()nébe  fercdj. 
.Mert  szeret  ö  téged,  sok  titkot  közle  tevéled, 

Ks  ha  mulatni  akar,  téged  ölébe  takar. 
Szólj   neki  ily  szókat,  kényes  szívérc  hatókat : 

\'ag>'  kitaszítva  megént,  vag)'  könyörülve  leként, 
Trója  lerontója  nem  volt  Dido,  se  hajója 

A  görögökkel  elé  nem  mene  Trója  felé. 
.\scaniuskának  s  megholt  Anchises  atvának 
Nem  vétett,   míg  élt,  ellene  kardra  se  kélt. 


A'y 


S-(h'l   f('in>': 


Mégis  ezen  árva  szavaimra  vagvmi  lule  zárva. 

Nem  könvörül  bajomon,  bán  vele  durva  nyomon. 
Mért  siet  és  nem  vár        mert  nincsen  hátra  eg\'éb  már  - 

Bárcsak  ez  eg\-be  velem  lenne  az  engedelem. 
Nem  kapok  e  férjen,   már  Róma  vidékire  térjen, 

\\g\  kis  időre  de  még  itt  ha  mulathat,  elég. 
Amig  az  ég  kiderül,  boszús  haragom  tüze  meghűl. 

Akkor  evezve  mehet  tőlem,  olaszfi  lehet. 
Nánika,   mondd  ezeket,  csíSkolom  a  kezeket 

r,n,  valamíg  pihegek,   melyre  segítnek  egek. 
Satyra.   Hijába  próbáltok,   mert  már,   mint  a  töke. 

Nem  liajlik,   nem  bánja,  barna  akár  szőke. 
Náni  (D'ulühoi)  :  Két  gvenge  orcáját  ah,   miként  áztatta 
Könvvével,  amidőn  beszédem  hallgatta. 
De  amint  mondotta         annak  helvt  nem  adhat. 
Mert  Jupiter  miát  itten  nem  maradhat.   (Húsul) 
Dido.  Nánika  mit  búsulsz  ?   Patvar  vigve,   itt  van  az  a  mód. 
Melv  keserű  bajomat,  hidd  el,  hogy  telbeszakaszlja. 
Mert  vagv  c)rökre  szeret,  vagy  többé  szép  szemeket  rá 
Nem  vetek.   .\  szerecsen  földön,  ahol  a  nap  envészik, 
Ks  hol  az  ég  fedelét  .\tlas  két  vállai  tartják, 
Mondanak  eg\'  tudománvos,  öreg  papot,  ősz  hajaszála,  sz^ikálla; 
lUfelől  azt  mondják,  hog%'  ez  oly  két  fiiveket  esmér, 
Mell  vekből  kinek  ad,  szomorú  gondját  vag)-  elűzik, 
\'ag\    pedig  a  szivét  keserű  gondokkal  epesztik, 
1!  papot  elhozatom  gondűző  füveket  adni. 
Általa  vége  szakad  mindennek.   i!jnyc,  l>e  jó  lesz. 
Kedves  öcsém  !   menj  hát,   rakj  a  rejtek  palotámba 
I-^gy  oltárt,  s  ezeket  rakogasd  annak  tetejére  : 
línea  fegv véreit,  valamellvet  az  ág\am  előtt  tart 
A  fogasom,  s  nvoszolvám,   melyben  háltunk  legelőször. 
.Mert  tudom  a  papnak  szándékát   már  is  előre  : 
A   kúrája  eKut  majd  a  szökevénynek  egészlen 
Még  c-mliki/ciéi   is   mind  cllorli  ki>zülünk.   (Xdiii  elni€^\\) 
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'Diáo  (niui^láha)  :   De  ugyan  mit  bolondulok?   kérőim  után  járni 
I-ogok,  gráciát  koldulok  ?         Mit  kell  azoktól  várni  ? 
Jarbást  és  más  vitézeket,   kiket  már  megvetettem, 
Instálni  fogom  ezeket,  a  szurkot  be  megettem. 
Talán  mégis  jobb  lesz  nékem  a  trójai  sereggel, 
l-lhagyván  királyi  székem,  elevezni  eg\'  reggel. 
Igenis,   mert  szívességem  lineas  jól  esméri. 
Óh  csalóka  reménységem   haszontalan  tündéri  ! 
Trója  népe  álnoksága  előttem  esmeretes, 
A  legmélyebb  barátsága  kárt  okozó  tettetés. 
Inkább  megölöm  magamat,  ezt  legjobbnak  találom, 
ígv  elérem  nyugalmamat  ;   itten  lesz  csendes  álom. 
En  temiattad   úszkálok  siralmamnak  árjába, 
Náni,  és  mindjárt  leszállok  a  halálnak  torkába. 
Hát  ozvegvségem  kenverén,  árva  galamb  módjára. 
Mért  nem  élhettem  volna  én  szívem  kivánságára  ? 
|-sküvésem  felbontottam,    melvet  megholt  férjemnek 
Tettem,   s  ezzel   megbántottam  nvugalmát  a  lelkemnek. 
(linetis  viteleivel  kártxái.) 

Mercurius.  Hallod  vénusi  szép  fiú  !  Látod  kész  veszedelmedet  ? 
lís   ily  szornvü  bajok  kozott  itt  kártvázol-é  esztelen  ? 
l'únak  kellemetes  szelek.    Didó  álnok  igen  nagyon 
Hs  már  hogv  dühoszik  belől  :   szívében  lobog  a  harag. 
Készül  fojtani  már  magát.   Bódult  kapkod  idest(n'a. 
Menj  el,   még  mehetel,   hamar  innen  és  ne  mulass  sokat. 
Didó  szép  palotája  már  mindjárt  lángba  borulva  léssz. 
Lészen  zűrzavar  és  futás  itten,   melly  akadály  lehet 
Néked  ;   menj  szaporán  azért,   mert  még  c  dühös  asszonv  is 
Téged  körme  közé  kerít.   Megbosszul,  ha  soká  leszel  itt. 

Encas  (vitéiihei)  : 

Talpra  vitéz!   Lóra!   Szaporán  kell  ülni  hajóra! 

Pontba  siessen,  aló,   minden  evezni  való, 
(]sepp  .ikadék  sincsen,    hát  minden  elore  tekintsen. 
Ilv  bordába  szövet  ímhol  az  éui  kenet. 


4íí()  Siásii  János 

Kcsz  va;^^vok  engedni  teneked  s  ezen  útnak  eredni, 

N.igv  Jupiter,  de  velem  léuy,   vezető  kegveleni  ! 
Hajtsa  liajóni  kelK)  fényes,  hideg  északi  szellő. 

Mert  vele  majd  ha  futok,  jó  kikötőre  jutok. 
Lesz  haza,  lesz  várom,  pótolva  lesz  általa  károm. 

Lészen  ezer  nyereség :  egy  deli,  szép  feleség. 
Satyra.  Lódulj   is  dolgodra,   vigyen  el  a  zsidó. 
Leszek  én  }:neas,   ne  búsuljon  Didó. 
Nem  gavallérság  ig)'  bánni  a  dámával. 
Mert  jó,  hogv'  odébb  állt  most  a  lőcs  árával. 
Csak  ig\'  higg)'  a  holmi  gyütt-ment  kiitonának, 
Sámfuter  az,  aki  nem  ura  szavának. 
Didó  (dühös)  : 

Jupiter,  be  csuHá  teve  a  goromba, 
LIszókvén  hir  nélkid  tőlem  csak  potomba  ; 
Mi  vihette  erre,  tán  a  bolond  gomba. 
.Mit  csináljak  vele  busúlt  haragomba  ? 

Csak  botra  legények,  botra  !  kergessétek  ! 
L  szökevényt  bizonv  üldözni  nem  vétek. 
y^S^y  vízbe  fojtsátok  \'Ag\  felégessétek. 
Hadd  forrjon  torkára  a  nvait  mézes  élek. 

.\h,  nyomorult  Didó  !   imé,  beszédedre 
Senki  sem  hajt.   Hát  ily  késő  térsz  eszedre  ? 
.\kkor  vélted  volna  e  dolgot  szivedre, 
.\mid()n   Ijieas  belépett  földedre. 

Lám  az,  akit  s/enlnek  lailolt  egész  Trója, 
.\ki   vén  atvjának  hátán-hordozója 
\'oll,   be  konnven  leve  hite   megrontója. 
Lator  és  ártatlan  vérnek  gyil kólója. 

.\telv  könnvü  lett  voln.i  még  idejotlébe 
Leapritni,  míg  volt  eg\-  a  seredébe, 
Ascánját,  pácolva  a  m;iga  vérébe, 
\*éle  megetetnem  borjúhús  helyébe. 

Te  nap,  kitt)l  fénylik  e  nagy  föld  határa, 
Te  hold,  ki  vigvázol  setét  éjlszak.ira  ; 


Didón aJc  s  lomorú "  története  .\  (^  í 

Juno,   kinek  vaof\-on  e  dolgom  tudtára, 
Te,  testemből  mindjárt  kiköltöző  pára. 

Ti  is,  a  gonoszért  kik  bosszút  állótok, 
Fúriák,  mindhárman,  ide  hallgassatok : 
Ha  megvan  még  regi  dicső  hatalmatok, 
Ne  menjenek  füstbe  e  jajos  szózatok. 

Jupiter  szavára  ha  már  meg  kell  lenni, 
Hogy  az  átkozottnak  Rómába  kell  menni. 
Olt  se  szabad  legxen  néki  megpihenni. 
Ne  lehessen  soha  a  kardot  letenni. 

S/.iikségébe  seb  il  ne  lelje  védchnél. 
Sőt  amíg  koldulja  a  mások  kcgvelmét. 
Serege  lelje  meg  végső  veszedelmét. 
Soha  ne  láthassa  Ascánját,  kegyelmét, 

lla  majd  megbékélnek  hamisan  végtére,  ^  \ 

Ne  tétessen  .soha  korona  fejére, 
Sot  amidőn  élne  Lginkább  kedvére. 
Akkor  szálljon  lelI;o  a  Charon  kezére. 

Ti  is,  tiriusim,  c/t  jól  megért.sétek, 
\  népét  haláHg,   mindég  gyűlöljétek. 
Jó  emlékezetem  csak  úg)'  tiszteljétek, 
Hog\'  trójai  vérrel  koporsóm  hintsétek. 

Oh,   vajha  köztelek   még  olv  vitéz  lenne. 
Aki   Fneastól  dupl.in  számot  venne. 
Igv  tudom,   holt  lestem  csendesen   pihenne. 
Lelkem  a  Stvx   tór.i  mosl  örömmel   menne. 
Dido  (Harciiehei)  : 

Jaj  dajkám,  aranvom,   mert  akarod  javam, 
Nánim  hívd  elo  és  mondd  neki  e  szavam  : 
Mindjárt  tiszta  palakvizbe  fereszteni 
Készüljön  telemét  s  módira  festeni, 
íís  hajtasson  elől  sok  juhot  és  bakot, 
'i'arkát  vagy  fékeiéi,  nem  beteget,  vakot. 
(')ltözz  gyászt  magad  is  ;  g^'ászkoszorúd  legven, 
Hogv  majd  érdemesebb  tiszteletel  leg\'en. 
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IMiilónak  veletek   majd  mikor  áldozom 
S  a  bánat   kotelit  rajtam  eloldozom. 
Mert  már  mindeneket  láníjgal  emésztetek, 
I.nc.is   mit  adott,  egvhe  tüzet  vetek. 
Barcae  (Didóboi)  : 

Csill;Ui^om,  asszonyom,   úgv  me^í^vek,   mint  a  szél, 
.\kkor  visszatérünk,  amikor  nem  is  vél. 
OnMiiest  feloltom  frissen  a  i^vászomat, 
.Mert  régen   meguntam  immár  világomat, 
.Már  mcgvek,   de  elébb  engedelmet  kérek  : 
Találjam  békével,   majd  ha  visszatérek. 
Dido  (írosjiiv)  : 

Oh  édes  nyugoló  helyem,  hol  gvakran  pihcnél  fejem, 

i.clkem   öledbe  mcgven,   hog\'  nvugodalma  leg\*en. 
líljöve  már  végem  ;  volt  éltemben  nyereségem. 

Hsmeri  nagv'  nevemet,  aki  verembe  temet. 
Dicső  várost  építettem,   bírtam  erős  várakat, 
lülenségem   megbüntettem,   ronték  sok  keménv  nvakat. 

De  kár,   hogv  a  Trója  népe 

.V  minap  földemre  lépé  ! 

Rár  ne  láttam   volna  okct 

Soha  is,   e  bajtszerzőket  ! 

Úgv  nem  lett  volna  soha 

.V   szerencsém   mostoha. 
II, il   ilv   ncnitelenül   vége/em  éltemel. 
Mit  késem  de  azért  ontani   véremet  ? 
.Most  kell  csak  -      ígv  illó         éltemet  oltani . 
Hogv  hírt  tudjon  erről   l!nea  mondám. 
Tüzet  adok,  hog\-  megtudja  a  tenger  kozq>cre 
.\   kegvetlen,   hoi^v   Didója  ére  végső  estvére. 
(Diir.   Mci^Uh'Í  tnui^dí.) 
A  Nánika.    I.ij   Néném,   hát  igv-e?   K.ir  ht\ií\  ii^v  megcsalái, 
.\/  oltáron  veled  ákU^zott  az  halál. 
.\rva  szívem,  szüntesd  késő  panaszodat, 
(^h.   de  mért   nem  vivél  társnak,  iralnmbodat  ? 


Didónak  szomorú  története  46; 

Meghalnom  teveled  miért  nem  lehetett, 

Hitemnek   is  karod   mért   veidet  nem   vetett  r 

Hát  a  szent  dolj^okat  azért  készíttetted 

\'elem,   hoí^y  kínodat  ne  né/.zem  melletted  ? 

Általad  az  néped  mely  nagy  gvászba  borúit  ! 

Mrted  én  is  leszek  örokos  nvomorúlt. 

Hozz  dajka  tViss  vizet,   megmosni  sebeit. 

jaj,   miként   ig\eks/ik  t'elnvitni  szemeit. 

Oh,   hogv  tegyem  frissen  számat  szép  szájára, 

.\míg  piheg  benne  az  éltető  pára. 
Barcae.   Itt  a  víz.   Sebeit  majd  én  törölgetem. 

Nála  nélkül,   bizonv,   jajos  az  életem. 

Szemeit  az  égre,  ah,   miként  forgatja, 

(Aiida,   hogy  leányát  az  éií  nem  siratja. 
Iris.  jo   napot,  a.sszonyaink  !   meddig  fogtok  keseregni  ? 

Iris  előttetek  áll :   a  fellegbéli   királvné 

Külde  le  hozzátok,   Didó  bajain   konvorülvén 

S  kínjai   közt  szánván,   hogv  lelkét  útnak  eresszem. 

Mert   hogv   idiin.ip  elolt  >   méltatlanul   erle   halál.i. 

A  szerelem  sebesen  lobogó  tüze  ölte  meg  é)tet. 

l"ejtelején   lévő  szép  sárga  haját  le  se  nvirta 

Még  a   l'lutóné  és  nem  szentelte  pokolra. 

Ilngem  azért  küldött  juno,  hog\'  vágjam  el  ez  haja  fürtjét, 

S  kedves  ajándékul   vigvem  el   i^liito  kebelébe. 

Y.7.  haját  elvágom   már,   s  testéből   szabadítom 

V:   pihegi)  lelket:    (^haronhoz  jusson   ebédre. 

EPILÓGUS 

\'ége   v.m   mindennek.    De   míg  elmennétek. 

Rövid   beszédemet,   illó,   megértsétek. 

X'énus,   a  szerelem  pompás  királynéja, 

.\lelv   .ilnok,    mel\'   iiagv   kárt  okozhat   lortélva, 

Bizonvítja  ama  híres  város  Trója, 

.\Ielvnek   X'énus  vala  földre  lerontója. 


.]C^.\  SiásiJ  János 

Miatta  hever  m;is  sok  város  hamváb.i, 
Mint  ezt  lehet  látni  a  históriába. 
Mclv  veszélyt  okozhat  a  fia,  Cupido, 
Példa  lehet  erre  e  nyomorult  Didó, 
Kit  a  királyságból  rút  rabjává  teve, 
\'égre  meg  is  ()le  a  szerelem  heve. 
\cm  állhat  üressen   soha  is  rabszijja. 
Mert  hol  szépre  talál,  azt  szüntelen  vijja, 
Es  amíg  pártjára  nem  hódol  a  szive. 
Nem  szűnik  mindaddig  méreggel  kent  ive. 
legyedül  Pallas  az,  akihez  nem  fére, 
A  több  istenekkel  noha  bánt  kedvére. 
l:z  istenasszonynál  találkozik  ma  is 
A  Cupido  nyilát  megtompitó  paizs. 
Pallastól,  míg  élek,   én  hát  el  nem  állok, 
S  ha  valaha  aranyalmára  találok. 
Azt  néki  szentelem  és  \'énust  megvetem, 
r.bbe  a  szerelmes  Parist  nem  követem. 
Mert  ha  Perseusként  birhatok  tükrével. 
Könnyen  bánok  a  szép  Medusa  tejével, 
S  Ulyssesszel  tőle  ha  tanácsot  kérek, 
.\  Szirének  által  veszélybe  nem  térek. 
Magatokat  hozzánk  hog\'  megaláztátok. 
Köszönjük  s  maradunk  mindéií  hív  szolgátok. 
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1891.  és  Bayer  könvve  (.\  m.  dráma  tört.)  II.  385-394. 

2.  A  piarista  iskoladrámákról:  Takáts  vSándor  (PálKa  István 
élete  Bpest,    1894.  Benvák    Bernát    és    a    m.    oktatásiig).    Bpest, 

1891.),  Prónai  .-Vntal  (Piaristák  színjátéka  Pesten.  1907.  Benvák  B. 
Megsüt' ^enidt  irigyst'gct  közli^.  -  .\z  iskolai  színjáték  a  XVIII.  sz. 
társadalmának  életében.  Békefi-emlkv.  1912.1 :  továbbá  egyes  írókról 
és  egyes  darabokról:  Dugonicsról  Prónai  ,\,  (1903.),  u.  ő.  az  Hft-Ih-a 
Karjelben  elműt  kiadta  (1904).  Endrődv  S.  (I'ig\eló  IX.  k.  és  Bpt. 
1881.;  cgNSzersmind  közzéteszi  a  Bátori  M'iriái),  Pcrényi  József  (D.  A. 
színművei.  1903.  —  Irinuminusa.  191 1.  [tanulmányában  ezt  közli 
is])  Heinrich  (Jusztáv  (az  Olcsó  Könytár  füzeteiben  tanulmány  kísé- 
retében újra  kiadta  a  Toldi  Mií-lost,  Biitori  Máriát  és  Kun  Lá.^lk), 
Hahn  A.  (FPhK.  1882.  a  Tárháiii  közli).  Pállyáról  Takátson  kívül 
Horváth  Cyrill  (líPhK.  1904.  Kuvasii  és  Siin-ncsést  közli).  Kovács 
Dezsó  (Irodtört.  Közi.  1907.  Pazarlay  és  Sxiikmarkosyl  teszi  közzé) 
és  Blever  Jakab  ((iottsched  hazánkban.  1909).  Simái  darabjairól 
Bodnár  Virgil  (1898.)  és  Frnyei  István  (1892.),  Kapás  .\urél  (pri- 
vigyci  gimn.  ért.  1887/88)  és  Szinnyci  József  (EPhK.  W .)  össze- 
foglaló dolgozatain  kívül  Prónai  (Czeczkó)  .\ntal  {Váratlan  veiuiéac  és 
Mesterséges  Ravaszsága,  Bpt.  1895.),  Gr;igger  R.  (Irodtört.  Közi.  1909. 
a  Mest.  Kai.-T6\),  Lázár  B.  (EPhK.  1888.  Há^i  orvossá gról),  Ernyei 
IsKán  (EPhK.  1893.  Gyapai  Mártonról),  Hahn  A.  (EPhK.  1890.)  és 
Bayer  Józs.  (Irodtört.  Közi.  1897.)  a  Zsugoriról,  Kapás  .\urél  (pozsony- 
szentg>-örg)-i  gimn.  ért.  1888/89.  Zsugoriról,  sátoraljaújhelyi  gimn. 
ért.  1889/90.  a  Mesterséges  Ravaszságról),  Erdélyi  K.  líPhK.  1892.  (az 
ígazháziról,  melyet  az  Olcsó  Könyvtárban  közzé  is  tett).  Kácsor 
Keresztélvról  Friedreich  Endre  19 10.,  a  Nemz.  Múzeum  könyv- 
tára Koppi-gvOjteményének  (1'.  L.  186.)  Hrsiény  c.  darabjáról  EPhK. 
191 1.,  Endródy  Jánosról  Duda  János  (1892.)  és  Perénvi  József  ( 1899.). 
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5.  A  pálos  iskolai  drámák  akadémiai  kcziraúrol ;  Vali  dig^cló 
XVI. I,  Mócs  Szaniszló  (EPhK.  18911  és  Bayer  József  (az  intcr- 
liidiumokat  ki  is  adta:  W.  M.  K.  II. 1.  továbbá  Császár  E. :  Irod- 
tört.  Közi.    1901   és  EPIiK.   1908. 

4.  A  minoriták  darabjairól :  Csanádi  Albert  említése  a  M.  Ks^U 
1878.  (Serii-m  passionis  DoniiniiíU-  stylo  rhytinico  d  idioniait'  hutigarico 
scripsit.  lA  misztériumokról  I-üiöp  A.  (csiksomlyói  rk.  gimn.  1892., 
inif^vári  rk.  gimn.  1894.  ért.,  továbbá  nég}-  passiót  közölt  is:  R.  M. 
K.  III. I,  Bandi  Vazul  (csiksomlyói  fógimn.  ért.  1896. 1:  Juhász  Máté 
darabjáról  Heinrich  (].  lEPhK.  1893. 1.  és  Nag\-  Iván  (Irodt.  Közi. 
1895.).  A  kantai  minorita  iskoladrámákról  Hassák  V.  l kézdivásárhely- 
kantai  ért.  189596.)  és  Kovács  Bernárdin  (Kézdivásárhelv-kantai 
ért.  1905  6.1  és  EPhK.  1910.  54.  1.  2.  és  3.  jz.,  továbbá  R.  M.  K. 
XXXIII.  k.  14.  s  k.  1.:  a  csiksomlyóiakról  Szlávik  Ferenc  ícsiksomlvói 
ért.  19067.  és  1907  8.1,  .\lszeghy  Zsolt  (EPhK.  1909.  és  1910. 
233.  1.1  továbbá  nég\-  darab  közzé  téve:  R.  M.  K.  XXXII. 

5.  .\  protestáns  iskolai  drámákra  von.  Bayer  és  Ferenczi  Z. 
összefoglaló  könvvein  kívül  az  egész  termésre  kiterjed :  Bernálh 
Lajos  (Bpest.    1 902.1  és  Gerencsér  István  könyve  (Bpest,   1909. 1. 

.\  XVI.  századbeliekről  először  Toldv  F.  (.\dalékok  a  r^  ni. 
irod.  tört.-éhez.  Pest,  1869.),  azután  a  Sztárav  darabokat  közzétéve 
Szilady  A.  (R.  M.  K.  T.  IV. ),  Kanyaró  F.  (Unitáriusok  .M.  o.-n. 
Kolozsv.,  1891.),  Borbély  Isuán  tKer.  .\I.igvető,  1909.  és  1910., 
Irodalomtörténet,  191 3.,  Balassa  József  (Irodalomtörténet,  191 5. 1: 
a  Balassi-töredékről  (Cndul:.s  és  Júlia)  M.  Kszle,   1900. 

.\  XVII.  sz.-ból  való  darabok  közül  közzé  tett:  Gáspár  T. 
(('omcrdia  Erdélv  sir.  állapotjáról,  Gyoma.  1909.  közH  a  címben 
említett  darabot,  de  függelékében  és  az  EFhK.  1910.  évf.-ban  számos 
adatol  is  Brassó  iskolai  drámájának  kezdetéről),  Dézsi  Lajos  (a 
,Sch\vartznak  tulajdonított  töredéket  közli  és  a  prot.  iskolai  drámához 
adatokat  nyújt:  Irodalomtörténeti  Közi.  1906..  Eszéki  István  viui- 
kozó  darabját  közzé  teszi:  .\kad.  Ert.  i9tvS.),  F'erenczi  Zoltán  drod- 
tórt.  Közi.    1897.,   I'elvintzi  életéhez  nvujt  adatokat). 

A  XVIII.  sz.-ból  Bernáth  Lajos  dolgozata  es  kiadványa  (Prot. 
Szemle  1902.,  Irodalomtört.  Közi.  1899.  .\  R.  M.  K.  XXI.  kötetében 
tizennég)-  darabot  tett  közzé.  I,  Sz(iládyl  ( Irodtört  Közi.  19O).  Láczai 
darabját  adja).  Szász  Béla  (Irodt.  Közi.  1905.  cg\-  marosvásirheivi 
darabot).  Baver  József  ( ^'g^■  mag\ar  F'szther  dráma.  Bpest  ^.  eg\' 
lísTthcr-drámát),  (ierencsér  (id.  m' vében)  két  marosxásárhchj  da- 
rabot tett  közzé. ). 
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II.  MEGJEGYZÉSEK  AZ  EGYES  DRÁMÁKHOZ. 

A  három  körösztyén  leán  legendája. 

Kézirata  a  Bpcsti  Egyet.  Könyvtár  5<//íí/('r-/.V(/t;vcbcn  (Cod.  Hung. 
No.  6.)  van  meg;  Icirója  egy  ismeretlen  nevű  nvulakszigeti  dömés 
apáca.  A  kódex  többi  részét  erkölcstanitó  példák  teszik.  .\  korát 
közvetetlenül  meghatározni  nem  tudjuk,  de  mivel  Volt"  Gvörg\- 
(Nyelvemléktár,  VII  k.  XXXVI  l.i  kimutatta,  hogy  része  az  Hgve- 
temi  Könyvtár  ama  codexének,  mely  a  múlt  század  ötvenes  évei- 
ben választatott  öt  részre  és  köttetett  külön,  ez  az  öt  rész  pedig  a 
megnevezett  évszámok  szerint  1510  és  1521  közé  eső  időben  ke- 
letkezett, a  Sándor-codex,  bár  a  kéziratnak  utolsó  darabja  volt,  nem 
eshetik  túl  az  1530.  éven.  A  közölt  drámára,  melv  a  21  31.  lapo- 
kon foglal  kódexünkben  helvét.  Katona  Lajos  hívta  föl  a  lig\elmet 
(Irodtört.  Közi.  1900.),  mikor  rámutatott,  hogy  Hrotsvith.i  Dnhiiins- 
drámájának  a  fordítása. 

A  hi'.roin  kvn'sitvrn  /<i.//v  celja  szerint  nem  drám.u  m>i  :  nem- 
csak nem  készült  előadásra,  de  a  niiigvar  szöveg  fordítója,  aki  egy 
előttünk  ismeretlen  szöveg  alapján  dolgozott,  nem  is  sejtette,  hog\- 
drámát  fordít.  .Mivel  azonban  a  szöveg  drámai  formája  az  átdol- 
gozás, fordítás  és  másolás  ellenére  is  teljes  tisztaságában  meg- 
maradt, úgy  annvira.  hogy  akár  eló  is  lehetne  adni,  úgy  véljük, 
joggal  állítottuk,   mint  legrégibbet,  drámai  emlékeink  élére. 

.\  szövegnek  els(i  kiadása  az  .\kadémia  kiadásában  megj.  N\  elv- 
emléktár II.  kötetében  található:  Volf  (jyörg\-  rendezte  sajtó  alá. 
Másodszor  Katona  Lajos  adta  ki,  párhuzamosan  közölvén  forrását  is. 

59.  I.  7.  s. :  pajkos  megjegvzése  valószín:leg  nem  a  magwu' 
átdolgozóé.  hanem  a  S.-k.  másolójáé. 

40.  1.  6.  s. :  clövi' :  az  rlö  szó  teljestövű  alakjának  lativragos 
származéka. 

-13.  I.  .}.  s. :   iipol^iü:   csókolgat.  5.   s. :     aWljii:    gondolja     — 

6.  s.  :   mivcttftlií  (vö.  u.  itt  28.  s. :   tégöd  mivetnek):    nevettetlen. 

44.  I.  8.  s.  :    varjas:  hóhér.  23.  s.  :   keili-olen  :  pedig. 

46.  I.    5.  s. :  héiök  :  insensati  et   hebetes.  10.    s.  :    duotlyos: 

felfuvalkodott.  16.  s.:  jogja  jd^l :  jobbja  felől. 

Sztárai  Mihály  :  Comoedia  de  matriinonio  Sacerdotutn. 

L  dráma  csak  töredékben  maradt  reánk  :  egy  könyvtáblából 
került  eló.  A  szerző  nevét  A\  Igai  papsúg  tnkvré-\Q\  való  összchason- 
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iítás  alapján  már  TdMx  az  Akadémia  I.  oszt.  1868  júl.  27-én  tartolt 
ülésén  Sztárai  Mihályban  áilapitotta  meg.  .Ma  töredékünk  az  .\ka- 
démia  tulajdona,  (K.  .M.  írod.  O.  197.  sz.  a.)  —  onnan  adta  ki  újra 
Szilády  Áron  a  R.  M.  K.  T.  IV.  136-39.  Ik.  Szövegünk  az  .\ka- 
démia  töredékét  adja.  .\  reánk  maradt  lapok  jelzése  D,  D4  és  D/. 
Az  explicit  ezt  vallja: 

Oacoba    nyomatot  Kerotzki  Tercntz  által.   15  50. 

Töredékünknek  nincs  /  jelölése,  az  <».  i'i,  v  használatában  is 
következetlen  ;  kiadásunkat  a  mai  helvesiráshoz  alkalmaztuk. 

52.  1.  3.  s. :  tisiífs :  Szilády  kiadásában  a  helyén  ez  áll:   tetetes. 

Sztárai  Mihály  :  Comoedia  lepidissima  de  sacerdotio. 

Eg\etlen  eredeti  példán\a  dl.  és  év  n.)  az  .\kadémia  Ráth 
György  gyűjteményében  van  fvö.  Szabó  K. :  R.  M.  K.  I.  59.  sz.l.  Ko- 
rát a  könyv  54.  l.-ján  levő  bevallás  (im  mastanaban  kedig  ezer  öt 
száz  ötven  kilenc  esztendőben  írnak)  alapján  teszik  1559-re;  mi- 
vel kiadója.  Huszár  Pál,  1560  okt.-ben  már  Kassán  fogságban  volt. 
Magvaróvárt   1559-ben   nvomtathatta. 

A  figyelmet  reá  Toldy  F.  hívta  föl  (.Adalékok  a  régi  mag\ar 
irodalom  történetéhez.  Pest,  1870);  újra  kiadta  jegyzetekkel  Sziládv 
.\.  a  R.  M.  K.  r.  I\'.  210  2.}o.  lapjain.  .\  dráma  ajánlását,  mely 
nem  Sztáraitól  való,  elhag\tuk :  Huszár  Gál  ajánlja  a  senineci  és 
cremneci  és  besztercei  bölcs  tanácsoknak  fig\elmébe.  Nem  közöljük 
a  lapszélnek  szentírási  utalásait  sem. 

55.  1.   16.  s. :  pilis:  papi  hajkorona,  tonsura. 

56.  1.  15.  s.:  Minrm :  vájjon,  nemde?  —  20.  s. :  e  U^^tli-n :  c 
minap. 

62.  1.     7.  s.  :  tornikül :  fecseg,  kornyikál. 

63.  1.   10.  s. :  uiftánil :  zsoltárosul:  vö.  s.ijtárdeák:  zsoltáros  deák 

64.  1.  24.  s. :   srrhUi'I :  mormol. 
forii  iuiitu:  félre  innen.   —  28.  s. :    köpa:  szcrze- 

kankó  :  csuha.  -      28.  s. :  igaioi :  helvesel. 

inU/ti:  Szilády  közlésében:  örüljön. 

tihnon :  tojás. 

tm'^vúló  írunk:  Sziládynál  Meg\áltónk.  — 31.  s. : 

uu-dgyünk  :  mit  tegyünk ? 


65. 1. 

24. 

s. 

lesi  köpeny. 

ee.  1. 

3- 

s. 

68.  1. 

33- 

s. 

69.  1. 

26. 

s. 

71.1. 

21. 

s. 

.í^<//;//*'  .•  szá 

Invira. 

72.  1. 

I. 

s. 
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Comoedia  Balassi  Menyhárt  árultatásáról. 

Egvetlen  példánya  az  Akadémia  könyvtárában.  Onnan  adta  ki 
ki  Tdldy  F.  A  magyar  költ.  kézikönyve.  Bpest,  1854.  83.  sk.  1. ; 
Kertbenv  előbb  németül  (Dic  loirstenverrathe  des  Melchior  Balasch- 
scha.  r.eipzig,  1874.),  azután  magyarul  (.Magyarország  legrégibb 
drámairodalma.    1878.)  és  Sziládv  Á. :    R.    .\í.   K.  T.  VII.  261     290. 

.\z  eredeti  címlapja  még  a  következőkkel  bővült:  Matthci  22. 
.\djátok  meg  a  császárnak  a  császárét,  és  Istennek  is  az  Istenét. 
Nvomtattatott  .Vbrugybánván  ezerötszázhatvankilcncedik  esztendőben. 

Darabunknak  rendkívül  nag\-  irodalma  van.  lízek  a  dolgozatok 
főleg  két  kérdést  vitatnak :  a  szerzőség  kérdését  és  a  darab  célza- 
tát. .\  mű  szerzőjének  sokan  Karádi  Pált  gondolják  :  hivatkoznak 
arra,  hc^y  az  ilyen  név  nélkül  való  kiadás  a  \VI.  sz.  szépprózai 
termékeinél  is  gyakori ;  azt  hiszik,  hog\-  Bornemisza,  a  Balassák 
udvari  papja,  nem  minden  személyes  érdek  nélkül  bírálta  meg  oly 
kíméletlenül  Karádi  utolsó  nag\-  művét:  végül  fölemiitik  Karádinak 
azt  az  érdekes,  gúnyos  levelét,  melyet  Dávid  Ferenc  halála  után  irt 
meg,  és  amelyben  a  Cotnoidia  nyelvének  erejét  vélik  megtalálni.  .\z 
azonban  nn'ndenesetre  kérdés  marad,  miért  titkolta  el  Karádi  a  szerző- 
ségét, mert  erre  sem  a  hatalmas  főuraktól  való  félelme,  sem  a  Wl. 
századnak  a  virágénekeket  is  meg\'etó  felfogása  elégséges  ok  nem 
lehet,  mivel  ezek  a  szempontok  a  mű  kiadásáért  nem  sokkal  kisebb 
elítélést  vontak  volna  Karádira,  mint  a  megírásért.  Farkas  Gyula 
( Irodalomtört.  1913.  528.  I.)  a  nveljárási  eltérésre  figvelmeztet, 
melyet  Karádi  szövegei  (előszava  és  ApoiulypsisG)  és  a  Comoedi.i 
közt  figyelmes  vizsgálat  megállapíthat. 

A  másik  kérdésben  Beöthv  Zsoltnak  (Az  első  magyar  politikai 
szinmű  és  kora)  dolgozata  a  politikai,  Bayer  Józ.sef  a  vallási  célza- 
tot jelöli  meg :  az  unitárius  drámáknak  ma  legalaposabb  ismerője, 
Borbélv  István  hangoztatja,  (Unitárius  Polemikusok  M.  o.-n  a  XVI. 
sz.-ban.  Kolozsv.  1909.:  Kereszt.  Magvető  1909.;  Irodalomtört. 
191 5.  326  sk.  Ik.)  hogy  dogmakigúnyolás  nincs  benne,  és  íg\'  Beöthy 
fölfogását  támogatja.  Dézsi  Lajossal  (A  magy.  drámairod.  tört.  I.  29. 
Egyet.  Előad.)  együtt  ó  is  azt  hiszi,  hogy  a  darab  töredék:  az  a 
rész,  melv  a  bűnhődést  nvujtotta  a  cím  bevallása  szerint,  elmaradt. 
Az  irodalomnak  összeállítását  1.  Pintér  Jenő  könyvében  (II.  k.  127. 
sk.  I.)  és  Borbély  i.  értekezésében  (68.  1,). 

81.  1.  19.  s. :  Jcpul  tartományáért :  Toldv  a  Jand  helvén  r</(/-ot 
szedet.  Mivel  Bunvitav  {\  váradi  püspökség  tört.)  Jand-birtokról 
nem    tud,    itt    Jánosd    vagv  valószínűbben    -      |ánk  olvasandó. 

Kertben\-  arra  .1  foglalásra    lát    itt    célzást,   mellyel   1556-ban  Ferdi- 
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n.uidtül  IzabcUáho;^  pártolván  iiorncinibbza  l'ál  püspök  birtokait 
megrövidítette. 

85.  1.     4.   s. :   aurii.  laris  confessio  :   fülgyónás. 

<S6.  I.  6.  s. :  vixikirály :  Szt.  Miklós  legendájára  célzás.  —  13. 
s. :   Haddji'.rjon  :  hag\ján.  —    25.  s.:   monstraiiiia :  szentségtartó. 

89.  1.     7.   s. :   kisx_inle  :  csellel   kiázé. 

90.  1.   II.  s.  :   wi'oavelí :  megavasodott. 

91.  1.  23.  s.:  hhsht't :  bicskát. 

97.  1.  13.  s. :  inorhaitit :  marhaként.  —  32.  i>.:JáiUütii-fi}nia..m. 
hasonlót  hasonlóval,  fc^at  fogért. 

98.  1.  30.  s. :  kamorasxf'k :  cioaca. 

Disputatio  Debreceniensis    Debreceni  Disputa). 

.\  drámát  Jakab  Hlek  fedezte  fel  a  Kéiiosi  Tósér-Lzoni  losztó 
unitárius  cgvháztörténctének  a  székelykeresztúri  ref.  koll.-i  kéziratá- 
ban ;  azóta  előkerült  egy  kolozsvári  (Erd.  .Múz.  19121  és  eg\-  bpcsti 
másolata  drodalomtört.  191 3 1  is.  Ez  a  bpti  másolat  a  XIX.  sz.  elejéről 
való :  a  székelvkeresztúri  kéziratról  Firtos  Ferenc  állapította  meg, 
hog\-  Kénosi  Tősér  János  eg\háztörténetébe  Uzoni  Fosztó  István 
másolta  be  1772—78  között:  a  kolozsvári  kéziratról  Borbély  István 
közléséből  tudjuk,  hog\-  1760  febr.  i8-án  ajándékona  Bodor  András 
a  kolozsvári  unitárius  főiskolának.  Jakab  a  Koszorú  1879.  évf.-ában 
a  székelvkeresztúri  példányt  tette  közzé;  mi  a  három  másolat  közül 
a  legrégibb  dátumút,  a  kolozsvárit  adjuk  már  azért  is,  mivel  esz- 
tétikai szempontból  is  fölötte  áll  a  Jakab  által  kiadottnak :  nincs 
olv  terjedelmes  vitatkozásokkal  teletömve.  Ez  a  másolat  is  XVIII.  szá- 
zadi, mivel  azt  a  ,Vt>5  Fcrdinamins  mellett  a  Sos  LfopoUus  toldás 
mutatja,  valószínűleg  a/.onban  a  XV'III.  sz.  elejéről. 

Magáról  a  darabról  Kénosi  Tősér  (159.  1. >  emlékezik  meg: 
•  Die  la,  quam  .M.  sz. :  .Vbrahami  in  Hist.  Eccl.  5  116.  institutani 
fuisse  dicit  .\nno  1567.  4a  decembris.  Volvitur  per  manus  multorum 
ilUivdam  vernacula  Disputatio  Debrecinensis.  Sub  hoc  titulo...*  c-s 
itt  közli  a  címül  nvomatott  részt.  Hozzácsatolja  azt  is:  .Dubia 
traditione  accepimus :  Disputationis  Debrecinensis  ver.e  ista  De- 
scriptione  esse  Mimesin  in  Válaszút  per  Schol.i;  Rcctorem  in 
(^omcediis  exhibitam,  inde  formalia  verba  omnia  in  Dcbrecinensi 
Disputatione  adfuisse  vix  eredi  potest.*  .\zt  azonban  nem  tudjuk. 
müven  mértékű  lehetett  ez  a  mimesis :  a  történetíró  további  meg- 
jegNzéseiból  semmi  esetre  sem  tinik  ki  az.  hog\-  az  előttünk  levó 
kézirat  nem  a  Descriptio.  \\og\  a  Descriptio  nem  volt  q^észen 
hiteles,  azt  ez  a  védelem  bizonyítja,  a  Válaszúton  előadott  darabbal 
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pedig  csak  A'/xn  azonosították,  mivel  a  közbeszövó  második  kéz  a 
kéziratra  ezt  jeg\-ezte :  Diipufafio  D.bnwii.  Cowocdia  lalasiutina 
illiLSÍrata. 

A  darab  korára  vonatkozó  följeg\-zésünk  ezeket  árulja  el  :  mai?a 
a  disputa  I  )67  dec.  4-én  folyt  le,  de  a  darab  1 569  után  keletke- 
zett, mert  a  Pclcr  píipa  elnevezés  dz  1569.  évi  nagyváradi  disputára 
megv  vissza.  A  második  kéz  azonban  ezt  is  rájeg\ezte :  t-Hiec 
disputatio  pcracta  est  in  Anno  i)42.  Dic  verő  13a  Április  Debre- 
cini.  Glória  deo  I  Ámen.*  i-'z  l'irtos  szerint  a  szinrekerülés  dátuma, 
de  i)42-ben  színre  nem  kerülhetett.  De  ellene  mond  a  helv  is, 
mert  hisz  Kénosi  Tőzsér  Válaszúton  előadottnak  mondta.  A  jcgvzés 
valószínűleg  a  disputa  lefolyására  vonatkozik.  A  disputáló  személyek 
felsorolását  a  székelykereszturi  kézirat  első  írójának  közléséből  adjuk  : 
onnan  vettük  darabunknak  címét  is.  Darabunk  szövegét  a  kolozs- 
vári példánnyal   Kovács  Dezső  igazgató  úr  volt  szíves  összevetni. 

loi.  1.  13.  s. :  hfUilsiuka  :  a  hétköznapokon  át  ( die  W'oche  liin- 
durch  I. 

r02.  1.  4.  s. ;   Slagjainak:  vágNÓdnak. 

104.  1.  17.  s.  :  essdt'rí,  írása:  csseie :  Jakab  eszére-nek  olvassa. 
Kovács  Dezső  •ez  s  ezé--nek,  mi  az  első  részében  az  c.<.u-  régi  csúf- 
nevet látjuk  és  annak  alapján  próbáltuk  megfejteni.  l>telme  tehát 
ez  lenne:  a  gazokért.  22.  s. :  asekkel :  gonoszokkal:  Jakab  az 
isst'iikkel  írást  íg\-  olvassa  :  eszesekkel.  Kovács  Dezső  igv  lejti  meg  : 
ez  s  ezekkel,  mi  a  lenti  megfejtést  próbáltuk  itt  is  használni. 

107.  1.   34.  s. :    .Vo  i'l/\'tí,-k  etc.  kéziratunkban  ezt  Györgv  mondja. 

109.  1.  3.  s.  :  Wvi  rsl  Jidei  etc.  :  Nincs  hűség  a  parasztban,  mint 
hal  a  harasztban.  —  16.  s. :  p'irdiúk :  hazugok:  «az  is  purdi  hazug- 
ság etc*.   mondja   Pázmány, 

111.  1.  r.  s.  :  Uanihuiih  cscL-keiift.  Kéziratunk  csak  így  jelzi: 
Harmadik  1). 

112.  1.  5.  s.  :  lirdvis  etc:  rövid  ima  hallik  az  égbe.  —  25.  s. : 
stihiifa  :  ütleg:  subafa  alá  vonlak,  megsubafázlak  :  megütlegellek  — 
mondja  Hevesben   ma  is  a  nép. 

N.  B.  .\  közöltük  kolozsvári  szövegben  a  105.  1.  7.  sorában 
kezdődő  párbeszédig  Pt'tcr  püspök  szerepel. 

Szegedi  T/örinc  :  Theophania. 

l-!g\etlen  példán\a  i  nvomatott  Debrecenben,  Komlós  András 
által.  1)7)1  a  M.  Nemz.  .Múzeum  könvvtárában  van;  sajnos  azon- 
ban, hogy  ennek  is  két  levele  hián\zik.  Először  a  Haszn.  Mulats. 
1838.    1.    $2—60.    1.    szól    róla.    Hosszú    ideig  eredetinek    tartották, 
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míg  Szivák  I.  a  Figyelő  XIV'.  köt.-ben  azon  az  alapon,  hog\' 
Gcedeke  bibi.  munkájában  eg\'  hasonló  címet,  Selneccerus  drámájá- 
nak címét  találta,  fordításnak  jelentene  ki.  \  dolgot  azonban  csak 
lleinrich  (j.  tisztázta,  megszerezvén  és  összehasonlítván  a  darabot 
eredetijével  (HPhK.   1887.J. 

Közlésünk  pontosan  követi  a  nyomtatványt,  csak  a  hosszú 
ajánlást  hagMuk  el,  az  <-jelölést  eg\  szerű  sí  tettük  és  a  központozást 
javítottuk  meg. 

134.  1.  30.  s.  :  cha:  belseje. 

137.  1.  7.  s. :  csifia  kapás:  valószínűleg  csiga  csapás,  ahog\-  a 
gvcrmekjátékot  Páriz  Pápai-Bod  szótára  íri.i  itn-Mnt-m    .ervirci 

138.  1.   30.  s. :   virsoncs:  veszekedő. 

142.  1.  20.  s. :  ánskai  inni:  sauffen,  uic  citi  uciis  V.  i'apai- 
Bod  szótára ).  -  -  24.  s. :  hondősra :  pusztulásra,  kidőlésre.  —  30.  s. : 
kopri' :  gúnvszó.  -  34.  s  :  tcrenis:  lér  igének  -ant,  -ent  mozz.  kép- 
zős származéka. 

143.  1.  29.  s.  :  kojUál :  contitcál,  g\ónik. 

144.  1.    16.  s.  :   ba£sós :  számadó  juhász. 

145.  1.  I.  s. :  a  jobbnak:  szövegünkben  ez  van:  Lódénak:  mi 
a  könnyebb  megértés  kedvéért  helyettesitettük  a  jelzett  szóval,  bár 
nem  lehetetlen,  hogy  ennek  a  szónak  hibás  írása:  szódt'.  hi\!t' 
(falánk).  —  4.  s. :  kopori urakat :  koportvű  —  vén  asszony. 

151.  1.    19.  s.:  f;aida  helvén  e  szó  áll:  gazdag. 

1)3.  1.  9.  s. :  vetetek:  mondtátok,  gondoltátok.  -  27.  s. :  ért- 
hetetlen  mondat. 

154.   1.   25.  s.  :  •S  aiaoy  etc   valósziiifilcL^  Scthnek  a  szavai. 

Comico  Tragoedia.  (1646.) 

Kiadásai  cs  másolatai :  i.  1646.  Váradon.  Nyomattatott  Szenczi 
Ábrahám  által.  [Töredék  példánva  a  Nemz.  Múzeum  könyvtárában, 
V.  ö.  M.  Könyvszemle  1878.  272.  1.  .\  címlap  alsó  felén  kívül  ki- 
adásunknak ezek  a  szalagjai  vannak  meg:  172.  1.  5 — 16.  s.  és 
172.  1.    31.  s.  173.  I.    12.   s.:     173.  1.    30.  s.    —    174.  1.    6.  s.; 

174.  1.  24-37.  s.] 

2.  1676  előttről  Kájoni  kéziratában  .i  7 ,— 07.  l.ipokon.  (Györg)- 
Lajos  tanár  értesítése.) 

3.  1683.  Nyomatott  Lőcsén,  Brewcr  Samuéi  n\omdáj,ában. 
(Csonka  példánya  —  A— B6  Ivrész  —  a  Nemz.  Múzeum  könyvtárá- 
ban, teljes  példánya  a  marosvásárhelyi  Teleki  könyvtárban.*  Szőve- 
gimk  ezen  .1  ki.idáson  épül.  (.\  marosvásárhelyi  szövegrészt  Gulyás 
Károly  tanár  úr  volt  szíves  összevetni.) 
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4.  1687-ból  az  Act.  IV.  se.  2.  kéziratos  másolatu  a  Xemz.  Mú- 
zeum könyvtára  Mihál  Farkas  gyű jtemén vében. 

5.  1699.  évi  kolozsvári  kiadása  az  Erd.  Múzeum  könvvtárában. 
A  darab  kedvelt  népkönyv  volt ;  a  XVIII.  században  is  számos 

ponyvakiadásban  került  a  közönség  elé.  Keletkezésének  időpontját 
nehéz  meghatározni :  a  végső  pont  a  megjelenés  éve,  1646.  Dézsi 
Lajos  íBpesti  Szemle,  1904.  1 18.  skl.)  az  eg\es  részek  előtt  levő  nóta- 
jelzésekből  meghatározta,  hog\'  1607  előtt  nem  keletkezhetett,  sót 
mivel  Péczeli  Királv  Imre  énekei,  melyek  közül  darabunk  írója  a 
Piiisa  siegétiy  J't/i'nnu-/c  kezdetűt  idézi,  1635 — 40  között  kerülnek  Ba- 
lassa és  Rimay  énekei  közé  és  válnak  jobban  ismertté,  azt  hiszi, 
hog\-  nem  sokkal  a  váradi  első  kiadás  előtt  keletkezett. 

Szerzőjét  nem  ismerjük  ;  hosszú  ideig,  míg  az  első  kiadásról 
tudomást  nem  szereztek,  azt  hitték,  hog\-  ez  a  darab  is  Felvintzié  : 
Dézsi  a  névtelen  szerzőben  Rimavt  sejti :  hivatkozik  arra,  hogv 
Rimavnak  cg\-  nagvobb,  ma  ismeretlen  munkája  volt  Dt'  virtuU- 
címmel,  már  pedig  a  darab  elsó  scenája  is  azt  vallja  címül ;  rámutat 
arra  is,  hog\-  sem  a  nóták,  melyeket  követ,  sem  a  mű  nyelve,  ^\a- 
korlott  verselése  és  erkölcsi  iránya  nem  mond  ennek  a  föltevésnek 
ellent.  Ferenczi  Zoltán  (Rimav  János.  Bpt,  191 1.  209.  1.1  azonban 
íig\elmeztet  arra,  hog\-  ez  a  De'  i-irtiitc,  melyről  Esterházy  levele 
szól,  könvvecske  vagv  könvv  volt.  de  nem  ének;  prózai  mu, 
tanitóirás.  Darabunk  méltatásához  fontos  adalékokat  szolgáltatott 
összehasonlításaival  Binder  Jenő  1  EPhK.   18981. 

Közlésünk  olvasóközönségíinkre  való  tekintettel  —  a  latin 

szerepmegnevezések  mellé  kiteszi  a  XVIII.  századi  kiadások  mag\ar 
értelmezéseit  is. 

177.  1.     6.  s. :  Ili/oh/ohi  :  iríg\Iem. 

182.  I.  21.  s. :  siol^áljuuh  őnéki:  az  1683.  évi  kiad.  íg\' :  vala- 
mídgyunl:  tuki.  Szövegünk  itt  a  Nemz.  Múzeum  könvvtárának  P.  o. 
hung.  461.  a.  jelzésű  XVIII.  századi  kiadását  követi.  —  33.  s. : 
koltSíiooü ;  bizonyára  sajtóhiba,  ehelvett  kórSí!c;os.  Az  eml.  XVIII.  szá- 
zadi kiadás  már  javítja  is. 

184.  1.  19.  s. :  hamartok :  valószínűleg  sajtóhiba,  ehelvett:  hij/a- 
iok.  Az  eml.  XVIII.  századi  kiadás  már  javítja  is. 

186.  I.  7.  s.  :  napja  helyett  az  1683.  évi  kiadás  ezt  írja:  íiyuja.  — 
32.  s. :  az   1683.  évi  kiadásban   hiányzik. 

192.  I.  II.  s. :  telt-niinut :  íg\'  javítja  az  eml.  XVIII.  sz.  kiadás 
az   1683.  évinek  ezt  az  ismételt  szavát:  hi'Xi'inu't. 

195.  1.  28.  s.  :  fclnu-rcsiki-dih :  felmered;  a  XVIII.  sz.-i  kiadás 
íg\'  Írja:   megmerevedik. 

197.  1.  3.  s. :  sok  bort:  az   1683.    évi    kiadásban:   ioport.    Topor 
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—  kis  kézi  balta.  —  6.  s.  után  az   1683.  óvi  kiadás  c  fölösleges  sort 
szúrja  :   Doi.  íloi,  doy,  n-iuldc/  ok('ni/uiil-. 

200.  1.     7.  s.  :  hoppi-iit :  iszik. 

201.  1.  II.  •>.:  fíTÍe/tJieskt'désidi'rí :  az  1683.  évi  kiadásban:  fér- 
tél mcskedés/Wr/. 

203.  1.  Se.  IV.  Act.  I.  a  szereplők  szavait  úg>-  adja,  hog\-  a 
2.  beszélő  Tolerantia,  a  3.  Patientia.  Mi  a  szereplók  felsorolása  sze- 
rint helvesebb  XVIII.  századi  változtatást  vettük  át. 

210.  I.   23.  s. :   sorbóvülés. 

212.  I.    ).  s. :  frann'i  a.  m.  francia  betegség  (bórbajl. 

214.  1.   32.    s.  :    sii-kiTiiyr :   csizma. 

Actio  curiosa. 

.'\  dráma  a  Palocsav-levéitárből  került  elő  :  Tlialv  Kálmán,  akinek 
figyelmét  Szana  Tamás  hivta  föl  reá  1865-ban,  az  AdaJeloh  II.  köt. 
.ji2  416.  lapjain  ismertette,  majd  1894-ben  Kőszeghy  Pál  eposzá- 
nak (lii-irsthiyi  /.uiiuístioa)  függelékéül  (143-  200I  bevezetés  kíséreté- 
ben kiadta.  .\  kézirat  4-rét  füzet ;  a  Nemzeti  Múzeum  kön\-\'- 
tárának  tulajdona:  dart.  Ilung.  1412.  sz.  a.  .\z  írás  Thalv  szerint 
br.  Palocsay  (iyörg\é.  Thaly  állapította  meg  azt  is.  hog\-  a  darab 
1678  vége  leié  keletkezett  :  színhelye  a  Dunántúl,  Vas  vármeg\e. 
Sárvár  közele.  .V  valószínűség  arra  vall,  hog\  .\chastes  neve  alatl 
gr.  Hrdódy  Sándor  rejtőzik.  .\  közölt  részlet  darabunkn;ik  első  és 
nyolcadik  *beszéd»-e  (a  10  14b.  és  37b  40.  l.l.  Thalv  szövege  az 
,'  helvett  sokszor  /'-t  ír:  közlésünk  ^  kézirathoz  alkalmazkodik,  de  a 
színi  utasításokat,  bár  azokat  Thaly  toldta  a  szövegbe,  mi  is  közöljük. 

221.  1.  29.  s. :  insiiY :  Was  ist?  -  31.  s. :  Porjia  Thaly  sz.  gú- 
nvos  írás  Portia  bécsi  miniszter  neve  helvett.  -  32.  s. :  íjjm^er  : 
Thalv  helyette  ezt  írja:  Lánzsér. 

222.  1.  20.  s. :  (W.runt  etc. :  Nem  vétkeztek  a  jók.  mert  sze- 
rették az  eréint.  nem  vétkeztek  a  rosszak,  mert  féltek  a  büntetés- 
től. -  -  24.  s. :  dohnánt,  a  szöveg  így  írja:  szalmám.  —  31.  s.  * 
Contra  etc:  a  •kell*  ellen  nincs  menekvés. 

223.  1.  I.  s. :  .V()//  Jit  etc:  az  elózó  magyar  mondat  erősí- 
tése. ).  s. :  Conp,-lh  etc:  üzd.  hog\-  belépjen.  14.  s. : 
rolriitt'tn  etc:  aki  nem  akar.  húzzák:  aki  akar.  nem  húzzák.  - 
20.  s. :  7 />/if/  etc. :  Sokaktól  fél.  akitói  sokan  félnek  ;  .iki  n^cssze 
van  Jupitertől,  messze  van  a  villámtól  is.  -  29.  s. :  Nincs  üdv  a 
háborúban,  békét  kérünk.         és  az  ellenkezője. 

224.  1.  2.  s. :  üal  etc:  .Minden  jót  megad  az  Isten,  de  nem 
munka  nélkül.         7.  s. :  gyap/ai  s^ed :  a  szöveg  lg\* :  gy^p/tií  sídd. 
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11.  s. :  Ferr.vi  etc. :  az  előző  mondat  ismétlése.  'JiwJ  est  etc. : 
amitől  félni  kell  (>),  nem  kell  azt  halasztani.  —  30.  s. :  .\fn/a  etc: 
az  előző  mondat  ismétlése. 

226.  1.  II.  s. :  /<'■/<•;/  lévén:  Thalv  tollhibának  veszi,  ehelvett  : 
távol  félen.  —  22.  s. :  £.v///í5  etc:  a  vég  itél  a  tett  felett.  31.  s. : 
.\mit  akarsz,   tedd  g\'orsan. 

227.  1.  2.  s. :  Flos  etc  :  virággá  váltam,  de  a  sors  megcsalta  a 
virágot.  —  9.  s. :  l\r  wuir  etc  :  tengeren  és  szárazon  halad  India 
felé  az  árus. 

228.  1.  3.  s. :   Quisquis  etc  :  az  előző  mondatcsoport  ismétlése.  — 

12.  s. :  Aníidotmti  etc:  .\z  élet  bajainak  orvossága  csak  a  tűrés;  ha 
jól  akarsz  élni,  tanulj  meg  tűrni.  Rajta,  tűrve  tűrj,  a  tűrőnek 
pálma  jut.  -  17.  s.:  Scis  etc:  Tudod,  mindenben  a  mérsékelt 
tudás  a  jó.  20.  s. :  Nyugodt  állapotban  kerüld  az  ellenkezőt; 
balszerencsébe  me.ülve  ne  feledd  keresni  a  jobbat.  -  -  23.  s. :  Tcm- 
pore  tempóra  tempjra  -  (a  szövegben  hibásan  teniporea)  az 
előző  mondat  ismétlése.  29.  s. :  Fiwh-  etc:  az  előző  magvar 
mondat  ismétlése. 

229.  I.  2.  s.  :  ,V/^//í/  úihnniias  sola :  baj  mindig  társsal  jő.  — 
10.  s.:   Sii    :js  etc:  az  előző  magvar  mondat  ismétlése. 

NB.  .\  durva  megjegyzéseket  elhagvtuk. 

Felvint25i  György  :  Comico-tragoedia. 

I-'elvinztinek  ezt  a  darabját  az  1695.  évi  kiadás  alapján  m:ir 
Vali  Béla  közzétette  a  Phil.  Közlönv  1889.  évi  I.  Pótkötetének 
331  360.  lapjain  a  kolozsvári  Erd.  Múzeumban  levő  egvetlen  pél- 
dány alapján.  .\  mi  szövegünk  pontosan  követi  Vali  közlését,  csak 
az  <V  jelölését  vittük  végig  a  darabon  a  könnyebb  megértés  kedvéért. 

233.  1.   24.  s, :  tomintelcn  :  a  szövegben:   tömmtelen. 

234.  1.    17.  s. :  ávit :  óhajt,  áhít. 

237.  1.     2.  s. :  keiU'Z-'  ii  bevándorolt  oláhoknak  főbbje. 
239.  1.    10.  s. :   Aecl)núról :  .\etnáról.      -   32.  s.  :  etodtnnk :    ejtőz- 
tünk, pihentünk,  emésztettünk. 

242.  1.   35.  s.:fo^ik:  fogódik,  megmerevedik. 

salapol :  örvend,  tapsol. 

h'ppnit :  fecseg.  -     3 1 .  s.  :  l,'s :  te  is. 

nyotnoi :  törekszik. 

^alom :  háló.    —  23.  s.:   .w/// ;   scrén\-,  tury;c. 

rököl :  hangosan  sir. 

kordé-sió:  hiábavaló  beszéd. 
)i.  1.    10.  s.  :  ,'■  w ettem :  álmodtam. 


241.  1 

•    24. 

s. 

245. 1 

.    I  I. 

s. 

346. 1 

•     3- 

s. 

248. 1 

.   18. 

s. 

249.  1 

.  17. 

s. 

2)0     I 

■  17- 

s. 
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1.     3. 

261.  1 

1.    II. 

ám  mai. 

265.  1 

.    14. 

266.  I 

.  30. 

s. :  ma^a  is :  a  szövegben  :  magas  is. 

s. :  hajdíhi:    hajdan    (?);     kardén:    kordén,    immel- 

s. :  harap:  gazos  helyen  terjedő  túz. 

s. :  diitka :  pénz:   •!   dutka  tészen  5  garast.* 


Juhász   Máté  :  Krisztusnak  kínszenvedéséről. 

Ez  íi  misztériumdráma  Juhász  Máténak  Si^p  óitaios  külmh- 
híilmbféh:  magyar  vrnrk  c.  Kolozsvárt  1761-bcn  megjelent  kön>'\'ébcn 
a  III.  rész.  A  darab  hét  szakaszra  terjed,  amint  arról  a  közölt  pro- 
lógus tájékoztat.  Mi  a  bevezető  sorokat  és  az  ötödik  szakaszt  kö- 
zöljük (77  80.  és  115  128.  1.1  a  bpti  ng\etemi  Kön>-\'tár  Ad  4-r. 
1022  jelzésű  példányából. 

A  darabról  irt  Nagy  Iván  drodtört.  Közi.  1893I  és  Heinrich 
Gusztáv  (EPhK  1893).  -^  közölt  Zsuzsanna-részlethez  érdekes  pár- 
huzamot találunk  abban  a  .Mag^ar-Itteben  lejegxzctt  népies  Zsu- 
zsanna-darabban, melyet  a  M  Nyelvőr  V.  k.  131— 140.  lapjain 
Hantz  Gvula  tett  közzé. 


Intennedium. 

Ez  a  címtelen  pálos  közjáték  az  (hnniu  lituit  Ámor,  Mrdoriís 
,'t  Ciissandra  c  darab  föl  vonásai  közé  van  ékelve  és  íg\-  erre  is 
vonatkozik  annak  címéből :  acta  a  Prxnobili,  Nobili,  ac  Ingenua 
Juvcntute  (jymnassii  Ordinis  S.  Pauli  primi  Eremitv.  Sátor  .Mla 
Ujhcl.  sub.  R.  P.  Daniele  Bors,  .\nno  1765-0.  Kérdés,  vájjon  a 
színrealkalmazó  Bors  Dániel  egxszersmind  szerzője  is  a  darabnak. 
sőt  ha  azt  ő  írta  is,  vájjon  az  ő  műve-e  az  inicrmedium.  Erre  meg- 
felelni eddigelé  nem  tudtunk.  Kéziratunk  azonban  Táncz  Menyhért 
másolata.  (.M.  Tud.  .\kademia  :  Régi  és  új  írók  4-r.  $6.)  .\  figyelmet 
Vali  Béla  hívta  föl  reá,  ki  interludiumunkat  közzé  is  tette  (Mifjar 
fk'psiinmil  a  XI' HL  s-.-hM.  Fioy,-!,-!,  1884.  .V/7.),  később  .Mócs  Sza  liszlő 
írt  róla  (EPhK.  1891.)  és  Bayer  József  adta  ki  újra  a  R.  .M.  K.  11 
kötetében.  Szövegünk  híven  követi  ezt  a  kiadást,  de  összevetettük 
a  kézirattal  is,  mivel  pedig  a  latin  közbeszövéseknek  megértése 
nélkül  az  összefüggés  sem  érthető,  szövegünk  a  sziniutasit;isokal 
magyarul  adja. 

286.  1.  18.  s. :  r.pra^Sfniáhü  a  rfiisio  aJk.'  bemutatni  az  új  il- 
vizsgálásnál.  -  19.  s. :  lOtűrovfrtálni :  összehasonlítani.  —  21.  s.: 
m,-ritumil  ■  érdemit  -  3$.  s. :  ponns  iurís :  szójáték  a  corpus 
iurisból. 
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287.  1.  $.  s. :  comprcht-ndültdinak  :  méltattatnak.  —  15.  s. :  pnw- 
cautióra :  óvatosságból. 

288.  1.  33.  s. :  consoL'iltatom  :  vígasztaltatom. 
296.  1.   15.  s. ;   inr/ló'ii :  érinti. 

Illei  János  :  Ptolomaeus. 

A  jezsuita  drámairodalümnak  ez  a  terméke  Illei  Jánosnak 
Salamon,  Ptolomaeus  t's  Tiiiis  c.  kötetében  Kassán  1767-ben  jelent 
meg,  mint  Írónknak  saját  szerzeménye  a  26-  98.  lapokon.  Szólt 
róla  Lázár  Béla  íEPhK.  1892.)  és  e  kötet  sajtó  alá  rendezője  (///<•; 
Jíítios  élete  és  írói  munkássága.  Nagvszombat,  1908.  az  5  >  67.  lapokon  1. 
Tárg\át  Justinus  a  Históriáé  Philippicae  XVII,  és  XXIV,  könyvében 
mondja  el  ;  Justinus  szerint  Arsinoé  második  t'elesége  volt  Lysi- 
machusnak  és  Arsinoé  sem  volt  külömb  a  dráma  Ptolom.eusánál. 
mert  ó  meg  mostoha  fiát  tétette  el  láb  alól,  később  meg  az  ezért 
zúgolódó  urakat  ölette  meg  Lvsimachusszal.  Í.g\-  azután  nag\-  párt 
alakult  velük  szemben,  mely  Seleucust  hívta  és  segítette  a  trónra, 
lüzt  ölette  meg  PtoliMnxus,  akinek  nővére  volt  .Vrsinoé,  majd  szín- 
leg nőül  kérte  és  vette  Arsinoét,  de  a  cs.»pdába  rohanó  asszonvt 
száműzte,  miután  gvermekeit  kezébe  cs;iJta  és  megölette,  Ptolom.L-ust 
meg  a  gallok  űzték  el  a  trónról,  ,\  dráma  «t'ranciáii-n  természete- 
sen az  ókori  gallokat  kell  érteni.  .\  dráma  cselekvénye  (íörög- 
•>rszágban,  Thraciában  és  .Macedóniában  játszik.  .\  Strvmon  is 
.Macedóniának  tolvója. 

Kiadásunk  megtartotta  .u.  első  kiadásnak  azt  a  jelzését  is.  mely 
a  halkan,  félre  vag\-  magában  beszélt  szövegrészt  zárójellel  különíti 
el  a  szövegtől. 

301.  I.  10  s. :  annyi  piros  omlott:  t.  i.  vér  (vszlcg  latinos 
pregnáns-kifejezés  I. 

302.  1.  3.  s. :  Ubelegi':^:  hiábavalót  beszélsz.  -  4.  s. :  horf^ús^ó 
hesxéd:  kereső,  tőrbe  csaló.  -  11.  s. :  reálok-  fi-rkelek:  sarokba  szo- 
ritlak,  rátok  bizonyítom. 

303.  1.   iq.  s. :  pipesk-dik:   mátkát  díszíti. 

304.  I.   19.  s. :  emelés :  elegyes,  veg\es. 

3O).  I.  2  j.  s. :   si^emem-siokve  :    tudtomon   kívül.  30.  s. :   iiu'r- 

Síékelje  :   mérje. 

306.  1.  17,  s. :  éiielktdni:  enyelegni.  -  30.  s. :  síiieikedes  : 
enyelgés. 

313.  1.  3.  s. :  relieféről:  szaváról;  (ívadányi  is  így  ír:  Mint  a 
harisnak  a  szava  reszegett.  —  4.  s. :  kaporua:  kantár  a  ló  fején; 
}aponcában :  feg\elem  alatt. 
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314.  I.  16.  s. :  hoaúro' :  bolyong.  —  19.  s. :  f.-llyfbb^i.  feljfhh 
arjnyt)i :  többet  követel.  —  28.  s. :  porcogSs  iifietés :    voll    krospeln. 

315.  1.  15.  s. :  Belgius  dicsekvése  Justinus  szövegéből  \x\\ 
fordítva. 

317.  I.  8.  s. :  piintülóiió  :  veszekedő. 

324.  1.  13.  s. :  cIlovi'lL'ti :  titkon  elsietett. 

326.  1.  28.  s. :  A  szöveg  Aiitiokus  helyén  Antigonus  nevét  irja, 

331.  1.  28.  s. :   li'tt'-ioltakép^n :  mivolta  és  hogyléte  szerint. 

335.  I.  12.  o. :  hasooiUja.  —  a  szövegben  hibásan:  halogatja. 

336.  1.  15.  o. :   nyestt-  fftUvih  :  mindig  azt  mondta,  ismételte. 

337.  ].  I}.  s. :  i'lpnül :  krebsartig  werden. 
339.  i.  2.  s.  :   rdkoncix:  támasztó  szerszám. 

344.  1.  iS.  s.-nál  Illei  szövege  ezt  veti  jegyzetbe:  Igaz  is,  mert 
amint  Justinus  libr.  cit.  írja,  Ptolomx'usnak  veszte  után  Szosthenes 
magához  hasonlcS  vitézeket  eg\'beg}üjtvén,  a  franciát  kivene  Mace- 
dón iábul. 

Simái  Kristóf:  Mesterséges  Ravaszság. 

.\  Mesterié o^s  Havasisúc;,  amint  a  címlap  folytatólagos  része 
•  niellv  a  mulatságokban  gyönyörködőknek  kedvekért  szereztetett  é> 
kibocsáttatott  Pesten  Rover  Ferencnek  betőivel  1775.  esztendőben* 
mutatja,  először  PestL-n  i77j-ben  jelent  meg.  Másodszor,  változat- 
lanul, de  cg'.szcrűbb  kiállításban,  takarékosabb  szedéssel  (az  első 
kiadás  lüo  I..  ez  60  1. 1  a  nyomtatás  hclvének  és  évének  megjelölése 
nélkül  evvel  a  jelzéssel:  /faláltatik  Veszelszki  .\ntalnál  S.  T.«  Ki- 
adásunk az  elsőn  alapul.  \  dráma  forrás;lt  Czcczkó  iPrónaii  .\ntil 
\  Sitiiiii  l'ániilan  Vt'mh'ac  és  MfSirrséges  raiusiSi'.oü.  1895;  Plautus  Mostri- 
yííHíijában  találta  meg.  Plautus  darabját  Simái  előbb  a  Váratlan  íyw- 
<//'ífben  dolgozta  fel,  használva  hozzá  Holberg  Abracadabrá]i\  is: 
később  kéziratát  átdolgozta,  új  részekkel  bővítette.  .Mivel  azonban 
az  így  bővült  darabot  alkalmatlannak  találta  az  előadásra,  a  Most/-',- 
Járiéih6[  új  darabot  írt:  a  M,-st,-rséff,-s  Kaiasiséigot.  Ugyancsak  Prónai 
később  iPiaristük  s^injátéka  P.-strn.  Bpt.  1907.  47.  I.)  már  .Moliérc 
Se apin  furfang jaÍT3í  is  uuilt,  mclvnek  hatása  Simái  darabjának  külö- 
nösen a  végén  érezhető.  Krre  a  Moliére-hatásra  fig>elmeztetett  Grag- 
ger  Róbert  is  az  I'PhK.  1908.  598.  lapján,  az  Irodalomtört.  Kö7 
lemények  1909.  évf.-ban  pedig  össze  is  állította  a  moliérei  vonáso- 
kat. A  darabnak  jelentősége  az,  hogy  a  legközvetetlencbbúl  jelzi  az 
átmenetet  az  iskolai   színpadról  a  világira. 

3S4.  1.  17.  s. :  liiuliirkéim :  kedveskedő  megszólítás.  Badar  a 
népiívclvben   ma  is:   szép  ( P.rdőháza.   Nagykőrös). 
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555.  1.   54.  s. :  hn-sitül :  keresztnvi. 

3  $8,  1.  7.  s. :   nyrgg.'ii :  nyögésre  indítja. 

363.  1.   iH.  s.:  önképen:  magától  (itt:   magadtól,  ma^ad  isi. 

Szentes  Regináid :  Rusticus  imperans. 

Teljes  cime;  A  Spectabili  Prxnobili  Nobili  ac  Docili  juventute 
Schülastica  (jyimnasij  Csik  Somlyoviensis  Sub  (aira  R.  P.  Scenice 
exhibitus  Anno  1780.  l)ie  S.  .Antonio  Sacro,  Professore  Fre.  Regi- 
naldo  Szentes. 

A  csiksomlyói  minorita  klastrom  egyik  kéziratos  drámaköteté- 
ben (Jilionci  Tragíidf)  fedezte  fel  Szlávik  Ferenc  ;  ijg\-anó  ismertette 
először  a  csiksomlyói  fógynni.  1906  7.  F>t.-ben.  Fnnek  az  ismerte- 
tésnek a  bírálója  (C.)  az  Irodalomtort.  Közi.  190S.  380.  l.-ján  figyel- 
meztetett arra,  hog\-  a  téma  Shakespeare  Makrancűs  hölgycnek  elő- 
játékával rokon  és  felsorolta  a  magvar  variánsokat  (í^  Holbcin  át- 
dolgozása, 1833:  /')  I'arkas  .\ntal  1790.).  Közvetetlen  forráS;íra, 
Maseniiis  azonos  című  darabjára,  .Mszeghy  Zsolt  mutatott  reá  az 
FThK.  191 1.  668.  lapján,  részletes  összevetését  is  6  adta  abban 
a  kiadványban  iH.  M.  K.  XXXII.i,  melvet  Szlávik  1-erenccel  eg\üt- 
tesen  rendezett  sajtó  alá.  vSzövegünk  is  annak  a  kiadvánvnak  lenvo- 
mata  :  mint  a  Ptolomaeus  szövegében,  itt  is  zárjellel  jeleztük  a  félre, 
halkan,  magában  mondott  szavakat. 

<}(X).  1.  2).  s. :  tiirtuti-iin :  t.  i.  jóltartar<.án. 

tol.  1.   2.  s. :    (^ongriü  etc. :  C  szolga  és  az  úr,  a  kovács. 

402.  1.  I.  s. :  diuií.  etc:  ingadozva  vezettetik.  --  12.  s. :  prola- 
f'itnr  etc:  hány  a  földre.  --  26.  s. :  síunh'k :  t.  i.  szurdékbeli  korpa. 

403.  1.  17.  s.  Hii  rojihiruí  ect. :  Hkkor  azúrnak  rettenetes  hor- 
kolása hallatszik.  —  24.  s. :  sZii/iid-srr  neilirirl.  Szövegünk  így  írja: 
siaLui  ser  lu'rsével,  —  talán  így  olvasandc):  nversével  ;  szalad:  ser- 
nek  készített  gabona. 

404.  1.  ö.  s. :  inpinoií  etc  :   rámutat  az  úrra. 

405.  1.  2.  s. :  Jisculit :  távozik.  -  8.  s. :  /.'<?/.)/;  hatolt;  szöve- 
gímk  íg\'  írja:  boífot.  -  20.  s. :  proluit :  próbálja.  -  29.  s.  : 
tonya  :  sár. 

406.  1.  I.  s. :  hii-  etc:  makacsul  próbálja.  -  18.  s.  (hr.-k  cl/t'ii :  a 
dér  ellen.  -  23.  s. :  bir  inverlilur  etc:  a  pokrócra  hengerítik.  — 
24.  s. :  maloíűS  kdd:  célzás  sörivó  voltára.  —  32.  s. :  sxpkmány : 
condra,  rongw 

407.1.  14.  s. :  is.n- :  cserfa.  —  18.  s. :  karapodid :  a  latin  szö- 
vegben a  helvén  ez  áll:  cnlespodia.  —  28.  s. :  accedit :  belép  a 
királN-. 
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408.  1.  4.  s. :  cs^re:  kicsi;  vó.  csórenád  :  aprónád.  —  20.  s. : 
lasniik :  fürtös  pokróc. 

410.  I.  28.  s. :   nu- o próbálom :  m^bizonyítom. 

411.  1.  8.  s. :  hrrce'^hrz:  -í  szövegben  valószinfileg  a  tréfa  ked- 
véért hrnsfk  áll.  Ug\anigy  421.  1.  6.  s,  —  14.  s.:  n'cedit :  távozik.  — 
16.  s. :  lU'cedniit :  belépnek.  —  28.  s. :  disciuh't :  távozik.  —  29.  s. : 
aspidí  etc. :  ide  s  tova  tekint. 

412.  1.  29.  s. :  adferl :  odavisz. 

415.  1.   18.  s. :   viint ;  szövegünk  hibásan  ígv  írja:   viind<-n. 

414.  1.   17.  s.:  sxpnyhitása :  szomjúsága. 

415.  1.  4.  s. :  t-inny,' :    kovácsműhely.  —   15.  s. :  inte-t^d :  ruhád. 

416.  1.  6.  s. :  ihifdunt  lUiliii :  belépnek  az  udvarnokok.  —  12.  $.: 
kiiíika :  növény  a  sisakvirágok  közül :  e  helyen  vszleg  iráshiba, 
ehelyett:   kólika. 

417.  1.   15.  s. :   aulicus  stiiltiis:  udvari  bolond. 

.  421.  1.  6.  s.:  movt'1  risum :  nevetésre  fakad. —  19.  s.:  ik-m^ftA' : 
szövegünkben  helvén  ez  áll:  mezetek.  25.  s. :  Paris  nr^et :  latin 
eredetiben  :  Paridem  procum.  —  50.  s. :  intiwlur  etc:  nézi  a  levelet. 

423.  1.  3-  s. :  luripit :  átveszi;  giistai :  kóstolja.  —  7.  s. :  dnhit 
ioiiim:  teljesen  kiissza. —  13.  s. :  szadiit:  száját. —  50.  s. :  abii  etc: 
megv,  hog\-  a  szolgának  szóljon. 

423.  1.  12.  s. :  i'XSpLÜidtnr :  távolabbra  vonul.  —  19.  s. :  insiírt 
etc:   leül  a  trónra.  —  31.  s. :  ilt-rum :  ismét. 

427.  1.  15.  s. :  Intniut  etc:  belépnek  mindannyian  Cl.  kivé- 
telével. 

428.  1.  3.  s. :  SAiidiil :  sandítva  jő.  —  14.  s. :  factiit  etc:  muto- 
gatja az  iratot. 

429.  1.  12.  s. :  haiisit,  post,\i :  iszik,  azután.  —  27.  s. :  lüdUai : 
tántorog. 

430.  1.  2.  s. :  cxit  etc:  kijó  S.  bolond,  látva  a  székben  heverő 
urat.  -     14.  s. :  sirit :   pödöriteni. 

451.  1.  2.  s. :  fingit  etc:  teteti,  mintha  fölébredne.  —  17.  s. : 
simiilant  etc:  tetetik,  mintha  begöngyölitenék.  —  27.  s. :  dis*\-durU  : 
távoznak.  —  28.  s. :  Justrat  etc. :   vizsgálódik  maga  körül. 

432.  1.  II.  s. :  cxiiunt :  kivetkőztetik.  —  22.  s. :  xid/'iis  etc: 
látva  a  már  kivctkózöttet. 

434.  1.   $.  s. :   v<-rbt-rat :  veri. 

43).  1.  16.  s. :  vid<-t  etc:  látja  az  urat  közeledni.  -  29.  s,: 
solns :  egymaga. 

43(1.  1.  13.  s. :  iSiip  v.igy  iiip:  öreg.  aki  fiatal  korában  kicsa- 
pongó volt.  —  14.  s. :  baniyiúos :  csomókban  lógó.  csapzott  szakái.  — 
30.  s. :  iiuripit  etc :  közben  megindul. 
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438.  1.  28.  s. :    fnrihil  etc. :    lassan  megw  —    34.  s.:    tantisp'r . 
teljesen. 

439.  1.  2.  s. :    tíinil-tn     etc:    vésjre    maga    a    kirúlv.  —    23.  s. : 
tiüs^pj :  prüsszentófü, 

440.  1.   3.  s. :   dccrdit  etc:   jó  a  király  királvi  öltözetben, 

441.  1.   12.  s. :    r.'Crilil  etc :    távozik  a  királv  az   udvarnokokkal. 


Szászi  János  :  Didónak  Aeneas  miatt  lett  szomorú 
története. 

A  dráma  Tóthfalussy  Józsefnek,  aki  1787 — 1795  között  tanult 
Losoncon,  kéziratos  másolatkötetében  maradt  reánk  a  216 — 251. 
lapon;  ott  fedezte  föl  Bernáth  Lajos,  aki  az  Irodtört.  Közi.  i89g. 
277 — 286.  lapján  ismertette  és  a  R.  M.  K.  XXL  158  155.  lapján 
közzé  is  tette.  Maga  a  kézirat  most  a  kunszentmiklósi  ref.  fógimn. 
tulajdona  (jelzése  ''  lo.i  Kiadásunk  Bernáth  szövegét  adja  helyesirási 
€g\'ségesitésünk  alapján.  Bernáth  hozzávetése  szerint  1792  vagv  1793 
táján  került  színre  Losonczon. 

450.  1.   34.  s. :    I:r,-boí :  alvilág. 

455.  1.  12.  s. :  ft-rt :  férjet.  -  13.  s. :  uii/Vnn  :  miattam.  -  24.  s.; 
Daiinia :  Apulia. 

460.  1.    12.  s. :   Sámfiii,-r :  alávaló  ember,  huncut. 


Kötetünkből  tervszerűen  kimaraduk  azok  a  XVI-  XVIII.  szá- 
zadi drámai  emlékek,  melyeknek  szerzói,  mint  nagyobb  költői 
egvéniségek,  külön  kötetet  kapnak  a  \Wt:^rti  Kónyilárbjin^  így 
Baróti  Szabó  Dávidnak  Zrínyi  Síi^fliuiriiiit'il  c.  drámáját  (Friz  András 
latin  drámájának  fordításáti  a  Deákos  költök  iXXIII.  i.  k.l  c.  kötet 
hozza,  Balassi  Bálint  Crvdiiliiszt,  Faludi  Ferenc  és  Dugonics  András 
iskolai  drámáit  pedig  e  költők  m'iveit  magában  foglaló  kötetek  fog- 
ják közölni. 

111.   HASONMÁSOK. 

A  Három  korosityen  leJiit  legendáját  magában  foglaló  SiUhlor- 
kódex  a  Budapesti  Egyetemi  Könyvtárban  van.  innen  készült  a 
hasonmás  ;  a  ComoeJia  de  matrimonio  íiKcrdotiim  c  töredék  s  a  Balassi 
Menyhdrt  eg>etlen  példánya  a  M.  T.  .\kadémia  könyvtárában  van, 
ezekről  készültek  hasonmásaink  ;  a  többi  hasonmás  a  Magyar  Ncm- 
-^eti  Muit'i.m  könvv-  és  kézirattárában  lévő  példányokról  kés/ült. 
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